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INLEIDING 

Papyrus Leiden I 350 ,verd in Januari 1829 aan
gekocht van J. d'Anastasy voor de Leidse verzame

ling. Over de vindplaats is niets bekend. F. J. Lauth 
vermoedt, dat het Me1nphis zou kunnen zijn, on1dat 

volgens C"hahas Leiden l 35 r daar gevonden is en 
deze papyrus bij Leiden I 350 behoort. 

De papyrus is 89 c111 lang en 38 cn1 breed. Op het 
recto staan 5 kolo111men, op het verso een 6de kolon1 

en een verslag van een reis van een bea1nbte van 

Ran1ses II, gedateerd in het 52ste jaar van deze 
koning. Het type schrift van deze hy1nne is uit de 
zelfde tijd als het reisverslag. Dit reisverslag is uit
gegeven en bewerkt door \V. Spiegelberg- in Rec. 
de Trav. No. XVII blz. 143 v.v. 

fJe toestand van de kolo1nn1en is als volgt: 

l<.ccto. Kolo1n 1 
' 27 regels, r8 Clll hreecl. 

" 
IJ 

' 
28 ' ' 20 

" ' ' 
" 

III, 28 
" 19 " " 

" 
IV, 28 

" 
20 

" " 
" v. 25 ., 10 '. " 

T-' ersn . 
" 

VI, 13 " 25 ' . " 

1-Iet begin van de papyrus is verloren gegaan. Dit 
verloren begin moet 1 kolon1 bevat hebben. Het be
waard gebleven deel begint 1net de laatste regels van 

het 5cle hoofdstuk en volgens de lengte van de hoofd
stukken kunnen de 4¼ verloren hoofdstukken niet 
111eer clan één kolo1n 0111vat hebben. 

[Je eerste bewaard gebleven kolo1n is dus de 
tweede van het origineel. Deze eerste kolo1n is ook 
nog slechts ten drlr bewaard. Alleen de regels 1 .5 
en 16 zijn volledig. Van de regels r-4, 7, 8 en 9 zijn 
enkele tekens 2an het begin verloren gegaan. Aan de 
regels .5, 6 en 10-14 ontbreken 2 à 3 cn1 en aan de 
regels 17-27 -+- 8 cn1 aan het brgin. Er zijn 3 gaten 
\·an -+- 2 cn1 doorsnee in de papyrus. Het schrift is in 
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de kolon11nen 1- 5 vrij duidelijk leesbaar, dat van de 
6de kolon1 is helaas erg verbleekt. Waarschijnlijk is 
dit te wijten aan slechte expositie in vroegere jaren, 
\Vant het facsi111ill· van Hooiberg, dat go jaar geleden 
g-e111aakt is, geeft in duidelijk Z\vart de tekens \veer. 
i\fisschien kan een infra-rode foto van deze 6de ko
l0111 uitkon1st brengen. De beschrijving van c·habas 
zegt va11 deze kolo111: ,,J1lz. VJ van de keerzijde 
( I'l. CLXVII) levert nog enige regels van een reke

ning, en dan, het onderste boven, dertien regels van 
een zeer versleten en zeer onleesbaren trkst van 
godsdienstigen aard". Daarop afgaande, zou 111en 

1noeten aannen1en, dat reeds in zijn tijd ( 1842) de 
toestand van kolo1n 6 ongunstig is geweest. 

l)e eerste uitgave van de papyrus is in de "Aegyp
tische l\1onun1enten van het N ederlanrlsche J\,l useun1 

van Oudheden te Leyden", gepubliceerd door Dr. C. 
Lee111ans. I Iet is een facsin1ile van de tekst op \Vare 
grootte, getekend en gelithografeerd door T. Hooi

berg. I)e juiste titel luidt: Papyrus égyptiens hiëra

tiques T 343-371 du 1nu~ée cl'antiquités des Pays 
Ras à I,eide avec des notices sun1111aires par l\tl. F' . 

Chabas de Chalon sur Saone, publiés cl'après les 
ordres du (;ouvernen1ent par Ie Dr. Conrad Lee-

1nans, Leide chez E. J. I~rill 1853-1862, Ilclc Afd. 
Pl. CLIX-CLXIII en CLXVII. 

f)cze uitgave is slechts van betrekkelijke waarde. 
Ffooiberg kende geen Egyptisch. ]-{ij verstond dus 

niet de ductus van het hiëratische schrift. Hij heeft 
de tekens zo nauwkeurig n1ogelijk gecopieercl zonder 
ze te begrijpen. Soms kan echter zijn facsimile Je 
tegenwoordige lezer over een onzekerheid heen 
helpen. 

F. Chabas gaf er enkele korte aantekeningen bij : 
l\ionu1nents égyptiens enz. Il, 184~, Franse en 
Nederlandse tekst (resp. blz. 74-75 en 80-81). Cha
has heeft reeds ontdekt, dat de hymnen gewijd \Varen 

aan de zonnegod en dat de rubra verschillende 



2 INLEIDING 

hoofdstukken aanduidden, genummerd 1net eenheden, 
tientallen en honderdtallen. Hij vertaalde enkele 
voor de hoofdgedachte zeer essentiële regels en heeft 
al gezien, dat de zonnegod beleden wordt als een 
eeuwige god, uit wiens ,vezen alle andere goden 
voortvloeien. 

C. W. Gooclwin heeft ontdekt, dat aan 't begin en 
aan 't einde van de hoofdstukken woordspelingen 
,vorden ge111aakt op de nun1111ers der hoofdstukken 
(Z.Ä.S. 1864 blz. 39). W. Pleyte schrtift over het
zelfde in Z.Ä.S. 1867 blz. 1 v.v. 

De publicatie van F. J. Lauth: ,, Moses der 
Ebraeer", NJünchen 1868 schrijft ook uitvoerig over 
onze hy111ne (blz. 32 v.v.). Lauth vergelijkt 't ge
tallenwoordspel terecht n1et de acrostichi'..-che psal
n1en uit de bijbel. In aanhangsel IT (blz. 96 v.v.) 
geeft hij een volledige vertaling van de gehele hy111ne. 

W. Pleyte heeft zich 111et de ontcijfering bezig 
gehouden. f n het archief van het Nf useu111 van Oud
heden te Leiden zijn enkele aantekeningen van zijn 
hand o.a. een gedeeltelijke hièratische transcriptie 
van kol. I. 

De beste publicatie wa~ van A. FI. c;ardiner in 

Z.Ä.S. No. 42 ( 1905) blzz. 12-42, onder de titel: 
J-iy111ns to Amun fron1 a I_eirlen Papyrus. c;ardiner 
geeft een hiëroglyphische transcriptie en vertaling 
111et verklarende noten van de gehele tekst. 

Een volledige vertaling n1et aantekeningen en ver
klaringen gaf ook A. Er1nan: ,,Der Leidcner An1ons
hymnus" in Sitzungsberichte der l'reusz. Ak. der 
Wissenschaften, Jahrgang 1923, Phil. Hist. Klasse. 
Een volledige vertaling van dezelfde schrijver is te 
vinden in zijn "Die Literatur der Ägypter", Leipzig 

1923, blzz. 363-373. 
J. Frank-Kan1enetzky vertaalde en con1111enta

rieerde de hoofdstukken 7 en 8 in de Oricntalistische 
I,iteraturzeitung van Juli 1914 onder de titel: ,.13ei
träge zur Geschichte des An1unskultus und seiner 
Priesterschaft". 

Het Religionsgeschichtliches 1.esebuch van A. 
Hertholet, l{eft 10 -. Ägyptcn - door l-f. Kees 

( 1928), blzz. 3 en 4 geeft een vertaling van de hoofd
stukken 10, 100 en 200. 

f)e inhoud van de hy111ne is belangrijk, 0111dat deze 
ons geeft de centrale gedachten van de A111oncultus 
in de Ran1essidentijd. 

• 

• 
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VE.RTALING EN COMMENTA.AR 

1, 1-2 

Van het vijfde hoofdstuk zijn slechts de laatste 
regels over. Deze handelen over de bekende voor
stelling van <le zon, die 's nachts de onderwereld 
doorloopt, 0111 's 111orgens \-\·eer in het Oosten op 
te gaan. 

Vertaling: I, 1 [Gij behoort] aandeheniel,gijbehoort 

aan de onden.vereld ..... U,ei 111un1111ie, die in de 
doodkist is. Wauncer de aarde licht 1e•ordt op u,u 
plaats ,1an gisteren, [juichen allel le1•endc , vczcns 1 ). 

I, 2 verenigd in 1t,u lof. 

I, 1. .f'J;.k ntj 111 d_b1 .f. 
Evenals een rnenselijke dode had de gestorven 

zonnegod een lijk, een 1numn1ie in de aarde. Hij 
had ook een ba-ziel. In tegenstelling tot de n1un1n1ie 
is de ba het bewegelijke ele111ent van de dode, dat 
he111 leven 111oet toevoegen. Als de ba van de dode 
zou wijken, zou zijn lijk vergaan. 

"Die zal vergaan, \Vanneer zijn ba uitgaat, nadat 
hij gestorven is" 2). 

In deze trant wordt ook gesproken van "de ziel 
en het lijk van Re" 3 ). Van het lijk van cle zonne
god Atoe111 wordt gezegd, dat het niet vergaat: ,,als 
datgene, \-\'at gij (Osiris) gedaan hebt rnet U\V vader 
Atoe111; zijn lijk is niet vergaan, dat is hij, die niet 
ondergegaan is" 4). · 

l)e zonneschijf, die langs de hen1el vliegt, werd 
vergeleken 111et de ba, als het bewegelijke deel van de 
dode. Verderop in onze hy1nne is daarvan sprake: 
,,Datgene \Vat in de hen1el is, is zijn ziel. Hij is dat-
gene, \Val in de onderwereld is ...... Zijn ziel is in 
de hemel, zijn lichaa111 is in het Weste~" 5). 

1) 7.<111n -t 11b -t + een W.\L ,·an aanhidclen of toejuichen. 
2) B.D. 399, r 3. 
J) B.L1. 315,1.J.. 
4) B.D. 399,7. 
S) I\T, 15. 16. \Tgl_ Z.Ä.S ü2 blz. 29 n. 1 [IJ. 

Ook de teksten van An1-Doeat beschrijven het 
lijk van de zonnegod in de onderwereld. De toe
stand van de tekst laat helaas een nauwkeurige ver
taling niet altijd toe. De ter111 voor het lijk van de 
zonnegod is daar îf 6 ). In het zesde uur 7) is de l/ 
van Chepri afgebeeld in liggende houding, 01ngeven 
door een slang, die lJlijkbaar de aarde voorstelt, 
,vaarin het lijk begraven is. Aan de voeten var 
'Chepri staan de vleestekens ( detenninatief van î /). 

Boven de afbeelding staat in de graftombe van 
A111enophis ll: ,,Dit is het lijk van Chepri" 8). 

In het laatste uur is de 1nun1111ie van de zonnegod 
afgebeeld, die dood neerligt, nu Chepri de onder
,vereld verlaat, 0111 als zon aan de hen1el de dagtocht 
weer aan te vangen. I)e begeleidende tekst noe111t 
de wedergeboorte van tie zonnegod uit de vulva 
van Noet. 

Waarschijnlijk \\'Ordt in het tweede uur 9) van 
An1-Doeat beschreven, dat de ba van de zonnegod, 
de zonneschijf, di e in de onderwert·ld is afgedaald, 
aldaar zijn lijk ont1noet. In het t \Vaal fde uur verlaat 
de zonneschijf de onderwereld, 0111 zich ,veer aan de 
he111el te verheffen en laat het lijk van de zon in 
het dodenrijk achter: ,,De he111el behoort aan U\V 
ba, opdat hij er in ruste, de aarde lJehoort aan u,,. 
lijk" 10 ). I--Iet lijk van de zon inde onderwereld wordt 
op onze plaats Je/; genoen1d 11 ). Ook in de "Litanie 
du Soleil" wordt deze tern1 gebruikt voor de 111un1n1ie 
,·an de zonnegod 1 :!) . Een zekere vertaling is niet 
1nogelijk. De "Litanie du Soleil" kent ook verder 
de voorstelling van het lijk van de zon in de onder· 
wereld. De zonnegod krijgt het epitheton: ,,Juichend 
van vlees, ,vanneer hij zijn lijk ziet, vrolijk (n1achtig) 

6) i/ in deze betekenis reeds Pyr. ~§ 193a, 722a. 
7) Ducher Pl. XXXI 11. 
8) Bncher Pl. XXXIII. blz. 161, regel rRr 121. 
9) Bucher Pl. lil, blz. 13 r. 251. 

10) Bucher Pl. XII, blz. 79 h. 9 . 10 131. 
1 1) Zie ook eind van onze hyrnne VI, 12. 

12) Na,· .. Lit. clu S. Pl. XX\TJfl, f1X (Seti II) i4J. 
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van ba, wanneer hij in zijn ledematen ingaat" 1 ). 

De ba is de zon, die overdag hoog aan de he1nel 
staat, terwijl zijn lijk in de onderwereld is: ,,Zijn ba 
is hoog, zijn lijk is verborgen" 2 ). Dij zijn afdalen 
in (Ie onderwereld verenigt de ba zich n1et het lijk: 
Enig 1nachtiCTe die zich verenigt met ziJ·n lijk" 3 ). 

" 0 , • 

Ook op de volgende plaatsen in de zonnelitanie 
wordt de h1.t van de zonnegod genoemd: ,,Zij vereren 
uw lijk, dat is als gij (of: dat in u is)" 4 ). ,,De ba 
van Re verschijnt in ztin gestalten, zijn lijk is 
tevreden n1et zijn lof" 5). 

In een hymne, \Vaar de zon wordt aangeroepen als 

p1 r7u, de leeuw, wordt ook gedacht aan het lijk van 
de zonnegod: ,,Hij is de ba van het grote lijk, dat 
rust in Heliopolis" 6). 

Vgl. 13.D. XVTT : ,,Ik hen de Bn'lu-vogel, die in 
l-Ieliopolis is"; co1nn1entaar: ,,l)it is zijn lijk" 7 ), en 
slot 13.D. LXXXV van de zonnegod d_.t.f imj.t 
0 /wnu•, in welke duistere passage toch wel verband 
is n1et de zonsondergang en de onderwereld. 

J{e verza111elt zijn leclen1atcn, zoals dat 111eer1nalen 
van een n1cnselijke dode gezegd wordt: ,,Gij telt u,v 
beenderen, gij verza1nelt U\V ledematen, gij richt U\\' 

gelaat naar het schone Westen" 8 ). 

Sethe denkt aan het lijk van A1non in verband 
1net de K 111- 1 .t·f-slang. Hij citeert daarbij onze 
plaats B). 

I, 1. l:id: t1 r r-c-k 'Il sf. 

Soortgelijke aanduidingen van het verschijnen van 
de zon op deze! fcle plaats als de vorige dag na het 
volbrengen van de nachttocht ko111cn 111eer voor: 
,,Bij de dageraad verschijnt hij op zijn plaats" 10). 

1) Nav., Lit. du S. Pl. V, 46 (Seti I) 151. 
2) Nav., Lit. du S. Pl. VI, 58 (Seti I) 16]. Vgl. onze 

hy1nne 1 V, 16. 
3) Nav., Lit. rlu S. Pl. XXIV, 6 (Seti II) 171. 
4) N av., Lit. du S. Pl. XXXIX, 77 (Ran1ses IV) 18]. 
5) Nav., Lit. du S. Pl. XLIII, 57 v. (Ramse~ IV) [9J. 
6) D.D. 409,8. 
7) D.D. 53,2. Vgl. Coffin Texts I, 185, a en h: ,,Gij telt 

ll\V ba toe aan de havenhemel, u,v 1num111ie en u,v lijk aan 
Heliopolis". 

8) D.D. 289,5. 
9) Urgötter § 107. 

10) Z.Ä.S 38 blz. 27 [101. 

,,De aarde wordt licht op zijn plaats van gisteren" 11 ). 

Vgl. de volgende Belegstellen van het Wörterbuch 12). 

I, 2. ivnn.t .. ... . 1blz hr du111tr.k. - -
De schepselen loven de zon bij haar opgang. 

I, 2-1, 13 

Hoofdstuk zes beschrijft A1non als heer van 
vreemde landen. Zij zijn aan he1n onderworpen en 
brengen hen1 hun schatting. 1 n het bijzonder worden 
genoe1nd de landen, die aan Egypte reukwerk leveren 
voor de tempeldienst van Amon. Dit hoofdstuk doet 
denken aan de staatkundige 0111standighecle11 in het 
wereldrijk van Toethn1osis IT!, waarin Egypte een 
1nachtspositie ten opzichte van de nabuurlanden in
neemt. De expeditie naar l_)oent onder koningin 

l--Iatsjepsoet is voor dit hoofdstuk een sprekende 
illu~tratie. 

Vertaling: Zesde hoofdstuk. Ieder gebied is in schrik 

voor u. De beivoners 7•an I, 3 ...... lof 13) aan 

de vrees voor u. Uw ·11.aani is verheven, 1nachtig e11 

ste,rk. /Je 7uatrren Phr-7e,r en Sn-7ur zijn in vrees 

11oor u . I, 4 ...... is z,euar 14), ,va11neer hij de aarde 

bereikt op de eilanden i11 de 11!fidde!la11dse Zee. Tot 

11 dalen af de vrec1nde landen en ,de bergen. Land 

T, S ...... in schrik 11oor lt . 1'ot u konien de b,ewoners 

·van Poent. f-l et godsland is groen voor u, teru1i!lc 

van 11,, Roeien T, 6 ...... u .. . ... hars 111et zich 1nce-

71oerend, 01n it'lU tempel feestelijk te ,naken 1net feest-

geur. Wierookbo1nen laten druppelen 15). I, 7 ..... . 
niyrrhe. De geur , ,an u.,u dau1v (reuk7ver!?) is ver-

enigd tnet ·u.,v neus . ...... werken aan de honing. Ho.c 

liefelijk is I, 8 ...... 0111dat zij zoet is 16). De 1nnlt-

olie is vermengd 1net myrrh-e, 0111. de olie te koken, 

die uit tt,v l·ichaani komt. I, 9 ...... [ zalf] van itZCI 

voorhoofd, de hars v an echte îbr-zalf v an u,v haar. 

Voor u laat ·1nen ceders groeien. I, ro ...... U1u kost-

bare vV sr-f:,,1t-boot ivordt geti1nmerd 17). [J,e bergen 

11) Pap. Nsichons II. 16 [Il]. 
12) Totb. Nav. 15a, II, 12; Dend (Thes. I, 55). Ibid. 

(Thes. I, 55) l 12J. 
IJ) 11,,, = lof. vVb. I, 28, l v.v. bC' doeld? 
14) u•dn, ,v.w.vonn 11a voorafgaand sul,ject, blijkbaar 

perfectum. 
15) d.frl:f Wb. V, 573. 13-15. 
16) 11 bnrî . .f adj. ver bale. 
17) Pass . . frJ..111-f nzd/:i. 

t 
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doen voor ·n stenen te voorschijn komen, 01n de 
poort groot te ,naken. l, II ...•.. 11raclitschepen zijn 
op zee, boten op het 7L•ater, beladen en geroeid i•oor 
u. I, 12 ...... De rivier stroon1t noordwaarts, de 
noordctnllind gaat ztti,l1i.1aa.rts, alfcrlei voor n aanvoe
rend. Er is geen god, die [niet ul deelt. I, 13 ...... 
n1.v goden ...... in geheel un, gebied. 

1, 2. }w1 .zv nb hr ~rj.t.k 1). 
Alle vree1n~e landen zijn aan A111on onderworpen 

en brengen hen1 hun schatting. Dit is het geval in de 
tijd van Ran1ses II, ,van neer Egypte een sterke 
n1achtspositie ten opzichte van het buitenland in
neemt. Ran1ses zegt tol Anion : ,,Alle landen tezan1en 
bied ik u aan, 0111 U\V offers van spijzen te voor
zien ...... Tk laat voor u schepen op de l\tiidd. Zee 
varen, 0111 voor u de tribuut der vreemde landen te 
transporteren" 1 a). 

IJe achtergrond van ons hoofdstuk is een staat
kundige toestand, waarbij Egypte 0111liggende volken 
aan zich onderworpen heett. 

Zoals hier van Amon, wordt ook van de koning 
gezegd, dat andere landen aan hen1 onderworpen 
zijn. ,, ...... U\V dochter Hatsjepsoet, die gij be-
volen hebt te regeren over de beide landen. Ik heb 
de schrik voor haar ( ~rj.t) geplaatst in de landen 
der Phoeniciërs, zodat de levc-nden voor haar vrezen . 
Ik heb de vrees voor haar (sfj.t) geschapen onder de 
111ensen, zodat haar cle n1ensen vereren" 2). 

Ook onder Ramses 1 l l brengen de !ancien, die hij 
onderworpen heeft, hun schatting aan Amon: ,,Ik 
heb burchten gebouwd, die uw naan1 dragen in 
Egypte, Nubië en Syrië. Deze heb ik jaarlijks hun 
schatting opgelegd, elke stad bij haar naan1, alle 
tezan1en niet hun tribuut, 0111 die te brengen [ naar 1 
u,v ka, heer der goden, Arnon, ........................... . 
Ik heb Uw n1agazijn gevuld niet buit van 1nijn 
zwaard; uw schuur vloèit over van graan, u,v 
[ schatkan1er l heeft overvloed [van] goud en zilver 
en de producten van alle landen ~tron1en er uit" 3). 

Alle vreen1de landen vrezen Anion 4) : ,,Het ge-

1) hr l;trj-t, idem Urk. IV, 385,10. 
ra) III. Sall. II, 7. 
2) Urk, IV, 287, 11 v.v. 
3) J rb. E.O.L. VII blz. 329. 
4) Ramse, J I. .i\111onlitaniën van de Luxortempel Rec. de 

Trav. XXXII blz. 62 v.v. regels 116. 117 [ 13J. 

juich van de Westelijke landen is voor A111on, die 
] .ibye ge111aakt heeft. Zijn schrik is in alle landen 
voor Amon, die de (;riekse eilanden gemaakt heeft". 

l, 3. sfj.t 5). 
In de teksten is dikwijls sprake van de sf j.t van 

Anion. (Vgl. fir'iit ih'J!, in het O.T. en ass. paláb 
ili). A1non ,vordt genoemd: ,,Heer van vrees, groot 
van schrik in het hart van alle 1nensen" 6). 

Set he 7 ) wijst op het verband van sf j-t, gedeter-
1nineerd n1et de ramskop en de voorstelling van 
A1non in ran1sgestalte. Volgens de hyn1ne van El 
Chargeh \Vas de ra111god Harsaphes van Heracleo
polis een van de vor111en van Anion. 

I, 3. 4. phr-•u;r sn-ivr w1 rJ.-wr-
De grote wereldzeeën zijn aan A1non onderdanig. 

"De schrik voor hen1 v.rordt geplaatst in phr-wr 
en sn-ivr, voor Amon, die de 9 boogvolken ver
wekt" B). 

Zoals in ons hoofdstuk wordt son1s verband ge
legd niet het reukoffer voor A1non: ,,De geur van 
zijn reukwerk trekt door sn-1vr en 101d-u1r heer van - - , 
verschijning in Thebe, zijn schrik is door alle 
vree1nde landen" 9 ). ,,Pf!r-ior is onder u,v schoon
heid" 1 O). ,,Gij hebt sn-zvr verlicht" 11). 

1, 5. 1zt1 n-k în1j.w Pzvnt 1tz1b n.k t1-ntr. 
1 n het bijzonder ,vordt van de wierooklanden, ge

legen ten Z. van Egypte, gezegd, dat zij aan An1on 
onderdanig zijn. Uit deze landen wordt het reuk\verk 
aangevoerd, dat in de cultus van An1on wordt ge
bruikt en \Vaarvan sprake is in hel vervolg. 

Tn de Kaïro-hymne wordt van An1on gezegd 12) : 
,,Wiens geur de goden liefhebben, ,vanneer hij terug
keert uit Poent, groot van dau,v (reukwerk), ,van
neer hij afdaalt (lees h 1 ) r van l de Jyf cj J j, schone, 
\Vanneer hij terugkeert I uit] het godsland". 

S) c1 nr-ivt van Ptah: 11aj Sand111an-Hol111berg, The 
God Ptah, blz. 113. 

6) P 3055 XIV, 4. 5 J14J. 
7) Urgötter § 32. 
8) Ramses II. Amonlitaniën Luxor Rec. de Trav. XXXII 

blz."62v.v. r. 118 [15]. 
9) A.nn du Serv. XVII blz. 121 offerritueel v. Ra111ses 

II regel 5 v. J 16 l. 
10) Chester Beatty IV Recto 9, 5 117]. 
I 1) Chester Beatty IV Recto 10, 11 [ 181. 
12) II, 4. 5 [19]. 
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Amon draagt de naan1: ,, Heer van de Nl q_1 j, 
heerser van Poent" 1 ). ,,Amon-Re, heer van de 

Al[rj1 j, heerser van Poent" 2). 

Volgens Sethe is dit verband n1et Poent en de 

!,,[cj 1 j een trek. die An1on 1net Mïn van Koptos ge

nieen heeft 3). 
C~rapow 111erkt op 4 ) : ,, i.) bertreibcnd sagt Ra1n

ses 11 I zu Amon: ich schleppe dir Punt herbei 111it 

lV!yrrhen. Herr von J>unt, Herrscher von Punt ist 

eine besonders in den griechischen Tempeln häufige 

Bezeichnung des Königs und der (jötter, da, wo es 

sich un1 Darhringung von Wohlgerüchen und Ent

gegennahme des Weihrauchopfers handelt". 

In de expeditie van Hatsjepsoet 5) naar Poent 

en T 1-ntr \Vorden cl ezel fde ingrediënten voor de 

cultus genoernd als in ons hoofdstuk, zoals ~mj-t, 
cntj.iv, lh111-t. l·-1 ele 111yrrhe-bo111cn worden n1eege

voerd, 0111 in Egypte overgeplant te worden. Is dit 

niisschien ook het geval niet de nhiv.f ,çnfr (I, 6)? 

Aan dit overplanten is niet te denken bij ,çrd n-k es 
( f, 9), geen cederbon1en, die gebruikt worden voor 

het hout, 111aar reukwerkbo1nen werden overgeplant. 

II ier volgen nog enkele passages, die vermelden, 

dat aan Anion de voortbrengselen van de wierook

landen worden aa:1geboden: 

"Kostbare myrrhe van I'oent voor Anion, de heer 

der vreemde landen, i.s.s, 111yrrhe en zalf voor A111on, 

die Poent gemaakt heeft, allerlei reukwerk en feest

geur voor Amon, die het godsland gen1aakt heeft" H). 
"Voor wie het buitenland zilver, goud en echte 

lapis lazuli schept terwille van hen1, 111yrrhe, ,Arierook 

vermengd 1net ..... . 1 van de] AI cf._1 j, frisse myrrhe 
voor u,v net:s 1 " r. ) 

Het is ni•t allefn een dichterlijke visie van de 

Egyptenaar, dat vreemde landen zijn god kon1en 

1) Kairohyrnne 1, 4 1201. 
2) Urk. IV, 319, 9 121]. (Vgl. Urk. IV, <J<JO, gedenk-

steen van een vorst van dl' ll,[<J.1 j 111et hyrnnen aan Amon). 
3) U rgötter § 29, noot 6 en 8. 
4) Dildliche Ausdr. blz. 65 v. 
5) Urk. IV, 322, 328, 334. 
6) r\rnonlitanie Ran1ses II, Rec.. de 1'rav. XXXII, hlz. 62 

v.v., regel 89. 99, 100 122]. 
7) Kairohymne VIII, 6 v.v. [231. !;sbd lllic vgl. T. 9, Îlbrz 

1111c, Îhnz-1 vgl. I. 8, .fr1Jr vgl. I, 6, sbn1,, (mengen van spece
rijen) vgl. 1, 8, cntjii• vgl. I, 7, 1, 9; 11 mrw-t-f vgl. I, 5. 

huldigen. 13ij de Poent-expeditie van Hatsjepsoet 

betuigen de vree1nde vorsten van Poent tegenover de 

boden van Egypte hun hulde aan An1on: ,,Zij gaven 

lof de heer der goden A111on-Re, de oertijdelijke der 

twee landen, die door de vreemde landen trekt" 8 ). 

I. 5. 1!}J!:_i -n-k ti-ntr. 

Vgl. Chester Beatty IV, I{ecto 4, 1 ( 24 ]. 

I. 6. nhw-t intr. 

Vgl. Ilarris I, 7, 7. (Vert. Ik heb wierookbomen 

geplant) 125 ]. 

1, 7. 8. bit. 

1-Ionig als reuk\Yerk. Vgl. An1onritueel: ,,l)e 11aan1 

van de feestgeur is honing" !1). ,,Neen1 voor u zelf 

honing, het zoete oog van H orus" 1 ü). Vgl. niet dit 

laatste citaat bnrl.st I, 8. 

1, 9. ~i'UJ.tj. 

I-:lierbij zou n1en kunnen denken aan de t\vee uraeï, 

die de zonneboot bescher111en: ,,(:;eplaatst wordt u,v 

kracht tegen u ''-' vijanden. U \'-' boot ontwaakt, die U\V 

schoonheid verheft, uv., beide uraeï, die voor u schrik 

vestigen . . . . . . de twee slangen, die U\V hoofd be
schern1en" 1 1). 

De f1 11l1-tj kunnen ook de ra111vorn1ige koppen aan 

de voor- en achtersteven van de processieboot I/i1 sr
~11.t zijn, zoals in het attribuut van A111011: ,,Widder

köpfig an beiden Enden" ( Sethe) 12). 

Maar op onze plaats, in verband 111et het ritueel, is 

toch wel gedacht aan het voorhoofd van het cultus

beeld van Anion, ,,das 1\nlitz des (;ottes (als etwas 

das 111an salbt)" (Wb. lil, 29, r). 

Zo ko1nt het ook voor in het Arnonritueel: ,,De 

zalf van uw voorhoofd" 13 ). Het is niet onn1ogelijk, 

~) Urk. IV, 324, 5. 
9) P. 3055 VII, 2 [26]. 

ro) P. 3055 VII, J 127J. 
r r) P. 3056 VII, 9 v. 128]. 
12) P. 3048 X, 7; Pap. N sic-hons 1, IJ; Chester Bealty IV 

Recto 8, 9 J 29]. Gardiner: ,.The face of his forn1ost part(?) 
fr, splendour". Beter misschien: ,,De twee koppen van zijn 
steven zijn ramshoofdig". 

13) P. 3055 X, 9 en XXXII, 4 130]. 

• 

• 

• 
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dat op de lacune van onze plaats ook het woord mq.t 

= zalf n1oet worden aangevuld. I--Iet determinatief 

voor kruik wijst hierop. 

I, 9. 10. srd n-k es ...... mdh-u• wsr-h1.t.k spsj. . . 
Het aanvoeren van cJ cederhout, voor het tin1-, 

,neren van de wsr- ~ 1 t-bark is goed bekend uit de 
reis van Wen-Amon. Evenals in onze pa:-~age (I, 11) 

worden ook daar mns-w-schepen 1 ) gebruikt voor 

het vervoer. Vergelijk hiern1ee nog citaten uit een 

hy1nne aan Ra111ses I 11 : ,,Uv, transportschepen zijn 
beladen onder gejuich":!). ,,De schone boot, die het 

cederhout aanbrengt ( ?) " 0 ). M<.'.ern1alcn vern1elden 

de koningen, dat zij de Ul sr-~1.f opnieuw hebben 

laten 1naken. 
1:oucart 4) noe111t in dit verband een inscriptie van 

An1enophis III. l-let cederhout voor de Ul sr-~ 1 -t 
,vordt uit t1-nfr gehaald. l-Iij ver111eldt 6 inscripties, 

die vanaf 't begin van de 18de dyn. de Ul sr-~1.f 

noe1nen. 
"Zijne 1najesteit beval de grote boot te ,naken, 01n 

op ,de rivier (te varen), die Wsr-~1.t- 01nin heette, 
van echt cederhout van de beste kwaliteit, 0111 zijn 

schone jaarlijkse vaart te n1akcn" 5). 
/,JI sr-~1 .f ,vas cle heilige boot van An1on 6 ), ge

bruikt bij processievaarten, zoals op het Dal-fee:-t. 

l)e kleinere cultushoot uit de te111pel werd er in ge

plaatst, 0111 getran:-porteerd te \,\'orden naar de 

plaatsen, die Anion ,noest bezoeken. 

1, 12. 11,11 ntr p.ss. 
Vgl.: ,,Er is geen ander, die er in deelt" 7 ). ,,Aan 

u behoort nz1c.t alleen. (;ij zijt het, di~ haar gemaakt 

hebt, er is geen andere god, die haar niet u deelt, dan 

gij" 8). ,,Er is geen ander, opdat hij niet u dele" 11 ). 

1) Wena111u11 T x + 23 [31 ]. 
2) Pap. Tur. Pleyte-Rossi Pl. XX, I, 4 [32]. 
3) ld. 11, 2 133]. 
4) Il.I.F.A.O. XXIV, La helle fête de la vallée, blz. 49. 
5) Urk. TV, 23, 10.11 Toethmosis 1 ( ?). 
6) Zie de afbeeldingen bij Foucart. 
7) Leiden f 3--17, X, 5 !34]. 
8) P. 3055 XXIV, 10 135]. 
9) Traumstele (Sphinx XXI (1924) b:z. -ltJ v.v.) r. 5.6 

l 36 J. 

Op grond van deze citaten kan aangenotnen wor
den, dat hier ook het w.,,· . ps.s = delen is gebruikt. 

Er 1noet iets gesté:.:111 hebben als: 1111 n!r p.ss st ~nc.k, 

er is geen god, die het (n.l. de gaven der vreemde 

landen) niet u deelt. Een dergelijke hulde wordt 

alleen aan A1non toegebracht. 

Het "mysterium tremen<lun1" en het "fascinans". 

"So grauenvoll-furchtbar das Dä1nonisch-Göttliche 

dein Ge111üte erscheinen kann, so lockend-reizvoll ist 
es gleichzeitig'' 10). 

Van R. Otto is de beroe111<le beschrijving van het 
goddelijke als het in zijn 1najesteit afstotende, ,vaar

toe zich de gelovige tegelijkertijd toch voelt aange

trokken. Deze \\-'CZcnstrekken van het nuniineuzc 

duidde hij aan niet de tern1cn "mysterium tren1en

duni" en "fascinans". Wij treffen ze ook aan in de 
}~gyptische godsdienst. 

ln ons hoofdstuk wordt de schrikwekkende zijde 

van A1non genoemd. Er zijn echter ook teksten die 
hern ,,de geliefde" 11) noen1en ( vgl. ons zeventigste 

hoofdstuk) of passages, ,vaar het treniendu1n en het 

fascinans on1niddellijk na elkaar worden genoe1nd. 

De klassieke plaats hiervoor is uit het Anion-ritueel, 

,vaar de priester zegt: ,,1 k ,verp niij neer uit vrees 

voor u, ik kijk op uit liefde tot u" 1:!). Zie ook de 
volgende plaatsen: ,.Geliefde, gevreesde" 13). 

,J\.1et krachtige arn1, heer van kracht, sterk van 
111acht, boze, woedend van hart, die zijn vijanden ver

drijft, 111ilde, hee,r van genade, groeiend in liefde, 

niet vriendelijk hart, die cle s1nekingen hoort, die 

komt, on1dat hij aangeroepen wordt'' 14). Hier is 

deze nuance, dat bij schrikwekkend is voor zijn 
vijanden 1naar liefelijk voor zijn vrienden. 

,, 1 k ben Re, terwijl hij lle he1nel optilt, ter,vijl n1ijn 

ontzag bestaat bij goden en 1nensen. De goden hebben 
111ij lief, terwijl zij n1ij tege111oet juichen. (;eeft mijn 

schrik aan n1illioenen n1cnscn. Schept voor niij het 

10) Rudolf Otto. !)as Heilige 21 -2·!, blz. 43. 
11) n1rj-tj, van Ptah. ll.1aj Sand111an-I-Iolmberg, The god 

Ptah, blz. 112. 
12) P. 305_:; V. 4 ...... 11 .s'nd_-k ...... 11 1nrv.•-t-k. 
13) Pap. N sichons I, 4. 5 r37]. 
1--1) P. 3049 VIII, 5. 6 [514) . 
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aardkussen. De liefde voor 1nij is in het lichaa111 van 
alle mensen" 1). 

"Zij zien. dat de liefde tot mij opgaat. Zij schepoen 
de schrik voor mij" 2). 

"De vrees voor mij, de achting voor mij, de liefde 
voor mij, zwellen aan" 3). ,,Geliefde groot in schrik" 
(mrî.fj CJ sfj.f) 4). 

l{ee<ls in de Pyrt. staan vrees en liefde naast elkaar 
t.o.v. de dode in identificatie niet de godheid: ,,Mö
gest du den Schrecken vor 1nir sein lassen wie den 
Schrecken vor dir" enz. niet "Furcht, Achtung, 
Liebe" ( Sethe) 5). 

Van Anion-Re wordt gezegd, dat hij is ,,groot van 
schrik'' 6 ), 111aar hij heet ook "Anion de geliefde"7) 
of "de geliefde god" B). 

In een hymne wordt de zon genoenid "Hor-achte, 
de geliefde" O) en ,,geliefde en genadige god, die 
de sniekeling verhoort, die de geringe verhoort" 1 ü). 
lil rt.tj is hier de genadige, {!ic degene, die in nood 
is, helpt. 

I~en nieer sexuele betekenis heeft de niriv.t van 
Anion in zijn identificatie 111et de vruchtbaarhei<ls
god l'vlin, zoals b.v. in de hy1nne van El Chargeh: 
.,In de gedaante als lV!in ... heer van de phallus ... 
donkere glanzend van gelaat, geliefde ... " 11). 

!let aanbieden van ,velriekende stoffen aan de 
godheid in de cultus 12). 

1) Leiden r 347, VI, 12 v.v. 138]. 
2) Leiden I 347, X, 1 139 J. 
3) Leiden I 347, Xl I, 2.3 140]. 
4) Ann. du Serv. XLTI, Hyn111e Tura, 6. 
5) Spruch 221 § 197 Jc.t, sncf.. ki-t, mru•-t. 
6) ZÄS No 11 blz. 74 v.v. L. Sterr:, Hy1nnus auf Amon-

R.e (19de Dyn.) 141]. 
7) Rec. de Trav. XXXII hlz. 66 (r. 85) 1421. 
8) R.ec. rle Trav. II blz. 198 143]. 
tl) Pap. Luynes Rec. de Trav. I blz. 89 v. 

10) Rec. de Tra v. TV hlz. 135 Stele no. 309 [ 44). 
II) Tafel xxvrr ed. Brugsch col. 37. 38 [45]. 
12) Ernst Lohmeyer, Von1 göttlichen Wohlgeruch (Sitz. 

her. HeidelL. Ak. Phil. Hist. kl. Jahrg. 1919-9 Abh.). 
Han,; Bonnet, ])ie Iledeutung der Räucherungen irn ägyp
tischen Kult (ZÄS No. 67-1931 blz. 20 v.v. ) A . M. Black
rnan, The Significance of lncen,c and Libations in Fune
rary and Temple Ritual (ZÄS No. 50 blz. 69 v.v.). 

I, 7. ti1111i n î 1 d-t-k 1bh 11i fnef:-k. 
I, 8. mrlJ,-t i1nj-t IJ,cw.k. 

t1d.t kan opgevat worden als i1d.t = dauv.· of als 
îd.t = reukwerk. De betekenissen lopen dooreen. 

l)e wierook wordt beschouwd als dauw, zweet 
van de god, dat uit zijn lichaa111 konit. Een soort
gelijke opvatting heerst er bij de libaties: Voor de 
god wordt uitvloeisel uit zijn eigen lichaan1 geplengd. 

Op grond van plaatsen als Pyrt. § 2007 ,.u\v uit
vloeisel (r<J.w) behoort aan u, dat uitging van Osiris" 
en Pyrt. § 788b, waar de libatie heet "het lijkvocht 
(~iv11.t) dat uit Osiris is geko1nen", heeft Black111an 
cle theorie opgesteld, dat de libaties voorstellen het 
lijkvocht, dat uit het lijk van Osiris is gestroomd, en 
er nu v.,eer aan toegevoegd \vordt, 0111 het uitge
droogde lichaani levend te 1naken. Deze gedachte zou 
op de wierook overgebracht zijn: ,, 1 can fincl 110 

instances in the Pyran1id texts in which incense is 
spoken of in the tenns usecl in the T-{itual of Anion" . 

Deze verklaring is zeer eenzijdig. Tiij het branden 
van wierook kan 1ncn bezwaarlijk denken aan het 
terugvoeren van levenssappen, zoals hij de libaties 
nog het geval zou kunnen zijn. Ook is het onjuist, dat 
in de Pyrt. alleen over libaties gesproken wordt en 
niet over wierook als lichaa111svocht van de god. f)it 
laatste is het geval in Pyrt. § I 16, welke plaats 
Blacknian in een noot poogt weg te redeneren: ,,l{eil 
u wierook, heil u wierook, heil u 1nerg, dat uit de 
ledematen van Horus kon1t". Vgl. § 730, c-d.: .,U,v 
geur is hun geur (nl. van de goden), U\V zweet is 
het zweet van de beide enneaden". Zie ook § 1 r 13, c. 
Vergelijk nog een plaats in de Coffin-texts, waar 
het ook gaat over zalven, welriekende stoffen enz.: 
"l\1erg, dat ui~ de rug van Osiris kon1t'' 13). De 
verklaring van I1onnet is juister: ,,Denn v.·ar der 
Weihrauch nichts anders als eine göttlich<.> l~n1a
nation, so brachte 111an doch der c;.ottheit nur dar, 
\Vas schon wesenmässig zu ihr gehört und in ihr 
allein Bestand uncl Ausgang bat". 

l\1et het \vierookoffer is het al:,; niet het offer 
in het algemeen: in het offer wordt de god iets 
van zijn eigen vvezen aangeboden. Het offer is 
sacri-ficiu1n: in het offer wordt het wezen van de 
godheid geconsacreerd. ,,Men brengt in allerlei 

13) Coff, T. 209 (T1 C 236) [46]. 

.. , 
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vo1-in de god zijn eigen leven" 1 ). Door het offer 
wordt het wezen van de god verwerkelijkt, zijn leven 
gesterkt. Deze gedachte van het offer als levens
substantie van de godheid zei f is uitgedrukt in een 
1nythe als zouden \vierookkorrel,-; gestolde zweet
druppels van de god zijn, uit het lichaan1 ter aarde 

gevallen. 
"Wierook van de god, dat uit hen1 gekomen is 

...... de geur van het uitvloeisel, dat uit zijn vlees 
gekomen is, het zweet van de god, dat op de grond 
gevallen is, dat hij aan alle goden gegeven heeft" :! ) . 

"Heil u Wierook, heil u n1erg, dat uit het lichaa111 
kon1t" 3). 

"Uv.· dochter 1\{1c.t, gij verjongt u, on1clat gij haar 
ziet, gij leeft door de geur van haar dauw" 4 ). 

1\11 c.t, de kosmische wereldorde, wordt in het 
brengen van haar \Vierookof fer verwerkelijkt en van 
deze levensorde leeft de god. ,,Gij zult U\Y heide 
handen plaatsen op deze liefelijke geur, het zweet 
van de god, dat van he1n uitgaat, clan zult ge U\V 

beide handen plaatsen op de grote geur, die uitgaat 
als (uit) het oog van Horus" 5). Ook andere stoffen 

dan wierook worden gedacht als ko1nend uit het 
lichaa1n van de god, b.v. de honing: ,,Honing, het 
zoete Horusoog, uitvloeisel uit het oog van Re'' c;). 
II ier kan niet aan lijkvocht zijn gedacht. 

Jn dezelfde zin wordt in onze hyn1ne gesproken 
van: ,,de olie, die uit u,v leclen1aten ko111t" 7 ) (niet 
1net Gardiner "the ointn1ent, that is on thy lin1bs"). 
l lier is de olie ook substantie uit het lichaa1n van de 

god, aangeboden aan de god zei f. Voor de betekenis 
van i111,j = ko1nencl uit vgl. de bovengenoen1de cita

ten Pyrt. § r 16, l' 3055 VII 1, 3, en "0, Atoem, geef 
1nij de liefelijke aden1, die uit U\Y neus ko1nt" 8 ). 

Een duidelijke plaats, \\·aar blijkt, dat de god be

\vierookt v.·ordt 111et zijn eigen substantie, is de vol
gende: ,,Hij ( de koning) roept u tot uw eigen oog. 
I--Iij bev.·ierookt u rnet \Vat uit u komt. l)e enneacle 

1) l)e Buck, Godsd. der \ 1\lcrcld I blz. 98. 
2) P. 3055 XII, 8, gecit. door Blackn1an en Bonnet 147]. 
J) P. 3055 VIII. J [48]. 
.i) P. 3055 XXI, 5. 6 149]. 
5) P. 3055 XX\T, 7 150]. 
6) P. 3055 VII, 3 !51]. 
7) I, 8. 
8) B.D. 126, 4. 

ruikt uvv geur, het zweet, dat uit U\V lichaa111 

ko1nt'' 0 ). I)e uitdrukkingen pr.t [tnt-k en pr.t 111 if-k 
,-vijzen ook op een vertaling van î111 j = kon1end uit. 

I3ehalve een verwerkelijking van het leven van de 
god betekenen deze offers ook een verwerkelijking 
van het leven van de offeraar. Hij participeert in 
het leven van de god. Zie de aangehaalde Pyrt. 

§ 730, c. Vergelijk ook § 376/377, a: De geur van de 
koning verenigt zich niet de wierookgeur var. de 
goden. Zo v.1orclt de koning zei f een god, die ten 
he1nel stijgt. 

l)e hoofdstukken zeven en acht zijn door Garcliner 
als hoofdstuk Il I volgens zijn telling sa1nengevoegd. 
Het begin van het achtste hoofdstuk 1noet gestaan 
hebben in het gedeelte van kolon1 1 beneden rechts, 
dat verloren is gegaan, vennoedelijk aan het begin 
van regel 23. I--Iet laatste gedeelte van regel 22 han
delt nog over het verslaan van de vijanden van 
Thebe, \\·aarn1ee hoofdstuk zeven begint. Het eind 

van regel 23 gaat over het brengen van een offer, 
\vaarvan ook gesproken wordt in I, 25, I, 27 en II, r. 
Hoofdstuk zeven wordt hier dus afzonderlijk be
hand,Jd, als ornvattend het gedeelte I, 13 t.e.n1. 
I, 23. 

1, 13-1, 23 • 

l-Iet the1na van dit zevende hoofdstuk i~ het pri-
1naat van Thebe boven andere steden van Egypte. 
J let 1nachtige Thebe wordt voorgesteld als oog van 
]~e en gepersoni fiëerd als overwinnende godin. 

Vertaling: Zevende hoofdstuk. }/ et onheil ivordt 
·z,an Thebe verivijderd. r-ccj.t, de nzccstcres der steden, 
f zij] heeft gc11on1en ( ?) I, 14 ...... het heerlijke van 
de Al/teer, het heilige oog 11011 .-1toeni, het oog 'l.1011 

Re. The-be is sterker dan iedere stad. Zii heeft het 
land geg.even 10 ) I, 15 aan de enige heer 11) door 
haar kracht. Die de boog draagt, die de pijl pakt . 
,/\./iet l?an 111cn strijden 12 ) in haar nabiihcid, 0111dat 
haar kracht groot is. I, 16. Iedere sta.d ,naakt 
- ----

9) Urk. IV, 87.i, 6-9. 
10) dhv-s z.g.n. con,taterende .fr!:_111-f 1net perf. betekenis. 
1 I) 11b "<vc = de koning vgl. IV, 5. 
12) Correct 11.E. 11 cb1 -n-tzv (Gard. § 418 blz. 333 al. 3; 

de Buck § 95). 



10 J. ZANDEE 

1 zich 1 1) groot door haar naa111 , zij is hun heerseres 

die sterker is dan zij. Er v.;ordt ,,grote" tot Re ge

zegd. l, 17 ...... de god, toen hij begon "Thebe ::al 

de ein.den der eeuwigheid bereiken" 2), aldus sprak 

hij 111et b.etrekking tot haar. l)e onderwereld I, 18 
. ..... l er is nieniand, die_] haar 3 ) ...... de heniel ...... 

1 er is niemand, die haar 1 bereikt, er is niemand, die 

er door heen loopt. Jfet hol van Noen I, 19 ...... het 

::al niet ontbloot ivordcn. ,';tal 110.n f?ivtj, stal I, 20 

...... nest v a.n de, valk. Noen I, 21 ...... Re. Rust-

plaats 4 ) van .~loet ,lseroe Sach1net 1, 2 2 ...... zijn 

i•ijand. Terwijl hij yci,allen is door het vuur, tot as 

qcinaakt. De v.c·rtere nd e 5) ..... . 

l C • , 13. r ;-t. 
Wegens de vrouwelijke vorn1 ir.t ( oog) \vorclt het 

zonneoog wel als vrouwelijke zon voorgesteld. Een 

bijnaa1n van l\1oet is Rc,t ivr.t (j), door Sethe ver

taakl " gros ze weibliche Sonne". 

l, 14. i lz.t n·ll, nh r d.r ntrj-t Tn1 îr-t re. 

Thebe wordt voorgesteld als oog van l{e. T)e be

kendste parallel staat in een inscriptie van Hatsjep

soet: ,,Ik weet, dat Karnak 1 tz.t op aarde is , de heer

lijke oerheuvel van het begin, het 1.v<J.1.t-oog van de 

Al-heer" 7). 

Ifet oog is concentratie van licht en leven S). Als 

zodanig \Vorden te1npel, stad of land oog van de god 

genoemd. 

Een lofpr~jzing van Anion door Toethmosis l lJ 

zegt !J) : ,,Zijn stralen zijn in hc.:t oog der mensen". ,,Ik 

\Veel inderdaad, dat 'fhebe eeu\vig is 1 O), dat An1011 

eeuwig is, dat l{e de heer van Karnak is, dat Her-

1nonthis is zijn verheerlijkt oog, dat in dit land is". 

Van het 1 lz.t-oog van de zon wordt gezegd, dat het 

1) Volgens Gardiner ,'c1j .1'11 aan le vullen vgl. II, 15, 
IV, 13. Zin: ontleent z\in aanzien aan het \\ezen van Thehe. 

2) Correct 1\1.E. ((;are!. § 227, 2; --150, se). 
3) Voor />·1 is nog ..'t te lezen, blijkhaar eindigen al deze 

zinnetjes op 11 + w.w.vorm. 
--1) \\'örterbuch 111, 288, 12 v.v. 
S) ,v111nj-t Wörterhuch I, 321, 21 .22. 
6) Sage vun1 Sonnenauge blz. 7 152] . 
7) Urk. IV, 364, 1 v.v. 
8) De Iluck. Godsd. d. \\'ereld 1 blz. <)6. 
9) Urk. IV, 157,17; 164,5. 

10) Vgl. I, 17 Thebe zal eeuwig bestaan. 

de vijanden afweert, zoals in 1, 13 van de vijanden 

van Thebe staal: ,,Uw Jb-t-oog heeft U\V vijanden 

geveld" 1 1 ). 1-Iet is niet zeker of op onze plaats het 
1 b-t-oog is bedoel{!. 1-{et oogdeterminatief ont

breekt 1 2 ) . 

nfr.f = goddelijk oog wordt als plaatsnaa1n ge

bruikt 13 ). Reeds in de Pyrt. kon1t het voor, dat een 

localiteit als oog van l~e wordt aangeduid. Zo wordt 

het daar gezegd van heel Egypte. Er is tevens ver

band 1net de ocrheuvel als in onze hy1nne II, 10 en 

JJ, 12. Oerheuvel en oog zijn immers beide plaatsen, 

\Vaar het leven zich in het bijzonder 111ani festeert. 

"Heil u Atoe1n, heil u Cheprer, die vanzelf ontstaan 

is. <.;ij zijt hoog in uw naan1 van heuvel, g~i zijt ont

staa11 in uw naan1 van kever. 1-f eil u, oog van Horus, 

dat hijzelf 111et zijn heide artncn heeft toebereid. !-lij 

zal niet toelaten, dat g~j gehoorzaan1t aan de volken 

van het Westen, doch gij zult aan 1-lorus gehoor

zan1cn enz." t 4 ). Voor Egypte als oog van Re. 

1 forus-oog, b1 ~-t = het heldere oog, zie Sethe, Sage 

votn Sonnenauge blz. 8. 

Een tempel-opschrift van l\1edinet-Haboe noe1nt 

Thebe oog van H.e: ,, 1 k heb voor u 1nijn ten1pel van 

tnillioenen jaren gebouwd in de pracht van Thebe, 

het oog van Re'' 1G). [)rioton venneldt het volgende 

opschrift: ,,[A1non]-Ré, chef des dieux, est au 

centre de l'Oeil-droit, con1plet dans son élén1ent: son 

entour est l\1ontou" l(j). In z~jn verklaring voegt 

Drioton er aan toe: ,,Le texte décrit la cité divine de 

Thèbes conçue co111111e ,vd. 1 .t" 11). 

1, 14-I, 16. n[tt /,fl1ft r niiv-t 

nb 1l'c 111 n[it.J fij.t p<J..t [,fc.t slr 

111 1vr p~t j.J. 

11/J.t diiv.i pi 11 n 

1111 ch1 .tiv 111 hiiv .. r . 

11) Aeg. lnschr. Ki.in. ;\Jus. Berl. V. Heft. Ilerl. No. 
7317 r. 9 i53J. 

12) 1[1 van het n1en,el\ik oog: (),tracon hi_i An. I, 3, 1 

in Rivista degli ,tudi ( )riëntali Vol. XTI: dî-f tbnt 1b,vj-kj. 
13) Thes. 1397.8 (Bele~sl. Wi>.) 154J. 
14) §§ 1587, a-1589, a. 
15) J aarb. E.O.L. No. 7 i>lz. 328. Zie ook Rec. de Tra v. 

:X 1 X blz. 15 r. 5. 
16) Chron. d'E6'1 p' c VI, 1< 31, blz. 263, Les quatre Nfontou 

de Medatnoud 155]. 
17) Vgl. Drioton, Ann. du Serv. XLIV, 125. 126: The he 

heet "oog ,·an Horus", ,,oog \'an Re" (blz. 123, 133, 145, 
146), ,,rechteroog van de Alheer" (idem). 

\ 
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"Thebe is sterker (11ht) dan iedere stad". J-]et 
W.\V. nbt = sterk zijn als attribuut van Thebe is 
bekend. W 1,r•t nlzt-tj 1) : Thebe is sterk, ,vordt ge
zegd van de stad en van de godin, die haar personi

fieert. 

Een opschrift van Toethn1osis III beschrijft het 

overwinnende Thebe als gepersonifieerde godin. De 
tekst is helaas zeer onvolledig. Sethe zegt ervan 2 ) : 

"Der König läszt, wie es scheint, zun1 erstcn 11ale 

die Personifikation des ,siegreichen Thebens" als 
( ;öttin mit l-~feil und f{ogen in einer groszen Statue 
darstellcn uncl diese \vohl in Karnak au f stellen". 

(;ezegd wordt o.a., dat de pijl in de hand van het 
beeld r el en 5 paln1 lang is. Blijkbaar wordt haar de 

naan1 gegeven "I~astet, kan1pioen van Egypte, groot
gebracht door vf/ rt-&k,.w". Vgl. in onze hyn1ne I, 15 
hfc.t _ç,rr en de lceuwengodin Sach1net (1, 21 en II, 

r 3), die niet Ras tet nauv.1 verwant is. 
Een dergelijke voorstelling van Thebe als geper

,;oni fieerde overwinnende godin W 1s,t uit de tijd van 

Ran1ses fl bevindt zich in de A1nonte1npel van Kar
nak. Legrain geeft <le volgende beschrijving 3 ) : ,,Le 

tableau du 111ur au sud de l'l{ ypostylè con tenant ce 
texte représente Ran1ses 11 apportant des of frandes 
à Anion. Le roi est suivi d'une sistrophore, d'une 

i&j.t parée de,; insignes qui caractérisent la déesse 

Ouasit: Ie (hiëroglief van Thebe) sur la tête, la 
hache, !'are et les flèches dans la 1nain gauche" 
(idem in de tempel van Rarnses I II). Het opschrift 
luidt: ,,Woorden gesproken door het overwinnende 

Thebe, de n1eesteres van het sikkclzwaard, de heer
seres (&n10.t vgl. II, 13 &n,v.f t1•u;.j) van het district" 

[56]. Evenals in onze passage 1, 15 is hier Thebe 
gepersonifieerd voorgesteld als overwinnende godin 
niet pijl en hoog in de hand. Oorlogsgodinnen als 
N eith, N echhet en Sach1net worden zo afgebeeld. 

Deze! fde voorstelling als in onze passage kon1t ook 
voor in een opschrift uit de c-;riek,;e tijd: ,,Men 

noen1t haar naan1 het sterke Thebe ( I.V 1 }.t nhtj), 

1neestere~se van kracht, on1dat zij alle goden heeft 
beschermd. l-Iare majesteit is hoven de koningen van 

1) Wörterburh Il, 314, 23-24. 
2) Urk. IV. HJO. 
3) .A.nn. <lu Serv. XV blz. 273-G. Legrain, La Litanie de 

Ouasit. 

boven- en beneden I~gypte, 01ndat f{e gezegd heeft: 

.,l'vloge zij de beschenning des he1nels uitoefenen"". 

l)e bedoeling is, evenals in ons hoofdstuk, dat Thebe 
gehuldigd wordt als hoofdstad van Egypte- l-fet is 

dat krachtens een uitspraak van I<e (vgl. I, 17), 

waarbij hij bepaalt, dat van Thebe een theocratisch 
gezag uitgaat op aarde 4). 

Vergelijk nog het volgende: Aan de nz~n-slang, 

die de kapel van Re in de zonneboot on1ringt en zijn 

vijanden verslaat, wordt het epitheton van N echbet 

gegeven: ,,De laaghartigen aan zich onderwerpend, 
::Ie vijanden van haar vader bestraffend, terwijl zij 
niet afgeweerd wordt, die de boog spant. die de 
pijl trekt" 5). ,,Sachn1et, haar pijlen ,nissen het 

doel niet in het lichaa1n van haar vijanden" G). Se
,;ostri,; I 11 : ,,Die de pijl schiet, zoals Sachn1et 

doet" 7 ). Zoals hier het overwinnende Thebe wordt 

de koning graag niet Sachn1et vergeleken. ,,Er ist wie 
Sechn1et gegenüber den Feinden", ,.seine Pfeile 
fliegen hi11ter ihnen her wie die der Sechn1et" 8). 

l~en stad wordt n1et een overwinnende koning ver
geleken; Me1nphis, dat "den Narden bezwungen hat 
und ihre I~üsse auf seinen Nacken setzt" fl). 

Deze voorstelling van de overwinnende pijlen af
schietende godin Sachn1et \VOrdt hier op Thebe toe
gepast 10). 11en kan de strijd niet tegen haar op 

ne1nen ( !, I 5) ,,niet kan n1en strijden 1n haar na
bijheid". Hetzelfde wordt gezegd van An1enophis 

1 I in een passage. waarin ook de 1nacht van de ko
ning over zijn vijanden wordt beschreven 11). 

, 
r-sn. 

Het sterke Thebe staat boven alle andere steden 
van Egypte ... !{ij ( An1011) n1aakte Thebe rijker dan 

alle andere steden tezan1e11, 01ndat zij hun 111eesteres 

4) l)rioton. Ann. du Serv. XLIV blz. 140. 
5) Chester B. 1 V Recto 6, 7 J 571. 
6) Ann. du Serv. XXVII blz. 22 158 I. 
7) Sethe, Lesestücke blz. 66, 7. 
8) Grapow, Bildl. Ausdr. hlz. 187. 
9) Grapow, Hildl. Ausdr. blz. 176. 

10) Zie ook I, 21, "aar Sachmet \\'Ordt genue111d. 
11) Rec. <le Trav. IV blz. JS [59J. Vgl. niet c~c (niet 

c~, !) Ur1k. IV. 187, 9, Sinuhe R. 80 en Stele Toethmosis 
III, Eg. Leesb. de Buck blz. 62 reg. 11. 

• 
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is" zegt een tekst, die veel overeenkon1st vertoont 
111et de onze. Zoals in ons tekstverband wordt ook 
daar Thebe als oerplaats beschreven, als het land, 
dat het eerst uit N' oen oprees en dus als centru111 
van leven voor Egypte. Thebe heet ook "bescherm
ster der steden en voedster van de districten" 1). 

l, 17. in vV J ft in-.r p~l-Zt•j n n/;{1 Il cj_.t. 
An1on-R.e belooft aan Thebe, dat het eeuwig zal 

bestaan. Vgl.: ,,Ik weet, dat Thebe de eeuwigheid 

is" 2 ). Dezelfde uitspraak kon1t ook voor in een 
opschrift uit Griekse tijd: ,,Hare n1ajesteit zal het 
einde der eeuv..·igheicl bereiken'' 3). 

J, 17. 18. ,d1.t ...... p.t ...... p{1 .rt nn f;pt .fr. 
Tn het volgende gedeelte v..·orden narnen aan Thebe 

gegeven, die het kenn1erken als bij zonde re localiteit, 

die onaantastbaar is voor aanvallers. als plaats uit 
de oertijd. J>,ij de ,voorden d 1 .f en p.t kan gedacht 
v..·orclen aan Thebe als beeld van de kos111os. Dat 

Thebe de kosn10s vertegen \voorcligt, zegt ook een 
1net ons hoofdstuk zeer verwante tekst: ,.Men noen1t 
haar on1trek der gehele aarde" 4 ). 

Hel \V.\V. {zpt wordt gebruikt voor de zonneloop 
langs de he1nel. Van de zon wordt gezegd : ,.Die, 
terwijl gij verre zijt, ontelbare mijlen doorloopt 

(~1pt). gij legt ze af in vrede, gij stuurt over het he
n1ehvater naar cle plaats, die ge wilt" 5 ). Er v..•or<lt 

in onze passage ontkend, dat ie1nancl anders dan de 
zonnegod de tocht langs de hen1el kan volbrengen, 
resp. vrijuit door Thebe kan heenlopen. 

I, 18. tpf;.t Nu,11,. 

Vergelijk hier1nee cle volgende bena1ning van 
Thebe: ,,Das N un-Quelloch des Gottes, dessen Art 
111;u1 nicht kennt; sein T\" un-Quelloch, die U ran
fangsstätte, die Nun-Quelle des 0 / ·nzn-rn.f" G). Thebe 

1) Drioton, Ann. du Serv. XLIV hlz. 125; vgl. Thebe 
als bni,•-t sp,t, 1neesteres der districten id. hlz. 132. 

2) Urk. IV, 164, 5. 
3) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 145. 
➔) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 139. 
5) B.D. 10, 8 vgl. ook ➔2, 3 en Hymne van de twee archi

t eet en 58, 14. 
6) Sethe, 8 Urgötter § 140. Vgl. I)rioton, Ann. du Serv. 

XLIV blz. 112 . ,plaats van de oertijd, watergat (c1c) van 
Noen van hen1, die zijn naatn verbergt" [60]. 

\vordt hier aangeduid als oerplaats der wereld 7 ). 

Zowel in dit citaat als in onze passage is ook de 
gedachte van het adyton aan\vezig. 

I, 19. sJ 11 rzv.fj ihzo. 
I1ij ih I j 1noet gedacht \Vorden aan de N .E. spelling 

voor het woord ihzv = ,,Viehhürde" (Wörterbuch I, 

118, 7), niet aan ihj = ,,Freucle, Jubel" (I, 117, 15 
v.v.). Er is clan parallellisme n1et .§1 = ,.Stall für 
Vieh" (Wb. IV, 13, 6) 8). Stal is clan ook een van 
de na1nen voor Thebe. 

Bij rwtj kan rnen denken aan Sjoe en Tefnet, als 
leeuwen paar in Leontopolis vereerd!)). Zo \\·orden 
zij genoemd in een Pyrt. : ,.Atoem, san1en 1net het 
leeuwenpaar ...... lO). Dat is Sjoe en Tefnet, het 
paar, dat de goden geschapen heeft, dat de goden 
voortgebracht heeft. dat de goden vastgesteld heeft". 
Op grond van de schrijf v..·ij ze en het tekstverband 
( \Vaar de loop van de zon \Vordt genoemd) 111oet 
echter eerder gedacht worden aan rw-tj als naan1 
voor de zonnegod. Dit is trouwens geen tegenstelling 
n1et het bovengenoemde, want Sjoe en Tefnet zijn 
kinderen van Atoe1n en dus ,vezensverwant n1et 
hen1. Rzv.tj als naan1 van de zonnegod kon1t ook 
reeds in de Pyrt. voor 11). De ten hen1el stijgende 
dode gaat naar rzv.tj: ,.Groot is de waardigheid van 
de dode in hel huis van de leeuwengod" 12 ), wordt 
er gezegd. l'v1et rzo.tj wordt Atoem becloelcl: .,Hoe is 
uvv huis gebouwd, Atoen1, hoe is u\v gebouw gegrond
vest, R w.tj" 13). Volgens het parallelisn1e zijn Atoem 
en Rw-tj hier identiek. R.w-tj \vorclt ook duidelijk als 
zonnegod bedoeld i_n de volgende citaten: ,,0 Re ...... , 
o Atoem ..... , o Chepri ...... , o I<.wtj" 14); ,,Ik ben 
R. wtj, de oudste, Re Atoem" 1 5 ). Daar vooral in cle 
latere teksten Rzv-tj van de zonnegod wordt gebruikt, 
is het zo goed als zeker, dat hij ook op onze plaats 

7) Sethe, op. cit. § 254. 
8) s1 in de spelling van onze plaats ook B.D. 14-1, 2/3. 
9) Kees, Göttergl. blz. 7 en 221, Set he, 8 U rgötter § 61, 

Urgeschichte § 27, § 126. 
10) § 447, a. b., zie ook § 696, c. 
II) §) 2081. 
12) § 2086. 
13) Urk. V. Spruch XVII, .A..bschn. 33. 
r ➔) Leiden I 347, VIII, 5. 6. 
15) B.D. 104, 6 en verder 27, 5; 110. 12; 253, 6; 168, 5. 

.• 
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wordt bedoeld. Een benaming van Thebe als wo
ning van de zonnegod ligt voor de hand. 

I, 20. ss Il hîk. 
Ook n1et deze naa111 \vordt n1isschien Thebe als 

oerlocaliteit aangeduid. Han11nan1ät \vordt op soort
gelijke wijze nest genoe1nd: ,,Zijne n1ajesteit beval, 
deze stele op te richten voor zijn vader 11ïn, de 
heer der landen, op deze berg, de oertijdelijke, 
die de eerste plaats inneen1t in t1-1btj'lL', het goden
paleis, gezet als leven van Horus, goddelijk nest, 
\vaarover deze god zich verheugt, zijn reine plaats, 
0111 zich te verlustigen, opperste der landen, land 
van de god, opdat zijn ka er ruste" 1). Evenals Thebe 
in onze passage, krijgt Ha111n1an1ät een voorrang 
boven andere plaatsen en wordt ook als oerlocaliteit 
beschreven. In soortgelijk verband als het onze heet 
1'hebe: ,,Nest der winden voor alle neuzen" 2 ). Is 
bedoeld het nest niet het ei, vvaaruit de zonnegod 
ontstond, zoals in l-Ier111opolis? 3 ) 1Iaar dan is het 
niet het ei van cle bîk, n1aar van ngg-'ll'1' -1 ). 

Een nest van de valkgod l-1 orus is in de volgende 
passages genoemd: ,.Zoals ik deed aan I-Iorus (zegt 
1-lathor tot Ilatsjepsoet) in het nest van de koning 
van boven- en beneden Egypte" ii). Tn een Horus
hyn1ne: ,, l k heb de nacht doorgebracht in het 
nest . " G) 

T, 20. 11,,.'11 ~r ...... . 

11isschien wordt hier van Thebe als oerlocaliteit 
gezegd, dat op haar gezag de jaarlijkse Nijlover
stroming plaats vindt 7 ). 

I, 22. bftj br-1,• Il .frj.t îr,l' 111 s.ifj 'lU1/111j.t. 
f)it deel vat de draad van het begin \veer op: I-Iet 

verslaan van de vijanden. I--Iet is waarschijnlijk, dat 
het zevende hoofdstuk hier eindigt, on1dat ook in 
andere hoofdstukken zoals hier het woordspel van 

1) l)e Iluck, Eg. Leesb. blz. 3J-3 v.v. 
2) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 125. 
]) Godsd. der Wereld, I, 76. 
4) Sethe, R Urgötter §§ 159.160. 
s) Urk. IV, 239, JO. 

6) Leiden I 347 V, 6-7 [61 ]. 
7) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 14R vgl. onze 

hyn1ne V, T 8. 

het begin \veer opgeno1nen \VOrdt aan het eind ( zie 
b.v. hst. 9 psrJ.-t). 

De vijanden van de zon \\'Orden verbrand. Vgl. : 
"Zijn vijanden worden verbrand ( ?) door vuur, het 
is zijn oog, dat de vijanden velt" 8) ; hier \Vordt ge
zinspeeld op de sage van het woedende zonneoog. 
"De vijand van de zon is gevallen door het \Vilde 
vuur, terugwijkend op zijn uur" fl). ,,U\v vijand is 
overgeleverd aan de v la1n" 1 o). ,, U \V vijand is ge
vallen, zijn hoofd v.'ordt afgesneden, zijn vijand is 
toegeteld aan de vla1n" 11 ). 

Hoofdgedachte van begin en slot van het zevende 
hoofdstuk is: I--Iet sterke Thebe triun1pheert evenals 
zijn god over de vijanden van de zon. 

• I, 23-11, 2 

Het achtste hoofdstuk beschrijft een processie
feest van Anion-Re. De cultushoot van de god 'Nerd 
uit het allerheilige van de ten1pel gehaald en plechtig 
rondgevoerd. Daarbij \Verden offers gebracht ten 
gunste van het leven van cle koning. Door de bescha
diging van de papyrus ontbreken de eerste helften 
van de laatste regels van de eerste kolo1n. Daardoor 
is het begin van dit hoofdstuk zo frag1nentarisch dat 
111en naar de zin ervan slechts gissen kan. 

Vertaling: I, 23 ...... ka des levens-(??). Het is de 
ba , 1a11 Re, zifn heerlijke god. Aan he111 1,,1ordt geof
ferd ...... I, 24 ...... zifn processiebeel.d drag.en b[i 
zijn epiphanie. Ziel van aanzien (?? ?) 12 ), 0111 zich 
neer te laten op ( ?). I, 25 ...... sedert z,[in koning
schap. 1-!ii vaart zuidu!aarts naar Thebe 0111 offers 
te brengen. A111011 ...... T, 26 ...... Thebe zifn schoon-
heid ve,rheffendc. Atoe,n geeft he111 z,ifn ka te eten. 
,·1111011 ..... . I, 27 ...... 111c11 offert aan hen1 vóór(?) 
de koning der t,e•ee oevers (of la11de11) 13 ), zoals ·111e11 
deed voor [~c in den brginne. TT, r "A,11011 is ]\;[1c.t" 

8) Kaïrohymne III, 6-7 [61]. 
9) f'. 3050 IfI, 7. 8 1"621 . 

10) BD. 2, 6. 
I 1) Rec. de Trav. XVII I 14, zonnehy111ne 1Rc Dyn. regel 

R. 9 163]. 
12) lee~: lu §fj-t? 
13) 11aar /1-v.Jj alti.iel 111rt cle hiëroglyphen voor cle twee 

!ancien in cleze hymne. 
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zegt 1ncrrt in het pale1s. De heer der tiuce landen ont
vangt koekrn uit zijn ( A1non's) offers. Gejuich in 
de hal: ,,Re brengt vrede" ( ?), de god, sterkrr va11 

111aclzt dan de andrrc goden. II, 2 ,L'ant hij is de al

enige, de goddrlijkc "die ::fin 11aan1 1.1rrbergt". die is 

onder de acht godc11. 

l, 23. 
l-Iet 

bi 11 [(C. 

is niet zeker, wat hiern1ee wordt bedoeld. De 

phoenix heet b.v. ,,ba van Re" als incarnatie van 

de zonnegod 1 ). Koning J\,Jernephtah draagt de naan1 

"B1-11-Rc" 2). l Iet 111eest waarschijnlijk is hier te 

denken aan An1on blijkens het verband. l-l et suf fix 
van nfr.f heeft betrekking op de koning. S11z 1 c n-f 
zou dan op een offer aan A1non slaan, \Vaarvan ook 

sprake is in het vervolg. De voorstellirrg, dat de ene 

god de ba van de ander is. is niet ongev.•onn in 

Egypte en is een 1niddel, 0111 twee goden 111et elkaar 

te identificeren. Voorbeelden daarvan zijn te vinden 

in de Hyn1ne El Chargeh ::), \Yaar goden van ver

schillende localiteiten n1et An1on-lle v.•orden vereen

zelvigd: ,,U\v heerlijke ba ,vas in Aphroclitopolis 

ba is in Mendes ...... " 4 ) .,lJ,v ha rust 

in ljtpt" 5). 

ntr spf 
IJit attribuut wordt dikwijls van alle goden, 1naar 

inzonderheid van An1011-R.e gebruikt, b.v. ,,Deze 

heerlijke god, heer van alle goden, A1non-Re" n). 

I' 24. r /'IJl Il ssnzw.f }}/ tzcit•.f. 
I)e nu volgende frag1nenten doelen op een pro

cessie van Anion zoals hij het f)al-feest en het Opet-

1) l)e Iluck. Zegepraal van het licht blz. 83. 
2) Enn. Lit. I.Jlz. ,l37; Gard. l\1isc. blz. r.i. 
3) Pl. XXVI regel 25 . 
.i) R. 26.27. 
S) R. Jr. 
6) Pap. Nsichons I, r. Zie verder: Coff. T. J, 38.i, r. 

(Atoem); Mythe v. Re rn Isis, l\,föller, Lesest. hloz. 30 
regel, 6; Da vies, El A1narna IV Pl. XXIX, 8. v. l\ton; 
Stele v. Horemheb Z.Ä.S. No. 15 blz. 1.i8 v.v. reg. 6; Aeg. 
Inschr. .\,fus. Berl. V Heft No. 6g10 blz. 66; Rec. cle Trav. 
IV blz. 135 No. 309 van p1 -~~v (deter111. zon) ~!r-1l;tj; Rec. 
cle Trav. No. XIV blz. 33 van i\111011-Re; Il.D. 2,12 in zonne
hymnr. 

feest. De cultusboot van Amon werd daarbij uit het 

allerheilige van de ten1pel gehaald en rondgedragen 

op de schouders van priesters. Het opheffen van 

deze cultusbool werd aangeduid 1net de tern1 r111n 

.rsni. Volgens Kristensen 7 ) ( t.a.p. blz. 270 J ,vas de 

cultusboot zei f het .rs,n-beeld. In de processieteksten 

wordt het woord licio gebruikt voor de epiphanie van 

de god uit zijn heiligdon1 8 ). Volgens Kristensen 

\Vas de zin van deze processies hel verwerkelijken 

van de overwinning van de zonnegod over zijn 

vijanden. De processieboot is te vergelijken 1nel de 

boot, die de zonnegod in de onderwereld over de 

Apep-slang vaart l'l1 die hl'n1 aldus redt van de dood. 

J)e processievaart is afbeelding van de vaart van 

de zon: ,,A1non is verschenen in zijn hark als Re 

in de hen1el. .1--Iet gehele land jubelt, ,vanneer het 

zijn [stralen] ziet in zijn rivierbark (1t1ÎJ 'Il tp itriv, 
de processie boot) zoals Re in de ni.ikt-t-boot" !) ) • Dit 

i,; de boot die H.e door de onderwereld vaart. 

On1gekeerd wordt ook de opgang van Re 111et de 

processie vergeleken : ,,Al ,vat gij geschapen hebt, 

hun handen zijn voor u in lofprijzing. IJc 1nenscn, zij 

vereren u, zij juichen, on1dat gij opgaat uit de hori

zon des hen1els. Zij vereren deze u,v heerlijke ge

stalte. Niet zal de liefde voor u ondergaan in eeuwig

heid. Thebe zal juichen, Karnak zal zich verblijden, 

u,v enneade zal juichen, U\V processiebeeld dragend. 

(;ij vaart in U\V bark, terwijl gij opgaat als deze, die 

de jakhalzen trekken langs de weg naar Nn.t. U",,

stralen lichten er in als de zonneschijf. Uv., stralen 
vertonen zich" 1 O). 

l-Iel noen1en van Nn.t, de onderwereklhe,nel en 

de jakhalzen wijst ook op de overwinning van de 

zon op de dood bij de tocht door het dodenrijk. 

hij sftj11). 

De vor111 bij is ongev-,oon. \Vel ko111t voor b1jtj 

7) Kristensen, De symboliek van de boot in cle Egyptische 
godsdienst. VersL en l\1ed. I(on. Ak. Wetensch. Afd. Let
terkunde se R .. -ie d. blz. 25-1- v. v. 

8) G. Foucart. La helle fête de la vallée. BI FAO XXI\' 
blz. 1, 1213. 

9) W. Wolf, Das schöne Fest vr>11 ,Opet, tekst 1-i, I.Jlz. 56. 
10) P. 30.i9 XIV, 1 v.v. i64J. 
11) \Viirterhuch I, -1-18, -i 

•• 
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als bijnaam van An1on 1 ). Naast onze plaats zijn te 
<;tellen de plaatsen, die Sethe noe1nt 2 ), door hen1 
vertaald "die Seele des Ansehens"', als naa111 voor 
Anion-Re. Deze naan1 zou duiden op het "geestelijk" 
karakter van An1on. 

A1non wordt ook genoe1nd "<lie geheimnisvolle 
Seele, der Ansehen verliehen ist" :i). Er is hier ook 
verband tus,en A1non als ba en zijn sf j-t. T~eed:-- in 
de Pyrt. wordt de zon ba genoen1d: ,,Gegrüsst seist 
du, Seele, die in ihre1n Roten Blute !ebt" 4 ) (vert. 
Set he). Het gaal hier over de zon in het n1orgcn
rood. Indien Anion het ba-zijn aan <le zonnegod ont
leend heeft, behoeft het niet in verband gebracht 
te worden niet zijn pneun1atisch karakter. T~a kan 
betrekking hebben op de onzichtbare lichtenergie, 
\Vaarvan de zonneschijf zichtbare n1a11ifestatie is 5). 
A1non-Re als ba kon1t ook voor in Pap. N sichons: 
,,l-Ieerlijke ba, die in den beginne ontstond" H). 

r ~ztp ~r. 
fn de processieteksten wordt het woord fztp ge

bruikt van het "zich neerlaten" van de god op de 
halteplaatsen onderweg, of in het heiligdo1n aan het 
eind van de reis. Zulk een halteplaats bij het graf 
van een gestorven koning op het Dal-feest heet: 
s-t fztp 7 ). Bij het Opet-feest heet het: ,,De koning 
roeit zijn vader Amon, opdat hij zich neerlate (r ~tp 
111) in Karnak" 8). Onze passage is echter te fragmen

tarisch, on1 niet zekerheid vast te stellen, of dit ~tp 
hier bedoeld wordt. I1ovendien wordt in de processie
teksten het \V.\V. ~ztp 1net de praepositie n, gecon
strueerd en hier niet hr. 

I' 25. -f d.r nsiuf.t-f bntj.f r r,v J s-t r s11i1C cb.w. 
De handelende persoon n1oet hier wel de koning 

zijn. IIij offert aan Anion op de grote processie-

1) Rec. de Tra v. I, hlz. 89 v.v. Pap. Luynes "Gni/ist(' ..... . 
in wiens greep cle eeuwigheid is' [ 651 Pap. N sichon, TI T, 
28 [364 l. 

2) 8 Urgötter § 232. 
3) Mag. I-Iarris G. 13, ed. Lange. 
.i) § 85.i, a. 
.'i) Zo ~1ag. I·Iarris 1-I, 7 ,,ziel, die straalt in zijn oog" 

1363 l. 
ü) I, 2 l 66 1 . 
7) Foucart, Belle Fêtc hlz. 46. 
8) \Volf, Schöne Fest II, 3 No. :26 S. JO. 

, 

feesten. Dit n1aakt het waarschijnlijk, dat ook in I, 
23 het suf fix -f op de koning betrekking heeft. 

Het zuid\vaarts varen ( lzntj) naar Thebe, 0111 te 
offeren, heeft betrekking op een tijd, dat Theht· 
alleen god:--dienstige hoofdstad \\'as en de residentie 
verplaatst \Vas naar de Dl'ita !l), de toestand dus van 
het begin der 19e dyn., vooral onder Ran1ses II. 
De koning n1oet eerst uit dl' re:--identie in de f)elt.i 
naar het Zuiden varen, 0111 te Thebe de godsdienstige 
plechtigheden te kunnen leiden. 

Ran1se:-; IIT zegt tot Anion: ,,Ik ben tot u geko1ncn 
naar Thebe, U\V gcheirne stad" 1°). Sethe wijst op 
de "Inscription déclicatoire" van Abydos "class 
der König au f seiner ers ten I{eise nach The ben 11) 

das Fest von Luksor ani 23. Tage des l\1onat~ I'aophi 
feierte ( reg. 26), dass er danach von der "Südstadt" 
hein1kehrencl [69 J (r1,>;. 28) ,,stromabfuhr"" (701 enz . 

Lzd is het pendant van het i11 on,; gedeelte gebruikte 
lzntj. Het wordt ook gebruikt voor de terugkeer uit 
'fhebe na het vieren van een feest in een opschrift 
uit <le tijd van Ra1nses Il 12): ,,Jahr r, l\Ionat 3 
der tiberschwe1nn1ungszeit. Tag 1, als seine Iviajestät 
stron1abwärts fuhr von der Südstadt, nachden1 er 
getan hattc \Vas sein Va ter Anion-Re ...... loben" 
(Opet-feest) (vert. Sethe). In een noot 1nerkt Sethe 
op: ,.Südstadt, eine allgen1eine I3ezeichnung fü1 
Theben i111 Unterschied zu einer andern l{esidenz 
i,n ~orden, zu der der König offenbar jetzt hein1-
kehrt". 

Is de hierboven gegeven verklaring van lz11tj 13) 

juist, clan zou daarin 1neteen een vast punt voor de 
datC'ring van onze hyn1ne gegeven zijn n.l. de tijd 
van Ra1nses II. 

T. 26. W 1 s-t ~r iots nfr-it••f. 
i,1ts nfr.iu (1net het deter111inatief voor opheffen) 

is een 11aan1 voor de processieboot, die het cultus-

9) Breasted, Gesch. v. Egypte hlz. 22(); Set he, llrge-
srhichte § 218. 

10) Harris T, 3, 4 [67J. 
11) Reg. 22 [68] . 
12) Z)CS. No. 4.i. IZ. Sethe. Die Derufung eines l-Tohen

priesters des An1on, blz. 30 v.v. [71]. 
13) bntj geeft aan de tenninus a CJUO, het journaal van 

de hcan1hte van l{an,ses Il (52e jaar), clat op het ver•o 
van dl' papyrus ,taal, cle tern1inus ad quen1. 
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beeld van Amon draagt 1 ). Volgens Kristensen 

( Symboliek van de boot) is het ivfs nfr.w een ver

werkelijken van de verrijzenis van de zon. De pries

ters doen dit, \Vanneer zij de cultusboot op de 

schouders tillen 2 ). Deze acte heet ook wfs nfr-iv. 

()ok van een stad, ,vaar het beeld van Atnon staat, 

kan gezegd worden, dat zij zijn schoonheid draagt 
b.v. van Karnak, ,,zijn lievelingsplaats, die zijn 

schoonheid verheft" :i). Op onze plaats is echter ivfs 

gebruikt n1et het detenninatief voor spreken, in de 
betekenis van verheerlijken 4 ). De beide woorden 

hangen evenwel san1en, zoals ook het Nederlandse 
cverheffenJ kan betekenen: coptillenJ e11 cprijzenJ. 

Dat de stad Thebe A1non prijst, zegt b.v. dit citaat: 

,,Thebe juicht, Karnak is verheug()" 5 ). 

.fn1n n-f T111 k1.f. 
lnni \,\·ordt gebruikt van het sp1Jz1gen van goden 

door offers. Wordt hij het hier gebruikte k 1 ook 

gedacht aan het \,\'Oür<l k1 = voedsel (Wb. IV, 164, 
3)? Mogelijk is hier de zin, dat de k1-zielekracht van 

Atoetn op An1on overgaat G). In een hy111ne \,\'Ordt 

van Sjoe gezegd: ,,dessen Ka tnit der Nahrung des 
H.e zu frieden ist, tnit der N ahrung uncl den Speisen 

von dein was bei ih111 ist" 7 ) (vert. Lange). Blijk

baar is hier de betekenis, dat Sjoe zielekracht aan 

Re ontleent. Iets dergelijks is wellicht hier van Amon 

en Atoem bedoeld. 

T, 27. ivdn.tn• n-f ~1.t ns,,1 idb-ivj. 

Onduidelijk is de praepositie ~ 1 -t. c-;aat het hier 

over het offer aan An1on bij het Opet-feest? 

ini ir n Re 111 sp t pj. 
l\1en kan ook lezen lr-11: ,,Zoals Re deed". \Vat 

er bij zulk een godsdienstig feest gebeurde \\·as her
haling van de oertijd. Dezelfde spontaan scheppende 

goddelijke energj_e, die zich toen openbaarde, \Vas 

1) Foucart, Belle fête blz. 46. Wolf, Schöne Fest, No 32 
S. 33, naan, van de MoC't-hark. Als naan1 voor de boot 
ook P 3056, VII, 9 [72]. 

2) Foucart, Belle fête blz. 99. 
3) Urk. IV, 36-i.,5. 
4) Dus niet Wb. l, 383, 16 v.v., tnaar .38-1-, 1.2. 

5) P. 30-19, XIV, 4.5 164]. 
6) Vgl. Z)\.S. 54 blz. 56. G. v. d. Leeu,v, External Son!. 
7) Mag. Harris, ecl. Lange-B, 16.I7. 

steeds \veer het wezen van de godsdienstige plechtig
heden. 

1, 27-II, r. n11c.t Jf.11111. 

Misschien te vertalen: ,.An1on is m1c.t". A1non is 

subject, n11c.f is praeclicaat, dat vanwege de nadruk 
voorop slaat 8) . 

J'yf 1c.t, de godin van de kos1nische orde, staat 1net 

Atnon in nauw verband. Een tekst luidt : ,,!vf1c.t is U\V 

n1oeder, Anion. U alleen behoort zij, nadat zij uit tl 

voortgekomen is, in een toestand 0111 te woeden, 0111 
te verbranden die u aanvalt, 11[ 1c.t alleen is An1011 ( ?) 

(als deze vertaling juist is, staat deze plaats het dichtst 

bij de onze), ,neer clan alle tncn,;en, die ontstaan 
zijn" H). JIJ1c.t is n1oecler en dochter van Atnon en 

111ogelijk wordt zij ook n1et he1n geïdentificeerd. Een 

andere tekst luidt: .,Gij zijt verheven (A111on-Re), 
terwijl /1,,[ 1c.t vóór u is, terwijl zij haar annen (be

schennencl) achter tl plaatst. Uw ka is in haar (of 
als zij) . U\v dochter bou\vde u, gij bou\,\•det haar'' 10). 
O ok hier is JIJ 1 c.t tegelijk n1oeder en dochter van 

Atnon en via de ka-voorstelling nagenoeg rnet hen1 

geïdentificeerd. 
De naU\YC betrekking tussen An1on en Jl,,[ 3c.t is ook 

duidelijk in de volgende passage: ,,M 1c.t is blijvend 

voorop U \V lll,flit.t-boot. De westelijken bieden tl 

.~11c.t aan voor het aangezicht van hemel en aarde. 

(;ij gaat de hetnel rond, gij leidt de aarde, terwijl 
.\[ 1 c.t n1et u is, iedere dag, gij gaat ter ruste in de 

onderwereld, terwijl Jl.;[ 1c.t 111ct u is. Gij hebt het 

binnenste van de beide brongaten van de Nijl ver
licht, gij zijt opgekomen uit het verborgen vertrek, 

gij gaat ter ruste en gij groeit weer op door haar. 
M1c.t rust in U\V kapel. Jl,f 1c.t is blijvend in Karnak. 

Ivf 1c.f alleen behoort aan u" 11 ). JIJ 1 c.t is hier ver

bonden 111et Amon-T{e als zonnegod. Zij vergezelt 
hem in zijn boot bij zijn dag- en nachttocht. 1111 c.f 

vertegenwoordigt de kosn1ische orde, waardoor de 
zon haar loop 1net periodieke op- en ondergang vol
brengt. Deze verbondenheid niet Jl,f 1 c./ heeft Arnon 

niet de zonnegod Re ge111een. 

8) De Buck, Eg. Gram. ~ 175. 
9) Che,ter Beatty TV, Recto 9, 7. 

10) P. 3055 x1,r, Il v. 173]. 
II) P. 3055 XXTll, () v.v. 174]. 

• 
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Uit enige benamingen van Amon blijkt zijn ver
bondenheid n1et Ivf 1 c.t. N b m1c.t 1 ), heer van A11c.t; 
cn!J rn. 1n1c.f 2), die van de v.raarheid leeft; ~tp ~r 

1n1c.t :1), die op de waarheid rust. 1t11c.t heten ook de 

offers, die aan Amon worden gebracht 4 ). Bij dit 
zeer innige verband tussen Amon en M 1c.t kan het 
niet verwonderen, dat An1on en A11c.t in onze pas
sage geïdentificeerd worden. 

II, r. [ir.t10. 
Het subject is de koning. Men + godendetern1i

natief is een bekende N .E. aanduiding van de ko
ning 5). Zo ko1nt het voor in Pap. d'Orbiney 6). 

ssp nb t1.1of .fn.1e• n1 Lz.t.f. 
nh t1.u1j is een gebruikelijke bcna1ning van de 

koning. 
Dat de koning deelt in de of fcrs van een god ( en 

daardoor in het leven van de god) is heel ge,.voon 
in Egypte. J{an1ses Til zegt in een gebed tot An1on: 
,,Geef lucht aan 1nijn neus, water aan n1ijn ba, op
dat ik ete koeken en spijzen van uw offerande 7 ). 

Ook bij de processiefeesten, zoals het Opet-feest, 
deelde de koning in de offers aan An1on: .,Moge 
gij ontvangen of ferkoeken van A1non op zijn schone 
feest van de vaart" 8). 

h1 j 1n .f[nv Re p7.v ~1r l~tp. 
Voor de zinsconstructie zijn de volgende citaten 

te vergelijken: ,,De ben1anning van Re is in vrede, 
de goden zijn in gejuich : (of: dat betekent) Ho rus 
is zegevieren{! uit zijn gericht gegaan" !l) ; ,,Er is 

1) Legrain, Statues No. 42112 (tijd Toethmosis II); 
Kaïrohymne IV, 1; Urk. IV, 49--1,16; P. 30--19, XIII, I. 

2) Kaïrohy111ne \ TIII, 6; Pap. Nsichons I, 2: Davies, 
An1arna Part III Pl. XXVIII col,. 3 v.; Aeg. Inschr. Mus. 
Berl. Heft. V No. 7317 r. 2; Leiden I 3--17, IX. 7. 

3) Rec. de Trav. II blz. 177-Statue; Aeg. Inschr. Mus. 
Berl. Heft. V No. 6910, G, blz. 6--1. 

4) Urk. IV, 7--13, 17 vgl. 757, 1--1. 
5) Jb. E,O.L. \ 11 II blz. 574 noot 23, V blz. 293. 
6) 15,5; 17,3 1751. 
7) Harri, 1, 3, 6; zie ook P 3050, VI, 2; Jb. E.O.L, 

VII blz. 330. 
8) Lange-Schäfer, Grah und I) enk,teine No. 20--176 a r. 7 

176]. 
9) Leiden I 347, VII, 4.5 [771. 

Oudheidkundige Mededelingen, N.R. XXVIII 

een geluid van gejuich in de verborgen plaats: ,,Re 
rust als Osiris" 10 ). Met pw wordt de inhoud van 
gejuich aangegeven: ,,Gejuich ...... dat betekent 
...... ". Dit is een soortgelijke constructie als het ge
bruik van puJ in een co1nn1entaar. 

I{et slot van het achtste hoofdstuk geeft attributen 
van Amon-Re, die verband houden n1et zijn primaats
aanspraken boven andere goden. Over dit primaat 
zal in een afzonderlijk excurs worden gehandeld. 
l-Iier volgt alleen iets over de epitheta, die op onze 
plaats genoe1ncl worden. 

p1 ntr 1vlr !J1.7.v r n(r.7.v. 

I)at Amon sterker is dan de andere goden, \Vordt 
vaak in de teksten zo gezegd, 0111 A1non boven hen 
te verhef fen: ,,Ik v:ect, dat gij sterker zijt clan de 
(andere) goden" 11 ). ,,Sterker van kracht dan alle 
(andere) goden" 1:!). ,,Ik ,,veet, dat hij (Amon) heilig 
is, in zoverre zijn kracht groter is dan die van alle 
(andere) goden" 13). De feestkalender van Medinet
Haboe zegt: ,,Mijn hart is verheugd, omdat ik weet, 
dat gij n1achtiger zijt dan de (andere) goden" 1 4 ). 

,,Ik heb dit gedaan voor 1nijn vader A1non-Re, 0111-
dat ik weet, dat hij goddelijker is dan enige (andere) 
god en 0111dat ik inzie, dat zijn n1acht groter is clan 
(die der andere) goden" 15). Reeds de Pyrt. zeggen 
van de zonnegod, dat hij 1nachtiger is dan de andere 
goden 16 ). 

1 1, 2. 7.t'c 7.t'c,7.0. 

l)it is een van de z.g.n. 111onotheïstische prae<l1ca
ten van Amon. 1--Iet wordt reeds gebruikt in de 
Kaïrohymne, vóór de An1arnatijd en n1ag dus niet 
gezien worden als nawerking van de ideeën van 
I chnaton. ,,Alenige, die het bestaande gen1aakt 

10) Nav. Litanie du S. Pl. XII, 8 (Seti I) 178]. 
11) Rec. de Trav. XIX, 15 (Ramses II) 179]. 
12) XXII Dyn. 1\nn. du Serv. XXXVIII blz. 71 [80]. 
13) (Toethmosis III) Urk. IV, 736, 10.11. Zie verder 

An1onritueel P 3055, VI, 5, XIII, 11, XVII, 5, XXIX, 10. 
14) Jb. E.O.L. VII blz. 32&. 
15) I cl. blrz. 330. 
16) § 853, c vgl. Leiden I 347, IX, 6. Son1s zegt 111en ook 

van een andere god, dat hij de sterkste is : van Pta]:i, Sabaka
tekst 58; van Sjoe, Mag. Harris, ed. Lange D, 31. 

2 



18 J. ZANDEE 

heeft" 1). ,,Heil u, die clit alles gemaakt heeft, al- de groten, zeggen, terwijl zij de god, die onder hen 
enige, veel van armen" ( vgl. de zon 1net de armen 

in An1arna) 2). ,,Alenige, wiens gelijke niet is" 3). 

Tn een N.I{. hy1nne, waarin A1non-Re als zonnegod 
wordt beschreven: ,,De alenige" 4 ). In het Amon

credo 5): ,,Oertijdelijke, uit wie iedere gocl ont
staan is, alenige, schepper van al wat bestaat". 1 n het 
AnHinritucel: ,,l-Ieil u, Amon-Re, goddelijke macht, 

geworden in de beginne, heer der eeuwigheid, enige, 

die goden en 1ne11sen hebt voortgebracht en alle 
levende dingen. c;ij zijt uitgegaan als alenige uit 
Noen" fi). In een clodenboektekst van Re: ,,Heil u 

Re. onder alles(?), heer der waarheid, alenige, heer 
der eeuwigheid" 7 ). Het valt op, dat in de passages, 
v, aar itf wc.zu gebezigd wordt, nog al eens gezinspeeld 

\vordt op de god als eerst ontstane, alleen in de be
ginne, schepper van al ,.vat bestaat. Ivlet deze tern1 

\vor<lt zijn absoluutheid aangeduid. Geen andere god 
is 111et hen1 te vergelijken. 1-Iij bracht ook de schep
ping voort zonder 1nedewerking van andere goden. 
1 Iet gaat dus niet 0111 1nonotheïs1ne in de strikte zin, 
n1aar Cllll A1no11 boven andere goden te stellen. 

Een enkele 111aal krUgt een andere god dit prae
clicaat: Van Thot wordt gezegd: ,,0 111ijn n1eester 
Thot, dubbel g-root, heer van Srh111un, alenige, zon
der gelijke" 8 ). f)it is een henotheïstische trek. J)e 

god van de hy1nne wordt als hoofclgod beschouwd, 

hoewel hij in het algen1een niet als hoofdgod geldt. 

inij nfr.zu. 

Deze plaats B) is een van de door Sethe geciteerde 

voor zijn stelling, dat A1non een va11 de acht oer
goden van Her111opolis is, dus niet boven de acht 
staat, tnaar zei f tot hen behoort. Hij nc•ernt in dit 
verband ook de volgende plaats uit de n1agische 
Pap. Harris: ,,De acht goden uit de eerste oertijd, 

I) Kaïrohymne VI, 3 J81 !. 
2) Kaïrohymne VL 7 182]. 
3) Kaïrohyn1ne VIII, S i83J. 
4) P. 30-,9, XVI, 2 [84] . 
5) Pap. N sichons I, 3. 
6) P 3055, XVIII, r v.v. i85J. 
7) I3. [). 363, 1-J.. 
8) Ann. du Serv. XXI blz. 154, Lefebvre, T ombea11 dt> 

Petosiri s 1495! . Van Pta):i: Maj Sandn1an-Holmberg, The 
god Ptah, blz. 36. 

9) Cf. l\,faj Sandman-Holmherg, The god Ptah, blz. 166. 

is vereren ...... " 1 O). 

II, 2-11, 10 

Hoofdstuk negen beschrijft, hoe alles in de natuur 
opleeft bij het schijnen van de zon. Een zuiver 
solair hoofdstuk. 

Vertaling: Negende hoofdstuk. De enneade, die uit

gegaan is uit Noen, zij zijn verzanield, om.dat II, 
3 zij u zien, groot var( schrik. Heer der heren, die 
zich zelf geschapen heeft. [)e heer der ...... 11) Jfij 
is de heer. Die 7,erblind ( ?) ivaren, hij" licht II, 4 
voor hen, oin hun oog te verlichten in een andere 

!}e,daante. Haar 12 ) ogen glanzen, haar oren zijn ge

opend. Alle lcdenzaten zijn bekleed 13) II, 5, 11a

dat 14 ) h/i straalt. De henzel is v an goud, Noen is 
v an lapislazuli, de aarde is bestrooid niet 111alachiet, 

1va11eer hij er in straalt. De goden zien 15) Tl, 6 
terzvijl hun tenipels geopend zijn. De 1nensen kijken 

en zien door henz. Alle bonzen bezve,g/en zich heen en 

,t•cer voor hen1. Zij ,venden Tl, 7 zich ,uegcns zijn 

en e oog. Hun blad·eren zijn ontvou,vcn. De "schub
hcn" 1 û) springen in het ,t•atcr. Z,ij konzcn uit hun 

vijvers II, 8 terzuille v an heni. Al het klei,ruee 

springt voor hern. [Je vogels dansen niet hun vleu

gels. Zij onderscheiden he111 op IT, 9 z,ijn schone 

tijd. Zij leven dagelijks 17 ), ani.dat zij he1n zien . Zij 

zijn henz, ondergeschikt, 1•e-rzegeld 1net ziijn zegel. 

Geen god opent hen behalve zifne majesteit. TT, 10 

Er is nienzand, die hanáelt buiten hc111 om, de grote 
god, hl't le,,en ,;an de enneade. 

1 T, 2. ps<J..t pr 111 N,,,11. 

Zoals gewoonlijk van de zonnegod \vordt hier 

van de enneade gezegd, dat zij is opgegaan uit het 

10) H, 1 + 2 (ed. Lange). 
11) nb-tjw. 
12) ,.haar" Eg. Jj, van de l:Jpr-1(•. 
13) 1vn!Jzv perf. 
14) Lees bt, afk. van 111 lil Wb. III, 344,1 v.v 
15) b/>r hulpwerk\l,·., betekenisloos, of nlisschien te ver

talen: zijn begonnen te zien. 
16) ,,schubben" pars pro toto voor vissen. 
17) 111 !Jr-1 hrzv bij cn!J-.in, begin en eind van de zin hij 

elkaar. 

, , 
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oerwater Noen. T)al behalve de scheppergod ook 
andere goden uit de oertijd prae-existent waren in 
Noen, is een gedachte, die de Egyptische bronnen 
111eermalen ver1nelden. J-Tet oerwater is drager van 
het potentiële leven en als zodanig bevat het ook de 
goden voor hun ontstaan. 

Aan het begin van de "Destruction des hommes" 
zegt de zonnegod: ,,Roep mijn oog en de vaders en 
moeders, die met mij waren, toen ik nog in Noen 
was" f 86 ) . Deze vaders en n1oeders zijn de oergo
den, de voorouders van latere godengeneraties. 
die vóór hun ontstaan san1en niet de zonnegod in 
het oerwater zijn. Een spoor van deze gedachte is 
ook te vinden in het Apophisboek, \vaar de zonne
god zegt 1 ) : ,,Nadat ik ontstaan was in dit land, 
juichten Sjoe en Tefnet in Noen, waarin zij waren". 
Sjoe en Tefnet zijn leden van de enneade en Tefnet 
als moeder van de rest van het negental wordt son1s 
111et hen gelijkgesteld 2 ). Sjoe en Tefnet staan dus 
vrijwel gelijk niet de enneade in Noen. 

De voorstelling van de prae-existentie van goden 
in het oerwater ko1nt reeds voor in de Cof fin Texts. 
De oermaterie heet daar Hh, Niv, Kkiv Tnn11v die . . ) ' 
de leegheid, de duisternis van de oertoestand verte-
genwoordigen. Atoen1 gaat er uit op. Sjoe vor1nt 
er andere goden uit 3 ). Atoe111 en Sjoe zijn in Noen, 
voordat het eerste land er uit opgaat. 

11, 2-ll, 3. t-wt-.fn 11 11111.k. 

l)at de enneade zich verzamelt, 0111 de zon te zien, 
duidt op haar ondergeschikte positie. Hierrnee is het 
volgende cilaat te vergelijken, \Vaar, zoals in onze 
passage, de enneade Anion Re huldigt als haar heer: 
,,De enneacle is in aanbidding voor zijn aangezicht. 
Zij roepen tot he1n tot de hoogte des hen1els. Zij 
juichen hen1 toe onder hun colleges ...... Wij aan-
bidden h~111 als 011ze l1eer z1·1· 1 " '- .. .. .. er ,cnnen ZIJne 
majesteit al,;; hun heer" 4 ). 

II, 3. itir sfj.t. 
Ditzelfde praedicaat ,vordt aan Amon-Re toege-

1) VI, 2. 
2) Coffin Texts II, 18, e en f. 
3) Coffin 1'exts II, 4, d; 5, e; 8, a; 24, a en f; 25, a, 

c-e ; 28, b. 
4) Hymne El Chargeh Ed. Brugsch. Taf. XXV, 2-4. 

kencl in de volgende citaten: ,,Heer der goden, Anion, 
heer der eeuwigheid, groot van schrik (1,!r sfj-t), 
groot van liefde" ('1 mriv-t) 5). ,,Heer der goden 
...... , die in den beginne ontstond, goddelijke god, 
schepper van het bestaande, heer der goden, heerser 
van Heliopolis, oudste (grote) in Thebe ...... groot 
van schrik" 6). Zoals in onze passage is ook hier het 
1vr sf j.t verbonden niet het heer zijn over de 
goden 7). 

nb nb-i,1 K). 
Dezelfde titel ,vordt van A1non-Re gebruikt op de 

volgende plaats: ,,Heil u, de heer der heren, tot aan 
de grenzen van uw bemindheid, lof aan u, heerser 
over wat hij gen1aakt heeft, tot zover uw schrik 
reikt" H). In een dodenboekteksl wordt er hliikens 
het verband de zonnegod van Heliopolis 111ee bedoeld: 
"Ik ben geko1nen 1net een opdracht van de heer der 
heren, 0111 Osiris te groeten" 10 ). In de Amarna
religie wordt de naan, nb nb-'li' van Aton gebruikt 1 1 ). 

!\1et de titel nb nb.w wordt de unieke positie van 
de zonnegod boven andere goden aangegeven. l)e 
constructie van de tenn is die van de Egyptische 
superlatief 12), zoals in ,vr ,:vr.,u = de grootste. Ver
volgens wordt dan ook gezegd : 

ntf P' nb 
d.w.z. Hij is dé heer hij uitstek. 

Een veelvuldig gebruikt epitheton van Amon, dat 
het nb nb-ie1 van onze passage zeer nabij kon1t, is 
11b ntr-1v, zo b.v.: ,,Deze heerlijke god, cle heer van 
alle goden" 13). 

Nu wordt beschreven het onlwaken van de schep
ping bij zonsopgang. 

5) Chester Beatty IV, H.ecto 5 3. Hier ook n1ysterium 
tremendun1 en fascinans bij elkaar. 

6) Z.Ä.S. No. 11 blz. 7-+ v.v. HJe Dyn. 
7) Vgl. 11/, .ifj. t van Amon, Drioton, Ann. <lu Serv. 

XLIV hlz. 1,12. 

8) Vgl. tl'J"'Tl-1;"1 'J"'TN Dt. 1017 ; Ps. 1363 ><vp,oç rwv ><vp1Evov-
Tw1,1 I ,.,. 615. · - . 1 

• -: 

0) P. 3049, XV, 4.,S 187] zie ook Leiden 1 34-1, VI, 10. 
10) ll.I). 137,13 (van Osiris B.D. 14,5). 
11) Da vies, Part 111. Pl. XX\TII I col. I. 

12) L)e lluck, Eg. Gr. § 24, Gar<liner § 97. 
13) Pap. Nsichons I, 1, zie ook Chester Beatty IV R. 5,3; 

7,5; 11:ag. Harris I, I; P 3055 XXII, 9, van Re Leiden I 
347, VIII, 5. 



20 J. Z ,\NDEE 

II, 3-4. ·u1n-w ...... j (det. oog) ~,j.f n .. 61. 
...... j, volgens Kees te lezen 1) : f:i1 .tj, n1aar de 

tekst laat deze lezing niet toe. Het determinatief van 

het oog n1aakt het waarschijnlijk dat hier een woord 
voor blindheid of slaap gestaan n1oet hebben. Deze 
toestand \vordt bij het ontwaken, wanneer de nieuwe 

dag aanbreekt, opgeheven. 

IJ, 4. r s~zcj f:ir-w . .fn 1n kj b,pr.w trtt-f j brg cnb-it•j. 
fj ivn. 

De verklaring is moeilijk. Heeft kj b pr.w betrek

king op de mensen, wier gelaten verlicht worden, 
of op de zon, die, wedergeboren in het Oosten, in 
een nieuwe gedaante verrijst? \Vie is het subject 

van /j? De zonnegod, van wie ook gezegd kan 
,vorcÎen, dat hij ogen en oren heeft ( zie onze hymne 

111. 16) of de kj lzpr.'UJ van de 1nens, die ontwaakt? 
Op grond van verdere gegevens in de Egyptische 
bronnen lijkt de volgende verklaring de n1eest waar
schijnlijke: Naar Egyptische opvatting 2) ,varen slaap 

en dood tweelingbroeders. l\1et de ondergang van de 
zon is het leven heengegaan. De slapenden liggen 
neer als doden. De nor1nale functies van het lichaa1n 
houden op. De ogen zijn blind, oren en neus zijn 

verstopt. l\:Iet de terugkeer van de zon ontwaakt de 
schepping en staat zij uit de doden op. De kj [1pr.u; 

slaat dan op de wedergeboren 1nens, die bij het ont
,vaken als een verrezene uit de dood als een nieuwe 

n1ens opstaat. Dat de ogen ,veer gaan glanzen en 

de oren geopend worden, heeft betrekking op het 
herstel der levensfuncties bij deze wedergeboren 

n1ens. l1ij het ontwaken in de tnorgen heeft het

ze! fde plaats als bij de opstanding uit de dood. 
In een andere tekst, die betrekking heeft op hel 

ontwaken van de 111ensen bij zonsopgang, wordt ge
zegd, dat ont\vaken is een herleven. Het inslapen 

,vas een ontslapen, een sterven. Bij hrt inslapen 
g-aat n1en het dodenrijk (Noen als dodenrijk vgl. de 
uitdrukking voor doden .,die in Noen zijn") binnen. 
Maar in de dood ligt de kien1 voor het nieuv-,e 
leven. Verjongd, wedergeboren uit de dood. staat 

r) Z.Ä.S. No. 57 blz. 114. Ein alter Götterhymnus. 
2) De Buck, De godsdienstige opvatting van de slaap, 

blz. 10. Ook algen1. antieke opvatting, zie µ 530. 

de uit de slaap ontwakende op. De oude 1nens wordt 
uitgetrokken als een kleed en een nieuwe n1ens 

wordt aangedaan 3). Deze laatste voorstelling zou 
ook bedoeld kunnen zijn n1et kj !J,pr-w op onze plaats. 

[Je tekst luidt als volgt: ,,Hoe schoon is uw op

gang in de plaats van zonsopgang! Wij zijn bezig 
het leven te herhalen. Wij zijn Noen binnengegaan 

en hij heeft (ons) verfrist tot één, die voor het 

eerst jong is. [ De een l is uitgetrokken, een ander 
is aangedaan. Wij prijzen de schoonheid van uw 
gelaat" 4). 

Het wekken uit de slaap is opwekken uit de dood. 
Tot Re wordt gezegd: ,,Gij, die straalt in de n1orgcn, 
gij hebt Sn-wr verlicht, gij hebt alle gestalten ge
wekt, gij hebt hun wegen geopend, hun herder, gij 
hebt hen levend gemaakt" 5 ). }nhs en sen!;, wekken 

en doen (her) leven zijn hier parallel. 

Het ontwaken als herleven kon1t ook voor op de 
volgende plaatsen: ,,Wanneer hij zich vertoont, (her)

leven alle 1nensrn" 6). ,,Wanneer gij vrorg in <le 
1norgen straalt openen u ,,v stralen de ogen, n1aar 

,vanneer gij ondergaat in het Westelijk gebergte, sla
pen zij als doden" 7). Amarnateksten: ,,Wanneer 
gij ondergaat in de Westelijke horizon, is de aarde 
in duisternis als ware zij dood" 8). ,,Wanneer gij 

stralend opgaat, leven zij, wanneer gij ondergaat, 
sterven zij" ll). Een andere tekst zegt: ,,Bij het aan

hreken van de dag vertoont hij zich op zijn plaats 
als lichtende. De 1nensen zien <loor zijn lieflijke 

glans. De doelen (her) leven door zijn...... Hij 
n1aakt, dat verstopte neuzen ademen en die n1et be
nauwde keel, zoveel hij wil" 10). De herleven<le do

den zijn de slapenden, die ontwaken. De functies van 
de menselijke organen, die door de slaap evenals 
door de dood te niet gedaan waren, worden hersteld. 
l)e verstopte neus en de benauwde keel beginnen 

v-·eer te ademen. Hetzelfde ko111t voor in de i\111arna--

3) Vgl. Paulus " 3°. 
4) Chester Beatty IV R. 11, 8-9 vert. De Buck, c;odsd. 

opiv. slaap blz. 6. 
5) Ch. Beatty IV R. 10, 1 r. 
6) N sichons, I, 7. 
7) Hymne twee architecten De Buck, Leesb. blz. 59 r. 3. 
8) Davies, Part VI, Pl. XXVII , 3. 
9) Id. 12. 

ro) Z.Ä.S. No. 38 blz. 19 v.v. Erman, Gebete eines unge
recht Verfolgten blz. 27-28. 

-

-
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hymnen: ,,Wanneer gij ondergaat in de Westelijke 
horizon des hemels, liggen zij 's nachts neer als doden. 
J I un hoofden zijn omhuld, hun neusgaten zijn ver
stopt, totdat gij straalt in de n1orgen in de Oostelijke 
horizon des hen1els" 1 ). 1 n deze! fcle zin zou in onze 
passage gezegd worden, dat de ogen weer gaan glan
zen en de oren weer geopend worden. Ook dit zou 
kunnen slaan op herstel van de nor,nale functies van 
organen en zintuigen bij het ontwaken, zoals dat 
ook geschiedt bij de dode bij zijn opstanding. Doden
teksten spreken de \ven s uit, dat de dode in het 
hiernan1aals v.eer de beschikking zal krijgen over het 
nonnale gebruik van arn1en en benen 2 ). Het ritueel 
van de mondopening bij de 111u1nn1ie n1oet dat be
werkstelligen 3) . 

he nb umh. 
I\ij het toilet na het ontv.•aken v.•orden alle lichan1en 

bekleed. Dit beschrijven ook de An1arnateksten. Bij 
zonsopgang hernee111t het leven van de dag zijn 
gewone loop. [)e 111ensen ,,vassen zich, kleden zich 
en gaan aan hun werk: ,,Zij trekken hun kleren 
aan ...... het gehele land verricht zijn arbeid" -! ) • 

, , 
11n-s. 

Achtereenvolgens wordt beschreven hoe IT, 4 de 
tnensen, II, 5 de kosmos, II, 6 <le goclen, II, 6.7 de 
flora en TI 7.8 de fauna tot nieuw leven gewekt 
\Vorden bij zonsopgang. 

In de vergelijkingen, die hier gemaakt worden, 
ko1nt het niet aan op de kleuren n1aar op het stralen 
en fonkelen van de edelstenen 5 ). Juist in deze pas
sage zou 111en aan cle gelijkenis der kleuren kunnen 
denken: De gele kleur van het goud voor de door 
de zon verlichte hen,el, de blauwe kleur van het 
water en de groene kleur van het veld. l\Taar elders 
\Vorclt het veld ,net de blauwe lapislazuli vergeleken: 

1) Da vies, El Atnarna Part TV, Pl. XXXIII. 
2) Jb. E.O.L. No. VIII blz. 586. 
3) Pyr. ~ 712 a. b. G. v. cl. Leeuw, Godsd. v. h. oude 

Egypte, blz. 20. 

4) Davies, Part VI, PI XXVII col. 4 en 5. 
5) Grapov..·, Ilildl. Ausdr. blzz. 54-55. f)e Egyptenaren 

zagen de kleuren anders dan ,vij, b.v. blauw en groen niet 
scherp on<lerscheiden. 

"Horus, die het donker verjaagt, de akkers groeien 
laat en de velden daarvan lapislazulikleurig maakt, 
is het, die de Nijl komen laat en de velden 111et zijn 
"tralen lapislazulikleurig maakt" n). Deze beeld
spraak wordt ook op de zonnegod zei f toegepast: 
"Zijn beenderen zijn van zilver, zijn kleur is als van 
goud, zijn U raeus is van echte lapislazuli, de tanden 
ervan zijn van malachiet" 7 ). flier kan wel aan de 
witte kleur van beenderen çn aan een gele huids
kleur zijn gedacht. Aan het fonkelen van het goud 
wordt waarschijnlijk gedacht in een andere passage: 
,,(U\\') baard is wit, (u\\·) ogen zijn van bladgoud, 
lichtend van versiersel, de lapislazuli is lichtend" 8). 

Dat de kleuren niet het punt van vergelijking zijn 
blijkt hieruit, dat niet alleen de he1nel, 111aar ook de 
aarde ,net goud vergeleken wordt: ,. Die de t,vee 
landen niet bladgoud overdekt" ri). Rij n1 f k '.f gaat 
het niet 0111 de groene kleur van de weiden, ,naar 0111 
de glans van de zonnestralen 1 °). Evenn1În kan de 
kleur bedoeld zijn, wanneer niet het veld, 111aar tie 
zon zei f 111et 111alachiet vergeleken \vordt: ,,Schone 
zonneschijf van 111alachiet" 11 ). ,,U,v stralen zijn van 
malachiet" 12 ). J--Iet tertiu111 co111parationis is niet de 
kleur, 111aar het stralen en fonkelen van zon en edel
stenen. J--Jet land \Vordt 111et 1nfk 1 .t vergeleken niet 
vanwege de groene kleur, rnaar wegens de fonkelen
de zonnestralen. die het verlichten : ,,(;ij verlicht de 
beide landen ,net 111fk1.f" 13). 

Het gebruik van stj is hier niet geheel duidelijk. 
Son1s ,vordt het ,v. w. stj = zaaien gebruikt (Wb. 

TV, 347,7) van de zon, die de aarde 111et glans be
zaait. l\1aar in schrijfwijze en betekenis is er geen 
duidelijke onderscheid 14) 111et het v.·.\v. ltj = 
schieten 15), b.v. in de uitdrukking "edelstenen 

6) Gecit. naar Grapow, Bildl. Ausdr. blz. 54, Edfu, ed. 
Roche111. I, 71 en I, 1o6. 

7) Hytnne El Chargeh XXV, 1 vgl. I>estruction des b. 
vert Erman, Lit. hlz. 77; Mag. Harris ed. Lange H. 3 + 4. 

8) El Chargeh XXVI, 21. 

9) Horemhehhymne Z.Ä.S. No. 15, blz. 148 v .v. regel 8 
[88 J. 

10) 

1 I) 

12) 
13) 
14) 
15) 

Anders Sethc, 
P 3050, IX, 2 

B.D. 8,4. 

Con11nent. Pyr. § 936, c. 
[89J. 

n.o. , 1,10. 

Grapow, Rild!. Ausdr. 
Wh TV. 326. 1 v.v. 

blz. 1 s8. 

* 
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zaaien" d.v.1 .z. iets glanzend n1aken en "vlam1nen 
zaaien'' van een komeet. Er is ook een w.w. Jtj = 
bestralen (Wb. IV, 33 I, 1). Tenslotte komt nog in 
aan1nerking het ,v.w. Jtj = uitgieten 1net het deter

n1inatief voor water (Wb. IV, 325, 9 v.v.). Daaraan 
is misschien gedacht in het volgende citaat (hoewel 

het object van ftj = uitgieten altijd de vloeistof is): 
,,Gij hebt de beide landen begoten 111et 1nfk1.f' 1 ). 

I 1, 5, 6. ntr-,v ~zr 111 1· 1 ~-t-sn <l'n. 
De goden ontwaken en beginnen te zien bij het 

aanbreken van de dag. Het is de zon, ,,die licht geeft 
aan alle 1nensen, die zijn glorie licht 1naakt voor zijn 

enneade. Zij leven en zien door hem" 2 ). In de cultus 
heeft het ont,vaken der goden plaats bij het openen 
van hun kapel. Dit openen van de kapel wordt be

cloelcl 1net ~t-Jn ,vn. Vgl. : ,,De deuren van het grote 
huis worden geopend, geopend \vordt de kapel in 
het grote huis ...... zijn gezicht wordt geopend (lees 
,vn) in zijn ten1pel" 3). 

Tl, 6. r11if Lzpr ~r dg1 ~r 11111 inz-f. 
Wanneer de zon opgaat en de duisternis verjaagt, 

kunnen alle 111ensen \veer zien. l)it wordt dikwijls 
in de teksten vermeld: ,,Die de ogen opent ...... die 

hl't licht n1aakt, die cle duisternis verjaagt, die ieder 
oog te zien geeft, die de neergeslagen blik ongedaan 
n1aakt'' 4 ). ,,Men zil't door de stralen van zijnpupil" 0 ). 

Deze! fde uitdrukking al s in onze passage ( 111.11 

im-f) ook in de volgende citaten: ,,De ogen zien door 
u (gn11J.}n inz-k) ...... alle n1ensen leven door u 
te zien" (vgl. onze hymne II, 9: cnlz.Jn 11 11111.f) li ). 

,,Al degenen, <lie door u zien (11111.,v nb inz./:) wan

neer gij u vertoont in de 1 tz.t" 7 ). ,,Alle ogen zien 
door u, \Vat baten zij, ,vanneer uwe majesteit onder
gaat" 8). ,,Wanneer gij stralend opgaat zien zij door 
u" 9). ,,De ogen van alle 111e11 scn zien door u" 10). 

1) Hore1nhe)1hy1nne r. J 1901. 
2) Urk. IV, 518, 2. 

3) P. 3056 VII, 1, 4 !90J. 
4) Z.Ä.S. No. 38 blz. 23-24. 
s) P. 3049, II, 6 !91 l. 
6) Chester Beatty IV Recto 7, 10. 1 I. 

7) P. 3049, II, 8 [92]. 
8) Hymne 2 arch. l)e Buck, Leesb. blz. 59, 2-3. 
9) Davies, :\n1arna Part. IV Pl. XXXII [93]. 

10) Z .. Ä..S. No. 11, blz. 74 v.v. Stern-Hymnus r. 2 194]. 

1 I' 6-7. sn-7ti nb hr 7Ull'ltl11 Il ~r-f mfn~-n-fn 11 

·zt,C.f.f. 

De plantenwereld leeft op bij het schijnen van 

de zon. Het is niet geheel duidelijk, wat er bedoeld 
wordt n1et msn~-n-fn n ,vc.f.f . Letterlijk betekent 

dit: Zij wenden zich wegens zijn ene oog. Dit zou 
kunnen betekenen: Zij wenden zich tot zijn ene oog 
(n.l. de zon) 10). Het heeft clan betrekking op de 

weldadige werking van de zon. Als de zon schijnt, 

keren <le bloe1nen zich naar de zon toe en draaien 
111et dt· zon n1ee. Er 111oet echter ook gedacht worden 
aan een nadelige werking van de zon. Er zou dan 
gezegd zijn, dat de bomen het in de felle zonneschijn 
niet uit kunnen houden en zich van de zon afwen

den, b.v. door hun takken en bladeren slap te laten 
hangen. 

Deze! fcle voorstelling ko1nt ook elders voor en 

ook daar is het niet gl'heel duidelijk wat bedoeld 
,vordt: ,,De jonge planten wenden zich in zijn na
bijheid, zij zijn schoon, de lotusplanten zijn ver
heugd wegens he111" 1 1 ). Misschien is het hier: Wen
den zich tot he 111. N fr.Jn en zunf maken een gebruik 
in bonan1 parten1 waarschijnlijk. Een andere pas

sage luidt: ,,Alle jonge planten wenden zich wegens 

(<n ~r) U\V schoonheid". Gardiner vertaalt "turn (to 
thee) because of thy beauty" 12). Het \Vb. geeft 
voor en /Jr (I, 188, 14) czich afwenden van°. 

I)e zonnehitte wordt niet alleen als aangenaa111 

1naar ook als onverdragelijk opgevat. Dan wordt 
gezegd, dat de lecle111aten er door uitgeput raken: 
., ...... is slap wegens mij, de ar1nen zijn ver111oeid 
wegens mij, de voeten wijken voor mij" 13). 

Tl, 7. 1vc.f_ 

wc.f is het ene oog van de zon. Naast de voorstel

ling, dat de hen1elgod twee ogen heeft ( zon en 
1naan, rechter- en linkeroog) wordt ook gedacht aan 
het zonnl'lichaan1 alleen als 't ene oog. Zo b.v. in de 
volgende citaten: Pyr. teksten: ,,N.N. is dat oog van 
Re, dat in cle nacht ontvangen wordt en geboren 

ro) Zo Wb. II, 146,7 
11) Ch. B. IV Recto 8, 8. 
12) Id. Recto 10, 8. 
13) Leiden I 347. XI, 9 195]. 

1 • 
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wordt, alle dagen" 1) ; ,,Deze N.N. verheft zich ten 
hen1el als het oog van Re'' 2). Coffin Texts: ,,Atoem 
zond zijn ene oog ( 1vc.t.f) uit, 0111 n1ij te zoek<'n 
tezan1en niet 1nijn zuster Tefnet" 3), Latere teksten: 

"Zijn oog is de zonneschijf" 4). ,,Die zijn tocht n1aakt 
in zijn oog" 5). ,,Geopend is het gezicht op het ene 
oog" 6). ,,Lichtend wat zijn gestalten betreft, die 
zich laat zien in zijn heerlijk oog" 7 ). 

11, 7-8. 1/Sl1lj.f &r ftff IJl '}Jl1LI prj 111, ntrSW-SJI. Il 

mrwt•f Czt•-t nb.t &r thb IL &r-f J pd.w &r ksks ,n 
dnhv.1.sn. 

Ook de dieren uiten hun vreugde bij het schijnen 
van de zon. Zo ook: ,,Klein- en grootvee wendt zich 
tot u, het gevogelte springt voor u" 8 ). ,,Kleinvee, 
grootvee en vogels roepen tot u" 9). Hetzelfde woord 
ftf t wordt in een dergelijk verband gebruikt in een 
andere zonnehyn111e. Helaas volgt on1niddellijk daar
op een lacune 10). 

Il, 8. lt1.sn sw. 
.d1 wordt in deze! fde zin gebruikt van het onder

scheiden van de stralende zon: ,.die licht geeft, zo
Jat goden en 111cns1:n u kennen en onderscheiden, 
,vanneer gij u vertoont. Iedereen leeft bij het zien 
van U\V schoonheid" 11 ). ,,Zij onderscheiden zijn n1a
jesteit als hun heer" 12). 

11, 9. n,v-f nfr. 
Dit is de tijd van zonsopgang t3). Nfr v,ordt voor

al gebruikt van de opgang der zon. Zo b.v. in een 

1) § 698 d. 
2) § 1231 b. 
3) I f, 5 b. 
4) Sethe, 8 Urgötter § 213 Th. T. 1 b. 
5) Rec. du Tra v. I, 89 Pap. Luynes [96]. 
6) B.D. 236,12 Îr-t i11c.1. 
7) Mag. Harris, ed. Lange H, 9 1 bw•f. 
8) Ch. R. IV R. 10,7. 
9) Ch. B. IV. R. 12,5. Zie ook de onvolledige passaise 

.'\nn. du Mus. Guimet Tome 32, A. Moret blz. 45, Bas de 
stèle au nom de Bakà-C 21-Pl. XIX [97]. 

10) Ann. clu Serv. XLII, Hymne Tura, 20. 
11) Legrain, Statues et Statuette~. No. 42208, c 3, vert. de 

Buck, Jb. E.O.L. VII blz. 296 [981. 
12) Hymne El Charg-eh XXV, 4 199]. 
13) Kristensen, Sytnboliek v. d. boot. G. Jéquier, Con

sidérations sur les Réligions Eg. (1946) blzz. 51-54 over 
nfr•w in verband n1et jeugd en ver rij zen is. 

pa,sage, die gaat over de opgang van de zon: ,,Gij 
verschijnt op de arn1en van Noen, verborgen zijt gij 
in U,v gestalte van Chepri. Gij zijt genaderd de 
deuren van Noet, gij zijt schoon (nfr.tj) in U\V 

lichaam" 14 ). 

11, 19. 
Vgl. 

leven, 
leven, 

1 I, 9. 
&rn.f. 

cnb-sn Il 1/Ll 1.f }}1 hr.f hr1v. 

"Gij zijt ten allen tijde schoon, alle 111ensen 
doordat zij u zien" 15). ,,De negen goden 
\Vanneer ·zij hern zien" 16). 

I)at bepaalde ,vezen~ ,,onder het zegel" van An1on
l{e zijn, kon1t ook voor in het volgende citaat: ,,De 
ellendigen zijn onder ( letter!. op) zijn zegel. Zijn 
n1acht zal zijn tegen de boosdoeners voor de ver
nietiging der rebellie" 1 7 ). l)at de zwakken onder 
het zegel van Arnon-Re zijn, heeft de zin, dat ze 
beschern1d zijn tegen overmachtige belagers . 

Volgens het Wb. heeft &r c de betekenis ,,onder 
ien1and gesteld". Dat schijnt ook de primaire beteke
nis van &r [ztm-f. Het z~gel is het eigendomsmerk. 
Zo staat b.v. in de aanstelling van een hogepriester: 
"Toen zei zijne majesteit tot hen1: ,,Gij zijt nu eerste 
profeet van Amon. Zijn schathuizen en voorraad
ka111ers zijn onder uw zegel ( &r d. bc7,J,f.k)" " 18). Dat 
de tempelvertrekken onder het zegel van de hoge
priester staan, betekent, dat alleen hij ze mag openen. 
Alleen de eigenaar van het zegel n1ag in1mers de 
verzegeling verbreken. Hij heeft er het beschikkings
recht over. Natuurlijk sluit dit ook beveiliging in. 
Het verzegelde is voor anderen onaantastbaar. 

Het vee wordt gestempeld ,net het n1erk van de 
eigenaar 19 ). Ook slaven werden zo gekenmerkt en 
hoge an1btenaren droegen het stempel van de 

14) Ch. B. IV R. 10,4. 
15) Ch. B. IV R. 7,11. 
16) Ann. du Serv. XLII. Hyn1ne Tura, 6, vgl. ook II, 10 

cnb n p.frf..t. 
17) Ch. B. IV R. 8,11 br btn1-f. 
18) Sethe, Z.Ä.S. No. 44-30 v.v. Berufung eines Hohen

priesters. 
19) Zie Erman-Ranke, Aegypten (1923) blz. 531 en afb. 

No. 218, waar het stempel aan het vee wordt ingt>hrand. 
Ook n1ensen worden zo gestempeld. Eveneens A. Wiede-
111ann, Das al te Aegypten ( 1920), blz. 144. 
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koning. \Viedernann tekent hierbij aan: ,,Durch 
diese Eingrabungen wollte sich der Bean1te als 
Eigentum und da111it als Schutzbefohlenen des Kö
nigs, der König als einen solchen Gottes hinstellen". 

Op onze plaats wordt dus bedoeld, dat de levende 
schepping het eigendom is van A1non-Re. Hij alleen 
heeft er over te beschikken. lVIaar dat sluit ook in, 
dat zijn schepselen bij hen1 veilig zijn en onaan
tastbaar voor anderen. Vergelijk hiermee de N".T. 
voorstelling van de verzegeling 1 ). 

II, 10. nn 'lLIJI ir ·111 lzni.t-f. 
I)ezel fde uitspraak van A1non kon1t ook voor in 

een der Chester Beatty papyri 2). 

f-let passieve part. van îrî 1net neutr. betekenis is 
gebruikt in een uitspraak over r>taJ:i: ,,Die de an1bten 
geschapen heeft, die de goden deed geboren woroen, 
zoals zijn hart tot stand bracht, niets is er gen1aakt 
zonder he111" :3). I·fier heeft 't betrekking op het 
schepper-zijn van alles. 

Een letterlijke parallel van onze plaats kon1t nog 
voor in de volgende tekst : ,,Kom tot mij, Re-f-Ior
Achte, zorg voor 111ij, \vant gij zijt het, die handelt, 
er is nien1and, die handelt buiten u om, 111aar gij 
zijt het, die handelt 111et hen1" 4 ). l)e ahnacht van 
An1011-I<e wordt hier beschreven. Er is nie1nand, 
die buiten hen1 0111 iets doen kan. Dit sluit tevens 
in de voorzienigheid van Amon, beschreven in II, 9. 
Nie111and kan buiten zijn wil zijn schepselen deren 5). 

II, 10. ntr c1 

I [ierover wordt in een afzonderlijk excurs ge
handeld. 

] I' ](). cnb Il psrf.-t. 
l)eze uitdrukking geeft aan het pri111aat van An1on 

over andere goden. Een pantheïstische gedachtengang 

1) ei: 7" v.v. 

2) l V H.. 5,5. Gardiner n1erkt ten onrechte op: One 
would expect, lrj,t. Niet 't neutru111 111aar 't 1na•c. is be
doeld. l)e vertaling van G. ,,there is nothing made without 
him" is foutief. 

3.) Aeg. Inschr. Jvl us. Der!. V Heft, Nu. 6910, hlz. 66 
[ 100]. 

4) Anastasi II, 10,2 Gardiner l\1isc. blz. 18 v. 
5) Vgl. nog: ,,Er is geen vreugde zonder hen/', niet 

clezelfde uitdrukking. Ch. B. IV R. 8,13. 

spreekt ook n1ee: A111on is de levenssubstantie in allr 
goden. Dezelfde voorstelling is aanwezig in de vol
gende citaten uit het An1onritueel: . ,,De enneade 
leeft, \'lanneer zij u ziet" 6 ). Amon heet "leven van 
de goden van de 1 !J.-t" 7 ). Eenzelfde voorstelling als 
"leven van alle goden" is ook, dat Amon is "de ka 
van alle goden" B), ,vaarna de tekst vervolgt: ,,Gij 
hebt de enneade overn1ocht in haar geheel, gij hebt 
haar gered, gij hebt haar levend ge1naakt, gij zijt het 
die haar ka gemaakt hebt". Alle goden ( enneade 
is vaak bedoeld als alle goden) zijn voor hun levens
substantie ( k1) op An1011 aangewezen. 

Eén punt verdient nog afzonderlijk aandacht n.l. 
de verhouding van ons hoofdstuk tot de Amar
nareligie. lVlen heeft n.l. onze hymne beschouwd als 
naklank van A111arna D). I)it schijnt juist n1et dit 
negende hoofdstuk het geval te zijn. De beschrijving, 
hoe de gehele natuur opleeft bij de opgang der zon, 
hoe de vogels opvliegen van hun nesten en vissen 
opspringen uit het water, doet sterk aan i\n1arna 
denken: ,,De gehele n1ensheid verricht haar werk, 
alle dieren doen zich te goed aan hun weide. Barnen 
en planten worden grorn. De vogels, die opvliegen 
uit hun nesten - hun vleugels zijn in aanbidding ge
heven voor uv>' \Vezen. Alle gedierte huppelt op zijn 
voeten (vgl. onze hymne II, 8); al ,,vat opvliegt en 
neerstrijkt - zij · leven, vvanneer gij voor hen op
gaat" 1 O). J)eze voorstelling van het opleven der 
natuur bij het schijnen van de zon is echter al heel 
oud. De reliefs in de gangen van de zonneheilig
dommen van Aboe-(;oeräb, uit de tijd van het oude 
rijk, leggen er een welsprekend getuigenis van af: 
.,grote figuren der Egyptische jaargetijden, gevolgd 
door een bonte reeks voorstellingen uit het leven van 
n1ensen, dieren en planten. Deze liefderijke aandacht 
voor het natuurleven, ook voor het kleine, een 
broedende vogel, een wezeltje, een onaanzienlijke 

6) P. 3055, XVII, 9 1101 J. 
7) [d. XVII, 7 J 1021; vgl. ~Jk1, de alles dragenclc 111a

gische kracht, die heet Jcub pscl,t. Lacau T. R. 78. 
8) Id. XVI, 5 v. [103]; vgl. XV, 1: ,,Gij zijt geworden 

tot de ka van alle goden" [ 104 l. 
9) Erman, I)er Leidener .Amonshymnus, Sitz. Ber. Pr. 

Ak. Phil. Bist. Kl. 1923 
10) Amarna-hymne, vert. de Duck. hlz. II. 

•• 
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woestijnplant, schijnt een voorbode te zijn van de 
stemming der latere zonneliederen" 1 ). 

Kees 2) heeft er op gewezen, dat de welbekende 
1\1narna-klanken ook reeds voorkomen in de Kaïro
hymne, \\7aarvan l\!Iöller heeft aangetoond 3 ), dat zij 
van vóór de Amarnatijd dateert. In deze hymne 
zijn ook passages als de onze, die het opleven der 
11atuur verheerlijken: ,,Die het kruid voor het vee 
schiep en het veldgewas voor de 111ensen. Die maakt, 
,vaarvan de vissen in de rivier leven en de vogels, 
die de he1nel bewonen(?), die lucht geeft aan wie in 
het ei is en die het jong van de \Vorn1 voedt. Die maakt, 
1vaarvan de 1nuggen leven en ook de vvorn1en en de 
vlooien. J.)ie maakt, wat de 1nuizen in hun gaten nodig 
hebben en die de vogels(?) voedt in alle bo1nen" 4). 
T{eeds aan het begin van de 18e dyn. ( An1osis) ko
n1cn dergelijke gedachten in een zonnehyn1ne voor: 
,.Ieder is vol van liefde tot hen1. De harten springen 
voor hem. l\1en ziet op hem als Re, \\ranneer hij 
straalt ...... De struisen dansen in de valleien ..... . 
Alle v,onnen worden war1n" 5). Juist de fijne trek-

staan op de oerhe-uvel, toen de aarde ontstond. Het 
geschiedde, dat de aandacht op haar viel ( ?), 011i 
ieder,e stad te grondvesten op haar ,L1ar.c naa111 .. II, 12 

l'i/le11 :;egt "stad" 1·net betrekking tot hen onder toe
:::icht van Thebe, het oog ,;an Re. Hare niajesteit 
keerde terug als het heerlifke W <j1 t-oog, oin het land 
sarn.en te knopen (= te scheppen) 8 ) door haar, 
teza,111en niet II, 13 de ka, terwijl zij' rus•t e11 zich 
neergelaten heeft in Aseru, in haar gedaante van 
Sachinet, de heerseres der t,.oe,e landen. J{o.e sterk 9) 
is zij', zegt 111en ,net betre-kking tot haar, in haar 
naain Thebe. De stad II, 14 zal voors-poedig zfin in 
haar naa.1n l,V<j1.t. Wnnz.t van, he111, die in zijn schfif 
is 10). ljft-~r-nb-s (lJie voor haar heer is) is ver
schen,:n en geteld op haar plaats -in haar n.aa11i II, 15 
0 I pt-S1,.Jt, ivier gelfike niet bestaat. 1 cd ere stad is and er 
haar schadu,v I t ), o,n zich groot te ,naken door 

Thebe. Zij is de juiste. 

Il, I o. ·111.tr. 
De vertaling is hier moeilijk. Viaarschijnlijk is rle 

ken van Amarna, dat de zon vogels en \VOr111en zin: ,,Thebe is de ,,nor1n" voor iedere stad". 
voedt, de vogels die dansen, worden reeds hier 
gevonden. 

Ons negende hoofdstuk is dus geen naklank van 
Amarna, 111aar is geworteld in veel oudere Egyp
tische beschouwingen. 

Il, 10-11, 15 

1-foofdstuk tien beschrijft het primaat va11 Thebe. 
Thebe is prototype voor alle andere Egyptische 
steden. 

Vertaling: Tic11clt! 11 oofdstuk. The he is juister ( ?) 
dan iPdere (andere) stad. fl et ,vater en het land 
i ,,arcn er in 111 den bcg-innf. 11, 11 flct :::a,uf k,va111 tot 
het akkerland H), 0111 haar 7) aardbodc111 te doen ont-

1) T)e lluck, Go<lscl. der wereld I, 79; zie ook Kee,, 
Götte!rgl. blz. 4. 

2) Götter~;l, blz. JÓ(). 
3) Z.Ä.S. No. 56 blz. 34 v.v. 
4) VI, 3 v.v. 
5) Urk. IV, 19,3 v.v. 
6) /i11b onze plaats Wh. lil. 112.1 4 : Ackerland o.ä. ver

gelijk ook het woord /:tnb = opmeten 11 I, I 12,12 (zie III, 9) 
en de uitdrukking- 111/r /:tnb = ein Grundstück anweisen 
Wb. II 171,16. Hier ook bedoeld? Stuk grond? 

7) ,,haar" n.l. Thebe. 

II, 10-1 I. p1 111,v t1 i.nz.f 111 sp tpj lj.n sc.t r hnb-
1~.t r slzpr s1t1v.f ~r k1 j Lzpr t1. 

Thebe wordt beschreven als oerheuvel, het eerste 
stuk !and, dat uit het water opging. Hier openbaarde 
zich het eerst de spontane scheppingsenergie. Daar
on1 is Thebe blijvend concentratie- en bron van 
leven. 

Een uitvoerige beschrijving van Thebe als oer
heuvel, die zeer dicht bij onze passage staat, is te 
vinden in een opschrift uit l'tolemaeische tijd, ge
publiceerd door Drioton 12 ). Thebe wordt daar ge
noen1cl oerplaats ( f.t-<jr-c) en \vatergat (c1c) van 
Noen. J)aar begon het scheppingswerk. Door de 

8) Of: 0111 het land te besturen, \Vb. V, 398,16 ts IJ = 
das Land gut verwalten. Zie boven: 't Teruggekeerde oog 
krijgt opzicht over het land. 

9) z,,.,'r-W 1 §.t. 

10) Î-111-f kan niet S:aan op 1,V 1§.t, dal fen1. is. l\fen leze 
dus Î111j of anders is f fout door de gewone uitdrukking Înij 
Îtnf. l\fen leze dan În1-t Îtn,.<t, die in haar schijf is. 

11) Lees J;1jb.t,§. 

12) Ann. du Serv. XLI\T, Les Dédicaces de Ptolémée 
Euergète II sur Ie deuxièine pylone de Karnak par E. 
Drioton blz. 111 v.v. (blz. 112). 
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stralen van zijn zonneoog deed An1on daar het eerste 

zanderige land uit het oerwater opdrogen: ,,Hij 

( A111on) 1 ) schiep haar (Thebe), hij kookte haar 

door de vlan1 van zijn oog als zanderige oever 2 ) aan 

de rand van het water". Het oprijzen van het eerste 

land uit het oerwater wordt beschreven als het op

kornen van zandbanken in de N~jl. Daar in 'fhebe 

voltooide Anion zijn verdere scheppingswerk 3). De 

tekst beschrijft verder hoe Amon, volgens de gewone 

voorstelling, eerst in het oerwater aanwezig is. Onde1 

zijn invloed begint op de plaats, \Vaar het latere 

Thebe zou zijn, een heuvel in het water op te rijzen, 

,vaarop Amon kan steunen. Dit is clan het eerste 

geschapen land ... Het gebeurde 4), terw~jl zijne nia

jesteit (Anion) zijn hoofd verborg tegenover haar 

(Thebe's) grenzen (d.w.z. toen A1non in het oer

\Vater v-·as op de plaats, \Vaar later Thehe zou ont

staan) en de aarde in de diepte van de overstro-

1ning was, dat hij ( Amon) de voet op haar zette 

( cl. \V .z. op Thebe). Zij verjoeg zijn verstijving 

( Anion als drenkeling in het water) toen hij zich 

neerzette op haar oppervlakte. Dat \vas het stuk 

grond, dat de vaste aardhoop werd, die hoog werd 
in den beginne". 

Als bron van scheppend leven \verd Thebe voor 

heilig gehouden. 

Theoretisch niaakten waarschijnlijk alle Egypti

sche steden er aanspraak op, oerheuvel te zijn 5), 

plaats, \Vaar het goddelijk leven zich het eerst ge

openbaard had en zich nog steeds openbaarde, zo 

b.v. behalve Thebe: Me1nphis, l'vledinet-Haboe, Ed
foe, Esne, Philae. 

Zoals het bovengenoemde opschrift van An1on 

vertellen de Coffin Texts van Atoen1, dat hij als een 

Z\vcn11ner in Noen \vas en tenslotte n1oe werd van 

zich drijvende te houden. Dat \vas voordat h~i 
steun kon zoeken op de oerheuvel. Atoem zegt: 

,,Terwijl ik alleen ben, sanien 1net Noen in traagheid, 

toen ik nog niet gevonden had een plaats \vaarop ik 

kon staan, toen ik nog niet gevonden had een plaats, 

I) l3Jz. Il-1, 

2) Vgl. ,çc.1 in ons hoofdstuk. 
3) Blz. 116 v.v. 
4) Blz. 135. 
5) De Buck, Oerheuvel en Godsd. d. Wereld I, 95-96. 

Zegepraal van het licht, 54. 

\Vaarop ik kon zitten, toen Heliopolis nog niet ge

grondvest was, opdat ik daarin zou zijn" 6). Helio

polis vervult hier de rol van oerheuvel. 

Hern1opolis had zijn oerheuvel, waar de helften 

van het ei werden bewaard, waaruit de zonnegod 

gekomen was. 

Ook Thebe wordt nu dikwijls in de teksten als 

oerheuvel beschreven. Het heet "de trap van de 

aard-schepper-slang" of "het opduikende eiland in 

Noen, dat 't eerst ontstond" 7 ). 

p1 Jn'lfJ fl, 

Dit is waarschijnlijk een 01nschrijving van de oer

chaos, waarin land en water nog doorel'.n gen1engd 

zijn, het bijbelse i;i::i: i;ii,. 

·et s . 
Dit is de eerste zanderige grond, die uit het oer

\Vater opgaat, het eerste vasteland. J-Iet kon1t telkens 

voor in de oerheuvel-terrninologie. In Heliopolis is 

het "Hoge Zand" 8), een kunstmatige oerheuvel. Zo 

\Vordt ook van Thebe gezegd: ,,0 Thebe, gij zijt het 

zand, gij zijt het heerlijke ei, waaruit Anion te voor

schijn kwarn" 9). De oerheuvel is als het ei voor

\verp, \vaar het leven spontaan verrijst. 

S1 f,W. 

Dit woord voor aardbodeni wordt ook gebruikt voor 

het eerste land, dat uit het oerwater opgaat 10). Het 

wordt ook gebruikt voor de plaats, \vaar de zonnegod 

voor het eerst staan kan, nadat hij rondgedreven heeft 

in Noen: ,,Hij n1aakte de aardbodem, 0111 zich op neer 

te laten in den beginne, nadat hij ontstond" 11 ). 

De toestand vóór de schepping wordt \Vel ge· 

noen1d: ,,toen de aardbodem nog niet geschapen 

was" 12). Evenzo wordt s1t,1v ook gebruikt voor 

Thebe als oerheuvel: ,,de hoge aardbodem, die uit 

Noen opgroeide" 13). 

~1j. 
Deze naatn \VOrdt in ,de Pyrt. al voor Heliopolis al!-

6) Coffin T. 33, e-3-1, a. 
7) Sethe, 8 Urgötter § 251. 
8) De Buck, Godsd. cl. W. I, 95, Kees, Götterbl. 231. 
9) Th. T. -19 1, Grapow, Bildl. Ausdr. blz. 87. 

10) Wb. III, -123, 16. 
11) P. 30-19, II, 7 1105]. 
12) 13. f). 246, 9, Apophisboek V, 22 [106]. 
13) Sethe, 8 Urgötter § 252, zie ook §§ 251 en 253. 
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oerheuvel gebruikt) 1 ). Ook de oerheuvel van Her

mopolis heet zo 2). En ook Thebe wordt aldus ge

noemd (Sethe, 8 Urgötter § 251). Reeds in de 18e 

dyn. heet Karnak "de heerlijke oerheuvel van het 
begin" :1). 

II, 11. bPr-n br ~r în1.f 

Als plaats, \vaar de levensenergie zich het eerst 

openbaarde, valt de aandacht op Thebe. I)e ver
taling is niet geheel zeker. In de Pyrt. komt de 

uitdrukking v.Jor br ~r ~r ~ir, een gezicht valt op 
een gezicht, in parallelisn1e n1et 11111 4 ). Vgl. nog: 

i1t• ~ir.f r-1 "zijn oog (aandacht) \vas er op ge
richt" 5). Deze] fde betekenis zou er kunnen zijn 

op onze plaats, 111aar een bezwaar is, dat daar de 

praepositie 1·11 en niet hr of r is gebruikt. 

II, 11-12. r grg nîw-t nb-t 111 rn.J ·1111c î,t, dd.tzv 
nîw.t r rn-sn. hr s-t-~r 11 i-v· 1 s.t. 

Thebe is dé stad; urbs. Thebe werd in later tijd 
eenvoudig ni1vt genoemd. De subordinatie van an
dere Egyptische steden aan Thebe wordt hier aldus 

uitgedrukt, dat zij hun \Vezen van "stad" aan Thebe 

ontlenen. 
Hetzelfde treffen \vij aan in een opschrift uit 

Ptolemaeische tijd. Van A111on wordt gezegd, dat 

hij Thebe sticht en Thebe heet dan ook "de stad". 
,,Hij organiseerde de stad" 6 ). Verderop zegt het
zelfde opschrift: ,,Toen de ~111s-wt (vrouwelijke genii 
van plaatsen en steden) geboren werden, verenigde 

zich (d11ii) haar aardbode111 n1et iedere stad. Toen 
de steden zei f ontstonden, ,,:erden er gebieden ge-
1naakt naar haar 11aa111 d.w.z. hun n1etropolis 
( 11110.t = n1oeder, gedeterm. stad), die hen geschapen 
had" 7 ). Iedere stad ,vordt gesticht door dezelfde 
scheppende energie, die zich het eerst in Thehe 

1) § 1587, a, h, c . 
2) Hymne El Chargeh XXVT, 22. 23 U"· plaats sedert 

de oertijd J./,k-4.r-c (zie blz. 92) \vas op de oerheuvel van 
T ! ermopolis. 

3) Urk. IV, 364, 3, ook ,,trap (= oerheuvel) van de 
knning der goden" (Urk. IV, 248, 1 I ). 

4) ~§ 228. a; 682. d en c; 697, h en c. 
_;) Sethe, Lesestücke 6, 17 (Sinuhe). 
ó) Drioton. Ann. du Serv. XLIV blz. 120. 
7) Id. blz. 136. 

openbaarde. Jiun stad-zijn is dus delen in het ,vezen 

van Thebe. 

Il, 12. W1J.t i1·.t Re tj.n ~zni.f._ç 111 1.uçf1.f.1[7.fH) 

r ts t1 i111.J J:inc k1 ~tp.tj [inio.tj 111 1Jr1~• 111 lzpr-iv-s 
11 S[im.t J:inw.f.f 1 -ioj. 

Evenals de scheppingsheuvel Ï..'i ook het oog con
centratie van kracht en leven. Het ligt daaron1 in 

de lijn van het voora fgaancle, \van neer Thebe hier 
,veer als oog van Re beschreven wordt 9). Tevens 

wordt dan, in verband 1net haar heersende positie 
over andere steden, teruggegrepen op de Onoeris
legende, in1n1ers het \voedende zonneoog, dat terug

keert, krijgt het oppertoezicht over Egypte, zoals 
ook Thebe boven alle steden staat als ~n1t1.f f1.wj 10). 

In onze passage wordt de tern1inologie van de 
Onoerislegende gebruikt. îj 11 ) is het woord voor de 

terugkeer van het zonneoog. Voor het tot bedaren 
brengen van de woedende wordt }J;,tp 12 ) gebruikt 

vlg. ~tp.tj op onze plaats. Sethe vermeldt nog de 
plaats L.D. Text IV, 163 \vaar het van de woedende 
godin heet ,,die uit K ns-t kwan1, die aankwa1n op 
Abaton, die zich daar neerliet ( tr s.f.s) voor alle 

andere plaatsen". Het terugkerende zonneoog wordt 
geïclenti ficeerd n1et leeuwengodinnen, personificaties 
van kracht b.v. rnet Sachmet, Bastet, Mafdet, Tefnet, 
IIathor en l\1oet 13). I-Ietzelfde is het geval in onze 

passage en in I, 21 van onze hytnne. De vijver Aseru 

is aan Moet gewijd. 
Nadat het zonneoog tot bedaren is gebraeht, 

vestigt het zich als een van de genoe1nde godinnen in 
een of andere localiteit van Egypte. Hier is deze 
plaats de vijver Aseru. Zoals hier Thebe als oer
Iocaliteit 111et het woedende zonneoog wordt gelijk
gesteld, ko111t dit ook voor van Heracleopolis. ,,Als 

8) 1/;t oog van Thebe. Ann. du Serv. XLIV blz. 145. 
9) Zie ook I, 14. 

10) Apophisboek VI, 3 "Hij plaatste het voor aan zijn 
hoofd, nadat zij de heerschappfi over het gehele land hacl 
aanvaard. Zijn \\-raak verviel". Zie Sethe, Zur altägyptischen 
Sage vorn Sonnenauge das in der Fren1de "·ar. 

11) Op. cit. blz. 15. 
12) Op. cit. blz. 16; 22 noot 5. 
13) Zie voor Sachmet Set he, op cit. blz. 20 en 31 ; Ann. 

,Ju Serv. XVII blz. 123; Apophisboek VI, 8; Tefnet Cof
fin. T. IT, 5 b-d.; N[oet Legrain, Statues et Statuettes Deel 
II; XIX Dyn. No. 42155, b, 1. 
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Urstätte der Welt un<l wirkliche Königsstadt nennt 

sich Herakleopolis po1nphaft "die Herrin des Lan
des" ., (vgl. ons J:tn1v.t t 1 .wj); ,,es ist die Insel des 

I-Ierrschers, wie ihresgleichen noch nicht da war, 
vor deren "Ansehen" sich die Untertanen fürchten; 
dcnn vvie einst das fla1nn1ende Horusauge, der 

königliche Uraeus, fährt sie als Feuer unter ihre 
Gegner" 1 ). Evenals in onze passage zijn hier de 
voorstellingen van oerplaats, terugkerend zonneoog 

en n1eesteres der steden 1net elkaar verbonden en 
bij dit alles gaat het 0111 concentratie van leven. 

l)e naan1 J:tn1,._•.f van plaatsen wordt ook elders van 

Thebe gebruikt 2) : J:tn1t•,t nt1u.t, J:tn1v-t n dtnj.f, J:tn1u-t 
nin•.f _çp.t 3). Van Anion \VOrclt gezegd, dat hij Thebe 

rijker n1aakte dan alle steden tezamen, 01ndat zij 

hun heerseres is ( ~1n1u.t) 4 ). 

)Ju volgt een gedeelte, waarin ook de macht van 

Thebe beschreven \,vordt, waarbij woordspelingen 

worden gen1aakt op bena1ningcn van Thebe. Dit is 
echter n1eer dan woordspel in onze zin. Overeen
kon1st in naa111 is overecnkon1st in \Vezen. 

11 ' ' ' t ' ' l' ' 't ' 13. ,vsr S'lt' 111, 'lll r,s 111 r1l,S Il VJ S· . 

1,•.fr is woordspeling op ii11J.f. 

II, 14. 1en-1,1n j.t = rechteroog. 
Hier is Thebe het rechteroog van de zonnegod. 

Deze! fde naa111 konlt voor in I)tolen1aeïsche tijd 5 ). 

Jnij.ttn.f = ,.die in zijn schijf is" is een gewone be
nan1ing van de zon G). Het zonnelichaan1 is drager 
en 1nanifestatic van de zonneënergie, clie er (ver

borgen) in aanwezig is. 

lI, 14. [ift-J:tr-nb-s 
Atnon) is. 

die voor haar heer ( = 

1) Kees, Götterglaube blz. 322. 
2) Sethe, 8 Urgötter § 2 vgl. bn1,•-t Jp./ blz. 1 I. 

3) Ann. du Serv. XLIV blz. 132. 
4) Ann. du Serv. XLIV blz. 125. 
5) Ann. du Serv. XLIV blz. 132 [107]. 
6) n.v. B.D. cap. XVII Abschn. 4 van Atoem. Er z~in 

verschillende varianten op: ,.die in het midden van zijn oog 
is" (Pyr. § 513, a); ,,die zich verbergt in zijn pupil" (El 
Chargeh Pl. XXV 7); ,.de stralende in de zonneschijn" (Lei
den I .347, VIII, 2); ,.die rust in zijn oog" (Z .. l\..S. No. 3R 
blz. 20). 

Dit is een naan1 voor bepaalde localiteiten in 
'fhebe. ln onze hy1nne (VI, 11) is het de naan, van 
de necropolis van Thebe. Ook een versterking, gele
gen op de W. oever van Thebe, door Hatsjepsoet ge
bouwd. heet zo 7 ). I-l et is ook naan1 voor Thebe 
zelf 8). 

II, 14-15. IJc.tj ip.tj J:tr s,f,s }11 rn.s 11 °lpt-S,7Vf. 

Onze plaats vat Sethe aldus op 9) : ,,.. .... die 
Stätte, wclche vor den, Angesicht ihres Herrn ist 
(d.i. Karnak), ist glänzend erschie.ien (scil. aus 
dein Urgewässer) und (voll) gezählt auf ihre111 
1 'latze in ihren1 N a1nen °/ pt-t/.,7t•t". f)l' laatste bena-

111ing kan op twee wijzen worden opgevat: Ie. Actief: . . 

"Zählerin der Stätten"; 2l'. Passief: ,,die gezählte 

der Stätten". Volgens Sethe duidt het in ieder geval 
op een superlatief van Thebe t.o.v. andere plaatsen. 
Sethe vermeldt nog een ander voorbeeld van woord
spel niet de naan1 °!pt-s-7vt: ,,Gij zijt blijvend in 
U\V stad, die de beide landen telt in haar naan1 van 
0 I pt-.fwt" 1 O). 

Il, 15. niu.1-tnb.thrlJ 1 jb.t(-s)- lden1 IJl, 11. 

JJe schaduw heeft, volgens antieke denkwijze, n1a
gische betekenis. De schaduw is het beeld van ien1and 
zei f. Op ien1ands schaduw trappen, bekend uit het 
kinderspel, is hen, in effigie doden. Het N.T. ver
n1eldt, dat rnen zieken legde in de schaduw van Pe
trus, opdat ze daardoor genezen zouden worden. 

Deze schaduw is de "bara ka" 11 ), de uitstralende 
kracht van de heilige. In de schaduw ligt ien1ands 
levenskracht. ,,Der Schatten ist notwendig zun1 Le

ben, wenn er nicht das Lebcn selbst ist" 12 ). Van

daar de vrees, de schaduw te "verliezen'' 13). In 
Egypte is de schaduw een van de zielen1achten naast 
b1, 1[t e.d. 14). De schaduw van een god rust op de 
koning 15), d.\\',z. de koning ontvangt levenskracht 

7) Urk. IV, 312,10. 
R) Ann. du Serv. XLTV blz. r 12. 
9) 8 Urgötter § 17. 

10) Rec. de Trav. TX, g8 [108j. 
11) De Zwaan, Tekst en Uitleg-Hand. blz. RT. 
12) v. d. Leeuw, Phaenon1eno!ogie § 41,2. 
13) v. d. Leeu\v, Phaenon1enologie § 42,3. 
14) \.Vb. stl'•I IV, 4JJ, 5.6. 
1 s) 1c1. 433, 1. 
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van de god. De schaduw van een god = het beeld van 
e('n god(= de god zelf) 1). l)e betekenis van de 
schaduv, is n1eer dan koelte tegen de felle zon. Wan
neer de troepen "in de schaduw van de koning" 
strijden, betekent dit, dat ze deel krijgen aan zijn 

kracht. 
Als Wen-A1non 2) door de vree1nde vorst uitge

nodigd wordt, bij hen1 te ko1nen staan, valt de scha
duw (!J,1 b) van zijn sjrp1vtj ( = i7':!7tV = scepter) 
d.w.z. een soort waaier tevens zonneschenn op Wen
An1011. Een dienaar, Pen-Amon, 1naakt zich daar
over boos en gaat tussen hen staan ( blijkbaar 0111 het 
vallen van de schaduw op Wen-Anion te verhinde
ren) en zegt: ,,De schaduw van de pharao, u,v heer, 
is op u gevallen". De vorst wordt daarover veront
waardigd en gebiedt Pen-Amon, dat hij Wen-A1non 

god, in wiens schaduw ze staan. Zij zijn verla1nd, 
zonder levenskracht. 

Ook God zelf v,ordt schaduw genoen1d 7 ). Dlij

kens parallellisn1e 111et woorden als i~~' iJ:,D., is cle 

gedachte van beveiliging, schuilplaats er n1ee verbon
den. Gelijke betekenis heeft het Assyrische ~illu of 
~ulülu, schaduw, beschern1ing. Ook op goden wordt 
het toegepast. Marduk heet "schadu\v van het 
land" S). 

II, 15-11, 20. 

Het twintigste hoofdstuk is er een van zt11ver 
solair karakter. .De dagelijkse zonnetocht langs de 
hen1el wordt beschreven. 

n1et rust n1oet laten. I)it verhaal is niet geheel be- Vertaling: Twintigste hoofdstuk. H ue vaart gij 
grijpelijk. Zoveel schijnt echter \vel zeker, dat \Ven- over 9) II, 16 Horach-tc, dagel(fks U7( ' ge1voonte 11an 
Anion, door in de schadu,v van de waaier te staan, gisteren volbrengend. Die de jaren 111aakt, de 111a.a,n-
deel krijgt aan de 1nacht van de pharao. Genoeg, den sanien·uoegt. Dagen, nachten e11 ·uren II, l 7 
on1 iet_~ te laten zien van de betekenis, die de sch;1 -•lfflz,y'n overeenkomstig zijn gang. Gij zijt h:.den nieu1ver 
duw b1_1 de Egyptenaren heeft. Dat de andere stedC'n da.11 gisteren ...... de nacht, behoort gy tot de dag. 
staan onder de schaduw van Thebe, betekent, dat .4 lleen ,e,aakzw,n"e , 1Diens af schu1v de slaap is. J T, 18 
zij levenskracht aan Thebe ontlenen, onder haar be
schern1ing staan. Het woord ?~ wordt in het O.T. 

ook aldus gebruikt: ,,Onze levensade1n, de gezalfde 
des Heren, werd in hun kuilen gevangen, J-1 ij van wie 
wij dachten: onder zijn ~chaduw :!) zullen wij leven 
onder de volken" 4 ). ln de schaduw van de koning 
:< taan = levenskracht aan hen1 ontlenen. 

Jesaja keurt een verbond 111et Egypte af: ,,Zij gaan 
de weg af naar Egypte, 0111 zich te verbergen in de 
schuilplaats van Pharao, cn11 toevlucht te zoeken in 
de schaduw van Egypte" 5 ). Il innen de schaduw 
van l~gypte is binnen de sfeer, ,vaar de levenskracht 
van Egypte zich doet gelden. Jozua en I(aleb stellen 
de Israëlieten gerust, voor de strijd tegen de bewo
ners van Palestina, door te zeggen: ,,Hun schaduw 
is van hen geweken" 6). Mogelijk slaat dat op hun 

1) Id. 433.2, Zie ook voorbe.C'lden bij Grapow, Bildl. 
.1\usdr. blz. 45 , s. v. Schatten. 

2) Erman, Lit. blz. 234. 
3) Ook Egyptisch v. cl. I{oning Wb. I\1, 432,12. 
4) Klgl. 420. 

5) Jes. 302 • 

6) Nu. 149 • 

Terwijl all c 1nensen slapen, zijn zij"n ogen ,vaakzaani. 
Die millioenen jaren scheidt door zijn schoon gelaat. 
Geen iveg is leeg van heni . ...... op aarde. Haastig 
uan toop II, 19, tenmfl hij verschiet 10 ). Die in een 
ogenblik 0111, de aarde heentrekt, ter1v!jl niets voor 
Jieni verborg.en is 11 ). Die de bovenheniel ove-rsteekt, 
die door de onderwereld heentrekt. Zon op elke 1vey. 
Die zie htbaar ron.dtrc kt II, 20. 0 p 1vie aller gelaat 
gevestigd is n.l. ·van 11iensc11 en goden, ter1.vijl zij 
zeggen: ,,Hoc 1L1elko111 zijt gij". 

JI, 16. ljr-1Lz.tj. 
Amon krijgt de naan1 van de zonnegod Hor-Achte. 

Tn het N.R. hebben de trekken van de zonnegod het 
beeld van Anion overwoekerd. Volgens Sethe 12 ) 

7) Ps. 911, 1;21P. 
8) Bezold, Glossar 237a. 
9) § 374 B. Gardiner, Gran1m. Partic. als adj. praedicaat. 

10) De tekens voor ster en god zijn in beide gevallen 
determinatie.ven. 

11) Lett.: wiens moeil~ikheden niet be,taan. 
12) 8 Urgöt'.er ~ 237. Zie ook Legrain, Statues et Sta

tue.ttes XII Dyn. No. 42014: .A.n1enemhet III. 
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gaat df verbinding van A111011 niet R.e in de naan, 

A1non-I{e tot de r re dyn. terug. Dit zou gerlaan 

zijn 1 ), 0111 A1non van een locale god tot een kosmi

sche gocl te 1nake11 en alrlus 111eer geldigheid te ver

schaf fen. l)e verbinding van A1non als god van 

kos1nisch leven en god van de lucht n1et een lichtgocl 

is niet zo vreen1d en kon1t ook bij Sjoe voor. 

In het Nieuwe Rijk zijn A1non en Re geheel 

samengesmolten in naan1 cn in wezen. In N.R. 

hyn1nen worden de 11a1nen An1on-Re en Horachte 

protniscue gebruikt. Zo b.v. ,,Verering van Re

Horachte in de 1norgen. Spreuk: Moogt gij schoon 
ontwaken A1non-Re-Hor-Achte" 2). 

(Re-) H orachte wordt so1ns als substantief opgevat 

en niet als eigennaan1 3 ). De betekenis is dan de 

zon als he1nellichaa1n: Junker n1erkt op 4): ,,Re ist 

nach der ältesten Auffassung einfach die Sonne, 

und der besondere Kult des Tagesgestirns hat sich 

in Heliopolis stets gehalten". De zonneheiligdom-

111e11 van Aboe Goeräb waren zonder beeld. I{e werd 

daar als hen1ellichaa1n vereerd. In het sprookje van 

de twee broers roept de jongste tegen de oudste dc 

hulp van de Re-Hor-Achte in 5). Ook op onze plaats 

zou deze substantivische betekenis goed passcn. 

Voortdurend wordt hier gedacht aan de zon als 

he1nellichaa111. ]n I, 19 wordt ook het woord siv = 
zon gebruikt. 

II, I 6. n-t-c. 

l)it is de vaste regehnaat van de telkens terug

kerende zonneloop. De zon gaat up en onder volgens 

vaste periodieke gang. Volgens deze regelmatige 

zonneloop is de tijd ingedeeld. Andere teksten van 

gelijke inhoud zeggen6): ,,Wanneer hij zich ver

toont, (her) leven alle 1nensen, die de hemel over

steekt, zonder dat hij 111oe wordt, zeer vroeg is zijn 

vaste gewoonte blijvend 7 ). Als oude 1nan kon1t hij 

vroeg als jongeling, cle grenzen der eeuwigheid be

reikend, de he1nel on1trekkend, de onderwereld door-

1) [dein § 237. 
2) P 3050, I, 1. 

3) Sethe, Urgötter S 242. 

4) Götterlehre von Memphis blz. 32. 
5) d'Orb., VI, 4, 111et het lid\\oorcl p1 Rc-lfr-1!}-tj. 
6) Nsichons I, 7. 
7) n-/-C.f '//111. 

trekkend 0111 de beide landen te verlichten". ,,Die 

terwijl gij verre zijt, 1nillioe11en honderdduizenden 

111ijlen doorloopt in een oogwenk. Gij hebt ze vol

bracht, gij zijt ondergegaan, gij hebt de uren van de 

nacht desgelijk~ volbracht, gij hebt ze geordend (gsys 
= ordenen, regelen), gij hebt ze voleindigd overeen

komstig u,v vaste gewoonte (11d n·t-ck). Wanneer het 

licht wordt, verschijnt gij op U\V plaats als Re" 8). 

11, 16- l I, 17. ir rnp.t !s cbd-iu hr.,u gr~j.t iun-wt r 
nmt-t.f. 

De zon deelt de tijd in !l). Jaren, 1naanden, dagen 

en uren worden door de regelmatige zonneloop be

paald. ln deze zonneloop rust de kos1nische orde. 

Deze voorstelling geven de teksten dikwijls. De zon

negod ~egt: ,,Ik ben het, die de uren n1aak, zodat de 

dagen ontstaan. Ik ben het, die de feesten van het 

jaar open' '10). ,,De levenstijd der goden wordt 

berekend ( ~isb), wanneer hij ~traalt in de horizon, 

lle levenstijd der 1nensen wordt geweten volgens zijn 

opgang, het jaar wordt vastgesteld volgens de stra

len, die gij gemaakt hebt" [110] 1 1 ). ,,Die straalt in 

de hemel, geworden tot zon, opdat hij de seizoenen 

uit de n1aanden make" 12). Vgl. 111et dit laatste 

citaat An1arna: ,,Gij 111aakt de seizoenen, 0111 te doen 

worden al, \Vat gij 111aakt, de winter, 0111 hun koelte 

te geven, de hitte, opdat zij u ervaren" 13). ,,Amon

Re, heer van de zetel der twee landen, heer van 

de maand, voor wie ge1naakt wordt het begin der 

dekade" 14 ). ,,Ik ben het, die n1aak het nieuwe

n1aansfeest en de feestdag van het eerste kwart van 

de 1naand in Heliopolis. Ik hen Re, terwijl hij de 

he1nel optilt'' 15). Alle perioden zijn georienteerd 

naar de 7rEptoiJot; van de zon. 

8) B.D . .J-2.J (variant 2 Arch .. Eg. Leesb. 59,1 v.v.) 
9) Maj Sandn1an-Holn1berg, TI1e god Ptah, blz. 68 v. 

neen1t ten onrechte aan, dat tijdsindeling ook \'Oor Ptah 
oorspronkelijk v-.·as. Deze eigenschap is aan de zonnegod 
ontleend, bij wie inzonderheid de titel nb rnpa•-t past. 

10) Mythe van Re en lsis, Möller, Hiërat. Lesest. I [ blz. 
31 regel 9 v.v. [1091. 

II) P. 3049, IX, 7. 
12) 2 Arch .. Leesb. blz. 6o,5. 
13) Davies, Part VI-PI. XXVII col. 10. 
14) P. 3055, XIV, 6 (111]. 
15) Leiden I 347, VI, 12 [112]. 

• 
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II, 17. 1111.tj 111 hriv pn r sf. 
De zon vernieuwt, herschept zich dagelijks 1 ). Hij 

gaat als oude 111an heen 0111 als kind terug te keren. 
Over de "vernieuwing" van de zon ( sta1n 11i 1 ) spre
ken de volgende citaten: ,,Gij keert terug, terwijl gij 
vernieuwd zijt (n11.tj), iedere dag" 2 ). ,,Gij zijt 
nieuw, gij zijt verjongd als Re (1111.fj rnp.tj) iedere 
dag" 3). 

De formulering van onze passage doet denken aan 
een soortgelijke uit dodenteksten. De dode zegt: ,,Het 
gaat mij heden beter <lan gisteren" 4 ). 1 n \vezen gaat 
het daar 0111 dezelfde zaak n.l. een wedergeboorte 
van het leven uit de dood. 

II, 17-TI' 18. uf rs biet-f ;CC ~r nbiv s<}_r irtj-fj rs. 
De zon is altijd waakzaa1n. De zonneschijn wordt 

nooit onderbroken. De zon is wakker, ook des 
nachts, \Vanneer alle n1enscn slapen. Van de zon 
wordt gezegd: ,,Die de nacht wakend doorbrengt, 
terwijl alle n1ensen slapen" 5). ,,Die de bovenhe1nel 
doorloopt, die de benedenhe1nel doortrekt en onder
\veg slaapt hij niet" n). De zon slaapt 's nachts niet, 
,naar is ook dan werkzaan1, door licht te geven in 
dl" onderwereld ( vgl. 1 I, 9 rJ. 1 .t ~r-t nnd d 1 .f). 

Een an1btenaar vergelijkt zijn ijverige dienst niet 
de rusteloosheid van de zon: .,Een afschuw is u, ( o 
heer), het slapen en slui111ercn, ik rustte niet als de 
zon" 7). 

Bij het schijnen van de zon gedurende de nacht 
behoeft niet alleen gedacht te worden aan de zon, 
die 's nachts in de ondervvereld schijnt, 1naar kan 
ook bedoeld zijn het schijnen van de n1aan. Waar
schijnlijk is dit het geval in onze passage, on1dat 
er sprake is van de tv,1ee ogen van de zon, \vaarvan 
hl"t linkeroog, de 111aan, 's nachts licht geeft. De 
1naan geldt dan niet als a fzon<lerlijk hemellichaa1n, 
n1aar als 1nanifestatie van de zon zelf. Hierover 
zeggen de teksten het volgende: ,,Liefelijk zijn uvv 

1) Zie citaat blz. 30 noot 6. 
2) B.D. 289,7. 

3) B.D. 483,4. 
4) Cof fin T. II, 119, 1 en 124, c nf r 11-Î 111 hr1,• pn r lf. 
5) Kaïrohy1nne VII, 1 f 113]. 
6) Z.Ä.S. No. 38 blz. 27 1114]. 
7) Grapo,,· Bildl. Au,dr. blz. ,tl, Rec. de Trav. XXTI, 12 

[115]. 

beide ogen ( zon en n1aan), \Vanneer het nog geen dag 
geworden is" 8). ,,Die millioencn geleidt, jonge, 1nach
tig op zijn tijd in het donker, in de nacht" H). ,,Ben 
ik ondergegaan, dan straal ik desgelijks" 10). ,,Als 
U\V zonneschijf straalt, zien alle n1ensen door de 
opgang van uw rechteroog in den beginne. U v-r linker
oog heeft de duisternis verdreven ( t,sr). De he1nel 
juicht wegens haar bij het herhalen van de ge
boorte. Haar licht, dat in de nacht is, evenaart de 
dag. Niet gaat uv-r licht onder tot in eeuwigheid" 11). 

,.Uv-· linkeroog is de zonneschijf in de nacht" 12). De 
laatste tv-ree citaten 111aken duif!elijk, dat de zon niet 
ophoudt te schijnen bij haar ondergang, 1naar dan 
als n1aan haar werk onafgebroken voortzet. Daaro111 
is de zon altijd waakzaam. Het n1aanlicht is ook vol
komen gelijkwaardig aan het zonlicht, ja de n1aan 
is eigenlijk zei f de zon voor de duur van de nacht. 

Tl, 18. 1vpw ~~ ·1·11 ~r-f nfr. 
ivp wordt gebruikt voor het indelen van de tijd Cl). 
1:0 ,;c. rnpw.t. De boot van 111illioenen jaren ( de 

zonneboot) heet ook vaak ivi 1 n ~~z zonder ,neer. 

~r-f nfr = de zichtbare zonneschijf. In een zonne
hymne staat 14 ) : ,,Hoe gelukkig is hij, die U\V schoon 
gelaat ziet". 

De gedachte is hier dezelfde als in Tl, 16-T 1, 17: 
De zon deelt de tijd in. 

II, 18. n11 7l>l,f siv.tj inz.f. 

Vgl. Il, 19 §zu n1 w1./ n/J./; IV, 8 d1.f rh s 11h ,(,1.f 
I" srn.f; V, 20 ntf _f,~}11 ~Y-'ll! r 'ltfl .f nb.t. 

De zon schijnt op alle v-regen. zodat alle n1ensen 
kunnen zien, \vaar ze n1oeten gaan. Vgl.: ,,De 
duisternis wordt verdreven, iedere \veg is gevuld 
1net stralen" l 5). ,,De weg is gevu Id n1~t n1ij n 
liefde" 1 fi). ,.Zoek uit de \veg en leid er op"(?) 17). 

8) P. 3053, XVI, 4 [ 116]. 
9) Leiden I J-17 IJl, 8 fl 171. 

10) Id. VIII, .l 11181. 
11) P. 3049, V, J fl 19] . 
12) El Chargeh Pl. XXVI, 17 1120). 
IJ) Zie citaat hlz. 30 noot 10. 

1..J.) Legrain, Statues et Statnettes No. 42208, c, 6 11221. 
15) P. 3050, VI, 5 1121]. 
16) Leiden T 347, VIII, 4 [1231. 
17) Ch. Beatty IV, Ree-to 11 9. 
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,.Millioenen wegen zijn onder -zijn beeld" 1). ,,Hij 
geeft mij mijn tv.1ee ogen, on1 te zien, mijn wegen, on1 

te gaan"(?) 2 ). ,,Die n1illioenen leidt, ,vannecr hij 
straalt" 3). 

l l, 18. hlz n1nt-t. 

r den1 : ,grote loper, haastig van loop" 4). 
Varianten: ,,Snel van schreden, wijd van loop" 5 ) 

(dit laatste prj n1nt-t is het 1neest gebruikelijke' G). 
,,Re, wijd van loop, die de knie strekt" 7 ). 

"Wijd van loop" S). ,.1.ang van loop" tl). (Verder 

leest deze tekst: .. Opdat gij de hen1el doorschrijdt, 
zover gij schrijden kunt") 1°). ,,1-Iaastig, snel van 

loop" 11). Misschien wordt hierbij gedacht aan een 

tocht te voet langs de hen1el door de zon, een andere 

voorstelling dus, dan die van de t,vee zonneboten. 
1-lierop kan ook wijzen de uitdrukking nnif.f i 1 b'll' = 
de schreden van het licht 12). 

Il, 19. hr ssd. . 
De vertaling van ssd levert n1oeilijkheden op. Er 

is een substantief: ,çsd = ster en een w.w. ,çsd, dat 

verschieten of flonkeren, uitstralen n1oet betekenen. 
l{et ene kan een afleiding van het andere zijn. Het 

substantief ssd kan betekenen "de verschietende", 
~ezegd van een komeet, of het w.,v. is deno1ninatief 
en betekent: doen als de ,ffd-ster. 

I)e koning wordt n1et de ssd-kozneet vergeleken. 

zoals die flonkerend voorbijschiet, een lichtstraal 

achterlatend: ,,Ik 1naak, dat zij ( de vree1nde landen) 
uwe majesteit zien als heer van stralen, terwijl gij 
straalt in hun gezicht als 1nijn evenbeeld (zegt de 
zonnegod). Ik n1aak, dat zij uv.1e 1najesteit zien als 

r) 2 Arch., de Buck, Leesh. blz. 58,I2. 
2) Theb. Steles Sitz. Ber. Ak. Der!. I9II blz. IO<J7 11241. 
3) N sichons II, 23. 
4) Il.IJ. 408.11 [125] vgl. Pyr. § 337 v. 
5) Hyn111e Hore111heh Z.Ä.S. IS blz. 148 v.v. reg. 9 

1126]. 
6) B. v. Kaïrohy11111e I, 3; P. 3055. XVII, 3; Rec. de 

Trav. IT blz. 167 Tur. No. 31I,S; B.D. 38,7. 
7) B.D. I95,2 [127]. 
8) B.D. 252, I2; ide111 Pyr. § 886, c; § 917, c [128]. 
9) Pyr. § 853, b [129]. 

IQ) Pyr. § 854, d. 
11) 2 Arch. 6o,2 [130]. 
12) Pyr. § 852, e. Zie verder Pyr. § 852 v.v. en Sethe, 

Com1nentaar Pyrt. II, blz. 35. 

ssd-ster, zijn vuurvlam uitsproeiend, terwijl hij zijn 
dauw geeft" 13). De koning ,vordt als evenbeeld 

van de zon niet een komeet vergeleken; hier staat 
dus op de achtergrond, evenals in onze passage, een 

vergelijking van An1on- I{e zei f 1net de .fs.d-ster. Het 

punt van vergelijking is, dat de zon op haar tocht 
langs de he1nel snel voorbijschiet, een lichtend spoor 
achterlatend evenals een komeet. Dit past in het ver
band b[i nrntt en phr t 1 in 1.t. Op een andere plaats, 
v.raar ook de koning n1et een ssd-ster vergeleken 

wordt, is het punt van vergelijking, dat de koning 
pijlen afschiet, zoals een kon1eet in haar staart stra

len schijnt af te schieten: ,,Hij (Ra1nses JIJ) schiet 
pijl op pijl als de ssd-ster" t4). 

I-Iet w.w. ,fçd wordt gebruikt op de stele van 
Toethn1osis l f I : ,,Hij verschiet ( ssd.f) tussen t,vee 
bogen als een ster, ,vanneer hij de he1nel over

steekt" 15). (Vgl. onze passage rj1j ~rt) lB). 

Il, 19. phr ti ·111 1.t. 

Voor de zon zei f is haar lange haan in een oog
\venk doorlopen. Ten opzichte van de eeuwigheid 
,vordt de tijd relatief 17). 

Deze! fde gedachte staat uitvoeriger in een -zonne
hytnne uit het dodenboek: ,,Die, terwijl gij verre 
zijt, 111illioenen honderdduizenden mijlen door
schrijdt, gij legt ze af in vrede, gij roeit op het 
(hen1el),vater naar de plaats die gij wilt, gij vol
brengt ze in een oogwenk ( nz 'lvn1v.t srt.t)" 18). 

IT, 19. u11 îtnie,.ft!')· 
~iets is voor het alziend oog van Je zon verbor

gen. Bij haar tocht langs de he1nel kan de zon alles 
zien. De voorstellingen van alziendheid en alwetend
heid werden ,net de zon verbonden. 

Dicht hij onze passage staat het volgende citaat: 

IJ) Urk. IV, 6I5,I.2.13.I4.I5, ide1n van Seti I Breasted, 
Ane. Rec. III § 117. 

I4) I)üm, Hi,t. Inschr. I, 22 r1Jt 1, 
IS) T)e lluck, Eg. Leesb. 62,12. 
16) Zie ook Wainwright, J.E.A. XX[ hlz. I6o, denkt 
k l . " oo aan ,, ... a s 1oot1ng star . 
r7) Vgl. citaat blz. JO noot 8. bPI 1t•1 -tj îtr,L' 111 bh hf111c• 

J ·t srj-t. 
18) B.I). 10,8 v.v. 
19) Voor d(' betekenis van Îl11n• zie An. I, I,7 betekenis: 

Moeilijk verstaanbare plaatsen in boeken. 
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"Terwijl hij toch hemel en aarde kent, terwijl hij de 

gehele aarde ziet in een uur" 1 ). Van de zon wordt 

gezegd: ,,Er is niets, wat gij niet v,eet op aarde" 2). 

In de mythe van Re en Isis staat ook, dat cle zonne

god uitgaat op zijn dagtocht, 0111 zijn schepping te 

bezien: ,,Ik ging naar buiten, 0111 te zien wat ik ge-

1naakt heb" a). Amon heet "het inzicht, dat het bin

nenste van het lichaan1 kent" 4 ). Van de zonnegod 

wordt gezegd: ,,Er is geen tong, die zijn naaste door

grondt (1u~c) behalve gij alleen" . .,Gij hoort n1et u,,. 

oren u-ij ziet 111illioenen landen" 5 ) . ' "'. 
De gedachte van de alwetendheid van de zon korr1t 

reeds in de Pyrt. voor. I)e zonnegod heet: ,.Wijze, 

zoals hen1 de goclen noe111den" H). Set he tekent hier

bij aan (Co111n1.) ,,,.Weiser", d.h. ,,Allwissender" (cf. 

N arnen wie r!J-mî-rc) sind passende Bezeichnungen 

für den Sonnengott". Een uitvoerige beschrijving van 

de alwetendheid van de zon ko111t voor in een tekst, 

waarin de koning n1et de zon ,Nordt vergeleken 7 ): 

,,(Keer) uw gezicht naar n1ij, o zon, die opgaat, die 

de beirle landen niet haar schoonheid verlicht, o zou 

der 1nensen, die de duisternis uit Egypte verdrijft. 

r;ij zijt als u,v vader Re, die opgaat in de hemel. Uv, 

stralen dringen binnen (zelfs) in een grot; geen 

plaats is zonder u,v schoonheid. U wordt de toestand 

van ieder land gerneld, terwijl gij u in u,v paleis be

vindt. Gij hoort de woorden van alle landen, gij hebt 

rnillioenen oren. Uw ogen schitteren 1neer, dan de 

sterren des hen1els, g~j kunt beter zien clan de zon. 

(Ze] fs) indien n1en spreekt, terwijl de mond in een 

grot is, kon1t het u ter ore, ( ze] fs) indien n1cn iets 

doet, terwijl het verborgen is, zal U\\" oog het zien". 

11, 19. r!._1 j ~r-t nnd d1.t. 
I)it is de gc,vone on1schrijving van de dag- en 

nachttocht van de zon. Overdag trekt de zon langs 

de he111el l'll na haar ondergang in het Westen 

door de onderwereld, on1 's rnorgens in het Oosten 

1) Urk. IV, 751, 15.16. 
2) Ch. B. IV Recto II, L 

3) Möller Il blz. 30, regel 13 [1321. 
4) Z.Ä.S. No. 44 blz. 30 v.v. [1331. 
5) B.D. 10,5 v.v 
6) § 854, b. 
7) Jb. E.O.L. V hlz. 293-vert. <lt> Buck, Gard., 1'.fisc. 

blz. 15. 
Oudheidkundige Mededelingen, N.R. XXVIII 

• 

weer op te gaan. Zo b.v. ,,De bovenhemel doorschrij

dend (nnii ~r·t), de onderwereld rondtrekkend (p!Jr 
d.1.t), het v.·ordt licht op zijn plaats van gisteren" 8 ). 

II, 19. 
y 

sw. 

s1v is een van de woorden voor zon. Amon is be

halve god van de lucht ook lichtgod. Tot An1on 

,vordt gezegd: ,,Wat gij als licht ( sw) ziet, ,vat gij 

als v.•ind ( t 1iv) doorschrijdt" !, ) . I--1 et woord siv = 
zon is n1isschien hetze] fde als de naan1 van de lucht

god S joe lO). 
I~r is verband tussen Sjoe en het (znn)licht. Sjoe 

is de zoon van de zonnegod Atoen1 11 ). I-Ioewel hij 

n1eestal als luchtgod wordt voorgesteld, kon1t een 

enkele n1aal ook zijn karakter van lichtgod naar vo

ren, vooral in verband 1net de Onoerislegende. Sjoe 

zegt van zichzelf: ,,Ik ben het licht (î 1 lziv), uitge

strekt van schreden (pr] 111nt.t-alomtegenwoordig

heid) die het verre nabij brengt ( in ~r-t) voor Atoe111 

tot de neu s van Re, iedere dag" 12). ,,Atoen1 zond 

zijn ene oog uit, 0111 n1ij te zoeken, teza1nen n1et mijn 

zuster Tefnet. lk ben het, die licht voor haar 

rnaak, wegens de duisternis. Het heeft n1ij ge

vonden ... " 13). Sjoe rnaakt licht voor het zonneoog, 

dat 1n1 kan vinden, wat het zoekt. Anion heeft de 
co111binatie lucht- en lichtgod met Sjoe gerr1een 14 ). 

11, 19-IT, 20. phr 1n IJ,r. 
De zon is bij de dagtocht zichtbaar voor de n1cnscn. 

Toetmosis 111 prijst A1non: ,,Zijn stralen zijn 

in het oog van de n1cnsen" 15 ). Anion beschouwt 

de koning als zijn evenbeeld en zegt van hem: ,,Ik 

n1aak, dat zij ( de vreemde landen) u,ve n1ajesteit 

zien als heer van stralen, terwijl gti straalt in hun 

gezicht als n1ijn evenbeeld" Hl). Van de koning als 

zon ,vordt gezegd: ,,Verschenen in het gezicht, zoals 

8) N sichons II, 16. 
9) Sethe, 8 Urgötter ~ 202-Th. T . 65, e. 

10) Kees, Göttergl. blzz. 350-.15 t. 
11) Coffin Texts II, 2, a. 
12) Coff. T. II, 37, e. 
13) Coff. T. II, 5, b-c. 
14) Zie verder excurs over Amon en Sjoe. 
15) Urk. IV, 157, 17. 
16) lfrk. I\', 615, 1.2. 

3 
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de zonneschijf straalt" 1). ,,Gij steekt de he,nel over, 
terwijl alle 1nensen u zien'' 2). ,,Men brengt de dag 

door n1et naar hen1 te zien, zonder dat rnen er ge

noeg van krijgt" 3). 1--lier ligt dus de nadruk op de 
zichtbaarheid van de zon. Onnliddellijk daarn1ee 

verbonden wordt ~0111s de verborgenheid: ,,Gij zijt 
hoger dan goden en mensen, gij zijt stralend voor 
ons, rnaar wij kennen U\V beeld niet. (;ij vertoont u 

in ons gezicht, n1aar wij kennen U\V lichaa111 niet" 4 ). 

,,Uw stralen zijn in het gezicht, zonder dat zij ge
kend worden" 5). 

I)e zon is 111ecr dan haar openbaring. De 1ncnsen 

zien de zonnestralen n1aar kunnen de loop van de 
zon niet nagaan. De zonneschijf aan de he111el is de 
zichtbare openbaring, waarachter het wezen van de 
zon verborgen is ( resp. het \Vezen van An1on als 

alon1tegenwoordige 1nacht). De openbaring heft de 

verborgenheid niet op. 

II, 20. ~zr nb-w ~r.sn ~r-f. 
Onze passage bevat een alliteratie 111ct het woorc\ 

~r. Een soortgelijk woordspel is: ,,Het gelaat is op 

u gevestigd" (iio ~r ~r-k) 6 ). ,,Alle werk geschiedt, 
terwijl het gelaat op hen1 is gevestigd" 7 ). Vgl. Pyrt. 
§ 245, a en § 682, a, en in andere zin B.D. 109,7 
f1r ~r-k "op u,v gezicht", gezegd tot de zonnevijand. 

l I. 20. rin! ntr-1.u. 
Een der laatste citaten brengt nog op een andere 

gedachte. De zonnegod heet daar "hoger clan 
goden en 111cnsen". Meern1alen wordt de uitdrukking 
rin! nfr.w gebezigd, 0111 daar,nee aan te duic\en we
zens, die aan de zon gesubordineerd zijn. De nfr-1.,1 
staan in hun ondergeschikte positie op één lijn n1et 
de rmt. Beide groepen staan onder Amon. An1on 

wordt genoemd: ,,Die 111enscn en goden geschapen 

heeft'' S). 
De zonnegod zegt: ,,Ik ben Re, terwijl hij de he-

1) Urk. IV, 8o6,13. 
2) 2 Arch. 58, 13. 
3) N sichons 111, 33. 
4) P. 3050, VIII, 8 1134]. 
5) 2 Arch. 58.10. 
6) P. 30-1-9, IX, 9 (135]. 
7) P. 3056, VIII. 8 [540). 
8) Urk. IV. 1217, 1 I. 

1nel opheft, terwijl mijn gezag ontstaat bij goden en 
n1ensen" 9). 

Tot de zonnegod wordt gezegd: ,.Hetnel en aarde 
staan onder uw beleid. De goden zijn onder u,v 
handen, de n1ensen onder U\V voeten. Wie is een 
god als gij? Gij zijt Re, de overste der goden" 10 ). 

Jn deze laatste passage is het pri1naat van de zonne

god wel zeer duidelijk. De andere goden zijn evenals 

de rnensen aan hen1 onderdanig. Zo\vel de volgorde 
rnit nfr.w als nfr-1v rnzf ko111t voor. 

Il, 20-11, 25 

Ilet dertigste hoofdstuk is ook weer van uitslui

tend solaire aard. Het beschrijft de overwinning van 
de zon over haar vijand, zoals die het best bekend 
is uit het Apophisboek. Apophis, de slang. die de 
n1achten van chaos en duisternis vertegenwoordigt, 
is de grote vijand van de zon, die haar bestrijdt bij 
de tocht door de onclerwerelcl. l\Iaar de zon triu111-

pheert en gaat in de tnorgen weer stralend op aan 
de hen1el. 

I-let is niet altijd zeker, \vaar de zonnevijand zich 
bevindt. Sorns is het duidelijk in de onderwereld. 
Dan weer schijnt gedacht te zijn aan belagers bij de 

dagtocht 1 1). In wezen gaat het echter 0111 het zei fde: 
I)e tegenstand van een n1acht van chaos tegen de 

kosmische orde, die door de zon gevestigd wordt. 
Dit is een dualistische trek in de Egyptische religie. 

Vertaling: Dertigste hoofdstuk. De harpoen is in de 
zonnevijand, Il, 21 zodat hij' ge1.1allen is door zijn 
punt. De vijanden behoren toe aan hun slachting, 
zodat ze tot een bloedbad gerna(Ilkt z-ijn. Geplaatst 
is ...... in het hart van de vijanden ...... zij ...... als 
vijanden voor eeuivig. II, 22 Hij heeft hun slachting 
blijvend gemaakt, oni zifn vijand te straffen. flij is 
verheugd. De kajuit is in orde 12). Sach111et is i11 
feest ... ? ...... ? ...... ? ...... 11, 23 Niet bestaan zijn 
viJandcn. De boot van 1nilliocnen jaren heeft goede 
vaart. De benianning juicht. flun harten zijn vrolijk. 

9) Leiden 1 ,l-1-7, VI, 12; VII, 1 \38\. 
10) Hymne El Chargeh, XXVI, 19. 
11) Zie Il, 24 briv.f ·111 p-t t1. 
12) Lees k1ri wd:1. Deze lezing is zeker cf. II, 1-J. en de 

parallel P. 3050 JIJ, r. 

• 
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Geveld u;ordt de vijand va11 de al/zeer. II, 2-1-

Niet bestaan zijn vy·anden, die er 1varen in de hemel 

en op aarde. De he1nel, Thebe, l-leliopolis en de 

onder,uereld, degenen die er in zij11, zijn verheugd 

,uegens hun heren, 1van11ecr zij hcn1 zien, sterk II, 25 
by· z(fn verschffningen, toegerust niet kracht en 

sterkte, te,r1uijl hij niacht heeft over zijn gestalte. Gfj 

triuniphcert, Amon-l<e, (,naar) de vijanden ,uorden 

geveld, verdreven door de harpoen. 

lI, 20. 111fb1. 

De mch1 is <le harpoen, het wapen \Vaarn1ee dC' 
zonnevijand v,ordt doorboord. Reeds de Pyrt. he
»chrijven de morgenster, die met een harpoen van 
30 el strijdt tegen de zonnevijanden. De stralen van 
Re zijn de punten van de harpoen 1 ). Het oog van 
Re ( = Uraeus of strijdbare godin) stoot de nicb1-

speer in de slangenvijand, die de hemeloceaan heeft 
ingeslikt, zodat de zonneboot er niet ovC'r kan varen 
rn laat hen1 het water \Veer uitspuwen 2 ) : ,,Het is 
zijn oog, dat de vijanden geveld heeft. Het heeft zijn 
mcb1-speer geplaatst in degene, die Noen heeft op
geslorpt. Het 1naakt, dat de zonnevijand (nik) uit
spuwt, wat hij ingeslikt heeft" 3 ) . 

Deze strijd heeft plaats in het Westen. Er is dus 
gedacht aan een vijand in de onderwereld. Ee11 do
den.bocktekst beschrijft dit. De zonneboot ontrnoet 
op de vaart lang~ de hen1el een slang, die een vijan
dige houding aannee1nt. De slang slorpt I el en 3 
span van de he1neloreaan op. ,,Dan laat Selh zijn 
vorkspies van erts uitgaan tegen haar en laat haar 
uitspuwen., \vat ze heeft ingeslikt" -1 ). Uitvoerig 
wordt de strijd tegen de zonnevijand beschreven in 
de Hymne van f<] Chargeh: .,Niet bestaan U\\' 

vijanden. De brand van U\V ade111 is tegen de kro
kodilvijand. De roden zijn belezen op het water van 
ll \V b::iot. l)e 1 bd-vis kondigt voor u de W nn·tj

vijand aan. Horu-, steekt zijn pijl in he1n ( slr, variant 
van mcb1). Hij heeft de hen1el en de aarde met zijn 

1) Pyr. § 1212. a v.v. 
2) Kaïrohyn1ne 111, 7-IV, r. 
3) Cf. P. 3050, IV, 2 "Gij maakt, dal de zonnevijand 

(nik) uitspuv.-t, \\'at hti heeft ingeslikt". 
4) K. Sethe, I)ie Spriiche fiir das Kennen der Seelen 

(Z.Ä.S. 57-59) VIII, 14 v.v. 

regenwolken bedekt (blijkbaar de vijanden van de 
zon). Zijn machtige toverkracht verdrijft zijn 
vijanden. Zijn mcbi-speer \voedt tegen de vijand. 
Aker werpt hem neer. Hij bewaakt hen,. Hij drijft 
he111 terug in zijn hol" 5). De regenwolken doen 
denken aan vijanden in de hen1el; Aker zou kunnen 
wijzen op een strijd in het Westen. 

De nicb1-speer wordt verder nog genoen,d in de 
Mag. pap. Harris G): ,,Hij heeft zijn n1cb1-speer in 
de vijand geplaatst" en in Dodenboek hst. 115 7 ). 

11. 21-II, 22. 

Van de Pyrt. af \VOrdt zeer vaak de vernietiging 
van de zonnevijand beschreven. Hier volgt één citaat 
uit de vele: ,,Gij vaart over de he,nel niet zijn gun
stige wind. De beide dochters \·an de J'\ijl ( ?) ver
breken voor u de vijand. J)e grote enneade woedt 
tegen hem. Zij juichen: 01ndat hij stukgesneden 
wordt. I)e 1-Ioruskinderen grijpen tnessen en n1aken 
zijn wonden veel. (-;ejuich: Ü\v vijand is gevallen. 
J\1[ 1c.t is blijvend voor u" 8). Hieruit is duidelijk, ~•at 
het ,vezen van deze strijd is n.l. de vernietiging van 
de chaos en de vestiging resp. handhaving van de 
kosn1os (m1c.f). Dl'zelfde tern1en als hier: nik, sbl, 
[iftj,u, dm-t, scd, cd worden voortdurend in soort
gelijke teksten gebruikt. 

II, 22. sswn. 
:Dit is de tern1 voor het bestraf fen van de zonne

vijand. Van de Uraeus-slang wordt gezegd: ,,De 
laaghartigen aan zich onderwerpend, de vijanden van 
haar heer bestraffend" (sszvn) 0 ). Of wij lezen: 
,,Het vuur heeft hen1 verteerd. Zijn ba wordt n1eer 
gestraft dan zijn lichaa1n n.l. van deze vijand, die . . 
zijn gang ren1t" 10). 

lI, 22. lW ib-f 

A1non-Re verheugt zich in zijn overwinning: 
"Amon-Re-Hor-achte triu1npheert. De laaghartigen 

5) Pl. XXV, 11.12. 

6) B, 9 ed. Lange. 
7) K .. Sethe, Spriiche f. d. Kennen der Seelen II, 17: 

,,lk neen, mijn 1n1bc". 
8) Z.Ä.S. No. J8 blz. 21. 

9) Chester Beatty IV Recto 6 7. 
ro) Kaïrohymne X, r [136]. 
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zijn gevallen wegens zijn mes. Alle vreugde is bti 

U, iedere dag. 1111e.t rust in uw kajuit" 1 ). ,,Gij hebt 

vreugde ( 1u,.t tb) ontvangen in U\V kapel" 2). 

II, 22. kirt 1vd1. 

Dit is de kajuit in de zonneboot, waarin Re zich 

bevindt. Deze is veilig nu de vijand van Re verslagen 

is. Een letterlijke parallel staat in een Rerlijn"e 

zonnehymne. Nadat eerst over het verslaan van de 

zonnevijand is gesproken volgt er: ,,De kajuit is in 

orde, de n1~n-t-slang (die h.v. in A1n-Doeat de kajuit 

vervangt) is op haar plaats, nadat de uraeus de 

vijanden verd1·even heeft" 3 ). 

II, 22. Sh1nt u1. hb. - . 
De uitdrukking ·111, ~b wordt n1eer gebruikt in der

gelijk verband, 0111 aan te geven, dat anderen in de 

overwinning van Re delen: ,,Zijn Re heeft zijn 

vijanden verslagen. De he111el juicht, de aarde is 

verheugd, goden en godinnen -zijn in feestvreug
de" 4). 

Dat juist Sachmet hier genoemd wordt, kan be

trekking hebben op haar identi ficatic niet het woe

dende zonneoog. Zoals T>tah niet Anion vereenzel

vigd wordt, wordt zij, de echtgenote va11 l'tah in 

Me1nphis, geïdentificeerd 1net Moet, de echtgenote 

van An1on in Thebe. Onder Amenophis IT r ~telde 

rnen vele Sachn1etbeelden in de I\1 oette1npel te 

Thebe op 5). 
I\1:isschien is Sachmet hier 0111 een andere reden 

genoe1nd. Door de overwinning van I{e is het onheil 

afgewend. Alo111 heerst vreugde en orde. Zelfs 

Sachn1et, de woedende godin, die allerlei ra1npen 

brengt, is rustig. Zo wordt b.v. gezegd in een tekst

verband, waar het gaal over een gezegende toestand 

onder auspiciën van Anion: ,,Sachn1et zendt haar 

pest niet uit" 6). 

1) P. 3055. XXIV, 4 v. 1137] vgl. ontc hymne II, 25 
1111c_{Jrw-k en II. 22 k1rî a•<J.1. 

2) B.D. 13, 2 vgl. Il, 22 k1r1 tl•d1. 

3) P. 3050 11 I, 1.2 [ 138] . 
4) P. 3050 Il, 6 [139]. 
5) Kees, Göttergl. 352 v.v. cf. I, 21 en Il, 13. 
6) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 147. 

I I, 22. /?_e in b,r·zv. 
Waarschijnlijk is de tekst aldus te en1enderen: 

J?e ·1J1 1n 1e tirw 7 ). J)it geeft in het verband een goede 

zin: ,,Re is triumphator" [140]. Re 111oet dan van 

vóór de vcrspunt bij het volgende getrokken worden. 

J?_e te trekken bij ~b geeft geen zin. 

IJ, 23. n11 Liftjv.1.f. 
Iden1 Hymne El Chargeh XXV, r r. 

II, 23. wi1 n l_il_z n1. 1n1e11.1 nfr. 

De spelling van 1111eiv is ongewoon. Het n1eest ge

bruikelijk in de teksten is n11eu, niet het detern1ina

tief voor \Vind: ,,Uvv benianning (zeilt) 111et gun

stige wind'' 8 ). ,,De nienq'.t-boot (zeilt) 1net gunstige 

wind" !l). ,,Wanneer cle boot goeue wind heeft, is 

uw hart vergenoegd" 10). Zonder deterniinatief: ,,Re 

zal (varen) 1net gunstige wind" 11). nfr kan ook 

ontbreken: ,,En ook (vaart) J{e rnet (goede) 

wind" 12). ,,Gij vaart over Je he1nel niet zijn 

wind" 13). 
l n dit laatste citaat is ook een ,v. w. voor varen 

gebruikt. M ee~tal is dit niet het geval en staat er 

alleen 1n 1n1e1.u nfr zonder voorafgaand v\'.\V. of al

leen een vorn1 van het w. \V. zijn. 

Hier is het detern1inatief van de voeten gebruikt 

en niet dat van de wind. Zie Wb. 11, 23,4 [ 147 l. 
Hetzelfde ueter1ninatief ook in het w.w. 1n1e: 

.,U\V boot vaart (11i1e) op het water Nsrsr" 14). 

Een w.,v. ·1111e 1net het deter1n. voor wind ko1nt 

voor: ,,Gij zeilt, terwijl het zonneschip goede \Vind 

heeft, in deze naarn van m1e.t'' 15). In dit laatste 

l'itaat is nog een woordspel 1net 1J11e.t = gerechtig

heid: J)e vaart van de zonnegod verloopt volgens 

kos1nische orde. 

7) Zo in B.f). 9, 10. 
8) El Chargeh Pl. XXV, 13 1141]. 
9) Rec. de Trav. XVII, 114 Standbeeld 111et stele 18e 

l)yn. [ 142]. 
10) Mag. Harris, ed. Lange. B, 6 [ 1431. 
11) B.[). 12,12 (idem 44,13) [ 144]. 
12) Z.Ä.S. No. 6--1 blz. 113. Stele van Nechtn1in [145]. 
13) Z.Ä.S. No. 38 blz. 20 [146]. 
1--1) Z.Ä.S. No. 38 blz. 20. [148]. 
15) Mag. Harris D, 37 [149]. 

' 
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II, 23. îs-t 111. h.hn1.v ib . .fn nqm s[ir bf t niv nb r d_r. 
Dat de bemanning van de zonneboot juicht en dat 

hun hart _vrolijk is bij de overwinning van Re, is 

ook een vast cliché in deze passages: ,,Uw beman

ning is in gejuich, \Vanneer zij zien, dat de vijand 

geveld \Vürdt . .. . . . de be111anning van Re is in 

vrede" 1 ). 

fI, 24. nn !Jrwj.f 1i'll,1'J 111 p.f 'l11 fi. 

Voor de constructie 111et het partic. perf. vergelijk 

de passage: ,,Niet bestaat zijn gelijke, die er ,vas 

onder welke schrijvers dan ook" (1111 ,,njtt-f 1.c•111ci 

'111 S.Ç 11b) 2). 

J I, 24. p.t W 1 ft O I unnJ.) d 1 .t. 
Thebe, de godsdienstige hoofdstad van het N.R., 

en Heliopolis, de hoofdstad van het O.R. ( ook de 

zonnestad, in verband 111et dit hoofdstuk ,vaarin 

Amon uitsluitend als zonnegod wordt opgevat), 

worden hier in één ade111 n1et de he111el en de onder

wereld genoen1d. Vergelijk V], r 3 in andere volg

orde: d 1-t, p-t, IV 1 l·t, 0 Iion·zv. r~Iijkbaar vertegenwoor

digen Thebe en Heliopolis n1ee de kosn10s 3 ). Naast 

hen1el en onderwereld zijn zij beide de aarde. Elders 

is i111111ers de ge\\rone opso1111ning p.t., t 1, d 1 .f 4 ). 

IT, 2-1-. nb,v-sn. 
-sn slaat op p.t, vV 1 ft, 0 J,u.,niv, d 1 .t. In de hyn1ne 

van El Chargeh b.v. v.rordt A1non-l-{e telkens de heer 

van een of andere heilige stad genoemd. 

r 1, 25. iusr ni bc1.u.f cpr 111. ~Il nbt-
De kracht van 1-{e ,vordt verheerlijkt, die zich open

baart in de overwinning op de vijanden. I den1: 

,,Sterk in zijn verschijningen, heer van 1nacht, n1ach

tig van gestalte, elke gestalte ontstond uit zijn ge-
stalte ...... G). Vgl. C; !Jc,7.f.J G), .rlz111 bc•1.0 7). I)e kracht 

1) Kaïrohytnne IX, 6 en X, 2.3 1150]. 
2) Ostracon bi.i An. I, 2, 4, G. Posener, Catalogue des 

Ostraca de I)eir el 1.fedineh. 
3) Juist Thebe en Heliopolis atnen ook genoen1d in de 

Kaïrohymne V, 1 : ,.Re, die in Karnak vereerd wordt, groot 
van verschijningen in het Ben-ben-huis, Heliopolitaan" 1151 ]. 
Vgl. .,Heliopolitaan, Heer van Karnak, grootste des hen1els, 
oudste der aarde". (0!wnj nb 0Jpt-swt nn· 11 f!•I }nd,,• 11 11), 
Ann. du Serv. T XLII, Hytnne Tura, 1. 

4) Ann. du Serv. XLIV blz. 154. 
5) Nsichon, I, 5 1152J. 
6) I(aïrohymne V, , en \'IJ 1, 3. 
7) T df"tn V, 4. 

• 

van Amon-Re richt zich tegen de zonnevijanden: 

,,U,v kracht heeft zich toegerust tegen de boosaardi

gen" 8). 

II, 25. .f[ini 1n îrw.f. 
Voor in tr1.t•-f geeft het Wb. de betekenis "in sei

ner Gestalt u.ä. H) oft in1 Sinne von: so wie jem. 

aussehen n1uss_, so wie et\v. beschaffen sein muss". 

A1non is 111achtig, zoals bij zijn ,vezen past. 

J1, 25. tn 1 c briu. 
J)it is de tern1 voor gerechtvaardigd worden, in het 

gelijk gesteld worden in het gericht. Zo wordt het b.v. 

gebruikt in het proces van Horus: ,,Gij zijt gerecht

vaardigd tegenover u,v vijanden in de grote hal van 

de heren van Heliopolis" JO). Nu wordt ni1c briu 
toegepast in de betekenis van zege over vijanden in 

het alge111een. Zo wordt 't dan ook gebruikt van de 

triumph van A111on-l\e bij zijn opgang: ,,Straal Re

Hor-achte, opdat gij straalt, stralend als licht, on1-

dat gij triumpheert over 11,v vijanden" 11 ). 

Il, 26-11, 28 

J--Ioofdstuk veertig behandelt een geliefd the111a 

der Egyptische theogonie n.l. de zei fschepping van 

de oergod, tevens een der diepzinnigste uitingen van 

het godsdienstig denken der Egyptenaren. De god

delijke aard van het leven is onherleidbaar. I-Iet 

schept zichzelf in de absolute zin van het woord 

:--cheppen d. \V.z. in het aanzijn roepen zonder van 

iets anders afhankelijk te zijn. Als de oergod zich

zei f schept, n1ag geen ander \Vezen daarbij tegen

vvoordig zijn, dat er medeweten van kan hebben. 

ltnmers kennis is n1acht. Mede\\reten betekent 111ede 

111acht hebben. En geen enkel ander ,vezen n1ag 

111acht hebben over de oergod. Hij is het, die geheel 

alleen zich zei f schept. Daaron1 pogen de teksten ook 

n1et nadruk de n1ede\verkzaan1heicl van enig ander 

,vezen bij het scheppingsproces uit te sluiten (nn r[i 
~i-f). I)e allereerste wortel van zijn bestaan, de 

8) Chester Beatty IV Recto 10,13 v. (153]. 
9) 1 1 14, 1.2. 

10) Leiden J 34i, VIII, 10 [154]. 
11) P. 3050 TIi, S [155] . 
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grondslag voor zijn eigen geboorte 1noet de oergod 
dus reeds zei f gelegd hebben. Vandaar, dat de teksten 
zeggen, dat hij zijn eigen zaad geschapen heeft. · 

Dezelfde gedachten worden in andere godsdiensten 
terug gevonden. C~od is causa suï of, zoals Vondel 
het uitdrukte: ,,Die bij zich be:--taat en op zichzelve 

" rust . 

Vertaling: Veertigste hoofdstuk. Il, 26 Die zichzelf 

schiep, zonder dat er ie·nzand iuas, die zijn gedaante 

kende .• '>choon ivezc11, dat geivorden is tot een heilig 

beeld. Die zijn ( processie )beel(f vor»uic, die zichzelf 

schiep, Schone 111acht II, 27 die zijn hart verheugt 1 ) 

(??). Die :)ijn zaad knoopte niet zijn lichaani, 0·1n 

zijn ei te doen ontstaan in het geheim (??) 2). Die 

tot ontstaan kil•a111 , vat v orni betreft. II, 28 Schoon 

v an geboorten. [)ic zichzelf voleindigde. 

11, 26. ~ »i ,v sw. 
Voor het zichzelf scheppen van de oergod ko1nen 

in de Egyptische teksten verschillende varianten 
voor: ,,die zichzelf vervaardigde" [ 156] ::1) ; ,,die zijn 
beeld vormde'' 11571 4 ); ,,die zichzelf vor1nde" 
[158] 5); ,,die zichzelf schiep" l 159) 6); ,,die zijn 
zaad samenknoopte 111et zijn lichaam, 0111 zijn ei te 
doen ontstaan" [ 160] 7 ); ,,die zich voleindigde" 
[ 161] 8) ; ,,die zich zei f vormde" [ 162 l 9 ) ; ,,die zijn 
eigen ei vormde" [ 163 J 10) ; ,,die zijn schoonheid 
schiep" [164] 11); ,,die vanzelf ontstond" [165] 12 ); 

,,die zichzelf verwekte" [1661 1:1); ,,nadat hij zich-

r) fnfr îb-f, lezing onzeker. 
2) 11en verwacht 111. !;nw st1. 
3) ~1n1ll Wb. Ill, 82,8, vervaardigen, vooral van hand-

werk. 
4) ki/, = bouwen Wh. V, 72, v. 
5) Wb. V, 73, 16 P. 3055 XIV, 2.3. 
6) (l111J = scheppen Wb. V, 34 v. 
7) Tl, 27 V,/ b. V. 398, 3.4 den Samen schaffen, ihn i1n 

Mutterleih bilden, die Gestalt im Ei schaffen. 
8) TI, 28 \Vb. Tl, 89, 16 v.v. 111n(l = voleindigen, ook v.e. 

gebouw. 
9) IV, 2 cf. Tl, 3. 11bj = .,bilden", ,,herstellen" scheppen 

Wb. Tl, 241, 24. Nsichons I, 10. 
10) IV, JO.Il. 

11) TV, IJ. 

12) !-Iet mee,! gebruikelijke, van An1on o.a. Ann. du Serv. 
XLIV, blz. 132. 

13) P. 3048, 111, I 1.,•t[ = verv,ekken. \i\,'L. I, 381, IS (vom 
Sonnengott der sich selbst erzeugte). 

zei f gevormd heeft als het zaad van zijn lichaam" 
[ 167] 14); ,,die zijn eigen lichaa1n chnoemde" 
[ 168] 15); ,.gti schept U\V lichaam, die zi_chzelf ver
wekt (Wb. II, 138,8 var. 1ns cf.s.f), die niet ver
\vekt wordt als Re" r 1691 lH); ,,Het is Re, die na
n1en schept voor zijn lichaa1nsdelen" [ 170] 11) ; van 
Ptah : ,,lichaam, dat zijn eigen lichaan1 schiep" 
[171] 18), en "uw eigen Chnoem" [1721 1H); ,,die 
zichzelf verhief, die vanzelf ontstond, die niet ver
,vekt v,rerd" [ 173] 20 ) ; ,,gij zijt Ptah, gij schept U\\' 

lichaan1, verwekker, die niet verwekt wordt" 
l174l 2 1 ); ,,die zichzelf verwekte en deed geboren 
worden" [ 1751 22 ) ; woordspel 111et de naarn Chepri : 
,,Cheprer, die vanzelf ontstond" [176] 23); ,,niv~ 

fw" [ 1771 24 ) ; ,,die zich maakte" [ 178] 25) ; ,,die 
zichzelf n1aakte" [ 179] 2r;) ; ,,die zijn lichaam niet 
zijn eigen handen schiep" [180] 27); ,,die zichzelf 
deed ontstaan" [181] 2R); ,,die zijn lichaa111 schiep, 
die zich 1naakte 111et zijn handen ... hij bouwde zich
zelf ... " 2U). 

II, 26. un rb ~i-f. 

Vgl. V, 9.10. Hetzelfde wordt uitgedrukt door de 
formulering, dat Amon alleen is bij de schepping 
(îw.f wc) 30 ). Een passage in het Apophisboek ver-
1neldt bij de schepping: ,.'foen nog geen ander ont-

14) P. 3049, IV, 10. nfzf' = vorn1en op de pottenhakkers
schij f. Wh. II, 295, r. 

15) P. 3049, V, 1 h11111, clenon1. w.,v. van Chnoem, de 
scheppergod die vonnt op de pottenhakkersschij f Wh. Il I, 
382, 1.2. 

16) B.D. 42,IJ. 

17) B.D. 51,12: Narn en scheppen= de dingen zelf schep-
pen. 

18) P. 3048, IV, 4. 
19) Iden1 IV, 6. 
20) 2 Arch. de Buck, Lee,b. 59,6. 
21 ) 2 A rch. 58, 10.1 I. 

22) Horemhebhytnne r. 4 Z.Ä.S. No. IS blz. 148 v.v. iciem. 
BD. 9,11 en 11,11; P. 3049, Il, 3. 

23) Pyr. § 1587, b. 
24) P. 3048, VIII, 8. Wh. II, 224.1 eine verpönte sexuelle 

Betä tigung. 
25) Urk. IV, 361, 10. 
26) 2 Arch. 6o,4. 
27) Tempel van Hibc XV, 14,15 . 
28) Pap. Luynes Rec. de 1'rav. I. 
29) Ann. du Serv. XLII, Hymne Tura, 10, k111, ~ct-f irr 

<( t-f irr J1v 111 cu,j-f j .. .. .. {ld-n, f sw. 
30) IV, 6. 

• 
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staan was, die ~an1en 111et n1ij kon handelen" 1). Het 

gaat 0111 deze gedachte, dat de scheppergod in den be

ginne uitsluitend handelende persoon is en nien1and 

naas1: hem. Dat de god bij de schepping niet door 

anderen gekend wordt, ook: ,,Die zichzelf verwekte, 

kon1end als enige god (geworden tot) oneindig velen. 

Iedere god ontstond na hen1. Grote verborgene, wiens 

beeld niet gekend ,vordt" i). ,,Die ontstond in den be-

ginne ...... eerste ocrgod, die de oergoden verwekte, 

iedere god kwa1n uit hen1 voort, alenige, die het be

~taancle tnaakte, die de aarde schiep in den beginne, 

verborgen van geboorten, veel van gestalten, wiens 

geheime gestalte ( cf. J I, 26) niet gekend wordt, 

heerlijke n1acht (cf. II, 27)" 3). 

II, 26. 1-ïL'n 

I)e betekenis hiervan is huid, huidskleur, kleur, 

uiterlijk 4 ). l\ifaar in het uiterlijk drukt zich het inner

lijk uit, het openbaart het ,,vezen, vandaar dat iivn 
ook zelf \Vezen of karakter betekent 5). Zo b.v. ,,0 
god, N.N., ik heb uw kleur niet aan die van een 

andere god gelijk gemaakt" = ik heb uw ,vezen niet 

gelijk gemaakt G). 

11, 26. bs d.ir. 
bs is 't cultusbeeld ï) van de god niet het accent 

van het gehein1enis, zoals b.v. ook: ,,\viens (geheime) 

beeld niet gekend wordt" 8). Dit accent van gehei-

1nenis past ook in on~ verband ( 1111 rb ~l-f). Ook het 

,voord rf_ir heeft de bijbetekenis van gehein1 il). }let 

\VOrdt wel naast woorden voor geheim gebruikt. 

()nze passage kan derhalve vertaald ,,vorden: ,,Heilig 

cultusbeeld' ', rnaar ook "C;eheim ,,,ezcn". Dezelfde 

be11an1ing wordt op An1on-Re toegepast in de zonne

hyn1ne van Tura 10). 

1) V, 23, 2.; [ 182 l-
2) P. 30.;9, II, 3 [183]. 
3) Nsichons I, 2 v.v. 
.;) \Vh. 1, 52, I o. 
5) Vgl. IV, 17 ln,1 rlJ-tu.• Îîl'n-f Kees, Göttergl. hlz. 135 

. ,Eigenheit, lndividualität". Grapuw, Bildl. Au sdr. s. v. 
Haut, Farbe. 

6) P. 3055, V, 7.8. 
7) Wh. I, 474. 3 vgl. 't w.w. bs = binnenleiden, inw~jden. 
8) N<ichons I, 4 [ 184). 
9) \Vb. s.v. V, 610. v.v. (zie citaat bij noot 13 deze blz. 

clJr 'nvtj rlJ-tw-f). 

• 

IJ' 26. sbm-
V gl. bij flf, 6 

1 r, 27. lzpr bPr-w. 
\Voordspel 1net de stan1 [!pr kon1t veel voor in 

de Egyptische teksten en wel van het \\1.w. /zpr 1net 

de naan1 Chepri of 't subst. lzpr.i1.1 = gestalte. Reeds 

in de Pyrt.: ,,Heil u Cheprer, die vanzelf ontstond. 

Gij ont,;tonc\t in deze uw .naan1 van Cheprer" 11). Het 

n1eest bekend zijn de desbetreffende passages uit 

het Apophisboek; ,,Ik ben het, die ontstond als 

Chepri. ?--J adat ik ontstaan was, ontstonden de ge

stalten. Alle gestalten ontstonden nadat ik ontstaan 

was" 1 :!). llet hier gebruikte attribuut kon1t n1eer-

1nalen voor: ,,Ziel, die s traalt niet zijn beide \.von

derlijke ogen. wordend van gestalte, heilige, die niet 

gekend wordt'' 13). ,.Wordend van gestalte, die zijn 

lichaan1 schiep ... '' enz. 1net andere tern1en voor 

zelfschepping 14). Van l)tah: .,Licht van de dag, 

leeu,v van de nacht, die zichzelf bevrucht(?) in zijn 

schone gestalten in zijn 11aa111 van: \Vordend van 

gestalte" 15). ,,Die zichzelf verwekte, toen nog geen 

enkele gestalte ontstaan \\1as. Die de aarde vor111de 

door het plan van zijn hart, \Vordend, \\'at zijn ge

s talten betreft" 1 G). Van Hatsjepsoet wordt gezegd: 

,.Wordend, wat gestalte betreft, als Chepri" 1 7 ). Van 

A1non 18): nfr ntrj [!pr qs-f rj_d lzpr tipr.tj. 
()p de n1eeste plaatsen is ver hand tussen b pr b pr.it• 

en de zei fschepping. Blijkbaar n1oet dit attribuut 

iets dergelijks betekend hebben: Wiens gestalte 

.,werd" in absolute zin: die ontstond zonder aan

,vijsbare oorzaak, uit zichzelf. 

11, 28. f'lx: t 1n.ç-z,,. t. 

1---Iet zei fde ,vordt gezegd van koning An1osis 1 u), 

10) Ann. du Serv. XLII, Hyn1ne "J'ura, 2 3. 
11) § 1587, b.d. [185]. 
12) V' 2 I 1 186 l . 
13) Hyn111e El Chargeh Pl. XXV, 7 Een parallel hiervan: 

Nsichons II, 27, lil, 28 . 
14) Ann. du Serv. XLII, Hymne Tura, 9.ro. 
15) P. 3048, VIII, 8 i 187). 
16) P. 3048, III, 1 1188]. 
17) Urk. IV, 361, 12. 
18) Urk. IV, 1217, 14 [189]. 
19) Wb. V, 258, 15.16 schön an Geburt, von Amun und 

von Königen. Urk. IV, 14, 6 . 
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in een passage, \vaar de koning ook andere attributen 

niet A1non-Re gemeen heeft ( l[znz-tri.f 1nîtt Re ( 14, 

13) ~1 sw.tj (16, 12)). ,,schoon van geboorte" heeft 

blijkbaar ook betrekking op 't vanzelf ontstaan. 

mn~ is ook een ter1n voor scheppen b.v. ,,Hij vol

eindigt al \vat is" 1). 

II, 26-111, 6 

Hoofdstuk vijftig beschrijft de niacht van An1on. 

Hij is een overwinnend koning. Als zodanig wordt 

hij vergeleken niet krachtige dieren: Valk, leeuw en 

stier. Begin en einde spreken van zijn sf j.t en dat is 

het leidende 1notief. 

IIet begin beschrijft, hoc de drie hoofdele1nenten: 

Licht, ,vater en aarde aan he1n onderworpen zijn. 

IJe vergelijking n1et krachtige dieren heeft Anion 

1net de koning geniecn. Op de slagveldpalettcn uit 

de allerouciste tijd 2 ) is de koning reeds als valk. 

leeuw of stier afgebeeld , zijn vijanden vernietigend. 

Daar zijn het juist de dieren die hier genoemd 
worden. 

Vertaling: V,ijftigstc ff oofdstuk ...... lil, 1 (!lulde) 

aan u1.u schrik. l)e zonneschijf des henze-ls, zij'n stra

len 2iin vóór u. De Nij/overstroming zwelt aan uit 
::ijn hnl voor uzv oergoddclijkheid. De aard{' is toe

bereid i,oor u1u beeld. IIT, 2 ,-4an u alleen behoort, 

,,,at Geb heeft laten groeien. U1u 11aa1n is sterk. Uiv 

1-.racht is Z'ivaar. E en erts berg kan u1v kracht niet 

·zvecrstaan ...... III, 3 Goddelijke valk, die de vleugels 

uitspreidt, snel!€', die degene, die lze111 aanvalt, O'UCr-

111ant in een ogenblik. Geheinie leeuiv, groot van ge

/:rul III, 4. Hij houdt vast, 1uat onder zijn kla111.vc11 

gekon1e-n is. Een stier ten behoeve 11a11 zijn stad, een 

leeuiu ten behoeve v an z,ij'n volk, die niet zijn staart 

slaat III, 5 tegen zvie lzen1 aan.valt . De aa,r({c beeft, 

1,•anneer h,ij zy·n geluid uitstoot. Al ivat bestaat is 

bevreesd ivegens z,[jn schrik. Groot in kracht. Er is 

geen ander, IIT, 6 die he,n evenaart. Nlacht, schoon 

uan geboorte voor de enneade. 

1) Pl. R.ossi Tur. Pl. CXL VI, 9 [ 190]. 
2) Schäfer, Kunst2 , Taf. 2, 2 en Taf. 2, 1 ; Ann. du 

Serv. XXXV blz. 4 v.v.: Sphinx composites au Musée du 
Caïre: Koning afgebeeld als leeuw n1et mensenhoofd en 
soerv1ervleugels, de vij ancien vertreclencl. 

Til, 1-lll, 2. 

De niacht van Ainon waarborgt het leven van de 

gehele kos1nos3). De zonneschijn, de ;'ll'ijloverstroming 

en de vegetatie staan onder zijn invloed. Dergelijke 

gedachten werden ook met de koning verbonden. 13ij 

de troonsbestijging van l\1erenptah wordt gezegd: 

,,Het water verdroogt niet en de Nijl brengt een 

hoge overstroming. De dagen zijn lang en <le nach

ten hebben hun (vaste) uren en de 1naanden ko1nen 

op hun tijd. De goden zijn tevreden en nien leeft 

niet gelach en verbazing" 4 ). 

I Il, I. ~ivj ~cpj Hl tp~.t-f n p11.vtjzu.k. 

lf wj herft speciaal de betekenis van het ,vassen 

van het \Vater, het opkonien van de vloed"). ~livj 

~cpj heeft dan ook betrekking op het \va;;:-en van de 

;'Il° ij I hij de overstroni ing. 

Evenals in 0 11s hoofd:-tuk wordt het onderworpen 

zün van de Nijl aan A111on in verband gebracht niet 

zijn kracht in het volgende citaat: ,,Aan hen1 (Anion) 

behoort de kapel van de Noordenwind. De Nijl(over

stroming) is onder zijn vingers, komende uit de 

he1nel tot de bergen volgens wat hij zegt. Sterk i, 

zijn kracht" G). 

II I, 1. t1 grg n hntj.k. 

De betekenis van grg is ï) : J~ebouvven, culti ,eren. 

!)oor de Nijloverstro1ning kan het land gecultiveerd 

\Vorden en brengt de aarde gewas voort. 

In onze passage \Vorden de opeenvolgende phasen 

van de Egyptische bodenicultuur genoetncl. Eerst 

heeft de Nijloverstroniing plaats, die het vruchtbare 

slib achterlaat. Nadat het \\later gevallen is, \,vordt 

het land bewerkt, geploegd, en bezaaid en daarna kan 

het ge\vas gaan groeien onder invloed van de zonne
warmte. 

llJ, 2. n.k tn1j 'l('c.tj su•rd-n Gb. 

r;eb behoeft niet gepersonifieerd 
.. 

te z1_111 voorge-

3) Zie ook ,\nn. du Serv. XLIV blz. 148 van Amon. 
4) v. d. Leeuw, Goclsd. blz. 116. 
5) Zie Pap. cl'Orh. Gardiner, Late Eg. Star. I, blz. 20 

r. 5, van de vloed van de zee. 
6) Ch. B. IV Recto 8, 10. 
7)Zie Wh. V. 187,12 ,,mit etv.·. ausstatten das Land mit 

Korn versehen (clurch den Nil o.ä.)", 

• 

• 



DE IIY~INEN AAN A~IO:,i VAN PAl'YRl"S LEIDEN 1 350 41 

steld, n1aar kan ook de aarde (subst.) betekenen 1). 
Zo b.v. ook van Ptah: ,,Die de heniel opheft, die Geb 
optilt, die alles schiep op <le rug van de aarde" 2 ). 

Geb staat hier dicht bij j, t1. 

111, 2. bio rb tf:.zu hi1.f tij. 
cj_iv bt1, berg van èrts, wordt gebruikt al:; beeld van 

kracht 3 ). In deze] fde zin wordt de uitdrukking 
.,niuur van erts" gebezigd. Grapow 4 ) geeft naast 
onze plaats enkele andere voorbeelden. De koning 
valt op zijn vijanden als een granietberg. Zijn kracht 
is groter dan van een ijzeren berg. Het huis is met 
n1ure11 01ngeven als niet ijzeren bergen. A. Alt heeft 
over de beeldspraak van een niuur of berg van erts 
uitvoerig geschreven 5). Ook de Kanaänitische vor
sten gebruiken <leze in brieven naar Egypte. Volgens 
Alt behoort dit gebruik oorspronkelijk tot de hymnen 
aan de pharao, niet tot godenhy1nnen. [)it is echter 
niet noodzakelijk; berg van erts is beeld voor kracht 
in het algemeen l"n kan als zodanig op de koning of 
op een god worden toegepast. 

Zoals op onze plaats van Anion wordt ook van 
koning Merenptah gezegd, dat bergen zijn schrik
,vekkendhcid niet kunnen ,veerstaan: ,,Stand hou
dend in het strijden, bergen kunnen niet voor heni 
standhouden. Zij zijn bevreesd voor zijn schrik'' 
(sfj-t, als in ons hoofdstuk) ü) . Als beeld van sterke 
beveiliging wordt het gebruikt van Anion: .,Hij 
schiep een 111uur van erts voor wie hen1 onderdanig 
is" 7 ). Van de kracht van de koning zelf: ,,Zij konien 
niet naar buiten uit vrees voor de stier. Hij is een 
strijdbaar koning, een voortreffelijk nionu1nent voor 
zijn leger, een tnuur van erts ....... Hij bestrijdt zege-
vierend ieder land door zijn kracht" S). In ongun
stige betekenis van zware druk wordt het gebruikt 

1) Set he, U rgt>sch. ~ 70. Urk. IV, 1.i6, 1-i gb niet determ. 
v. akker. 

2) P. 304R, lil, 5 1191 J. 
3) \\'b. I, 436, 10.11. 
.i) Bildl. ,\usdr. 52. 53. 
5) Z.D.M.(;. Neue Folge Band 11, 193.3 hlz .. tl v.v. art. 

"Hic 111urus aheneu, esto". Zie van Ran,ses IT als berg van 
erts Erman, Lit. 326; van Sesostris 111 Set he, Lesest. 67,6 
en 10; vgl. Jeremia 1 :18-19; 15 :20. 

6) lil Anastasi VII, 8 (Möller II, blz. 37) 11921. 
7) Amoncredo, Païnodjen, reg. 26 1193]. 
8) Hymne Toethmosis III de Buck, Leesb. 65,7 [1941. 

in een zegelied op cle koning. ,,Die de kracht groot 
111aakt, die de 111acht van Horus-Re verhoogt. l)e 
,;tier ( cf. 111, 4), de heer van kracht, die zijn vijand<:n 
slacht. Die maakt, dat Egypte de zonnestralen ziet, 
die een ertsberg verwijdert van de nek van het 
volk" B). Evenals op onze plaats \vordt niet de ko
ning zelf n1et een ertsberg vergeleken, niaar het voor
werp, ,vaartegen zijn kracht zich keert. 

111, 3. hik nfrj. 
l)e kracht van Anion wordt niet die van l'l'n roof

vogel vergeleken 10 ). !)at gebeurt ook bij cle koning. 
Hij is een valk, die 111et zijn uitgebreide vleugels zijn 
dienaren beschern1t, 111aar ztin vijanden bedreigt. 
( l)itzelfcle tweeledige karakter ook in ons hoofd
stuk 11) )· 

De krachtige roofvogclnatuur van de valk wordt 
uitvoerig beschreven: ,, [k ben als grote valk ver
schenen, ik heb hcni gegrepen n1et niijn klauv,en , 
1nijn lippen zijn tegen he111 als een blinkend nies. n1i_in 
klaU\'.'en zijn tegen heni als pijlen van Sachniet, tnijn 
horens zijn tegen heni als grote 'h·ilde stier, 111ijn vleu-
gels zijn tegen hcn1 als ...... vogel, ik keel he1n in 
tegenv,oordigheid van zijn faniilie, ik ruk zijn hart 
uit zonder dat zij het weten'' 12). Als n1achtig dier 
konit de valk ook reeds voor in de l~yrt. : ,, \Talk, 
nadat hij (zijn buit) genon1l·n heeft, zeggen zij, zie 
gij zijt roen1rijk en 111achtig. Die luider dan gij ge
bruld heeft" 13). 

Dit vreeswekkend roofdierkarakter ,·an de valk 
\\'Ordt nu ook op Anion toegepast: ,,De aarde vreest 
voor u, 0111<lat U\\" beeld heilig is, heerl~jke valk, glan
zend van veren, roofvogel, veel in kleuren, grote 
leeu,v, die zichzelf beschermt, die de ,vegen bevaar
baar 111aakt voor de nzsk.t-boot. U \V gebrul slaat u,v 
vijanden neer" 14 ). De uitdrukking hik nfrj kon1t 
nok voor op enkele plaatsen in het Dodenboek, 

9) Z.Ä.S. 3-+ blz. t v.v. \V. Spiegelberg, Siegeshy111nu, 
cles 11ernephptah 11951 . 

10) Het gaat dus niet 0111 een gelijkstelling van A111011 
111rt de valkgod Horus, zoab Grapow van onzt: plaats 
111eent (Bildl. Att,dr. blz. 88). 

11) Zie Grapow, Bildl. .A,u"dr. blz. 89 en Kees, Göttergl. 
.i1.42 van de valk. 

12) Coffin T. II, 236, b v.v. 
13) §§ 162, c. 163, c. vgl. ;t p!J Jic• III. 3. 
14) P. 3050, VIII, 3 v.v. [196J. 
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\Vaar ook de nadruk ligt op de n1acht van de 

dode. 

In een spreuk, 0111 zich te veranderen in een bik 
ntrj: ,,Mijn ogen zijn als die van een goddelijke valk. 

J\1ijn kracht is als die van een goddelijke valk" 1 ). 

,. Ik heb (1nijn vleugels) uitgebreid ( cf. p<J. dn~-1t1j, 
11 I, 3) als een goddelijke valk. Tk beveel. Ik sla niet 

111ijn .rbnz-staf. Ik leid 1net n1ijn J1r-t-scepter" :!). 

J 11, 3. /'<J. dnJ:i.wj. 
l [etzelfde attribuut heeft de giergodin Nechbet 0 ), 

die wel een roofvogel is, 1naar die bescher1nend haar 

vleugels uitbreidt over de pharao. Ook de naa111 

van de r8e gouw is "die <le vleugels uitbreidt". 

1 IJ, 3. -i! p~ sw. 
Van Horus wordt in een hyn1ne gezegd: ,,l1cer 

van aanzien, veel in kleuren, sterke, die de strijden-

de-111et-zijn-arn1 over1na11t (it) ...... die schiet op 
degenen, die hen1 aanvallen" 4 ). A1non heet: ,,Dit· 

overn1ant in de tijd van het woeden" 5). 
ltj p~ lw betekent, dat An1on zijn aanvaller 

. 
1neester 1s. 

I I l , 3. r,v s t 1 . 

lde111 van An1011: ,,Die straalt in de he1nel, die de 

beide landen verlicht door zijn 1 b-t-ogen, verborgen 

leeuw, eerste van het Westgebergte" (j). Vgl. de be

na1ning van Ptah : ,,Stralende van de dag, leeuw 

van zijn nacht" 7 ). De naan1 leeuw voor A111on hangt 

~an1en 111et het Westen en niet de nacht. st1 wordt 

gezegd van de verborgenheid der ondergaande zon. 

l'vlet een leeuw als roofdier, wiens kracht alles 

overwint, wordt de koning vergeleken. Ran1ses II 1 
heet b.v. ,,de woedende leeuw, wiens klauwen op de 

negen boogvolken zijn, de sterke leeuw, die 111et 

I) B.D. 170,9. 
2) B.D. 287,4. 
3) Kees, Göttergl. hlz. ,i8. 
4) Leiden I, 3-17, Ill, 3 1197]. 
5) Chester B. IV Recto 3, 1 J. 

6) P. 3055, XXV, 2 1198] idem van l{e-Hor-Achte 
Rec. de Tra v. l, 8:J. Pap. Luynes 1199], waar hij ook ge
noemd \\'Ordi: ,.Valk van de dag, leeuw van de nacht" 
12001. 

7) P. 3048, VIII, 8 i201J. 

zijn klaU\'l pakt" 8 ). ln · het verslag van de slag 

bij Kades, in een gedeelte, dat veel gelijkt op ons 

hoofdstuk, \vordt van Ran1ses II het volgende ge

zegd: .,Dappere, zonder gelijke, zijn kracht is sterk, 
' 

zijn hart is moedig, sterk wat betreft zijn kracht 

als Month in zijn tijd ...... hij is sterker dan honderd-

duizenden ...... standvastig als strijdvaardige stier 

...... heer van schrik, groot van gebrul H) ...... woe

dende leeuw in het dal van het wild". Zo wordt ook 

van Seti I gezegd: ,,Ik heb hen ( de onderworpen 

volken) U\V 1najesteit laten zien als een jonge stier, 

standvastig van hart, gereed 1net zijn horens, onweer

staanbaar. Ik heb hen uwe majesteit laten zien als 

een krokodil, vreeselijk op het strand, ongenaakbaar. 

1 k heb hen uwe majesteit laten zien als een vuur
vla111, al,; het wezen van Sachn1et in haar stor111. Ik 
heb hen U\Ve majesteit laten zien als een leeuw 1net 

vurige ogen, zodat ge hen lijken 1naakt in hun dalen. 

Ik heb hen uwe 111ajesteit laten zien als een ...... 

groot in kracht, onweerstaanbaar in hen1el en op 

aarde" 10 ). Reeds de r8e dyn. past dit beeld toe op 
de koning: ,,Mijne n1ajesteit was er op gezeten al, 

een schrikwekkende leeuw" 11) . 

Van Amon-Re wordt nu hetzelfde gezegd. Ook 

zijn 111ajesteit wordt 1net l'Cn leeU\V vergeleken: 

"Grote god van het eerste begin, wiens arrn niet 

\,Vordt afgeweerd in de he111el en op aarde. De god 

van 111illioenen (jaren) die doet, wat hij wil. Wiens 

kracht millioenen vernietigt, nadat hij boos ge

worden is. J)ie zorgt voor de grote enneade, die in

treedt voor de 111enscn. [)ie weet orn te keren voor 

wie tot hen1 roept. Sterk in n1edelijden. l)e leeuw, 

die luid is (van gebrul), die vernietiging blaast (tpj), 

valk, die de klauwen uitspreidt achter (zijn) vijan

den. G~j zijt groot in het vuur van uw kracht. Ster

ker van kracht dan alle andere goden. Veel is ll\,V 

bezit. Waarlijk, gij zijt sterk. Gij zijt de heer van 

de kracht" 12 ). Ook in dit gedeelte wordt een ver

gelijking gemaakt n1et leeuw en valk al,; roofdieren. 

8) Grapow, Bildl. Ausdr. hlz. 69 v.v. citeert ook unze 
plaats blz. 72. 

9) Idem III, 4 c1/1111h111-I. 

10) Ontleend aan Toelhmo,is lfT Ane. Rec. llT § 117. 

11) Urk. IV, 184,17. 
12) Ann. du Serv. XXXVfl I blz. 71 Hymne uit Karnak 

XXll Dyn. 
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1\1:iddenin staat een gedeelte, dat hij gunstig is voor 

de zijnen, zoals ook in ons hoofdstuk ( k1 ~r nl1vt·f 
ni1î ~r rnif.f) . 

Tll, 3-TTI, 4. c; hnih.111.f. 

Van Amon-Re als opgaande zon \vordt gezegd: 

"Zijn gebrul bereikt het einde der aarde" 1). T n een 

hymne aan de zonnegod als leeuw staat: .,Heil u 

leeuw, krachtige ...... gij zijt luid van gebrul(?) 
onder de enneade" 2). 

lTI, 4. ki ~1r nî-zvt·f 11i1i ~r rmt-f. 

Ook de krachtige koning wordt n1ct een stier ver
gel eken 3) . 

De zonnegod wordt 111ct een wilde stier en een 

leeuw vergeleken: ,,Ik ben het, die de hen1el over

steek. Tk ben de leeuw Re. Tk ben de \vilde stier die 
' 

de schenkel opeet. Ik heb het stuk vlees verteerd" 4). 
A111011 heet: ,,Stier in de nacht" 5). 

An1on's schrikwekkend wezen heeft nu t\vee zij

den: Hij woedt tegen zijn aanvallers, 111aar bescher111t 

de zijnen 'i). Van hen1 wordt gezegd: ,.\Yens niets 

te bezitten, '.Vat A111on-Re, de koning der goden, be

hoort, werkelijk een leeuw heeft zijn eigenclon1 
lief"7). 

An1on heet stier als krachtige beschern1er: ,,Die 
zijn dienaren levend n1aakt. Ik 1naak voor 111ij nit't 

een grote tot beschern1er. l\1ijn heer is een bescher-

1ner. Ik ken zijn kracht. Een helper, sterk van ar1n. 

l\1aar hij alleen is krachtig. A1non, clie weet 0111 te 

keren. J)ie hoort naar he1n, die hen1 aanroept. A1non

Re, de koning der goden, de stier, sterk van arn1, 
die de kracht liefheeft" 8). 

l-I<,rus wordt genoemd,,! leer van kracht, een stier 

1) p. 3056, VIT' ➔ 12021. 
2) B.T). -io8,5 v.v. 
3) Zie ree<ls genoemde citaten en Grapow, Ilildl. Ausdr. 

lilz. 77 v.v. Koning Merenptah heet (zoals ook A,non) 
kJ nbt-(;ardiner, Mise. blz. 14. 

. i) B.I">. 132, 13. 
5) P. 3050, IX, 2 J203J. 
6) Ook de koning heet: ,,De stier, die voor zijn gren~ 

strijdt''. Cirapow, Bildl. 1\usdr. blz. 77. 
7) \Ven-Amun II, J-l, 
8) Ganliner, Late Eg. l\1isc. No. 10 Anastasi IT, 

(),2 v.v. 

op zijn kampplaats" 9) en "Ik ben de grote krijgsman, 
die strijdt voor zijn bezit ...... l\,1ijn handen zijn toe

gerust (1net wapenen) als die van Amon" 10) 

(A1non als strijder). Hier wordt de uitdrukking ge

bruikt c1; 1 ~r. Dit illustreert de betekenis van de 

praepositie l;r op onze plaats = ten gunste van. 

Het tweeledig karakter van Amon: Helper van 

wie hen1 vereert en bestrijder van wie hen1 s1naadt, 

ook: ,,Die laat duren degene, die zijn ka vereert, 

die zijn beide schijven verhoogt. Die vernietigt de

gene, die he1n verwaarloost, die het respect voor he111 
vergeet" 1 1). 

II I, S· C; P~-tj. 
Dit is een veelgebruikt epitheton voor A1non en 

ook wel voor andere goden. Van A1non: Kaïrohvn1ne -
II, 2; Ra1nses TJ als An1on-Re IJ Anastasi II, 6. 
(;arcliner, Mise. blz. 13; als k1 rnpj Nsichons TI, 
26; v. d. zonnegod Horemhebhymne 8; ,vr b1 .1v c1 
Jf j.t 1111.u lrw-f r nfr•?l' c1 pJ;.tj dr ,ind.k Legrain, Sta

tues et Statuettes 42237, 3 v.v.; Z.Ä.S. No. 58 blz. 
I 59, stèle van P 1 Jd. 

De koning heet nb ~n-w nd 1vfn! c, p~.tj 1111 r1e, ~s1. 

heer van kracht als J\,lonth, groot van kracht als Vl'Oe
dende leeuw, Traun1stele r. 2 l:l). J\,1onth krijgt als 

oorlogsgod graag dergelijke attributen: ,,Month -Re, 

heer van Thebe, stier in Heliopolis ...... groot van 

schrik als god over haar, Mertj, die zijn vijanden 
slacht, terwijl hij nooit laf is, groot op al zijn ct!ltus

plaatsen" 13 ). De beschrijving van Amon in ons 
hoofdstuk brengt hen1 dicht bij J\,fonth. 

c, P~•tj van Horus: Leiden 1 3-+7 II I, 2; van T'tah 

P. 30-+8, VII T, 9, van Os iris, de Duck, Leesb. 55,5 

(.it,r sbj) 14 ). Varianten: Van A1non: vf7r p~-tj 15), 

nh P~-tj 1 u) : ,,Ivlet krachtige ann, heer van kracht, 

sterk van kracht, woedende, die zijn vijanden ver
drijft". Idc-111 Nsichons 11, 17. 

9) Leiden 1, 3-l7, III, 12 [204 ]. 
10) Id. VI, 4,11 [205J . 
11) P. 30.i9, VIII, 9 I 206 J. 
12) Vgl. ook inleiding slag hij Kacles. 
13) BIFAO No. 12 ulz. 8o 12071. 
1-l) Van Ptah .,frequently usecl", ll,,[aj Sandn1an, The god 

Ptah, hlz. 111. 

15) Chester Beatly IV, 12,9. 
16) P. 3049, VIII, 5 J514J. 
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T rr. 6. nn kj ~r bw·f. 
Hierdoor wordt een priniaat van Anion boven 

andere goden aangegeven. Dat zijn gelijke niet be

staat, wordt inzonderheid van Amon-Re resp. de 

zonnegod vernield: ,.Amon-Re, die dit alles geniaakt 

h.eeft, geen ander is zijn gelijke sedert hij opgaat 

uit Noen op de grote Lotus" 1 ). Dat het gebruik 

van dit attribuut geen naklank van het "monotheïs

nie" van A111arna is, blijkt uit het gebruik voor die 

tijd: ,.Amon, oertijdelijke der beide landen. Gij zijt 

R.e-Horus, wiens gelijke niet bestaat" 2 ) • . Hetzelfde 

attribuut konit nog voor in een opschrift uit de 

XX 11 e dyn. : ,.Aanbidding van A111on-Re, de koning 

der goden, de heer des hemels, de heer der aarde, 

cle heer der \Va teren, [ de heer] der bergen, [ de heer l 
van de oceaan, de oudste der Negengoden, [ wiens 

gelijke niet I bestaat, ,vien geen ander evenaart'' 3). 

In deze citaten valt het op, dat An1on genoemd wordt 

in zijn kwaliteit van zonnegod. Juist als zonnegod 

heeft hij zijn gelijke niet. Voorts is er verband niet 

zijn ontstaan als eerste, ouder dan de andere goden 

en dus hun 111eerdere. 
[)at 1111 kj ~zr lnv-f een exclusivistisch attribuut 

is, bewijst het gebruik in de An1arnateksten: ,,0 
enige god, wien geen ander evenaart, gij hebt de 

aarde 0111 uwentwil geschapen, gij alleen" 4 ). Andere 

soortgelijke attributen van A1non-I{e zijn nog: Van 

l{e: ,.Heil u, de heer der eeuwigheid, exclusief enige, 

heerser der eeuwigheid, die in den beginne ontston<I. 

wiens gelijke niet bestaat""). Van A111on-Re: ,.Ex-

clusief enige ...... onder de goden, schone stier van 

<Ie eneade, overste van alle goden"") . Het prin1aat 

over andere goden is hier zeer duidelijk. Van Hor-

1\chte: ,,De alenige, Hor-Achte, geen ander is als 

hij" 7). Van Anion als zonnegod: ,.Exclusief enige'', 

,vc ~1r li1v-f K). Van 1-Torus: ,,Exclusief enige onder 

1) P. 3049, IV, .l 12081. 
2) Legrain, Statues et Statuettes No. 42127, tijd 

Amenophis II [209]. 
3) Id. No. -122o8, c, 1. Vert. de Duck. Jh. E.O.L. VII, 2r,6 

12101. 
4) Davies, VT. Pl. XXVII col. 7.8. 
s) Urk. IV, 9-12, 12.13 ,t,c br b'1v•f. 
6) Kaïrobymne I, 5 1211 l-
7) Il Anastasi, X. 6, Gardiner, Mise. 1111 kj dj 1uî J;d.f. 
8) 2 l\rch. hl7.58.11. Dt' Duck. Leesh. 

de goden" fl). ,,Ik hen de enige, wiens gelijke niet is, 
de zonneschijf, wiens opvolger niet bestaat" 10). Van 

Hor-Ach te: ,,Grote zonneschijf, die 't licht ,naakt, 

enige god, dien geen ander evenaart" 11). Van de 

zonnegod: ,,Oertijdelijke, ,viens gelijke niet is, die 

uit Noen ko111t" 12). Van A111on: ,,Want 1nijn vader 

A1non is groot, zijns gelijke bestaat niet" 13 ) (11n. 
1nîtt.f). l n de nieeste passages gaat het 0111 de zonne

god. Hij neen1t deze geheel enige plaats in en is niet 

te vergelijken niet andere goden. Deze unieke positie 

van de zonnegod wordt reeds aangetroffen in de Py

ra1nidenteksten. 1 n een passage, v_-aar de dode gelijk

gesteld Viordt niet de zonnegod, heet 't van hen1: .,Wie 

is gelijk aan he111 ?" 14 ). Reeds vanaf de oudste tijden 

heeft de zonnegod een prin1aat boven andere goden. 

Son1s \Vordt ook wel eens van een andere god ge

zegd, dat nie1nand he111 gelijk is. In een hymne, aan 

een of andere god gewijd, is hij uitsluitend voor dié 

hynine dé god. Dit verschijnsel is wel henotheïs111e 

genoenid. l)e aandacht is zó op deze god geconcen

treerd, dat de gelovige geen andere god naast di<: ene 

ziet, ,vat niet wegnee111t, dat hij 't bestaan van 

an,dere - en zei fs hogere goden dan deze ene in het 

algen1een erkent. Zo b.v. van Thot. : ,,0, 111ijn 

n1eester Thot, dubbl·l groot, heer va11 Sch1noen, al

enige, ,vicn geen ander evenaart" 1 5 ). 

Behalve van Hor-Achte, A1non-T{e en Ptah v.lordt 

ook va11 Moet gezegd: i1otj .fn'lL•-.f IH). Niette1nin is 

het \vel zo, dat de uitspraak, dat geen ander hen1 

gelijk is, toch inzonderheid op de zonnegod v.·orclt 
toegepast 1 7). 

11 I' 6. .i[im 11fr 111.f1L1•i Il pscj.t. 
A111011 \VOrdt genoe111d .iLzn1 = .,111acht" 18 ). 

9) Leiden I, .l-17, III, 1 12121. 
10) Id. VII, Il 1213J. 
11) Rec. de Trav. I. blz. 89, Pap. Luynes f2141. 
12) Ree de Trav. XlV, hlz. 71, Stèle funéraire du ton1-

heau cl' Amenen1hi'tt. Tij tl Toethn1osis 111 1215]. 
13) Z.Ä.S. No. 4-1- Art. Sethe, blz. 30 v.v. Berufung 

eines Hohenpriesters reg. 1-1 1216]. 
14) § 1689, b, 111 t,,,t 11-f. 
15) Ann. du Serv. XXI, 15-1 Lefehvre. To111l,eau de Pe

tosiris f4951. 
16) Berl. 69ro .!\.eg. ln,chr. V Heft, hlz. 65. 
17) I)e lluck, Godsd. rl. \,\'erelcl T, 78 "Enig, \\'eergaloo, 

enz. \\·ordt iedere god op zijn tijd ,.,.el eens genoen1d enz." 
18) Zie ook II, 26 . .27; TV, Tl. vgl. voor Ptah als S!J1n: 

!\faj Sandman-tL, The god Ptah hlz. 2-18. 
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I)e godheid wordt opgevat als alo111tegenwoordige 
verborgen 111acht 1) vvaarvan al, \Vat bestaat, af
hankelijk is: [)e voorstelling van het 111ana dus. Be
paalde voorwerpen kunnen dragers van 1nacht zijn. 
Zo b.v. de scepter of staf. l)e staf ( .f[11n) is clan ook 
het teken van macht geworden 2 ). J)e staf als drager 
van n1acht vertegenwoordigt de n1acht zei f. Staven 
1net het hoofd van een god aan het uiteinde zijn die 
god zelf :1). De Ègyptenaren hebben zo de voorstel

ling van de fetish gekend. ln het heilige van de 
Amontempel van Karnak, \vaar de draagbark van 
de god staat, zijn andere goden vertegenwoordigd 
door hun staven 4). In de ten1pel van Abydos staat 
een afbeelding van een s[11n-staf 1net twee ogen, clie 
de verborgen 111acht aanduiden, \vaarvan de staf de 
drager is 5). 13ijschri ft: n~1vtj sb111 nfr.1v. De knots 
van de koning vertegenwoordigt de koning zei f en 
verslaat zijn vijanden G). Shnz is de verborgen 
1nacht, die zich in de zichtbare scepter n1ani festeren 
kan. S[7111 heeft nog de betekenis staf: ,,Ik sla 1net 
1nijn staf (.f[1111), ik ll'i,d 1net 1nijn scepter" 7). 

A1non als n1acht in de praegnante zin van het 
woord past goed in ons hoofdstuk: Amon als on
te1nbaar roofdier, zegevierend over zijn vijanden, is 
drager van veel n1ana. !Je voorstelling van A1non-l{e 
als 1nacht ko1nt veelvuldig in de teksten voor. 
"Schone macht, die F'tah ge1naakt heeft" 8 ). ,,Gij 
zijt de grote des he1nels, de machtige der aarde" 9 ). 

,,Amon-Re, heerlijke 1nacht, heerser der enneade" 10 ). 
l-{ier spreekt het verborgen zijn van de 111acht nog 
111ee: .,l\1acht, veel in 11an1en, die niet gekend wordt. 
V crre is hij hij het gezien worden, naderend bij het 

1) v. d. Leeuw, Phaenotnenologie blz. 3.4. 
2) Tdctn blz. 21; de Buck, Goclsd. d. W. I, 70. 
3) W. Spiegelberg, I)er Stabkultu, bei den Aegyptern, 

Rec. de 1'rav. XXV blz. 184 v.v. lJezelide: Zu1n ägypti
,chen Stabkultus, ],/.ec. de Trav. XXVTII blz. 163. Kee;;, 
Göttergl. blz. 99 en 139. 

4) W. Wolf, ])as schöne Fest Yon ,Opet afb. !, 1, ide1n 
II, r. 

s) Spiegelh., Rec. de Trav. XXVIII, blz. 164. 
6) T nnan1e van J oppt.> door Toethn1osis I II, Ern1., Lit. 

217; v. d. Leeuw, Phaeno, 21; Spiegelb., Rec. de Trav. 
XXV, 189. 

7) I3.D. 287,4. 
8) Kaïrohymne 1, 7 1217]. 
9) P. 3049, III, 5 1218]. 

10) Ide111 IV, 9 1219]. 

horen." 11 ). ,,C;rote 111acht, hoog op zijn zetel" 12). 

.,Schone god, heer der goden, n1acht van hen, die in 
de he1nel zijn" 1::1). Op de zonnegod wordt i[znz toe
gepast: ,,Verschenen als macht des he1nels" 14 ). T n 
een hymne aan Re: ,,Groot in schrik, macht der 
1nachten" 15). In een hymne aan de ondergaande 
zon: ,,Hij gaat binnen door de verborgen poort als 
1nacht'' 1 G). ,,De n1acht verschijnt, de 1 lz.t straalt, 

,\toe1n verschijnt" 17 ). Aan An1on wordt het attri

buut toegekend l[11n ntr1v = ,,1nacht der goden" of 
,,machtigste der goden" 18). ,,M. der goden, die het 
land genomen heeft door [ zijn l kracht" !!l). ,,Sterk 

1 " h 1 cl " 20) c oor z1_1n n1ac t ...... rn. l er go en . 
Op onze plaats en de t\vee andere plaatsen uit onze 

hy1nne heeft l[11-n betrekking op het vanzelf ontstaan, 
de geboorte van An1on-Rc. Ide111: ,,Heerlijke n1acht, 
die vanzelf ontstond" 21 ). ,,Heerlijke 1nacht, die zich
zelf deed geboren worden" 22 ). ,,Heil u, Amon-Re, 

goddelijke 111acht, geworden in den beginne" 23 ). 

Son1s spreekt de praegnante betekenis van kracht, 
sterkte nog n1ee 24). Van l·'tah: ,,Groot van schrik 

...... sterke, [heer l van aanzien, schrikv.1ekkend van 
gestalte, groot van kracht, die overn1ant door zijn 
,nacht, heerlijke 111acht" 25). ,,Heerlijke 111acht, ge

liefde, gevreesde, sterk bij zijn epifanie, heer van 
aanzien, machtig van gestalte" 20). 

1-Iet gebruik van slzn1 als goddelijke n1acht konlt 
reeds in de Pyrt. voor: ,,N.N. is de grote macht, 

11) lde1n VIII, 4 1514[. 
12) P. 3055, XVII, 7 1220]. 
13) lden1 XX\T, 3 1221 [. 
14) B.D. 9,9. 
15) B.D. 43 12 -l'b111 .ib111.zc>, iden1 v . .-\mon, .\1111. dn Serv. 

XLIV blz. LJ.O. 

16) B.IJ. 46,1. 
17) B Tl. CXL, 1. 
18) Vgl. v. Sjoc . .s'b111 11 nJr-zv-Mag. f-Iarri s C, S, Lange 

vert.: Macht, die macht over de goden heeft. 
19) Rec. de Trav. XXXII blz. 62 v.v. G. l)aressy, Litanie, 

cl' .-\111011 du te1nple de Louxor, r. 72 en 79 f222]. 
20) Kaïrohymne X, S 12231. 
21) Rec. de Trav. IV. 125, Stèle 1224J. 
22) Mag. Harris ed. Lange G, 10. 
2J) P. 3oss, XVIII, 1 [85]. 
24) ()ok op onze plaats, 111 verband 1net -l'nrl ph-tj, 

.if j-t. 
25) P. 3048, II, 3 [225]. 
26) N sichons I, 4. 
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die tnacht heeft over de n1achten" 1 ). Sethe con1111en

tarieert: ,,,,die l\1acht" (;; uv0tµ11;) bei W. wie n1eist 

in den Pyr. geschrieben als sei das Szepter selbst, 

das Sy1nbol dieser ]\Jacht gen1eint". Vgl. § 4o8, c: 

"Hen1 is het diplo111a ( de oorkonde) als "grote 

1nacht" gegeven door Orion, de vader der goden". 

Vgl. nog 111et onze passage ( psd_.t) het volgende 

van Osiris: ,,Schone tnacht voor de enneadc" 2 ). 

111, 6-111, 14 

1 foofdstuk zestig vergelijkt An1on rnet de koning 

van N. en Z. Egypte. Ook de in het vorige hoofd

stuk genoe111cle attributen heeft A1non 111et de koning 

genie.en. A1non regeert als de Jlharao over Egypte. 

Zoals diens onderdanen van hen1 afhankelijk zijn 

en van de gunst des konings 1noetcn leven, zo zijn 

de andere god~n op A1non aangev.,ezen. De vergelij

king 1net een koning en zijn onderdanen geeft weer 

gelegenheid, het primaat van An1on ten opzichte van 

de andere goden te 11oen1en. Zoals de kon;ng de 

leiding heeft bij de grondlegging.sceremoniën van 

te1npels, zo zijn Egypte, zijn steden en te1npels van 
Anion als koning afhankelijk. De laatste regels spre

ken van een nachtelijk feest voor Amon. 

Vertaling: Zestiyste hoofdstuk. H c,111 behoort zowel 
het Zui.delijkc als het Noordelijke land. Hij alleen 
hteft hen genon1cn TTT, 7 door zijn kracht. Zijn 
grens is sterk, zolang hij' op aarde 1vas, 011er de 
breedte der _qehele aarde c11 tot de hoogte des hen,els. 
1 [T, 8 De goden 11ragen hun behoeften 'van hen1. Hii 
is het, die a;,11 /zen geeft offe-rkoeken uit zijn bezit
tingen 3) . [)e heer der akkers, der oevers en der vel
den . l-fe111 behoort Tl I, 9 iedere acte van zijn kcufastrr, 
het qehclc 1-neettouzv van hrt be_qin tot het eind 4 ). 

H,ij 111eet het gehele land op door zijn tive,c uraci 
1 II, 10. De grond1restingscerenionie ivordt voor henz 
uitgevoerd. I-1 ent behoort de koningsel, die de stenen 
afnieet, die het koord spant over ...... de aardbo-
deni, die de t1vee landen III, 11 grondve,st op zijn 

1) § .;07. a. 
2) Grote Osiri~hymne de Buck, Leesb. 55,1 [226]. 
3) Of: van zijn offers. 
4) Let.: het begin van het 1neettouw totdat hij het einde 

vorn1t. 

standplaats, de heiligdo111n1e11 eu de tempels. Iedere 
stad is onder zijn schaduiv, opdat zij"n hart zich vcr
tre,de op de plaats, 1L•aar h,ij ivil 5). l\'1en zingt voor 
hem op iedere rustp/,aats 5a). IJl, 12 leder do1nein is 
blijvend onder zijn liefde. NI en brou1vt voor he11i op 
de dag van het feest. Ter1vijl de nacht slaapt, ivaakt 
1ne11 in het holst van de nacht. III, 13 ZUn 11aa-1n 
gaat ron.d over de daken. fl c,n behoort het zingen in 

• de nacht, ten.vijl h-U donker is. De goden ontvangen 
offerkoeken van zijn l?a III, 14, de sterke god, die 
de verzadiging ( ?) beschermt. 

A111on als f(oning ü). 
J{eeds de titel 'Aµ,ovp;;u,wv&11p, Anion-Re 11s1L1 nfr.w, 

vergelijkt An1on 1net een koning, aan wie de andere 

goden als zijn onderdanen ondergeschikt zijn. Hij 

wordt genoe1nd: .,Koning des hen1els, souverein 

op aarde" 7). ,,Koning van Heliopolis, heerser van 

Thebe" B). ,,Hij is de koning der eeuwigheid, de 

heerser der eeuwigheid, de souverein, de heer des 

hemels, de oudste der aarde" H). Hij wordt als koning 

gekroond: ,,Amon-Re, die gekroond wordt in Kar

nak" lO). 
In de Kaïrohyn1ne worden de kronen van Amon

l{c opgesotnd. Hij draagt daar ook de gewon,· ko

ningstitulatuur: ,,Koning van Opper- en Neder

Egypte, Re, gerechtvaardigd, overste der twee lan

den" 11 ) . .,1-feer van de u1rr·t-kroon, hoog van ve

ren, schoon van diadeen1, hoog van witte kroon 

enz." 12). Ook het Amonritueel kent Amon al~ 

koning: ,.Souverein van alle goden, grote·, leven<le

en geliefde god, n1et wiens woorden de goden te

vreden zijn, koning des he1nels" 1 3). De goden ver-

5) Voor 111 mrt-n-f. 
sa) Of: l)e nacht wordt ,vakcnrl doorgebracht, zie \VJ,. 1 f, 

--150,6; IV, 390,10 en Urk. lV, 529,7. 
6) Vgl. voor Ptah l\,1aj Sandman H., The god Ptah 

blz. 8o v.v. hst. VI: Ptah as king. Voor Ptah is er verband 
1net 't koningsschap van Memphis in de 3e Dyn., waarbij N. 
en Z. verenigd werden. Titel nsa, nJr-iv v. Ptah: ibid. blz. 
1 IJ. 

7) P. 3050, IX, 3 [227]. 
8) Ann. du Serv. XLII. Hyn1ne Tura 2. 

o) P. 3049, XIII, 8 [228]. 
10) P. 30--19, IV, 8 [ 485]. 
rr) II, 2 vgl. J\lfarr. Harris ed. Lange. G, 14 [229J. 
12) III, 2 v.v. [230]. 
13) P. 3055, VI, 8 [231]. 
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heugen zich over de ,vooroen van Amon, zoals on

derdanen over die van hun koning. Atnon is "ver
schenen als koning van Opper- en Neder-Egypte. (;ij 

zijt sterker clan alle (andere) goden" 1 ). ,,Gij zijt 

verschenen als heer van de v:1rr-t-kroon, gij hebt 

alle landen geno1nen, gij zijt sterk in Opper- en 
Neder-Egypte. (;ij hebt de hoofddoek ,net de hoofd

band verenigd. Gij zijt het, die alle goden verwekt, 
gij zijt vader in alle dingen. U\v ogen zijn uit u,v 

hoofd opgeko1nen als de uraeus van Zuid-Egypte en 

als de uraeus van Noord-Egypte" 2 ). 

/je ,vordt ook gebruikt van de epiphanie van de 

aardse koning. Zoals in het begin van ons hoofdstuk 
,vordt A1non 111et zoveel woorden koning van Z.- en 

>J.-Egypte genoemd. Evenals van de aardse koning 
is het ganse leven van he,n afhankelijk ( vader in 

alle dingen). 
c-;oden en godinnen eren An1on als hun heer: ,,De 

beide landen kon1en tot de 1nannelijkste der goden, 
Amon-Re-Horus, die de arn1 opheft ( epitheta van 

11in), koning van Opper- en Neder-Egypte, koning 
der goden, An1on-Re, heerser der enneade, he1nel 
en aarde zijn ge1naakt voor u,v ba. (;oden en go

dinnen volgen U\ve majesteit (als zijn onderdanen), 

de witte kroon en de rode kroon zijn blijvend op 
u,v hoofd" 3). ,,Wie <le 1nensen niet n1oede worden 

te zien, voortreffelijk kind, dat opgaat uit Noen, 
die de beide landen verlicht, toen gij schiept, koning 

van Opper- en Neder-Egypte, heer der t,vee landen 
van Heliopolis, gerechtvaardigde, overste der goden, 
deze n1achtige ba des he1nels, Amon, geliefde, Atoem, 
rechter in Thebe" 1 ). T n de beide laatste citaten is 

1\1non zonnegod. Als zon, hoog aan de he111el, is hij 

god. De voorstelling van de zonnegod als koning 
ko111t reeds voor in de Pyrt.: ,,Heil u, grote, zoon 

van een grote, voor u loopt de .r1 'li:J van pr n•r (pa

leis van Opper-Egypte), voor u gaat pr 11.rr (paleis 
van Neder-Egypte)" ï). ,ur s1 ,vr is een naa111 van 

de gestorven koning ( §§ 1087, b; r 145, a; 1444-
1448). De beide koningspaleizen van de voorhistori

sche rijken buigen zich voor hen1. 

Van de koning wordt gezegd, dat hij het is, 

"die de beide landen in bezit neen1t als de koning der 
goden" 8 ). Hier kan geen ander dan Re zijn bedoeld. 
De titel ·11S'U1 nfr-,v deelt Anion dus niet de zonnegod 

l{e en deze is al heel oud. Hij is geen weerspiegeling 

van de politieke situatie onder de r re dyn .. zoals 
Sethe (Urgötter, § rr) 111ee1Jt. 

ITT, 6. s1-wj fl smc JJIÎ fl m.~j. 
Uit bovengenoetnde citaten, ,vaarin A1non n1eer

n1alen ipsis verbis koning van Z. en N. Egypte \Vordt 

genoen1d, kan duidelijk zijn, dat deze twee delen 
van het rijk hier in ons hoofdstuk vern1eld worden. 

JTI, 6-JTT, 7. ît-f .rt 7.Vc ·In p1j-f n&t. 
ît ti7.vj wordt gewoonlijk van de koning gezegd !l). 

T)aarin gelijkt de koning op Re: ,,Gij zijt een koning, 
die de beide landen in bezit nee111t als Re" 10). 

De koning wordt vergeleken ,net de zonnegod Ho

rus en dan ,vordt van hen1 gezegd: ,,Koning van hvt 

ei af als de 111ajesteit van Horus. Hij heeft de lan
den geno111en <loor zijn kracht" 11 ). Van de koning 

wordt het op An1on overgehracht: ,,Die het land 
11ee1nt door (zijn) kracht" 12). 

koning over alles. De zonnegod Re is koning der ITI. 7. f1s-f nbt. 
goden: ,,Verering van Re, ,vanneer hij straalt ... 
Atoe,n, wanneer hij ondergaat, gij verschijnt als ko
ning ,der enneade" 5). ,,Atoem, koning der goden'' 6). 

TJe titel koning der goden heeft An1on n1et R.e ge
n1een. lfij draagt deze in zijn k\valiteit van zonne-

1) P. 3055 XIII, JO 1232]. 
2) P. 3055, XV, J v.v. [2331. 
.l) P. 3055, XXIV, 6 v.v. !234J. 
4) P. 3055, XXV, 3 [235]. 
5) Aeg. lnschr. Mus. Bert. Heft V No. 2312 r236J. 
6) llrk. V, blz. 138. regel 1. 

De spelling nbt-t1v is N.-Eg., 0111 aan te geven, dat 
de t van nL,t werd uitgesproken. 

7) § 852, a, b, c:. 
8) * 814, c. 
9) Urk. 1\1, 272, 4; 277, 1; 556, 11. 

10) Urk. IV, 228, i5. Cf. Citaat Pyr. § 814 hierboven; 
Urk. IV, 343, 10 en 361, 10. Van de koning als Borns: 
Anastasi II, 4, 3 (Gardiner, Mise). Van de koning (Sesos
tris JIJ) Sethe, Lesest. bl. 65-67. 

II) Anastasi II, 2, 7. 
12) Rec. de Trav. XXXII hlz. 62 v.v. Litanies d'An1on 

reg. 79 12371 \"gl. Hyrnne 2 A rc:h. 59, 8 rle Buc:k. Leesb. 
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Als koning van Egypte heeft Amon de grenzen 

van het land door veroveringen uitgebreid. Hij heeft 

de grenzen sterk ge111aakt d.w.z. die beveiligd tegen 

vijanden van buiten af. Zo \Vordt ook van de koning 

gezegd, <lat hij "de grenzen van het !an(! \\·ijd n1aakt" 
(fu.Jlb t1s.-zv) 1 ). · 

Til, 7. -zvn·f ~r t1. 
Dit heeft waarschijnlijk betrekking op een vroeger 

koningschap van A111on-Re op aarde 2). In ·de 

"Destruction des ho111111es" en in de mythe van Re 

en Isis wordt zulk een aards koningschap van I{e 

verrneld. 

Van Arnon wordt gezegd: ,.Hij verscheen (he) 

als een god, heerlijker dan de andere goden, als s~u

verein, blijvend op de troon, hij nan1 de naan1 van 

An1onrasonther sedert hij koning werd over al het 

bestaande. HU herhaalde zich als koning van Opper

en Neder-Egypte, heer van de zetels der twee landen 

op de plaats van Osiris, offers gevend aan goden 

r n godinnen, ceren1onien instellend in de ten1pels" 3). 
Amon wordt hier voorgesteld als koning, die op 

aarde de regering aanvaardt (be). Als een koning 

voor zijn onderdanen zorgt hij voor de lagere goden 

en geeft hun offers (vgl. onze hyn1ne III, 8). I-Tij 

regelt ook de cultus ( vgl. I Tl, 11). De pharao is 

herhaling van A111on. Zij zijn eigenlijk één. 

I3ij de schepping der \vereld ,vas A111on-R.e de 

eerste koning van Egypte 4 ) : ,,Hij heeft de regering 

over rlit lan<l aanvaard, toen hij opging uit het water". 

Van Toethn1osis IV wordt vern1eld in een opschrift: 

"Hij 111aakte, dat Egypte \Vas in haar hoedanigheid 

als toen l{e er in v.,ts als Koning" [2401 . 
l'v1isschien \Vordt dit koning worden van Amon-Re 

bij het begin der schepping ook bedoeld: ,,Grote god 

van het oerbegin, die de beide landen 11an1 door zijn 

kracht" 5). ,.Atnon-Re, die begon koning te zijn" 6). 

l) Set he, Lesest. Hyninen Sesostris II I blz. 65-67. cf. 
Urk. IV, 740,c1. 

2) Chantepie de la Saussaye, Lehrbuch der Relig. gesch. 
I blz. 452: ,,Re wurde früh euhemeristisch als der erste 
König Aegyptens aufgefaszt". 

3) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 122 vgl. blz. 47 
1238]. 

4) P. 3055, XVIII, 9 1239]. 
S) Pap. Nsichons I, 13. Deze papyrus kent 1\111on-Re 

ook als koning van Egypte: II, 19 en TIT. 39. 
6) Gard,, Mise. blz. 2 Je1 ir./ 11.«V. 

Ook rnet Ptah werd de voorstelling verbonden, 

dat hij op aarde als koning heeft geregeerd. Een 

Turijnse papyrus noemt hem en Re onder de ro 

goden, die voor de 1nenselUke koningen op aarde 
regeerden 7). 

111, 7. r -zu,i!Jt t 1 r cjr.f r ~J n p.t. 
Ook van de aardse koning \\'Ordt gezegd, dat de 

grenzen van zijn land tot de einden des he111els 

reiken: ,,Het eind van uw grens gaat tot het einde 

des hemels, zijn gehele orntrek is onder u" 8). Zo 

strekt zich nu ook de 111acht van Arnon uit door het 

heelal. Vgl. citaat blz. 47: ,,Herne! en aarde zijn ge-

111aakt voor U\\" ba". C)ok de A1narnahy1nnen kennen 

de gedachte, <lat de 1nacht van de zon reikt tot de 

einden der aarde: ,,Daar gij 2011 zijt, bereikt gij hun 

uiterste zone''!!). (vert. de Buck, woordspel n1~t re). 
Zoals van AnHln wordt van zijn stad Thebe ge

zegd, dat haar grenzen tot het uiterste cler aarde 

gaan: ,,Men noenlt haar on1trek van de gehele 

aarde. Haar hoekstenen zijn geplaatst op de vier 
stutten" 10). 

II1 ,Sv.v. 
T n dit gedeelte \\'Ordt Anion ,veer 111et de koning 

vergeleken. l)e koning is de hoogste acl1ninistratieve 

instantie van het land. De verkaveling van het land 

staat onder zijn opzicht. I3ekend is ook cie rol, Jie de 

koning speelt bij de grondvesting van een nieuwe 

tempel. Hij bepaalt daarvoor de plaats. Op d~ achter

grond van clit alles staat cle religieuze voorstelling, 

dat het leven van het land rust in de handen van de 

koning. Vandaar, dat hij alle regelingen treft, waarop 

de ordening en instandhouding van het land berust. 

Op dezelfde wijze is het land van A111on als koning 

afhankelijk. Ons hoofdstuk is een for1nulering van 

de gedachte der Egyptische theocratie. 

III, 9. ~nh·f. 
In Arndoeat wordt dezelfde terrn van de zonnegod 

7) Maj Sandn1an-Holn1Lerg, The god Ptah, blz. 84 en 
8(). 

8) Z.Ä.S. 44-hlz. 30 v.v. K. Sethe, Berufung Hohen
priesters 1241]. 

9) Davie, VI Pl. XXVII col. 3. 
ro) Drioton, A.nn. ,Ju Serv. XLI\T blz. 139. 
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gebruikt: ,, Hij meet er akkers toe aan de goden, die 

achter hen1 zijn" 1). 

1 II, 9. ~1-zv.tj. 
Vgl. citaat blz. 47: U raeus van N. en Z. Egypte 

als tekenen van zijn koninklijke waardigheid. Zon 1:11 

1naan, als 

genoemd. 
land 2). 

ogen van de zon, worden ook uraeus 

f)aarmee houdt hij opzicht over het 

1 II, 10 v.v. irr-iv n.f p1 ihj J1.1vj p, ·111~.c 11s,,• 
.dp i11r.t pr] Ir ~r ...... situ.' ,1:ntj t1ivj ~zr c~c1v.f. 

Dit gedeelte handelt over de grondvestingscere

rnonie bij de bou\v van te1npels e.d. Daarbij had de 
koning de leiding 3). }Iet project van de tempel 

wordt georiënteerd. Het heiligdon1 op aarde 1noet 

in de kos111ische orde zijn opgeno111en. De oriëntatie 
heeft 's nachts plaats naar de sterren (Grote 1:~eer). 

Op de vier hoeken van het grondplan worden palen 

in de grond geslagen. Tussen de palen wordt het 

n1eettouw gespannen: ,,Uitspannen van het 1neettoU\V 
over de te1npel, die zich bevindt tussen de n1eet

palen" [243]. Daarna werd een greppel gegraven tot 

op het grond water (Noen), die werd opgevuld 111et 
zand, 0111 de on1trek aan te geven. T)e cere111onie van 

het Pel .ss wordt daarbij dikwijls vermeld: ,,Mijne 
majesteit zei f, handelend niet zijn eigen handen, 
strekte het 1neelsnoer uit over dit n1onu111ent" 4 ). 

Alles is er aan gelegen dat de koning dit eigenhandig 

doet. Hij in1111ers kan het blijvend bestaan van het 
bou,vwerk v,aarborgen. Op deze! fde wijze rust het 

bestaan van Egypte en al wat er aan huizen en ten1-
pels is gebouwd in An1on's handt:n. 

I~en enkele 111aal wordt vermeld, dat An1on zelf in 

plaats van de koning hei Pel .sl uitvoert: ,,De 
n1ajesteit van deze heerlijke god nu wenste het uit
strekken van het 111eettou1v zelf uit te voeren" 5 ). 

r) Le livre de ce qu'il y a dans l'hades, version abrégée, 
par G. Jéquier, blz. 44, Je uur reg. 14 v. [2421. 

2) Zie bij V, 20 (cit. ll.[). XVII, Urk. V, Abschn. 9). 
3 A. Moret, Du Caractère Religieux de la Royanté 

Pharaonique blz. 130 v. v. Alexandre Varille, Quelqnes Ca
ractéristiques du tetnple Pharaonique, Le Caïre 19.i,6 blz. 2. 

.i,) Toeth111osis l II, Urk. IV, 169,13. 
Oudheidkundige Mededelingen, N.R. XXVIII 

Bij de bouw van de Amontempel van Karnak grijpt 

de god zelf op \vonderbare wijze in. Hij zelf garan

deert het bestaan van zijn heiligdom. 
Voor snt f1.1vj vgl. grg f1.1vj van de koning 6 ). 

I IJ, II. ~-t r-1v-pr.w. 
Amon-Re grondvest de tempels van de andere 

goden: .,Gij verwekt de cnneade in hun geheel, gij 

hebt gesticht de heiligdo1nmen voor hun ka's" 7 ). 

,,Hij heeft de beide oevers ge111aakt. Hij heeft de 

tv,ec gebieden ( = Egypte) geschapen. Hij heeft de 
te1npels der goden uitstekend gen1aakt voor 
eeuwig" S). 

IJl, 12.13. cttz.t1Y.J 11.f h.r,c• 11 ~zb gr~l ielr rs 111 nfr.ie• 
gr~ r11-f phr fzr tp-~1v.t 11-ioj ~sj 1n gr~1 iiv.f 1.vlz 1. 

Er is blijkbaar sprake van een nachtelijk feest, ter 
ere van A111on. Is dit altijd nog 't grondvestingsfeesl 

van 1 II, 10, daar dit 's nachts werd uitgevoerd? 

Lofprijzingen aan A111on-Re in de nacht worden 
ook genoemd in een gebed tot Re- Hor-achte: ,,l{oor 
rnijn gebed, n1ijn dagelijkse s111ekingen, mijn lofprij
zingen 's nachts" fl). Ook 's nachts kan A111on ge

prezen worden, want de n1aan werd beschouv.·d als 

zijn nachtelijke verschijningsvorm 10 ). Hij is: ,.De 
111aan in de nacht, de heerser der sterren" 11). 

III. 13. .ssp n(r.1.v sn1v ·111 k1.f. Vgl. 111, 8 db~ ntr-iil 
hr.f.sn m-c-f ntf dd 71.sn sn'lil 111 b-t-f. 

l1ij de vergelijking van A1non 1net een koning past 

nu ook, dat andere goden als zijn onderdanen \Vor

den voorgesteld, die voor hun levensonderhoud van 

hen1 afhankelijk zijn. Op deze wijze kan \veer het pri-
111aat van An1on over de andere goden tot uitdruk

king worden gebracht. I)it alles is evenwel n1eer dan 

een spreekwijze, want de tempels der mindere goden 
ontvingen in \Vcrkelijkheid hun inko111sten van die 

van de hoofdgod. ,,Aus den Sti ftungsbestitnmungen 

S) Urk. IV, 837,3. 
6) IV Sa!!. verso 17,2, Gard. Mise., blz. 98. 
7) P. 3049, VI, 1 [244]. 
8) P. 3049, XIII, 9 [245]. 
9) Anastasi II, 10,4 - Gardiner, Mise. blz. 18 v.v. 

10) Zie bij II. 17, blz. 31. 
11) Hymne van Hihe, XVI, 33.~. 

4 
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späterer Zei ten ergibt sich, dasz diese N ebenheilig
tümer einen erheblichen Teil ihrer Bezüge aus im 
" U1nlauf" weiter gegebenen Opferrationen des 
Haupttempels erhielten" 1 ). De plaatselijke god stond 
tegenover de nevengoden als de koning tegenover zijn 
onderdanen. 

De aardse koning bouwt niet alleen de tempels, 
n1aar hij zorgt ook voor het levensonderhoud der 
goden. Hij verschaft de offers voor de cultus en 
houdt aldus het leven van het land in stand. Eigenlijk 
zijn de goden dus van de aardse koning afhankelijk. 
f-lier is het A111on als he111el s koning, die voor de 
andere goden zorgt. 

Hetze) fde wordt van An1on gezegd: ,,Die het 
onderhoud 111aakt voor de gehele enneade, zonder 
aanzien des persoons" 2). ,,Die de offers vaststelt, 
die de offerkoeken 1naakt :1)" • .,!-leer der offerkoe
ken, stier der offers" 4 ). I)e zonnegod voorziet de 
andere goden van offers: ,,Die 't levensonderhoud 
van de goden n1aakt" "). ,Ik ben het, die offers geef 
aan de goden, dodenoffers aan cle geesten" G). ,,Ik 
hen het, die zorg voor alle 1ncnsen, die de heiligdon1-
111en der goden 111aak" 7). ,,Hij wijst het onderhoud 
van de goden toe" 8). Ook van T.>tah wordt gezegd, 
dat hij voor de andere goden zorgt: ,,(;etuigen zijn 
onder de geesten. De goden hebben een opzichter 
over de weegschaal. l-Iebt schrik voor hem, vreest 
voor hem, deze god, die voor u zorgt"!!). ,,Alle 
dingen zijn uit hen1 te voorschijn geko1nen aan voed-
sel, aan spijzen, aan voedsel cler goden ...... en zo 
v,erd bevonden en verstaan, dat zijn kracht groter 
is, clan die der andere goden" lO). Uit het laatste 
citaat blijkt, dat het ontvangen van offerspijzen door 
de andere goden betrekking heeft op hun a fhanke
lijkheid van de hoofdgod. Van de scheppergod, die 
\vel Sjoe genoetnd \vordt, heet het: ,,Hij is het, die 

I) Kees, Göttergl. blz. 362. 
2) P. 3055, XX, 8 [246]. 
3) Kaïrohymne II, 7 [247]. 
4) Idem X, 6 [248 [. 
S) Leiden I 347. V, II 1249]. 
6) Iden1 IX, 6 [250]. 
7) Idem VII, 11 [251J (vgl. II!, 11, waar Amon de 

tempel sticht). 
8) Z.Ä.S. No. 38 blz. 24. 
9) P. 3048, XI, 3.4 [252]. 

10) ~ahakatekst 58/59. 

aan alle goden en godinnen leven toewijst, die zorg 
draagt voor goden en godinnen" 11 ). Ook op onze 
plaats wordt gezegd, dat de andere goden voor hun 
levensonderhoud op A111011 aange\vezen zijn en dus 
geheel van hem afhankelijk zijn. De goden ontvangen 
offerkoeken van zijn ka 12). De ka is de levenssub
stantie der offers. Via de offers ontvangen de 
andere goden levenskracht van Amon. 

111, 14-111, 22 

Hoofdstuk zeventig is een voorbeeld van de z.g.n. 
"persoonlijke vroon1heicl" 13), het best bekend uit de 
be\verking van Erman, ,,Denksteine aus der Thebani
schen Gräberstadt". ] n tegenstelling tot de algen1een 
gangbare opvattingen, zoals die aangetroffen worden 
in de grote theologische systen1en, in kosmologiën 
en goclensagen, in cultus en n1agie, die alle een on
persoonlijk karakter dragen, valt hier op de persoon
lijke godsdienstige be\vogenheid van de gelovige. 
Kenn1erkend is, dat in dit type vroomheid de god 
wordt aangesproken als .,de hoorder der gebeden" 
[ 254 l, ,,die kon1t tot dengene, die hen1 aanroept" 
1255]. !-lier kunnen wij een blik slaan in het per
soonlijke ge111oed~leven van de vro111e; in de Egyp
tische godsdienst, niet zijn alge1neen gangbare vor-
111en, een betrekkelijk zeldzaan1 verschijnsel. De ge
lovige komt 111et zijn particuliere noden en behoeften 
tot de god. J-Jij bidt 0111 - of dankt voor hulp. 

l n navolging van Ennan en Breasted 1 4 ) is de al· 
ge111ene opvatting, dat dit persoonlijk elen1ent in de 
l~gyptische godsdienst een betrekkelijk laat verschijn
sel is en ontstaan zou zijn onder invloed van de 

11) Z.Ä.S. 67 blz. 51 v.v. H. Junker, l) oppelhymnus Kon1 
01nbo [253 J. 

12) Vgl. I, 26 -l'n111H 11-f T111 k1-f. 
13) Ennan, Denksteine enz. Sitz. Ber. Ak. Berl. 1911 blz. 

1086 v.v. J. H. Breasted, Development of Religion and 
Thought (1912) Lecture X-The age of personal piety. De
zelfde: The IJawn of Conscience (1934), Chapter XVI. 
The Fall of Ikhnaton, The age of Personal Piety. J.E.A. 
No. II 1-B. Gunn, The religion of the poor in ancient Egypt, 
blz. 81 v.v. E. Suys S.J., La Religion Personnelle dans l'an
cienne Egypte, Chron. d'Egypte. 1926. Ern1an, Die Religion 
der Aegypter (1934), Hst. 10, Frömmigkeit enz. 

14) Zo b.v. Suys, op. cit. blz. 151: ,,La première mani
festation vraiment caractéristique de !'esprit nouveau est la 
théologie d' Aménophis IV". 

• 
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Amarnareligie. Intussen heeft I~rn1an zei f later op

gen1erkt, dat het al voorkomt in de Kaïrohymne, die 
van vóór de Arn1arnatijd dateert 1 ) : ,,Die het gebed 
hoort van he1n, die in benau\vdheid is, liefelijk van 
hart, \vanneer 111en tot hen1 roept, die de beschroon1de 

van de brutale redt, clie uitspraak doet tussen de 
ongelukkige en de ellendige ( 7t11 ij-lees 1vfr = de 
sterke)" 2). 

Dat A111011 opko111t voor de verdrukte in het ge
richt, is een ken111erkende trek van de persoonlijke 
vroomheid 3). Reeds een opschrift uit de tijd van 

Amenophis II gebruikt de tern1inologie, die voor de 
persoonlijke vroon1heid kenn1erkencl is '1 ). ,,Hij zegt: 
Ik kotn tot u, 0111 uvv ka te s1neken, 0111 in ll\V tempel 
te zijn, Amon, oertijdelijke der beide landen, gij 
zijt de heer voor wie onder de he111el is n.l. god en 
n1ensen. Degene, die in de hen1el is, vereert U\V 
schoonheid, omdat gij groot zijt, prijst uw schoon
heid, on1dat gij de s1nekeling verhoort. Imn1ers gij 
zijt Re, wien nien1and evenaart". Een opschrift uit 
de 18e dyn. venneldt: ,,0, Re, in U\V vele na111en, 
gij hoort niij, terwijl ik tot u spreek, U\V hart komt 
tot degene, die tot u s1neekt. ( (;ij zijt?) geen god, die 
vergeet \Vat hij geschapen heeft'' 5). A1non en Re 
kon1en in dit genre litteratuur zeer dicht bij elkaar. 

Reeds vóór An1arna kornt het type der persoonlijke 
vroo1nheid dus voor. Bovendien is het karakter van 
de A1narnalitteratuur geheel anders clan dat van de 
persoonlijke vroon1heid. De innerlijke bewogenheid, 
die het kenn1erk is van de laatste, heeft n1en 6) wel 
willen zien in een passage uit de An1arnahyn1nen 

als de volgende: ,,Alle ogen schouv,en u tegenover 
zich, zolang gij de Aton van de dag zijt boven de 
aarde. Zijt gij dau heengegaan, dan zullen alle ogen, 
\Vier gezicht gij geschapen hebt, u niet 111eer zien, 
noch iets, wat gij ge1naakt hebt. J)och ook dan zijt 
gij in mijn hart" 7 ). I)e hele geest vau de Amarna
religie is echter anders. Eigenlijk is het hoofdthe1na 

1) Religion blz. 107 en 139. 
2) IV, 3 v. 1256]. 
3) Anaqasi II, 6. S Erman, Lit. 380. 
4) Legrain, Statues et Statuettes No. 42127 [257]. 
S) Urk. IV, 943, 14 v.v. 
6) Breasted, Devel. 349. 
7) Vert. de Buck blz. 13 

-

vrij eentonig: I)e beschouwing van de zon als hen1el

lichaan1, dat aan de ganse natuur leven geeft en alles 
verlicht. Het godsbeeld is daar onpersoonlijk. Heel 
anders in het type religie, dat ons bezighoudt. Daar 
is de god niet een natuurvoorwerp, 111aar een vriend, 
die luistert, kon1t en helpt. Noch in de historische 
ontwikkeling, noch wezenlijk gaat dus de persoon
lijke vroo1nheid op de Amarnareligie terug. Wel 
heeft I3reasted terecht gewezen op de verwantschap 
1net de wijsheidslitteratuur en teksten als de admo
nitions 8). Tn de leer voor Merikare \Vordt b.v. van 

cle god gezegd : ,, Wanneer zij ( de 111ensen als kuckle 
van de god als goede herder) \venen, hoort hij" !l). 

Ken111erkend voor cle gehele oud-oosterse wijs
heidslitteratuur is het ideaal van de stille dulder, die 
zijn sten1 niet verheft, die niet hoog111oe<lig is, tnaar 
die alles ootmot;::lig draagt, \vat hen1 aan leed ten deel 
valt. J)eze stille in den lande wordt door God aan

genomen. De hoog1noedige verwerpt hij. In het O.T. 

is het de i~p: ,,Tegen de overmoedige is hij over-

111oedig, n1aar de ootn1oedige bewijst hij genade" 10 ). 

In de bergrede zijn het cle 7rTuJX,0t, 1r1:Y&OYT1:ç, 

1rpa1:1ç enz. In Mesopotamië, in de spreuken van de 
Babylonische "'.'-Joach, Utnapistin1, staat: ,,Als een 
wijze zult ge bescheiden U\V inzicht doen stralen, uvv 
111oncl zij gesloten, U\V spreken behoedzaan1. l~reng 
dagelijks 11\V god aanbidding. Gebed en smeken en 
zich buigen in het stof, n1oet ge dagelijks he1n bie
den, clan bereikt ge U\V doel" 11 ). 

Hetzelfde wijsheidsideaal ko1nt ook in Egypte 
\·oor. Bij Amenemope is de tegenstelling ,,de hete" en 

de "zwijgende": ,,De hete in de ten1pel, hij is als een 
hootn in het bo5 gegroeid; in een ogenblik verliest 
hij ztin takken, hij vindt zijn einde in de (haven
plaats?), hij ,vordt ver van zijn plaats (in het vlot) 
\veggedreven en de vla111 is zijn graf. I)e Z\vijgende, 
als hij zich afzijdig houdt, hij is als een boom, die in 
een tuin groeit, hij groent en verdubbelt zijn vruch
ten, hij staat voor zijn heer, zijn vruchten zijn zoet, 

8) ,,Dawn" blz. 312. 
9) Ide1n, blz. 159. 

10) Spr. 3 : 34. 
11) B. Gemser, Spreuken 11 (Tek,t en Uitleg) blz. 51 

v.v., regel 13 en 86. 

• 
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zijn schaduw is aangenaan1, hij vindt zijn einde in 
de tuin" 1 ). 

Deze zei fde figuur van de stille in den lande kon1t 
nu ook in de persoonlijke vroomheid voor en 
illustreert het verband tussen deze en de wijsheids
litteratuur. ,,Gij zijt Anion, de heer voor de stille in 
den lande, die komt op de sten1 van cle arme" 2 ). Jn 
een gebed aan Thot: ,,0, Thot, zoete bron, wanneer 
iemand dorstig is in de woestijn; zij is gesloten voor 
hem, die niet op de mond gevallen is, doch zij is 
open voor de stille in den lande. Ko1nt de stille in 
den lande, dan vindt hij de bron, kon1t de brutale, dan 
zijt gij onvindbaar" 3). Van Amon: ,,Amon, de be
schermer van de stille in den lande, de redder van de 
hulpbehoevende" 4 ). Een epitheton van Amon is: 
,,Die de hoogmoed vernedert" 5). 

Er is dus verwantschap tussen de persoonlijke 
vroomheid en de wijsheidslitteratuur. Ook dit maakt 
het aannemelijk, dat dit vroo1nheidstype reeds tot 
zeer oude datu1n teruggaat. I)e wijsheidslitteratuur 
dateert i1nmers van de tijd onniiddellijk na het Oude 

Rijk. 

1-Iet type van godsdienst, dat ons bezighoudt, be
schouwt n1en gewoonlijk als volksgodsdienst fl), de 
godsdienst van de lagere standen in tegenstelling tot 
de hogere, ,,the religion of the poor". Dit o.a. omdat 
het 't beste bekend is van de steles van de arbeiders 
in de necropolis op de W. oever van Thebe. Nu is 
het niet zeker, dat het personeel van de necropolis 
tot het allerlaagste sociale milieu behoorde 7). Onder 

1) 1\mene1nope XI 1-12. B. Gem,er, SpreukPn I (T. en 
U.) blz. 102. 103. G. wijst er op, dat de figuur van de stille 
dulder reeds in de leer voor Kagemni ( + 2500) voorkomt; 
"De deemoedige blii ft behouden; voor de hescheidene wordt 
de tent geopend '. Ook de nog oudere leer van Ptahhotep 
kent het ideaal van eenvoud en bescheidenheid. 

2) Stele Neb-Re Aeg. Tnschr. Mu,. Berl. V Heft. No. 
20377 1258 J. 

3 Garcliner, Mise. Sall. I, 8, 5. Vert. de Buck, _Tb. E.O.L. 
V, 2q1. 

4) Aeg. Inschr. Mus. Berl. V No. 6c)10 (hlz. 70) 1538]. 
5) P. 3055, VI, 7 15371. vgl. van Horus: Leiden I 347, 

JIJ, 3 "Die weinigen veel maakt, die velen wenig n1aakt". 
Betekenis: .. l)ie de nederigen verhoogt, die de hogen ver
nedert" [259]. 

6) ].E.A. III blz. 81 v.v. B. Gunn hlz. Q3 "the folk
faith" in tegenstelling tot "the more educated". 

7) B.I.F.A.0. No. 13 blz. 153 M. Gauthier, La Nécro
pole de Thèbes et son personnel. 

' 

hen heerste in ieder geval nog een zekere hiërarchie, 
zodat er ook hoger geplaatsten onder waren. l)e 
persoonlijke vroomheid ko1nt ook voor in de grote 
hyn1nen S), clie zeker niet alleen tot de lagere stan
den beperkt waren, n1aar ook in de tempelcultus 
dienst deden en de geschoolde kennis van priesters 
verraden. Jn zulk een hymne heet het van Amon-Re: 
, Milde, heer van genade, groeiend in liefde, 111et 
vriendelijk hart, die de sn1ekingen hoort, die ko1nt tot 
degene, die he1n aanroept" 9). I-)tah heet in een hym
ne: ,,De verhorende, wie alle n1cnsen s1neken" 10). 
Van An1on: ,,Gij kon1t tot degene, die tot u smeekt, 
in een ogenblik van genade" 11). De voor de per

~oonlijke vroomheid typerende terminologie wordt 
hier in hymnen gebruikt. Ook het gebruik in onze 
hymne, die overigens uitstekend op de hoogte is van 
de grote theologische denkbeelden, wijst er op, dat 
de persoonlijke vroo1nheid niet alleen n1aar "folk
faith" is, n1aar ook bekend is bij "the 1nore edu
catecl". Voorts worden woorden van het persoonlijke 
vroomheidstype aan de koning in de n1oncl gelegd. 
Toethmosis I (vóór Amarna !) : ,,Gij hoort naar 111ij, 
,vanneer ik voor de eerste 111aal tot u roep, (gij 
hoort) mijn sn1ekingen uit liefde tot mij" 12 ). Ran1-
ses II in cle slag bij Kades 13) : ,,Ik ondervind, dat_ 
An1on voortreffelijker voor 1nij is dan 111illioenen 
soldaten en honderdduizenden wagenstrijders, dan 
IOCX)O broeders en kinderen aJlen tezamen". . ..... 
"Tk sn1eek aan het uiteinde der landen 14), n1aar mijn 
stem trekt door Hermonthis, Re (p1 Re) hoort en 
ko1nt, als hij geroepen wordt (n1 cf_r cs-f) ...... Mijn 
hand is 1net u. Ik hen voortreffelijker voor u dan 
honderdduizenden tezan1en 15 ), ik ben de heer der 
kracht, die de sterkte liefheeft". 1-Iier is tussen An1on 
en de koning nezel fde verhouding als in de per~oon-

8) Zie blz. SI cit. Kaïrohymne en Ches'er Beatty IV, 
8, 4 "Alle 111ense n \venden zich tot u, opdat zij u sn1eken". 
J.;:ees n1aakt ten onrechte een tegenstelling tussen de per
soonlijke vroomheid en de hymnenlitteratuur. Göttergl. blz. 
384. 

9) P. 3049, VIII, 7 [514]. 
10) P. 3048, IV, 2 [260[. 
II) P. 3049 XII, 6,7 [261]. 
12) Urk. IV 273, 14.15. 
13) III Sall. III, 3 v.v. vgl. ons hst. TIi, 21.22 
14) Vgl. lII, 17 ij 111 ir.JJj. 
15) Vgl III, 21.22. 
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lijke vroomheid. De koning roept uit zijn nood tot de 
god. De god reikt hen1 de hand. De voor de persoon
lijke vroo1nheid kenn1erkencle regel wordt gebruikt, 
dat de god hoort en kon1t op het geroep. Het valt op, 
dat A1non hier aangeroepen wordt als Re op de
ze! fcle wijze als in het verhaal der twee broeders. Hij 
redt als zonnegod. Ra111ses III bidt tot Amon: ,,Leen 
1nij het oor, heer der goden, hoor 1nijn lofprijzingen, 
opdat gij n1ij beschern1en n1oogt" 1 ). Ditzelfde ver
trouwen, dat een koning in de strijd op A111on stelt, 
tref fen wij aan bij de Aethiopenvorst Pianchi. Nubië 
,va:-; al lang innig verbonden geweest 1net de An1on
cultus van Thebe. Vandaar dat het geloof van 
Pianchi het sten1pel draagt van de zuivere A1non· 
religie. In de st1ijd tegen Tefnacht 2 ) geeft Pianchi 
aan zijn legers 1nerkwaardige opdrachten. Zij 1noeten 
de vijand aanvallen onder voor zichzelf zo on
gunstig 111ogelijke omstandigheden. Zij 1noeten hem 
niet onverhoeds aanvallen bij nacht, zij 1noeten het 
initiatief aan he111 laten. Zij n1oeten afwachten tot 
zijn hulptroepen zijn gearriveerd. Gardiner in zijn 
verklaring denkt, dat dit de wijze van beschrijving 
is na Pianchi's overwinning, hoewel hij toch ook 
spreekt van diens "unswerving piety". In het licht 
van de hierboven geciteerde uitspraken van andere 
koningen verdient de laatste verklaring zeer zeker 
de voorkeur. In1n1ers I.:,ianchi adstrueert zijn op
dracht aan zijn bevelhebber door te zeggen: ,,Weet, 
dat A1non de god is, die ons opdracht gegeven 
heeft" [263]. Het is dus ook een getuigenis van per
soonlijke vroo1nheicl. Pianchi Ledoelt te zeggen: Iîet 
hindert niet, of wij onder ongunstiger omstandig
heden strijden, want An1on is onze kracht. Het lijkt 
enigszins op het bijbelse verhaal van Gideon. Er 
\Vorclt opzettelijk onder ongunstiger omstandigheden 
gestreden clan nodig is, 0111 des te beter de verlos
sende 111acht van de godheid uit te laten komen. 

ln een opschrift van een A111onpriester van Thebe 
(XXII dyn.) heet A1non: ,.De la111p voür de 
arn1en, die de harten doet leven" :1) en staat verder: 
"Ik spreek <leze lofprijzing en dit gebed uit, opdat gij 

1) Möller, Hiërat. Lesest. II blz. 35 [262]. 
2) A. H. Gardiner, Piankhi's instructions to his army. 

J.E.A. XXI hlz. 210 v.v. Urk. 111, 7 zie verder blz. 61. 
3) Legrain, Statues et Statuettes nr. .µ2o8, c. s + 9 

[264]. 

snellijk tot mij komt, op het ogenolik ( dat ik roep, 
wegens 1nij n dochter ... ) ". Hier dus An1011 als 
helper van de "arme" bij een priester. Amon-Re is 
in dit opschrift zonnegod. I-Iet betreft een rechts
kwe~tie, waarin de zonnegod als heer van m1't moet 
helpen. nni~ zal niet altijd op laag sociaal n1ilieu 
wijzen, 1naar ook hulpbehoevende betekenen. 

De persoonlijke vroon1heid \vas dus aller1ninst tot 
de lagere standen beperkt. Het is niet juist te spre
ken van "the religion of the poor" en een onder
scheid te rnaken tussen volksgeloof en geloof van 
de priesters of hogere standen. 

T~en opvallende trek in de persoonlijke vroomheid 
is het zondebewustzijn 4). Hier geen onschuldsbe
tuigingen zoals in de ideale autobiografie of de nega
tieve confessie . . De weg tot de verlossing van zonden 
is niet die der 1nagie zoals in het laatste document: 
!)oor te zéggen, dat 111en geen zonden heeft, hééft 
1nen geen zonden (purgation by assertion), 111aar clC' 
weg van zondenbelijdenis en beroep op vergeving. 
"Is de dienaar geneigd 5), zonde te doen, zo is 
de heer geneigd, genadig te zijn. De heer van Thebe 
is niet een gehele dag lang toornig; ,vanneer hij toor
nig is ( dan is hij het slechts) een ogenblik en er blijft 
.niets achter." Telkens wordt een beroep gedaan op 
de genade van de god (~tp) G). 

Een ander belijdt, dat hij C'en 1neineed aflegde bij 
Ptah: ,. Ik \Vas een 1nan, die een meineed aflegde 
bij Ptah, de heer der waarheid. Hij maakte, dat ik 
duisternis zag overdag" 7 ). Evenals in de bijbelse 
en I3abylonische boetepsalmen wordt de zonde door 
de god n1et een of andere ra1np b.v. ziekte (in 't 
laatste geval blindheid) gestraft. Aan het eind doet 
de zondaar een beroep op de genade van Ptah (~ztp). 

Zeer diep is het zondebesef in de volgende pas-

4) Breasted, Devel. blz. 354, wijst er ook op. Op het 
punt van het zondebesef komt de persoonlijke vroomheid 
111et de \vijsheidsliteratuur overeen. Amenemope XIX, 
18-21: ,,Zeg niet, ik heb geen zonde, en doe geen moeite 
(hem nabij te komen? u voor hem te rechtvaardigen?). De 
zonde (te beoordelen) behoort aan God, ze is tnet zijn 
vinger verzegeld". (Gemser, Spreuken I blz. 192). 

5) Ilerl. No. 20377 (N ebre) reg. 10 + 11 Erm an, Lit. 
384 vgl. N.T. ~ou>.oç-><up,oç. 

6) Zie Erman, Denksteine. 
7) Erman, I)enksteine blz. 1101 Br. l\1us. s8o [265]. 
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sage: ,,Een onwetend 111an, die geen hart heeft (in
zicht, geweten), hij weet noch goed, noch kwaad 
(te onderscheiden). lk doe zonde tegen de berg
spits" 1 ). ,,0, heer van J-Ieliopolis, straf 1nij niet 
wegens mijn vele zonden. Ik ben een, die zichzelf 
niet kent, ik ben een n1an, die geen geweten (prak
tisch inzicht, letter!. hart-lb) heeft, die de dag 
doorbrengt 1net 1nijn n1ond achterna te lopen, zoals 
een koe het gras"~). Een 1nens kent de goddelijke 
levenswet niet, hij rnist de kennis van goed en 
kwaad en begaat daaro1n onwetend zonde. Hetzelf
de ko1nt voor in de Babylonische boetepsahnen: ,,De 
znnde die ik bedreven heb, ken ik niet. De misdaad, 
die ik gepleegd heb, ken ik niet. De gruwel, die ik 
op n1ij geladen heb, ken ik niet. De zonde, die 1k 
begaan heb, ken ik niet" 3). 

T)e gebeden der persoonlijke vroo1nheid kunnen 
gericht v\'Orden tot 1necr clan één god. l\1aar een hij 
zonclere plaats ncn1cn toch in de gebeden van de
g-enen die onrecht lijden. Zij richten zich tot de zonne
god 4). Zo b.v. in de "C;ebete eines ungerecht 
Verfolgten". Voordat de verongelijkte aan 't eind 
vraagt, hen1 tegenover zijn tegenstander in het gelijk 
te stellen, spreekt hij eerst van de zonnegod als 
degene, ,,die de waarheid vaststelt, die de zonde 
tegengaat" 5) . l n het voorafgaande wordt de mythe 
van de zonnevijand verwerkt: ,,Hoera, U\V vijand is 
gevallen. Jvl 1c./ is blijvend vóór u" [268 1. 

De zonnegod regelt 1111c.t, de kos111ische orde. I lij 
is daaro1n hij uitstek de handhaver van het recht en 
aangewezen. 0111 1111c.t te herstellen. Ifet is de alge
ineen verhreide voorstelling van de sol iustitiae. In 
Mesopota1nië he kleedde San1as deze! fde functie. J n 
het sprookje van de t\vee broeders roept de veronge
lijkte jongste broer de Re-Hor-achte aan, 0111 he1n 
te helpen. En reeds in "De \Velspreken<le Boer" doet 
de ver.-ingelijkte boer een beroep op de aardse rech
ter en vergelijkt hen1 niet Re. 

1) Ern1an, Denksteine blz. 1098 [266J. 
2) Anastasi II, 10, 7; Gardiner, Mise. 
3) A. H. Edelkoort, Het zondebesef in de Babyl. boete

psalmen blz. 32. 
4) Zie ook blz. 53. Aeg. In,chr. 1'1 us. Berl. V Heft, blz. 

71, No. 6910. Amon, verder aangesproken als Re, is bescher
mer van de stille in den lande. ,,Geef n1ij UV>' hand, red mij, 
die ietnand redt van de bruut (sbn1-Îb)". 

5) Z.Ä.S. No. 38 blz. 21 [267]. 

Een n1ooi voorbeeld van B) een appel tot A1non 
door ec:n arn1e, die door omkoopbare gerechtsdiena
ren bij een rijke in het proces wordt achter gesteld 
is nog het volgende: .,Amon, leen u,v oor aan de
gene, die allec:n staat in het gericht. Hij is hulp
behoevend, hij is niet machtig. J--let gericht doet 
he1n tekort. Zilver en goud voor de rekeningschrij
vers, kleren voor de dienaren. Men bevindt, dat 
Anion zich verandert in een vizier, 0111 de hulpbe
hoevende vrijuit te laten gaan. l\1cn bevindt, dat de 
hulpbehoevende in ht't gelijk gesteld \Vordt. De hulp
behoevende passeert cle 1nachtige" 7). 

Het laat zich denken, dat niet alleen in juridische 
kwesties, 1naar in alle gevallen van nood bij voor
keur een beroep werd gedaan op de zonnegod. Alle 
nood is i1nn1ers storing van n11c.t en de zonnegod is 
de aange\vezen persoon, 0111 die \veer te herstellen. 
Daaruit is tevens te zien, dat de kosmische denktrant 
en de persoonlijke vroon1heid geen tegenstellingen 
,varen. Voor ons 111oderne besef liggen ze ver uiteen, 
n1aar voor de ouden lag hier geen scheiding. 

Vertaling: Zeventigste hoofdstuk. IJ ie bevrij"dt 
,·an het b.aze 8), die de ziekte verdr-ijft. Arts, ,die 
het oog gezond 1naakt, zonder genee,sn1iddel III, 15, 
die die ogen opent, die het schee/kijken verdrijft. Ko
ning . . . . . . A 111011. l)ie redt, ie•ie h U iuil, zelfs al is 
h·ii i11 de onder,vereld III, 16. Die redt van het doods
lot, 11aar zij"n hart he111 ingeeft . .,Jan hein behoren 
ogen zoit•el als oren. Een gezicht op ieder van zijn 
ziJ,dc11 voor u•ie hij liefheeft III, 17. Die de snzc
kinyen hoort van degene, die tot heni roept. Die van 
verre konzt tot uiie tot heni roept in een ogenblik. 
!{ij verlengt de levenstijd TIT, 18 en 11erkort hen1. 
Hii geeft ,neer dan het bepaalde aan iuie hij liefh-eeft. 
Een ivatertoverspreuk is Amon, 1ua11neer zijn 11aa11i 
op het ,vater is III, 19. Geen krokodil heeft kracht, 
ivanneer zijn naa111 ivor.dt uitgesproken. De ,c,inden. 
keren zich, de tegeniuind ivendt zich. De ve,rge-

6) Vgl. van de zonnegod B.D. 4o8, II v.v. ,.Gij zijt een 
sterke god. die komt tot degene, die tot hetn roept, die 
beschermt de ongelukkige ,·oor degene, die hem onheil toe
brengt" . 

7) Anastasi II, 8, 5. 
8) qv:.,, van ziekte \:\.b. V, 546, Q. 

, 
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noegde, hij" houdt op te i,,aaien ( ?) III, 20 1vcgens 
het feit, dat inen, he111 gedenkt. 1Vuttig va11 inond op 
het ogenblik van benauu.,dheid. Aangena1ne 1vind 
voor 7t1ie tot hc1n roept. Die de z1vakk-e redt. Vrien
delijke ( ??) go'd, doeltreffend 111, 21 van beleid. 
!{ij" behoort tot wie niet de rug tegen heni aanleunt, 
·wann:err h{j ·in zijn tijd is. Hij is nuttiger dan 1nil
!iocnen voor 1vic he111 in zijn hart plaatst ] Il, 22. Eén 
is sterker dan hon.derdduizenden ivegens z{jn naa1n. 
W aarl,ij k goede bescherm,er. Doeltreffende, die zij"n 
kans 1vaarncc111 t, zonder dat hij iuordt af gc1t1eerd. 

111, 14-I 11, 1 5. ,çf b cfw r1ui Lz,1 j·t siniv ,i11b ir·t nn 
phr-t.f 1t•b1 irtj dr ~znr. 

A1non geneest ziekten. f n een hvn1ne, \,,aarin -
A1non beschreven \,Vordt als goede herder, helper 
van wie in nood is, wordt ~1n hen1 gezegd: ,,Wie 
ziek is, roept tot u" 1). Verder \,Vordt hij daar ge
noe111d: ,,Reddend uit de n1ond van de koorts" 2). 

Zoals Amon hier worden ook andere goden niet 
een arts vergeleken: ,,Min, die de zieke geneest en 
de ellendige levend n1aakt, de goede arts van hem, 
die he1n vertrouwt" 3 ). Thot, die 't gekwetste Hortts
oog geneest heet: ,,de arts van het Horus-oog". W. 
Spiegel berg heeft er op ge,vezen 4 ), dat I-Iorus als 
arts wordt voorgesteld. Hij geneest door woorden en 
toverspreuken. ,,De woorden van Horus weren de 
dood af, ter\vijf zij in leven houden die een natnve 
keel heeft" zegt een tekst. In Ko1n On1bo en Leto
polis is Horus de arts 5 ), die voor Re de ziekte van 
zijn ogen geneest ( vgl. onze passage, \vaar Amon 
ook speciaal genezer van oogziekten is, die in het 
Oosten, \Vaar 't zand door de wind in de ogen wordt 
gewaaid, veel voorkonien). Van hen1 wordt gezegd: 
,,De waarlijk goede arts, de beschermer (n[110 cf. 
111, 22), die zorgt voor \Vic heni liefheeft" 6). Van 
A111on-Re heet het in een hytnne: ,,Gij onderzoekt 
het lijden van degene, die neerligt, gij verzacht het 

1) Chester Beatty IV. Recto 8. 2 (!Jrj '31 jt). 
2) l dem regel 4, 
3) Grapow, Bildl. Ausdr. 141 (cit. ook onze plaats). 
4) Z.Ä.S. 57 blz. 70 "Horus als Artzt". 
5) Kees, Göttergl. 432. 
6) Z.Ä.S. No. 67 H. Junker, Doppelhymnus Kom Ombo. 

[269]. 

leed voor Osiris'" 7 ). !J,1 j 111n-t is een zuiver n1eclische 
tern1 8). An1on wordt hier dus ook als arts voor

gesteld. 
I.p.v. 111et de arts \,Vordt A111on n1et het genees-

111id<lel vergeleken: ,.Hij is een genees111iddel voor 
alle 111ensen, waarlijk voortreffelijk 111iddel (ss m1c), 

terstond werkend, oogzalf, welker gelijke niet 
is"9). 

Evenals op onze plaats wordt An1on speciaal in 
verband gebracht 1net de genezing van de ogen. 

De benan1ing arts wordt van A111on in letterlijke 
zin gebruikt als genezer van ziekte. Te vergelijken 
is de overdrachtelijke betekenis, \vaarin het O.T. 
deze benaming op Jahwe toepast. Ps. 103 : 3 "Die al 
u \V krankheden geneest". Exod. 1 S :26 "de heer u \V 

heeltneester" (N:i1). Jer. 33 : 6 .,Voor,vaar ik zal ge
nezing en heling brengen, het lot van Juda en Israël 
zal ik wenden". Ook op de "Denksteine" kon1t de 
god als genezer voor. leniand \vordt voor een zonde 
n1et ziekte gestraft. Nadat de zondaar tot <le godin 
gebeden heeft, wordt ze genadig gestemd en geneest 
he111: ,,Zij keerde zich genadig tot 111ij en liet n1ij de 
ziekte vergeten" 1 O). De stele van Nebre 11) is een 
wijgeschenk aan Amon als dank voor de genezing 
van zijn zoon N echt-An1on, die ziek was, onidat 
h~j zich vergrepen heeft aan een koe, die A1non 
toebehoorde. 

I--Iet wonder van een genezing door An1on in tegen· 
stelling tot een 111enselijke arts, is, dat hij geneest 
zonder geneesmiddel. Vergelijk hiern1ee het volgende 
uit een opschrift, dat ook behoort tot het genre der 
persoonlijke vroomheid: ,,Gij (Amon-Re) geeft ver
zadiging zonder voedsel, gij lest de dorst zonder 
drinken" 12). l~edoelcl is, dat Anion redt door een 
wonder op het gebed, zoals ook in de bijbel zieken 
door rechtstreeks ingrijpen van God of door wonde
ren van J ezu,.; genezen worden. 

7) P. 3050, VII, 3 [270]. 
8) Wb. III, 223, 2.3. Sethe. Lesest. 53,15. 
9) Chester. B. IV. Recto 9,2. 

10) Erman, I)enksteine 1100 1271]. 
11) Erman, Lit. 383.384, Aeg. Inschr. 1,fus. Berl. Heft 

V. No. 20377 
12) J.E.A. XIV, 1928, blz. 10 v.v. A. H. Gardiner, Graf

fito To1nb Pere. Pl. V, regel 7.8 [272]. 
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III, r 5. sd 1nr·f tw·f 111 d1 ·t. 

A1non redt, zei fs \vanneer ien1and in het dodenrijk 
is. Daarn1ee wordt niet altijd bedoeld de dood in 
letterlijke zin. Er kan ook n1ee bedoel<l worden een 
toestand van nood of ziekte. Het aangetast worden 
van de normale levenstoestand staat naar antiek be

sef gelijk 1net de dood. Op de "Denksteine" wordt 
n1eer1nalen van dood gesproken, waar ziekte is be
doeld. Bijna letterlijk als in ons hoofdstuk: ,,Hij 
redt degene, die in de onderwereld is, hij geeft aden1 
aan wie hij liefheeft" (of "wie hij wil") 1 ). Op <le 
stele van N ebre heet het van zijn zoon, die genezen is 
van ziekte, dat hij dood was: ,,Hij lag ziek neer in 
een toestand van dood-zijn" 2 ). Van A1non wordt 
daar gezegd: ,,Gij zijt Amon-Re, de heer van Thebe, 
die redt degene, die in de onderwereld is" 3 ), d.w.z. 
de zieke, N echt-Anion. Sinuhe 4) prijst de koning als 
,,degene, die mij redt van de dood", ,,die redt van het 
Westen" (= het dodenrijk). Hier is ook niet letter
lijk de ,dood bedoeld, 111aar de ongelukkige toestand 
van Sinuhe's verblijf in het buitenland. In de Baby
lonische boetepsalmen wordt eveneens van ziekte 
als dood gesproken. Een zekere K udurru schrijft 
een brief aan de koning, 0111 hen1 te bedanken voor 
het zenden van een arts, die hen1 heeft genezen: 
. ,Ik ,vas dood en de koning n1ijn heer heeft n1ij le
vend gemaakt" 5). Iden1 in de bijbelse psalmen : 
"Mijn leven is het dodenrijk nabij, n1en acht mij als 
een, die in de groeve nederdaalde" 6). 

le1nand, die in ziekte of ellende is, telt als \Vare hij 
in de '?iktv . . 

111 r.f: wie hij \Vil is ongeveer gelijk in betekenis 
met r-dd tb.f (III, 16). 

flier schijnt iets van een gedachte van "uitverkie
zing" 1nee te spreken 7). De god redt naar eigen 

1) Denksteine blz. 1105 (aan A1nenophis I en Toethmo-
sis IV) [273]. 

2) Regel 8 [2741 . 
3) Regel 5 [275 J. 
4) Sethe, Lesestücke blz. 12,--1, en 18. 
5) Edelkoort, blz. 78. 
6) Psalm. 88 : --1,.5 (vert. Obbink). 
7) Het gaat niet altijd op, dat de god alleen boosdoener, 

straft en goeden beloont. Soms schijnt 't alsof de god hier 
handelt naar eigen willekeur, dit in tegenstelling tot de 
1nening van Maj Sandman-H., The god Ptah, hlz. 64 en 65 , 
die ook soortgelijke citaten voor Ptah geeft. 

vrije beschikking. Zo b.v. ook op de "Denksteine": 
,,De grote bergspits van het Westen, die haar hand 
reikt aan wie zij wil" 8). Ook wordt wel gezegd, dat 
Amon redt, wie in zijn gunst is (111 J:isw) 9): ,,Hij 
geeft leven aan wie hij wil, ouderdom aan wie hen1 
in zijn hart plaatst (cf. III, 21), adem van zijn mond 
aan wie in zijn gunst is" 10). 

111, 16. nf:im 111-c s1 j.t. 
s1j.t betekent hier lot in ongunstige zin: Noodlot, 

doods lot 11 ). Daarop wijst het parallellisme met d1 .t. 
Te vergelijken is de betekenis van het Assyrische 
si1ntu in de bekende uitdrukking voor sterven: alaku 
ana sin1ti-su = gaan tot zijn lot (sin1tu van së1nu = 
bepalen, zo ook si j.t van si j). Tn het verhaal van de 
vervloekte prins bepalen de zeven }{athoren zijn lot 
(s 1 j s1 j) 12). Dit hot~dt in, dat hij door bepaalde 
dieren zal sterven. s1 j·t betekent ook daar dus 
doodslot. Een goede wens voor het leven in het hier-
11an1aals is: ,,Mogen de daen1onen u niet naderen in 
het ogenblik van U\\' doodslot" 13 ). Blok geeft een 
citaat, dat -zeer dicht kon1t bij onze plaats: ,,Die (Ho
rus) de n1an, vviens noodlot ( s1 j.t.f) achter hem staat, 
nog kan redden" 14 ). In tegenstelling tot wat er 1net 
de vervloekte prins gebeurt, is redding van het nood
lot nog n1ogelijk . 

JII, 16. 11sj sw tr.t 11rt cn[,-w IJ,r ~r w1.t.f nb. 

Letterlijk: Hij behoort aan ......... , wat practisch 
neerkomt op: Hen1 behoren. 

iv1 -t = zijde van het lichaa1n 15). ,,Een gezicht op 
ieder van zijn z~jden" betekent, dat Anion alle kanten 
kan uitzien. Amon kan alles zien en alles horen. 1 n 
het verband van ons hoofdstuk betekent dit, dat hij 

8) Blz. 1107 1276J, zie ook citaat no. 1, deze lilz. 
9) Sethe, Urgötter § 198. AJdaar ook .i:d n1r-f 111 qc 

(storm). 
10) Rec. de Trav. IV blz. 125 Stele Turiin. zie co1n

men 1. bij V, 22. 
11) Mitt. D. lnst. f. Aeg. Alt.kunde in Kairo Bd. 8 

1939, Thausing, Der Aeg. Schicksalsbegriff, blz. 66, 67. 
12) H. P. Blok, Diss. blz. 176. 
13) An. I, 3,r. Ostracon, G. Posener, Catalogue des 

Ostraca de Deir el Medineh. 
1--1,) Idem. blz. 170 Z.Ä.S. No. 57 hlz. 70 reg. 5 [277). 
15) Wb. I, 2--1,8,9. Cf. br 1v1-tj = aan heide zijden (v.e. 

weg) Urk. IV. 385,17 = J.E.A. XXXII Pl. VI, 14. 
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alle noden ziet en elke bede hoort en dus helpen kan, 

wie zijn bijstand nodig heeft. 
J-let is niet zeker of ir-t en cntz.1v als pluralis of als 

dualis 111oeten worden opgevat. In verband ,net ~r 

~zr 1v1 -t.f nb is het eerste het 1neest \vaarschijnlijke. 

De spelling laat heide toe. So,ns is de dualis be
doelcl: ( van de zonnegod) ,,Gij zijt het, die hoort 

rnet ll\V beide oren, gij ziet n1illioenen landen" 1 ). 

Op een andere plaats staat de pluralis ( van 
An1on) 2): ,,Veel van ogen, groot van oren'' 3). Aan 

een groot aantal is ook gedacht ( van de koning als 
Amon-I{e): ,,Gij hoort de woorden van alle landen, 

gij hebt millioenen oren. Uw ogen schitteren 1neer 

dan de sterren des hemels, gij kunt beter zien dan de 
zon" 1). Volgens het z.g. ,,Urgötterlie<l" 5) van Hibe 

bezit cle zonnegod vier gezichten op één hals, 777 oren 
en 111illioenen en honderdduizenden ogen. l~ij de 

zonnegod n1et vier gezichten op één hals past het, als 

gezegd wordt, clat hij een gezicht heeft op ieder van 
zijn zijden. Het bezitten van ogen en oren stelt A1non 
dus in staat, alle noden waar te ne111en en te 
helpen G). Op dezelfde wijze wordt van Suchos ge

zegd: ,,De horende, die kon1t tot degene, clie hen1 

aanroept. Heerlijk in het zien, rijk aan oren" 7 ). De 

alwetendheid van de zonnegod stelt hen1 in staat, 0111 

te redden: ,,Behoort aan u Re, die weet, \Vat in het 
Iichaa111 is, die de gedachten onderscheidt, die ko1nt 

op de sten1 van die tot hen1 roept, die zich keert tot 
wie he1n volgt" 8 ). Deze tekst is van het type der 
persoonlijke vroo111heid. 

Tn een passage, ,vaar Atnon als helper van de 

Z\Vakke wordt geprezen, \Vordt van he111 gezegd: 

"Ieder \Vendt zich tot u, opclat zij u sn1eken, U\V 
oren zijn geopend 0111 hen te horen, orn voor hen te 

1) B.D. 10,5 v.v. 
2) N sichons Jl. 22.23. 

3) De spelling is hier dezelfde als op onze plaats. 
4) Zie blz. 33. Vgl. nog: P. 3050, VI, ➔ ,,Heer van veel 

gezichten' (B.D. 257,5 "Heer van gezich'en") [278]; Kaïro
hymne III, 2 "schoon van gezichten". 

5) Kee,, Göttergl. 159, Erman, Religion 97. 
6) Vgl. Ps. 116:1 en 2. 
7) Z.Ä.S. 67, H. J unker, Doppelhymnus K.on1 Ombo 

1279 J. 
8) J.E.A. IV. Pl. XXXVII, A Stele in the Macgregor 

Col!ection, A. H. Gardiner [280]. 

zorgen" tl). l'ot "onze l{e'' als .,herder" wordt ge
zegel: ,,Uvv oren zijn geneigd tot hun harten" l(J) ... 

.,niet bestaat, wat gij niet weet op aarde". Ook hier 
dus \Veer: 't Bezit van oren 1naakt, dat Amon de 

beden kan horen en verhoren. In de gebeden van 

de grote Papyrus Harris zegt Ramses Til tot An1on: 

"Leen 111ij het oor" 11) ( dual.). Aan de god, die de 
gebeden hoort, worden votiefsteles gewijd 1net oren 
er op 12). 

G. Legrain geeft nog het volgende citaat van Cle-
1nens Alexanclrinus t 3) : ,.Puis ils fabriquent des 

oreilles et cles yeux en 111atières précieuses, les con

sacrent et les déclient aux dieux clans les temples, 

voulant indiquer sans doutc par là cl'une 1nanière 
explicite que clieu voit tout et ent end tout", en 

voorts: ,,Amon-Re, koning der goden, zacht van 

hart, die de smekelingen hoort, die de beide oren 

( dual.) opent voor ieder" [281]. 

III, 16-ITI, r7. ,frjin ln1n~-1v n nLi n-f. 

Deze regel is het sjibboleth der persoonlijke 

vroo111heid. r:r ko1nen verscheidene varianten van 
voor. 

Van p1 sw ( det. zon), l-f or-Ach te: ,,De heerlijke, 

geliefde en genadige god, clie het gebed hoort, die 

de smekingen hoort van hem, die tot he1n roept, die 
ko111t op de stem, van wie zijn naan1 uitspreekt" 14 ). 

,,Die de sn1eking hoort van hem, die in benauwd
heid is" 15). ,,Amon, die weet 0111 te keren, die hoort 
naar degene, die tot he111 roept" 1 (i). 

Van Haroëris: ,,Die het gebed hoort" 1 7 ). ,,l\1ogen 

1nijn ogen A111on zien op elk van zijn feesten, de ge

liefde god, die de sn1ekingen hoort, die de hand 
reikt aan de hulpbehoevende, die de 1noecle redt ( cf. 

9) Chester Beatty IV Recto 8,5. 
10) ldetn 10,13. 
11) Möller l[ blz. 35; zie hlz. 53 vgl. blz. 5-t, cit. 

Anastasi II, 8,5 idetn. 
12) Zie afheclding Ennan, Religion blz. 145. aan °!11111-Rc 

11b f>•t. 
13) BIFAO, No. 12, Notes sur Ie dieu Montou blz. 78 -

Cl. A. Stro1nateis 7,42. 
14) Erman. Denksteinc blz. 1107 [282]. 
15) Kaïrohymne IV, 3 [283]. 
16) Gardiner, Mise. No. 10, Anastasi Il, 9,6 [284]. 
17) Denksteine 1097 [285]. 
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l ll, 20 iden1) ,,geef een schone levenstijd" (cf. .i~1 
c1;,c.w lil, 17) 1). 

In deze citaten vallen op de epitheta J;,tp·j, nzri·tj, 
die bij de vertrouwde verhouding tussen god 011 1ncns 

in de persoonlijke vroon1heid passen. ,,Gij zijt goed 
voor alle mensen. herder, die weet 0111 te keren, die 

de s1nekingen hoort van ieder, die roept" 2 ). ,,Gij 

hoort naar onze smekingen" a). ,,Die zich wendt tot 

degene , die hen1 sn1eekt" 4 ). ,,Die zich 01nwendt tot 
degene, die roept" 5). 

lil , 17. î j 111 Ztllj Il es 11-f 111. ln·11 n 1.t. 
l)e god kon1t van verre tot degene, die hen1 aan

roept. Van verre kan hij imn1crs alles horen en zien. 

Op de s;tele van N ehre staat : ,, Wanneer n1en tot u 

roept, zijt gij degene. die van verre ko1nt" i;). In een 

ander opschrift van het type der persoonlijke vroon1-
heid, waarin An1on genoemd wordt: ,,De beschermer 
van de hulpeloze" 7), heet het: ,,Gij zult kon1en van 

verre" !:! ) • Er kan hierbij gedacht worden aan de 

grote afstand van de zon aan de he1nel. Niettemin 

hoort en ziet <Ie zonnegod alles. 1--l ij is ,,verre bij 
het gezien worden, nabij 0111 te horen" !J). In de

ze! fde zin ook in An1arna: ,,Ofschoon gij verre zijt, 

zijn U\V stralen op aarde" 10). 

An1on verleent hulp in een oogwenk: ,,Ik spreek 

deze lofprijzingen, dit gebed uit, opdat gij snellijk 
lot 1nij ko1nt op het ogenblik, dat ik roep wegens 

1nijn dochter'.' 11 ). 

Lil, 17-JlI, 18. SZL' J;,r s~1 c!zczv !zr Lzb1.J .fzv J;,r rdi .f 
J;,1·,t• J;,r s1j-t 12). 

1) R.ec. de Trav. l.I, hlz. 198, Naos 11us. 1'ur. 
2) Chester B. IV, I{ecto 9,13. 
3) ldetn, 9,7. 
4) I<len1 11,4. 
5) Idem 11,10. 
6) A.eg. Inschr. Berl. Heft V No. 20377 l286J. 
7) J.E.A. XIV, 1928 blz. 10. To111b of Pere r. 9 1287]. 
8) R. 22 (288]. 
9) P. 3049, VIII, 4 !5141. 

10) l)avies VI Pl. XXVII col. 3. 
11) Legrain, Statucs etc. No. 42208. c, 9, Vert. de Buck, Jb. 

E.O.L. VII 296.297. 12641 1s = zich haasten. Vgl. blz. 52 
.,gij hoort, ,vanneer ik voor de eerste maal tot u roep". 

12) Vgl. voor Ptah als bepaler van levenstijd Maj Sand
n1an-Holmberg, The god Ptah, hst. V, Plah as a god of 
Destiny, blz. 64 v.v. 

De levensduur is in de hanr\ van An1on. !-lij kan 
die verkorten of verlengen. Dikwijls kon1t op steles 

e.d. de bede voor, dat A1non een lang leven 1noge 

geven (ook van andere goden wordt dit gevraagd): 

"Amon, koning der goden, hoog van veren. heer 
der waarheid, vader der goden, moge hij een lange 
levenstijd geven in Karnak" 13). 

1 n zijn k\valiteit van zonnegod bepaalt A1non-Re 

de levensduur. In de Amarnahyn1nen kon1t dit voor: 
,,Gij zijt de levensduur (cl;,c) in eigen persoon, n1en 

leeft van u" 1-!). En van Re: ,,Re doet u geboren 

worden, de heer van het lot (s1), de schepper van 
de levenstijd ( ir c1;,c) 15). l n het laatste citaat staan 
si en c1;,c parallel, juist zoals in onze passage 1G). Jij 
en r11p.,xJt worden naast elkaar gesteld in ern hymne 
aan An1on-l{e: ,, ! let lot is hen1 ondergeschikt, de 

jaren berusten bij hen1, J{nnt en M sbnt zijn onder 

zijn bevel" 17 ). 

An1011 bepaalt niet alleen de levenstijd 1naar kan 

die ook verlengen: ,,Die levenstijd en vern1eerde

ring ( ~b) van jaren geeft aan degene ( 111 = 11), 

die hen1 prijst" 18 ). Ran1ses JII bidt tot Amon, of 
hij de jaren van zijn zoon wil verlengen: ,,Gij hebt 

1nij toegewezen een koningschap van 200 jaar. Be

vestig ze voor mijn zoon, die op aarde is. Maak, dat 
zijn levenstijd langer is ( ~1 j c1;,c.zu), dan (die) van 

alle (andere) koningen, volgens de weldaden die ik 
gedaan heb voor U\V ka" Ul). Wen-a1non probeert 

de vorst van Byblos te overreden, hout voor de Wsr
h1 -t-bark Le leveren. Hij 1noet dit doen, 0111 als dank . -
van Amon een langer leven te krijgen. Hij 1noet dit 
in een opschrift vermelden: ,,Ik heb het naar Egypte 

gezonden, 0111 voor mij 50 levensjaren te vragen van 
An1011 boven het voor 1nij ( door het lot) bepaal
de'' :!O) (111 ~i.zt! p1 j.t sit). 

13) Legrain, Statue, No. 42112 (tijd 1'oethn10:-;is 11) 
12891. 

14) l)avies VI Pl. XX\7 II col. 12. 
15) Pl. XXI col. 7. 
16) Zie diss. Blok blz. 177, v.aar de 7 Hathoren rle c/ic 

schenken, zoals zij in "de ver,venste prins" de J 1 j.t verkon
digen . 

17) P. 3049, XIII, 2 [290] . 
18) Nsichons Ill, 38. 
19) Pap. Harris I, 23,2. 
20) \Venamun 2,58. 

• 

• 
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IJl, 18. ~sj·ni,LI 0 ln111 rn·f ~r n,un. 
Amon redt ook op het water en in stonn uit ge

varen. Het karakter van An1on als at1nospherische 
god, dat hij 111et l\tJ in ge1neen heeft, kan hier 111ee in 
het spel zijn. Wainwright 1) vat het ook aldus op 
en citeert onze plaats in dat verband. Hij wijst er o.a. 
op, dat A1non de Nijlvloed in Thebe tegenhield, \Van

ncer die gevaarlijk hoog werd. 
Deze! fde tern1 ~sj-nz,v \Vordt van A111on gebezigd 

in de 1nagische pap. Harris : ,,Eerste spreuk van 
allerlei watertoverspreuken" 2 ). 

Reeds in de r8e <lyn. is An1011 bekend als een god, 
die op het \vater helpt. ,,Amon heeft n1ij gered uit 
de draaikolken ( ?) van het water" 3). An1on wordt 
genoe111d : ,.Piloot, die het water kent, A1non, stuur
riem" 4). Blijkbaar hetze! fde : ,,Du Pilot, der das 
Wasser kennt, die Steuer ...... Du Tüchtiger, der die 
(Untiefe) ( ?) kennt, (nach den1 1nan sich) ( ?) auf 
cle111 Wasser sehnt. Gegenwärtig ( ist A1non) ( ?) 
\Venn n1an sich auf dem \Vasser nach ihn1 sehnt" 5 ). 

Anion wordt aangeroepen door de zeevaarders in 
storn1 G) : ,,Men roept tot hen1 op zee". ,, Men roept 
zijn naan1 op zee". 

11 I' 19. 1111 stim-n bntj. 
Als helper op het ~,ater redt A1non ook van kro

kodillen. ,,Ko1n tot 1nij, o heer der goden, opdat 
gij voor 1nij afweert de leeuwen in de woestijn en de 
krokodillen in de rivier" 7). A1non is "gezondheid 
en heil voor degene, die op het \\·ater is, die redt van 
de krokodil" S). ,,Wanneer gij op het \vater zijt, trek
ken de krokodillen zich terug" !1). 

111, 19. d1n·t1v rn·f. 
De naa111 wordt magisch gebruikt. \Vaar zijn naan1 

uitgesproken wordt, is de god zei f tegenwoordig. Zo 
,vordt van Hor-achte gezegd: ,,Die ko1nt op de 
sten1 van wie zijn naan1 uitspreekt" 10 ). ,,Liefelijk is 

1) J.E.A. XX Smne Aspects of A111011 hlz. 143. 
2) Ed. Lange K, 1 1291]. 
J) Urk. IV, 944,L-I, 
4) Gardiner, Mise. No. 10 Anastasi II, 9,2. 
5) Erman, Lit. hlz. 382 Ostrakon 565() Br. ~fits. 
ü) Sethe, Urgötter § 194. 
7) Mag. Harris. Ed. Lange I, 1.2. 
R) Chester Beatty IV R. 8,J. 
9) I den1 12,, 1. 

10) Denk,teine blz. I 107 12921. 

het uitspreken van uv, naa1n, het is als de sn1aak 
des levens, het is als de smaak van koeken voor het 
kind, een kleed voor de naakte" 11). 

II 1, 19. t1 ,v ~r b.rf .rbi ~r en . 
I)e winden \venden zich op het bevel van Anion. 

Met t11u en sbi wordt niet A1non zelf bedoeld. sbl 
heeft een ongunstige betekenis ( sa111enhangend n1et 
.ibi = vijand). Amon gebiedt als atmospherische 
god over de stonn . I-Iij kan die laten opsteken en 
ook tot bedaren brengen. 

Van A111on wordt gezegd, dat hij (vert. Sethe) 12 ) 

"den Sturn1 [ erhebe l ,venn er ko1nn1t, dass er den 
Wind heisse" .. .. .. ,,der clas Sturn1gebrüll \Vehrt 
und ,ven er \vill au:- schwere1n Sturn1 errettet in den1 
er den Wellenberg verhüllt und den richtigen \\7ind 
bringt jede1n, der in seiner Gunst ist. [Den1 Schiffer 
befällt l Atemnot wegen des Schreckens, den er ver
breitet \\'l'nn er herabsteigt in1 Sturn1 au f das Meer. 
[ Er bringt zun1 Kentern] die Schi ffe der Übeltäter, 
er errettet die Schi f fe des Gerechten und lässt [ ihn l 
i,n I--Iafen landen''. I--Iet karakter van A1non als 
\Vindgod treedt hier duidelijk aan de dag. An1on is 
gebieder over ,,·ind en regen: ,,Aan hem behoort 
de kapel van de Noordenwind, de Nijl is onder zijn 
vingers, kon1ende van cle hen1el, zoals tot he111 ge
zegel \vo1-<lt, tot aan de bergen" 1 3). ,,Die regen en 
hagel verdrijft" 14). 

III, 19. .frl_1j ~r. 
De betekenis hiervan is niet duidelijk. Is dit een 

aanduiding van een gunstige ,vind? 't Wordt o.a. ge
bruikt van een visser, die in de 111oerassen op 
vissen jaagt 15). Kan hier aan gedacht zijn in ver
band 111et de bescher1ning, die An1on op het water 
verleent? 

IT[, r9. gr~-f-
gr~z = ergens 111ee klaar kon1en, \vordt gebruikt 

l I) .T.E A. X rv. 1928, Tomb of Pere, reg. 12 r2931. 
l 2) Sethe, U rgötter ~ 198. 
13) Chester 13eatty, IV Recto 8. 10. 
14) Idem 9,3. 
15) \Vb. I\T, 370 .. 1-5. llrk. I\' , 01,14; 126,9; 451,6 . 
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van een wind, die ophoudt te waaien 1 ). l-J et tekst

verband doet daaraan denken. 

fll, 19-III, 20. n .fb.1-t.f. 
.fb1 = het gedenken van de god, he1n in ere hou

den in tegenstelling tot he1n verwaarlozen. Het ge

denken van de god v.·ordt in de teksten iets goeds 

genoen1d. ,,Al het gedenken van 1nij is zoet in u,v 

n1ond" 2). ,,Hoe goed is het gedenken van u,,v schoon

heid" 3). ,,Goede herinnering in een ogenblik van 

angst" ( ~iuj 11 ~r) 4 ). Het tegenovergestelde is brn : 
"vVie uw naan1 niet kent, wee over hem, iedere 

dag""). De zonnegod vernietigt ,,die het respect voor 

hen1 niet kent" n). 

l fl, 20. 1/z r 111 1.f hr 11 ~r. 
Men zou kunnen denken aan de betekenis paniek, 

speciaal bij schipbreuk 7 ). l-Iet hierboven genoe1nde 

Chester Beatty citaat wijst in die richting. Onmiddel

lijk daarvoor is sprake van redding op het water 

( zie blz. 59), n1aar direct daarna gaat 't over red

ding van koorts. 

I)e he1nelkoe Nl~-t ,e•r-t roept An1on aan, \Vanneer 

zij de zon baart bij benau\vclheid in de geboorte· 

weeën 8). Hier wordt de tern1 ~r 11 ~r gebruikt. Sethe 

noe111t nog een plaats uit de Inscr. de Niedan1oud: 

Men roept tot hen1 in het uur van nood ( 1t n J;,r n 
~1r). Ij r n ~zr ,vordt dus niet alleen van schipbreuk 

gebruikt. 

Van de koning wordt gezegd, dat hij is: ,,Sterk 

van kracht op de dag van strijd, n1oedig op de dag 

van paniek" 9). flwj n ~r heeft hier betrekking op 

het tun1ult in de strijd. f clen1: ,,Een held in het strijd-

1) Wb. V, 182,9. 
2) Urk. IV, 297,11 (sb1-i). 
3) P. 3049, IX, 1 [294]. 
4) Chester Beatty IV Recto 8,➔• 

5) A. Erman, Z.Ä.S. No. 42 blz. to6 v.v. Der Frevler von 
Tell An1arna [295J. 

6) P. 30➔9, VIII, 9 [296). 
7) Vgl. IV, 20 onze hymne. Zie A. Wilson, The descen

dants of J:,.ivnj-r-hr, Z.Ä.S. No. 68 blz. 56. Geeft volledig 
alle plaatsen op. Ileschouwt J:,.r 11 J:,.r als afleiding van 
J:,.iunj-r-hr, oorspr. ,,a striking against the face" van twee 
iegers, die slaags raken, vervolgens: Strijdrumoer, paniek. 

8) Sethe, U rgötter § 195. 
9) Sphinx XXI 192➔ Traumstèle hlz. 49 r. 1.2 = lîrk. 

Tl I blz. 60 [297]. 

gewoel" 10 ). Van het ontwaken na een angstige 

droo1n wordt gezegd: ,.Hij ontwaakte in verwar

ring" 11). Op al deze plaatsen past de betekenis: Pa

niek, tumult, verwarring, plotselinge schrik of angst. 

Onze plaats zegt dus, dat A1non een helper is op 

een ogenblik van plotselinge schrik 12). 

III, 20. t.1w ndni. - -
Dit behoeft niet noódzakelijk te slaan op het karak-

ter van windgod. Ook andere helpende goden heten 

een liefelijke wind. B.v. de bergspits van het \!Ves

ten: Als zij aangeroepen wordt, keert zij terug als 

gunstige wind: ,,Ik riep tot 1nijn 1neesteres en ik 

bevond, dat zij terugkeerde tot mij als ( 1net ?) liefe

lijke wind" 13). }Jet punt van vergelijking is dus niet 

de wind, n1aar de aangena1ne verkoeling, die de wind 
kan brengen. 

lll, 20. sd bg1. 
bg1 111et deter1ninatief van water = schipbreuke

ling 14 ) [ 301 l. Volgens het Wb. komt dikwijls de 

uitdrukking voor: sd bg1 15) = de schipbreukeling 

redden. Het ligt voor de hand, daaraan ook in onze 

passage te denken. Ook van An1011 wordt 't gebruikt. 

,,Die de schipbreukeling redt" 1 c; ). Het determinatief 

is hier ook de vern1oeide rnan evenals in onze pas

sage. f1et is dan verwisseld 1net b.1gj = moe, slap 

zijn 17 ). Die verwisseling zou ook in onze passage 

plaats gehad kunnen hebben, zodat daar ook aan een 

schipbreukeling gedacht zou kunnen zijn. Niaar er is 

ook een andere 111ogelijkheid n.l. dat ook op onze 

plaats dit laatste bigj is bedoeld. Dit komt n.l. nog een 

keer voor op dezelfde wijze als op onze plaats: ,,Die 

de hand reikt aan de hulpbehoevende, die de 111oede 

10) Z.Ä.S. 65 hlz. 109.110, Anthes-Hatnub 1298]. 
11) Bentres-Ste!e I)e Iluck, Leesb. 79,4 1299]. 
12) J)e plaats in de Insc-r. Dédicatoire. IÎ .fit• br 111d-t 111 

b,vj r br 111 î 111d,v tf t p t 1 J:,.nc s 1 .f is blijkbaar iets anders. 
Bedoe.Id is waarsch. spreken van aangezicht tot aangezicht. 
l)e praep. is ook r en niet 11. 

13) Ennan, Denk~teine IOQ9 1300]. 
14) Vgl. <le tern1 hg1 in Horus en Seth XIII, 10 van 

het "y.•rak 111aken" v. d. boot 13021 . 
15) \\lb. I, 482,13. 
16) Urgötter § 195 [303]. 
17) vVb. I, 431,2 v.v. [304]. 

' 

' 
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redt" 1 ). Hg1 111ocl een soortgelijk ,voord zijn als 

nmJ:i,. Ook kan na l 11, 20 de beschrijving van A111on 
als helper op het \\·ater ophouden. ( ;edacht is dan 

niet aan het bijzondere geval van een schipbreuke
ling, 111aar aan ie1nand, uie in 't algen1een in nood is. 

l II, 20-111, 21. nznt, s[ir-1.u. 
I-I et Egyptische slzrw is ongeveer 

111et ons woord "beleid". 

,veer te ueven I', 

1-Iet attribuut mnb .i[ir-1.v ,vordt ook van de koning 
gebruikt, zo b.v. van l~an1ses I 1 in de inleiding van 
,,De slag bij Kades" 2 ). Sinuhe zegt van de kroon
prins: ,,Hij is een heer van verzadiging, voortreffe
lijk van beleid, uitstekend van bevel, 111en stijgt op 
en daalt af volgens zijn bevel" 3 ). A111on heet: ,,Een 
heer van beleid, voortreffelijk in wetten" -1 ). l1cidc 
tern1en zullen ongeveer ident in betekenis zijn. 

El cl ers staat in deze! fde papyrus: ,,Doeltreffend in 
,,·at gij bevolen hebt, niet wankelt wat gij hebt vast
gesteld tot in eeuwigheid" 5). ,,Wat gij bevolen hebt 
is vast" 6 ). ,,Die zijn bevelen uitvaardigt aan millioe
nen nüllioenen, niet ,vankelt zijn decreet, voortref
felijk is het woord, doeltreffend zijn bevelen, nooit 
vergist hij zich" 7). 

Uit deze citaten blijkt, dat 11111h shr.vu betekent: . - -
i\n1on weet zijn plannen in daden 0111 te zetten. Wat 
hij een111aal besloten heeft, gebeurt ook. In het ver
band van onze passage: A111on is een goede helper, 
,vant als hij eenn1aal besloten heeft, hulp te verlenen, 
doet hij het ook, en weet hij het te volvoeren. 

Vergelijk nog: ,,Hoe uitnen1end is u,v voorzienig
heid" 8 ). Te voren is gezegd, dat Aton de 111ensen 
van leeftocht voorziet. Het heeft daar rlus ook de 
strekking, dat Aton goed voor zijn onderdanen weet 
te zorgen. 

111, 21. n.{j s1t• h11 n.f 1.f. 

An1on redt he111, die steun hij hen1 zoekt. 

1) Ook van 1\111011. Rec. Trav. Tl, 198 11aspéro Nao~ 
Mus. Tur. \3051. · 

2) !dein van Merenptah: Ana,tasi IT, 4,7, Gardiner, 
blz. 14. 11eennalen in Urk TV, o a. 472,13. 

3) Sethe. Lesest. 6,9 \3061. 
4) P. 3049. XI II. 1 f 307]. 
5) P. 3049, VI, 2 [3081. 
6) Idem lil, 1 13091, 
7) Nsichons III, 36 
R) 1\marna VI Pl. XXVII col. 10 Vert. de Buck [310]. 

111, 21. ti.,•-f ,n rk-f. 
Subjelt is A111on, niet /i11 1.f. l)e uitdrukking-

111, rk·f kon1t n1et verschillende varianten voor. De 

koning, die in krijgsdos uittrekt, gelijkt op Baäl ,.in 
zijn uur"!!). Ern1an parafraseert: ,,Wenn dieser 
c;ott arn schrecklichsten ist". 

De overwinnende koning zegt: ,,Ik ben voor hen 
als Baäl op zijn tijd" 10), ,,Baäl in het uur van zijn 
1nacht" l l ), .,Month in zijn tijd, ,vanneer zijn over
winning heeft plaats gehad" 12), ,,Op zijn tijd" is 

dus: Wanneer hij zich het nieeste doet geleien. Dat 
zou van Amon-Re als zon zijn: \Vanneer hij 
schijnt 13). Van de zon wordt gezegd: ,,Hij heeft 
de vijanden geveld op zijn tijd" 14) . .,Op zijn tijd" 
cl. \V.z. v,annecr hij schijnt. Vgl.: ,.Moge gij oncler
vin<len, dat An1on doet naar uw ,vens in zijn uur 
van genade" 15). 

Ook t1.v·f ·111 rk·f van onze plaats 111oet wel soort
gelijke strekking hebben: Wanneer hij in zijn uur 
van genade is. 

1 IT, 21. 1!z §1.e• r ~J:i- 11 I, 22. ~n 1.oc r fzfn•'l.é'. 
A111on alleen telt voor tneer clan rnillioenen 1nense

lij ke helpers. 
Hetze! fde zegt Ra1nses ] 1 van A111011 in cle slag hij 

J..;:ades 16 ). De dappere officieren van Ra111:--es Il [ 
zien in de strijd "tienduizenden aan voor één pupil" 
en de koning zei f "ziet honderdduizenden als één 
aan" 1 7 ). IJezel fde zegswijze kon1t reeds in het :'vf.R. 
voor van Sesostris 111 : ,.Hij alleen is een 1nillioen, 
(n1aar) duizenden andere 111enscn zijn weinigen" 18). 
I_)ianchi bindt 111et \\·einigen rle :-;trijd aan tegen een 
overmacht van vijanden. l-Jij doet dat in vertrouwen 
op de hulp van An1011. Hij zegt tot zijn leger: 

9) Erman, Lit. 328. 
10) Ide111 330. 
11) Iden1 33.l-
12) Idem 336 . 
13) Vgl.: .,Das Feuer zu seiner Zeit" = ,,\\enn es 

brennt", Grapow, Bild!. Ausdr. 4q. 
14) P. 3050, III, r 1311] vgl. IIT, 6 ,.Gij hebt doen wijken 

rle vijand in zijn tijd (m 1,/.f). lil 8 de vijand is ,,terugwij
kend op ziin uur (111 i,•11·w-t-f)". 

15) Anastasi TV, 10,5 Gardiner, Mise. blz. 45. 
16) Zie blz. 52. 
17) Grapow, Bild. Ausdr. blz. 116. 
r 8) Sethe, Lese~t. 67,3 . 

• 
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"Beroe111 u er niet op, krachtfiguren te zijn. (;een 

"terke heeft kracht zonder he111 ( A1non). Hij n1aakt 
een zwakke tot een sterke, zodat velen hun rug laten 

zien aan ( =-- vluchten voor) \Veinigen e1:1 een enkeling 
duizend 1nan de baas is" 1). Hier is \veer echt de 
toon der persoonlijke vroomheid. Een 111ens 111oet 
zich niet verhef fen op eigen kracht, ,naar alle eer 

geven aan Arnon. Vgl. Ps. 33 :r6 "Een koning over
\vint niet door een 1nachtig leger, een held wordt 
niet gered door zijn grote kracht" 2 ). 2 Cor. 12 : ro 

,,Want als ik zv,ak ben, dan ben ik krachtig". 

11I,21. rdt sw nz îb-f. 
Deze uitdrukking is ongeveer gelijk in betekenis 

,net sb1 (111, 19.20). Anion wordt genoe1nd: ,,Goede 

beschenner (idern 111, 22 !) voor wie hen1 in zijn 
hart zet" a). Speciaal in de persoonlijke vroomheid 
kornt deze uitdrukking voor: ,,Die bescherming ver
leent aan wie haar in zijn hart plaatst" 4). Een va

riant is tnfz tb "Verheugd is, wie zijn hart 1net u 
vult, \vee hem, die u aanvalt" 5). Een hogepriester 

van A1non in I(ar11ak zegt van zichzelf: ,,Ik ben 
iernand, die zijn god vereert, die zijn beleid verheft, 
die op al zijn wegen wandelt, die he111 in zijn hart 
zet" 6 ). Rdi in tb.f is hier zoveel als god dienen. 

Uidrukkingen als sb1 en rdi 111 îb-f "zich te bin
nen brengen" zijn 1neer clan het intellectuele zich 
herinneren 7 ). Het is één worden niet de inhoud van 
\Vat rnen zich herinnert. Denken aan een god is let

terlUk "zijn hart 1net hen1 vullen", de god "vergegen
wärtigen". Wie zich de god herinnert, krijgt deel 
aan zijn kracht en is realiter sterker dan vele anderen. 
Vergelijk hiennee r Cor. r r : 24, de avond1naalsge-

d ht , , , D ac e: T0UT0 7r01é/Té élt; TJ1~ é(J,'1~ IX~/X(J,~l1CTI~ . at 

is 111eer dan een intellectueel gedenken. l-fet is één 
,vorclen rnet de ·Heer 8). 

Zo is het ook in Egypte. De god in zijn hart plaat
sen = he111 dienen, zodat n1en er niet zijn gehele per-

1) Urk. III, 9. 
2) Vert. Obbink. 
3) N sichons 111, 38 . 
. i) Erman, [)enksteine I 107 [ 312]. 
s) Idem blz. I 105 (313]. 
6) .A..nn. du Serv. XXIV blz. 134 [314]. 
7) f)e Buck, Jb. E.O.L. No. IX, 1944, blz. 14. 
8) Cf. de """'f-'>'1,,.,, gedachte in Griekenland o.a. bij Plato. 

soon bij betrokken is, ook in de practische levenshou
ding: ,,practisch n1et hem rekenen". 

Zo wordt van een droo1n gezegd: ,,Deze droo1n 
is waar. Hij is nuttig voor \vie he1n in zijn hart 
plaatst ( = ter harte ne1nen, er 1nee rekening hou
den), n1aar onheil brengend voor wie hen1 vergeet" 
(lzin) 9). 

Dat rnen daardoor de kracht van de god zich toe

eigent, blijkt ook uit de "bescherniing", die n1en ge
niet. Men is daartnee op de weg van het leven. Wie 
de gocl vergeet, blijkt onder de vloek te staan. 

lil, 22. nbw nfr. 

lden1 zie boven onder III, 21. 

Zeer vaak \Vordt Amon bescher111er genoen1d. Hij 
nee1nt het voor de zwakke op: ,,Die koeken geeft aan 
de bezitloze. Die zijn dienaren in leven houdt. Ik 
1naak voor rnij niet een grote tot bescher1ner ( 11!}1.v). 
... Mijn heer is een bescherrner (n{rlv). Ik ken zijn 
kracht, zeggende: Een beschern1er ( nb,v) sterk van 
ar111, niaar hij alleen is krachtig, Amon, die weet on1 
te keren, die hoort naar degene, die tot hern roept, 
A111on-Re, koning der goden, stier, sterk van ani1, 
die de kracht liefheeft" 10 ). l)it citaat staat geheel 
in het teken der persoonlijke vroon1heid. Amon is 
een helper voor de zwakke ( ntj bn n-f). Als be
schermer is hij krachtig (!J,ps). Ook in onze passage 
wordt gesproken van zijn kracht (nn b,1:f). Van Re
Hor-achte wordt gezegd: ,,Die n1illioenen be
schern1t ( ,nkj), clie honderdduizenden redt ( sd), de 
bescher111er ( nbw) van wie tot hen1 roept" 1 1 ). Tot 
A1non wordt gezegd: ,,Ik vertrouw op u, \vant gij 
zijt de goede bescherrner van wie op u vertrouwt, 
die antwoord geeft op de ste111 van de dode" 12 ). 

A1non is hier bescher1ner van een erfgename tegen 
over1nachtige erfenisrovers. Ook op onze plaats zal 
wel ,an iets dergelijks gedacht zijn n.l. Anion als be
schenner van zwakken tegen over1nacht hun aange
daan. Zo is A111on b.v. een beschern1er van weduwen 
en ,vezen: ,,Zeggen cle wedu,,ven niet: ,,Gij zijt onze 

echtgenoot" en de wezen: ,,Onze vader, onze moeder" 

9) Urk. 111, 63. 
10) 1\nastasi II, 9,2, Gardiner, 11isc. No. 10. 

11) .A..nastasi II, 10,6, Gardiner, Mise. blz. 18. 

12) Stele Nesimoet. Vert. de Buck, Jb. E.O.L. VII 
blz. 297. 
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. . .. . . uw naan1 zal een bescherming zijn voor ieder, 

die alleen staat" 1 ). 

TTT, 22. mJ:i 111 sp.f. 
Vgl.: ,,Uw kracht is hun bescher,ning geworden, 

hij mist zijn doel niet" (1111 ,vh 1 -11 sp-f) 2). Dit n1oet, 

negatief uitgedrukt, hetzelfde betekenen als 1n~z 111 

sp-f positief. 

ITI, 22. 11n Lzsf.f. 
Dit is een vaak gebruikt epitheton, 0111 de kracht 

van een god aan te geven. Zo b.v. van de zonnegod: 

"Die niet wordt afgeweerd onder de goden. Dat is 

Atoem, die in zijn schijf is" 3 ). Op onze plaats 

wordt bedoeld : Als Anion helpt, kan nien1and hen1 

daar van afhouden. 

lil, 22-111, 27 

Hoofdstuk &) identificeert enige oergoclen niet 

Anion Hun ,vezen wordt tot hen1 herleid. Hij is de . . 

eigenlijke oergod. Andere goden zijn niani festaties 

van hen1. Achtereenvolgens worden niet he1n gelijk

gesteld de acht oergoden van Hern1opolis, Tatenen 

van Memphis t'n Re van Heliopolis. Dit hoofdstuk is 

uitvoerig door Sethe behandeld in zijn studie over 

de acht oergoden 4 ). 

Vertaling: Tachtigste 1 !oofdst11k. De acht oergodcn 
J 11, 23 zi•arc11 u,,, eerste gestalte, totdat gij dit vol
eindigd et, tern•{il gij alleen zoaart. Verborgen 1r1as 1t1<1 
lichaanz onder de oudsten. [ G{i] hebt u verborgen 
als TIT. 24 .-1111011 aan /zet hoofd der goden. Gij" hebt 
u vcran.derd in Tatenc11, 0111 de oergodcn te doen 
baren (of 11oort te brengen) in 11,1,• eerste oertijd. 
l Tl, 25 [l,v schoonheid zvordt ge prezen als stier van 
:::ij"n 1nocd ei·. Gij Ji.cbt u verzoijderd als degeen, die 
in de lze111el is, blij·vend als Re. Gij zift (terug) ge
kon1cn in de va1ers, die hun zon en 111aken, 0111 een 
voortreffel[ike erfenis te n1aken (of: 0111 te fungeren 
als ...... ) 1•oor u,,, kinderen. TIT, 26 G,ij :::ijl begon-

1) Chester Beatty IV Recto 7,13 v.v. 
2) Chester Beatty 1\1 Recto 11,7. 
. l) Urk. V Ahschn. 4. 
4) \ 1gl. voor uitvoerige parallel van dit hoofdstuk Sethe 

~ 165, In,cr. Muttetnpel Karnak. 

• 

ncn tt ontstaan, toen het bestaande nog niet ioas . 
lvïet ,(las de aarde leeg va.11 u in den beginne. 

TTT, 22-23. !J-111n.j1t1 !J-pr.iv.k tpj. 
De vor1n [in1nj10 is volgens Sethe nisbe van [11nn1v 

als stadsnaa111 en betekent "Die van Sch111oen 
zijn" 5) , 

Amon wordt als één \vezen tnet <lc acht gelijk

gesteld fl). Ide111 TV, 14. Het ,vezen van A111011 is 

1net dat van de acht verv-rant 7 ). Zij stellen volgens 

de ety1nologie van hun nan1en de oneindige ruinite 

voor, waaruit al het bestaande te voorschijn is ge

konien. Ook A111011 is het verborgen ongekwalifi

reerde zijn. dat aan het begin staat, waaruit het ge

kv,1alificeerde zijnde is te voorschijn gekomen. 

T~lders wordt .Re de t,pr.1t• tpj van A111011 8 ) genoen1d. 

Hij is f{e bij zijn opgang uit Noen. In onze hy111ne 

staat de identifira-tie niet I~e niet voorop (vgl. TIT. 

25 en IV, 3). Waarschijnlijk is hier een verschil 

van Heliopolitaanse- c11 Thebaanse invloed. 

l IT, 23. r k111.k 1111. 

Volgens Sethe slaat 11n hier op de schepping 9). 
Hij geeft er de zin aan van 1111 r 11v, dat "de ganse 
~chepping" betekent 10). C)f heeft 1111 n1isschien be

trekking op de lzn1n·jit•? Vgl. V, I r k1n psd.·t k111 
wordt gebruikt van het vohnakt'n van een getal (Wb . 

• 
V, 128,4). In TV, 2 is 1111 op soortgelijke wijze ge-

bruikt en slaat terug op ntriv. De zin is clan: T n den 

heginne ,varen de acht 111et he,n samenges1nolten. 

totdat hij, terwijl hij nog alleen was. hen als a fzon

derlijke goden schiep en hun achttal vol 111aakte. 

TTT, 23-ITT, 24. ,ç_f/ 1 ,t• d.t-k 111 JJl-c 1t1Y,1V 1JJ///.JI tll' 111 

Î/1111 111 h1.t ntr.iv. 
Eerst ,varen de acht één niet A1non, daarna schiep 

hij hen als afzonderlijke wezens en tenslotte ver

bergt Anion zich onder hen als één van hen. f)e t,vee 

5) 8 Urgötter § 81-82. l)ezelfde spelling ?vlag. Harris, 
ed. Lange-G, 3; H. 1 en 5. 

6) Sethe § 16Q, zie ook §§ 173-175. 
7) l)e Buck, Godsd. d. \-Vereld I, 75. Sethe §§ 128,143. 
8) Ann. du Serv. XLII, Hyn1ne Tura 13.14. 
9) § 166 . 

10) Zie P. 3049, IV, 3; Berl. No. 7,116. D, 6; El Chargeh 
XX\T, 4. 
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zinnen lopen parallel. sst1 is parallel n1et ilnn en 
1nn1-c zv1'.zv 1net 1n IJ,1 ./ r.fr.1v. s/1 en inin passen bij 

het geheime ,vezen van A1non. Met 'U.Jr1u worden de 

acht oergoclen bedoeld. Iden1, blijkens het paralle

lis1ne: ,,De acht goden van de eerste oertijd zeggen, 

de oudsten (groten), die de god, die onder hen is, 

vereren" 1 ). In dit citaat is An1on ook één van de 

acht, zoals ook IT, 2 (ánj nfr.1u 8). 
0 111111 111 IJ,1.t ntr-w is een primaatstitel van A1non 2 ). 

Deze herinnert aan de bekende koningsnaam van de 

11 e dyn., waarrnee An1on als rijksgod opgekornen is: 
A111enen1het. Ook in de Thebaanse tempelopschrif

ten uit de Griekse tijd heet A1non nog: ,,De grote 

god aan het hoofd van goden en godinnen". ,,Hij 

is de oudste god aan het hoofd der goden" f 316]. 
Dat An1on de verborgene is onder de acht, hangt 

er misschien 1nee san1en. dat juist zijn naa111 wisselt 3). 

III, 24. îr.k [iprw-k 111 t1-tnn r sms p1wtj7.1., 111 

p1wt-k tp.t. 
An1on is ook de Me1nphitische oergod Tatenen. 

Sethe onderscheidt vier "generaties" van A1non 4 ) : 

Ie An1on als vader van l::>tah-tatenen 5 ); 2e An1on = 
Ptah-tatenen, de vader der oergoclen fi) ; 3e An10.n 

één der acht; 4e An1on = Re en zoon der acht 7 ). 

Volgens Sethe doet Tatenen de acht (p 1 w-tjw = de 
acht § 90) hun kind = de zon baren. Volgens het 

Wb. heeft J1nzJ' deze betekenis: doen baren (IV, 

1 42, 1). Ptah-tatenen als verwekker, die een vrou,v 

doct baren, kon1t ook nog voor in het volgende citaat: 

"Ik ( I)tah-tatenen) veranderde n1ti in Banebdedecl en 

had on1gang 1net uw edele 1noeder, 0111 voort te 

brengen uw vor111 als heer" 8 ). Maar sni.1' heeft ook 

de betekenis: voortbrengen H). Zo wordt het ge

bruikt van de schepper, die de goden geboren laat 

1) Sethe § 90-91; Mag. Harri~ H, 2 [315]. 
2) Sethe § 168, vgl. van Amon: ij 111 /:u ./ (Nsichons III, 

30), nadat eerst gezegd is: Goden en goclinnen zijn gebogen 
voor zijn macht. 

3) Sethe blz. 71, §§ 140.183. 
4) §§ lll-Il9. 

S) § 1o8-109 o.a. Drioton. Ann. du Seri·. XLIV b'.z. 117. 
6) § 99. 
7) Mag. Harris G, 3. Sethe §§ 100, I 14, 167. 
8) Stele Ramses III Mrdine<l Haboe-1\nc. Rec. III 

~ 400. 
o) \Vb. I\7, 142,2. 

worden. In deze betekenis wordt het ook gebruikt IV, 

14.15. Deze laatste betekenis lijkt hier n1eer voor de 

hand liggend, want er wordt hier niet bij vermeld, 

dat de oergoden f{e voortbrengen. Ptah-tatenen wordt 

ook op andere plaatsen vader van de (oer) goden 

genoen1d "Heil u, l)tah, vader der goden, Tatenen, 

oudste der oergoden" 10 ). Onze plaats r snzs p1wtj1v 
is misschien een woordspel op dit laatstgenoe1nde at
tribuut (srn.f1u p1u.1-tj1u) 11 ). J::> tah heet ook: ,,Chnoen1, 

111oeder, die de goden voortbracht (m.f)" 1~). 

111, 24-III, 25. ts nfr·zt•-k 1n ki-ni,ut.f. 
Waar zo de verwekkende kracht van Anion be

schreven wordt, past ook het k1-1nwt-f attribuut 13). 

l)it heeft A111on 111et Min gemeen. Anion is de be

vruchter van zijn n1oeder. Hij is dus zijn eigen vader, 

zelf verwekker. Zo b.v. ook: ,,Stier van zijn 111oeder. 
eerste van zijn veld" 14). ,,In gedaante als l\1in, ... 

stier van zijn n1oeder, eerste van zijn veld" 15). Het 

laatste citaat vervolgt: ,.l\1en roen1t over zijn schoon

heid, heer van de phallus". Ivfet de nfr.1v van Amon-

1\Iin wordt zijn phallus bedoeld Hl). Zo ook "Stier 

van zijn 111oeder ...... die bevrucht niet zijn schoon-
heid" 17). Waarschijnlijk betekent ts 11fr1v.k het

ze! f<le als eb 1n nfrzv.f. Ook op onze plaats zou 

nfr.w betrekking hebben op cle phallus. 

Een variant van k1-rn1ut.f is: ,,Min-Amon, die 
zijn 111oeder bevrucht" 18). 

III, 25. ~r-k tzv 111 înij p.t n1n.tj 1n re. 
An1011 is de zon aan de hen1el. Re zonder goden

cleter1ninatief is 111isschien de zon als hen1ellichaam. 

Vgl. voor het woord ~zrj eeu passage, \Vaar ge

sproken wordt over de zoti als zoon van Ptah en 

,vaar van Ptah gezegd ,vordt: ,,Gij 111aakt de hen1el 
ver naar zijn wens" 19). 

10) P. 3048, II, 2 !317]. 
11) Ide1n El Chargeh XXVII, 35. 
12) P. 3048, IIT, 6 !420]. 
IJ) Vgl. Urk. IV, 93,13. 
14) Kaïrohymne I, 3 [318]. 
15) El Chargeh XXVII, 37.38. 
16) C)ok Urk. IV, 220 3 van de koningin, die niet de god 

huv,t: Zi.i juicht bij het zien van zijn schoonheid(?). 
17) El Chargeh XXVI, 27. 
18) P. 3055. XIV, 6 [319J. 
19) P. 304R, \T, I 13201 . 

• 
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III, 25-III, 26. lj-tj tn ttf.7.v lr s,.Jn r tr.t twc.t mnb, zegd, dat hij zorgt, dat het leven voortgang heeft 

n mnv.k. 

Deze passage is niet geheel duidelijk. Sethe geeft 

een voorbeeld, \Vaar Amenemopet lioc 111nlz van de 

[i nzn.jw wordt genoemd 1 ). Uit de verdere door 

Sethe gegeven citaten blijkt, dat de oergoden vaders 

( itfw) worden genoemd, die \veer een volgende gene

ratie van goden. onder wie Re of Horus, voort

brengen. J-lun kind heet dan live, erfgenaam. Een 

variant is 't eveneens hier gebruikte woord zoon. 

Ho rus heet oudste zoon van de acht ( s 1 s11i.1:.Zti). Op 

onze plaats-is nu n1isschien gezegd, dat na de eerste 

oergoden, telkens \Veer andere godcngeneraties ont
staan. Achter ttf.w, S ,w.sn, live en ni.rn1 \VOr<lt 

inuners het godendetern1inatief gebruikt. îj 111 ttf.1,.1, 
terugkerend in (als) cle vaders, heeft dan betrekking 

op A111on. Hij is het \vezen van de vader-goden. Zij 

zijn 1nani festaties van he1n. Deze gedachte is in ver

band rnet het voorafgaande niet vreemd, ,vaar An1on 

n1et de oergoden wordt gelijkgesteld 2). 
A1non wordt zei f 111et de tern1inologie van onze 

plaats s1 en five van een ouder godenpaar genoemd: 

"Gij zijt de oudste zoon, de oudste der aarde, ,vant 

uw vader is de aarde en uw 1noeder is N oet, de 

oudste zoon. zijn erfgenaam" 3 ). Horus heet erfge

naarn van Geb, S joe erfgenaam van Re 4 ), de oer

god Ij k1 erfgenaan1 van Re-Atoen1 5 ). 

In het Apophisboek 6) \Vordt beschreven, hoe de 

alheer de eerste goden schept en de opeenvolgende 

generaties. Hij doet kinderen ( nzsiv) en vervolgens 

hun kinderen ( »1J!.zv·ln) ontstaan. 
Tot A1non wordt gezegd: ,,Hoe ,var1n zijt gij, hoc 

,varn1 zijt gij, o An1on, hoe \Var111 zijt gij. Gij zijt 

vriendelijk, leven ontstaat \vegens u. Ongeduld is 

verre van U\VC majesteit, zodat er erfgenamen op 

aarde zullen zijn 7 )". Ook hier ,vordt van A1non ge-

1) § 11.J.. 
2) Vgl. P. 3055, XV, 4.5: ,.Gij zijt het, die alle goden 

verwekt, gij zijt vader in alle dingen" 1321]. 
3) P. 3055, XTTT. 10 1322]. 
4) Sabakatekst 11, c; r.i, b; 15. a; 15, b. Mag. Harri, 

B, 2. 

5) Lacau Textes R. No. 78. 
6) Col. V r. 24. 
7) Chester B. TV Recto 9,1 r. 

Oudheidkundige Mededehngen, N.R. XXVIII 

en dat er telkens nieuwe generaties ontstaan. 
De term twc wordt ook op de koning toegepast 8). 

Als zoon van de god is hij "zijn erfgenaam, die hij 
gegeven heeft op aarde" 9). De \Vcns wordt uit

gesproken: ,,Moge hij U\V troon beërven" 10). De 

koning is "erfgenaam van Geb" 11 ), ,,erfgenaam 
van de enneade" 12). 

Van de koning wordt ook gezegd, dat hij is een 

,.goede god, gelijkend op Re, voortreffelijke erfge
naan1 van de goden (parallel van onze plaats twc 
ninlz 11 ntr·w), uitstekend ei van Amon 13). Een der

gelijke gedachte kan ook op onze plaats meegespro

ken hebben. An1011 blijft terugkeren in de telkens 

opeenvolgende koningsgeslachten. 

III, 26. J1c.k tipr 11,11 i,,nn.f nn sit• t1 t»i.k 111 sp tpj. 

Nu worden nog enkele regels toegevoegd, \Vaarin 
An1on aan het allereerste begin wordt geplaatst. 

Niets \Vas er voor he1n. Hij is dus van niets a fhanke

lijk, n1aar alles hangt van he1n af. 

Dat allereerste begin v.'ordt bedoeld 1net de uit-

drukking ,,toen n.og niet ...... " (nn ...... ). Deze 

keert n1et enkele variaties telkens terug 14 ). ,,Toen er 

nog geen \VOede ontstaan \vas, toen er nog geen 
,voord gevallen ,vas ...... " 15). ,,Toen de aker van 

Geb nog niet geknoopt was, toen de hemelkoe nog 

niet ontstaan was" 16 ). ,,Gij zijt Horus, die de beide 

landen n1et zij,n twee ogen verlichtte, toen de zonne

schijf nog niet ontstaan was" 17 ). ,,Lichaa1n, dat zijn 

eigen lichaan1 schiep, toen de he111el nog niet ont

staan was, toen de aarde nog niet ontstaan was, toen 

het water nog niet ,Yas opgeweld" 18). ,,Gij gingt op 

uit het ,vater . . .. . . toen er nog geen ivnb-plant 

8) Zie Wb. I, 50, 12. 
9) Urk. TV, 197, 8. 

10) Urk. IV, 199. 15. 
r r) Pyr. 7, b. Urk. IV, 134, 5. 
12) Rec. de Trav. XVI, 55. 
13) Urk. TV, R11,13 v.v., vgl. Urk. TV, 201,14; 197,14. 
14) H. Grapow, Z.Ä.S. No. 67, blz. 34 v.v., .,Die Welt vor 

der Schöpfung". 
15) Pyr. § 1463, vgl. § IO.J.O. Hier schijnt sprake te zijn 

van een aurea aetas. 
16) Coffin Texts Tl, 25 d en e. 
17) P. 3055, XVIII, 3 [323]. 
18) P. 3048. IV, 4 1324]. 
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was" 1 ). ,,Gij waart, toen e·r nog niets ontstaan 

was" 2). ,,Gij zijt de god, die in den beginne ontstond, 

toen er nog geen god geworden was, toen de naa1n 

van geen enkel ding nog uitgedacht was" 8 ). Dit 

laatste citaat konit dicht bij onze plaats, ,vaar in het 

vervolg ook gezegd wordt, dat er nog geen goden 

,varen. 

An1on is er vóór de schepping, ook vóór alle andere 

goden. Alles is dus van he1n afhankelijk. ,,Niet \vas 

de aarde leeg van u in den beginne" heeft soortge

lijke strekking. Er \Vas geen tijd, dat Amon er nog 

niet \Vas. Hij is van eeuwigheid. 

TII, 26. ntr-1<1 nb-,v bpr.w ~r J1.k. 
i\lle andere goden zijn na A1non ontstaan ·1). Dit 

ligt in de lijn van het voorafgaande. An1on staat 

~oven zijn schepping. Hij is de absolute. Ook het 

bestaan van andere goden is relatief ten opzichte van 

he111. Amon is het, ,,die zich zei f verwekte, komend 

als één god, 1. die geworden is tot l oneindig velen, 

iedere god ontstond na hem" 5 ). ,, Die in den beginne 

ontstond, grote god, die leeft van de waarheid, eerste 

oergod, die de andere oergoden voortbracht. Tedere 

god ontstond uit he1n ( ini.f; var. ~r s1 •f), al enige, 

di1e het bestaande maakte, die n1et de aarde begon 

in den beginne" 6). ,,Gij maakt et hen n.l. de goden in 

U\V gevolg, sedert gij alleen waart uitgegaan uit 

Noen" 7 ). 

IV, 1-IV, 8 

Hoofdstuk negentig zet de identificatie van An1on 

1net verschillende goden voort. 

Vertaling: TV, 1 De enneade ivas verenigd 1net uu, 

lichaa1n.. Iedere god is u,v beeld, verenigd 111et it1.v 

lichaatn. Gij ,oeldet op als eerste, gij begont sedert 
het begin, Anion, die zijn -1uui1n verbergt 8) voor de 

1) El Chargeh XXVI, 23. 

2) JEA XI\! Pl. V + VI reg. 19 [325]. Zie ook nog 
Apophisboek, V, 22. 

3) P. 3055. XVI, 3 [326!. 
4) Vgl. IV, 9. 
5) P. 3049, II, 3 1183]. 
6) N sichons I, 2 v.v. 
7) Ann. du Serv. XLII, Hymne Tura, 15. 
8) •Of: Wiens naan1 verhorgen is (scbn•f pass.). 

goden. !V, 2 Oude oude, di,e ouder is dan zij, T~ 

tenen, die zich zelf schiep als Ptah. De tenen van 
zijn lichaan1 IV, 3 zijn de acht oergoden. V crschenen 

als Re uit Noen, verjongt h,ij zich telkens 1l1eer. 
[ ff,ij] spuwt . . .. . . Sjoe, 1'efnet TV, 4, zich vei-

enigend niet de n1.acht. Verschenen op z[jn zetel naar 
zijn hart (he1n) ingeeft. H,ij heeft de heerschappij 

aanvaa-rd over al 1vat is do'or zijn !_kracht] 9 ). Hij 

heeft een koningschap geschapen tot 'Ï11 eeu,oigheid 
TV, 5 blij"vend als enige heer. Toen zfjn gestalte 

voor de eerste 'lltaal lichtte, waren alle levende ,ve

zens in ontzetting uit vrees voor hen1._ TV, 6 Hij 
schreeu,vde 1net zijn ste1n als N gg-,l,r 10 ) bij de 

plaats 11 ) (? ?) voor zich zelf scheppende-, tenvij"l hij 

alleen was. Hij begon met het spreken 1nidden in 

het zwfigen. Hij opende ieder oog TV, 7, h,ij 11iaakte, 

dat zij zagen. Hij begon te roepen, ter,t1il de aarde 
(nog) in ontzetting ,vas. Zijn geschreeuw ging rond, 

terwiJl zij'n gelijke er nog niet ,vas. TV, 8 Hij deed 
geboren 1.uorden al wat is en ,naakte, dat het leefde. 

Hij ,naakte, dat ieder 1oist een iueg, oin te gaan. 

}{u.n harten leven, it1a1111ecr zij he,ni zien. He1'n be

horen de ach's -van onierJcheiden goden ( ??) 12 ). 

TV, ] . pscJ..t d,n.d.tj ui ~c.t,k tî.t.k ntr nb SJII 17.t' 

1n d·t·k. 
Amon wordt vereenzelvigd niet de enneade. De 

enQ"eade wordt sonis gebruikt voor alle goden 13 ). 

Dit past in ons verband, \vaar 11fr nb parallel staat 

niet pJq.t. 

Dikwijls wordt A1non-Re vader van de enneade 

genoen1d. Het ,vas geen grote gedachtensprong, hen 

als zijn kinderen niet he111 gelijk te stellen. Tefnet 

wordt ook als n1oeder van de enneade rnet hen ver

eenzelvigd en heet zei f ook "de grote enneade" 14 ). 

De bedoeling van de gelijkstelling van alle andere 

g-oden n1et Amon is zijn primaat boven hen tot uit

drukking te brengen. Amon is het \Vez(·n van alle 

9) Conj. n[it. 
10) .,Grote snateraar". 
11) :i'w1-w, Wb. IV, 62, 4, de "Urzeitbezirk''? 
12) Of: ,,de onderscheiden ach's" (? ?). 
13) Idem, waar Tefnet afwisselend \Vordt genoemd: 

.,11oeder der goden" en "moeder der enneade" Cof fin T. Il, 
18, g en 22, b. 

14) Coff. T. Il, 18, e en f. 

• 
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goden 1). Op dezelfde wijze wordt de suprematie 

van An1on-Re uitgedrukt in de hy1nne El-Chargeh. 

Allerlei locale goden worden n1et hem gelijkgesteld. 

Zij zijn alle "namen" ( r. 22) van de ene god Amon

Re. Zo worden b.v. Ptah, Ta-tenen, l\1in en Chepri 
. . . 
rn zrJn wezen opgenornen. 

Op soortgelijke wijze wordt het primaat van f'tah 

ontwikkeld in de Sabaka-tekst. Er is daar sprake van 

.,de goden, die in f>tah gestalte hebben gekregen 2). 

Wat het O.R. deed rnet Ptah, doet het N.R. met 

Amon. Alle andere goden worden in zijn ,vezen op

genon1en. Zo ook op de volgende plaatsen ; van 

An1on: ,,Zijn gestalte behoort toe aan iedere god" a). 

"Gij zijt het, die de goden, uw gestalte, verwekt 

hebt" 4 ). Met cl ezel fde terminologie als in onze 

tekst wordt het van een godin gezegd: ,,De heren van 

Heliopolis zijn haar lichaan1 ( ~c.t.f)" G). De zonne

god vereenzelvigt zich rnet de enneade: ,,Ik ben (of 

,.aan n1ij behoort?) de enneade onder de goden" 6). 
ti.t. !-Iet tî-t-beel<l van de god \\·or<lt b.v. genoernd 

in de ternpelopschri ften van Medinet-Haboe: ,,Gij 

hebt n1ij op u,v troon geplaatst als heer van ...... 

0111 u,v heilig beeld te 111aken" 7). 

IV, 1. bs-k tpj J1c.k cJ.r.c 

bs is de tern1 voor de opgang van de zon uit het 

oerV1,ater. Zo b.v. ook in de Hy1nne El Chargeh: 

"Gij zijt opgeweld ( bs-n-k) uit de diepte van u,v 
verborgenheid" B). 

IV, r-IV, 2. 0 Jn111 °i1nn r11-f r nfr.w. 

Woordspel van de naan1 Arnon en de starn l111n = 
verbergen, zie verder onder l V, 17. 

IV, 2. f.1,L' 'll'r tnj r 1111. 

I)e oergod wordt graag ook oudste genoemd. Als 

eerste god, na wie alle andere goden ontstonden, is hij 

ook de oudste. Ook het attribuut oudste stelt An1on 

absoluut boven de andere goden. ln Dodenboek XVJ 1, 
Abschn. 2. rnaken Noen en Re beiden aanspraak op 

t) Vgl. Comment. hij Il, 10 cnb II psq-t blz. 24. 
2) Sethe, Dram. Texte I. -18. 
3) Nsichons Ill, 35. 
4) P. 3055, XIX, 3 f327]. 
s) Chester Beatty 1 V Recto 7,1. 
6) Leiden I 347, XI, 2 [328]. 
7) Jb. E.0.L. VII blz. 328 Sectie II, 26. 
8) XXVI, 17. Hetzelfde \voord is waarschijnlijk ook 

gebruikt in de Hymne van Tura, Ann. du Serv. XLII, reg. 10. 

de naan1 oudste en in de Coffin 'fexts gebeurt hetzelf

de 111et Atoen1 en Sjoe fl). I~eiden zijn even oud: Re 

als zon en Noen als drager van Re; Atoem als oergod 

en S joe als het leven, waardoor hij leeft. Het ge

bruik komt reeds voor in de Pyrt. ,,N.N. is een god, 

die ouder is dan de oudsten" 1 O). A111on heet: ,,De 

oudste van de enneade" 1 t). De zonnegod wordt ge

noemd: ,,Oudste Horus in het lichaan1 van Noet" 12 ). 

Van 1\1non: ,,Oudste der ouden, grootste der gro

ten, grote, die groter is dan de andere goden" 13 ). 

"Oude, ouder dan de andere goden, gij zijt de oude 

Noen, die zich neerlaat op de aardboden1" 14 ). Ook 

I'tah wordt als oergod oud~te genoemd: ,,!-lei! u Ptah, 

vader der goden, Tatenen, oudste der oergoden" 15 ). 

,.Oude, die binnen het bereik van de eeuwigheid is, 
oude ( 11w), die de eeuwigheid doorloopt" 16). 

1 V, 2. T 1 tnn nb-zv I fzv J q.i.f 111 Pt~. 

Er is hier een woordspel tussen t11j r 1111 (= de 
andere goden) en 1'.1-tnn. Een soortgeltjk woordspel 

komt ook voor in de volgende passage: ,,lf,v ge

daante is verborgener van gestalte dan die van 

iedere god (vgl. tni11 rn-f r ntriv IV, I .2). Gij 

zijt onderscheiden ( tnj geschreven n1et de hiëro

glyph voor Tt-fnn), gij zijt groot onder de en

neade" 17 ). Op een andere wij ze wordt het Vl·oord

spel n1et tnj gebruikt: ,.Ta-tenen, die zichzelf verheft 

(stn.w .r1x•) boven de goden, de oude, die zich ver

jongt (i1,u rnpj), die de eeuwigheid doorloopt" 18). 

Een ander woordspel n1et de naan1 T .1-tnn is dat 111et 

nnj = traag zijn: ,,Gij :--taat op de aarde in zijn 

traagheid ...... terwijl gij zijt in uw ge:--talte van Ta

tenen" 19). Misschien is in deze zelfde passage 

enkele regels verder ook nog aan Ta-tenen ge

dacht, ,van neer gezegd wordt: ,,Uw zoon, oud ( tnj) 

in zijn gestalte'' 20 ). Een parallel van onze plaats, 

9) 1, 374, c en d; Il, 39, c. 
10) § 4o8, a. 
r 1) Leg ra in, Stat. No. 422o8, c, 1 13291. 
12) 2 Arch. de Buck, Leesb. 59,6. 
13) Nsichons I, 10. 
1-1) El Chargeh XXVII, -10. 
15) P. 30-18 II, 2 [317]. 
16) P. 30-18, IX. 5, a; 6, a [330]. 
17) Hy1nne El Chargeh XXVI, 18.19. 
18) Mag. Harris G, 20.21. 
19) n11j van het trage oerwater. P. 30-18, IV, 7 [3311 
20) IV, 9 [332]. 
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\~'aar A1non 1net I)tah als schepper van zichzelf wordt 
gelijkgesteld is nog: ,,Uw Ptah, die zich zelf ge
schapen heeft" 1 ). J de111 van de zonnegod: ,,Een als 
Ptah-handelende zijt gij, die uw lichaam schept, die 
geboren doet worden en zelf niet geboren wordt" 2 ). 

IV, 2-lV, 3. s1 J;w J;c·t·f !Jmn·jw. 
Evenals in III, 22 wordt Amon 111et de oergoden 

van Hermopolis geïdentificeerd. In ons caput ligt 
overal de nadruk op het oerbegin, op het allereerste 
punt als aanvang der schepping. De tern1en hsj en 
sJC, de gelijkstelling met de oergod Ptah en 111et de 
oergoden van Hermopolis, de opgang van Re, de 
schepping van Sjoe en Tefnet, het lichten in den 
beginne, de ngg--zvr en het eerste geluid, het zijn even
zovele verwijzingen naar het prille begin: Het ge
heime spontane ontstaan van het leven. 

Op onze plaats nu staat de 111erkwaaPdige vergelij
king van de ogdoade met de tenen van zijn lichaan1. 
l)at goden 1net lichaan1sdclen worden gelijkgesteld, 
is in het oude Egypte niets ongewoons. Dit gebruik 
ko111t reeds voor in de Pyrt 3). Deze gelijkstelling is 
een n1iddel, 0111 zich de n1acht van deze goden toe 
te eigenen. Van de dode wordt gezegd: ,,Gij wordt 
geheel en al iedere god" en de tekst vervolgt: ,,U\\. 
hoofd is <le Horus van de 0nderwereld, uw gezicht 
is lznt_i-1rtj enz." 4 ). Ook het Amonritueel kent dit 
gebruik: ,,Mijn arn1en zijn op u als l{orus, mijn 
handen zijn op u als Thot, mijn vingers zijn op u als 
Anoebis" 5). In de Sabakatekst is de ennea,de van 
Ptah zijn handen en lippen en eveneens zaad en 
handen van Atoem 6). 

Re schept de goden, die na hen1 ko111en als zijn 
lichaamsdelen. Zoals op onze plaats wordt daarn1ee 
hun afhankelijkheid van hen1 beschreven. ,,Dat i~ 

1) Chester B. IV, Recto V, 1. Over de betekenis van 
nbj = vannen, uit klei kneden. h\j Ptah als schepper (hand
werker) gt>bruikt cf. Maj Sandman-Holmherg, The god 
Ptah, blz. 47. 

2) 2 Arch. 58,11. 
3) Spruch 215. 
4) § 147, b. ~f'r-k 1111 -tj ntr 11b vgl. B.D. Cap. XLII; 

Litanie du Soleil XIV, 39. 
5) P. 3055, XXVI, 5 [333]. 
6) Vgl. ook Z.Ä.S. No. 74, S. Schott, Die beiden Neun

heiten als Ausdruck für "Zähne" und "Lippen". Pyr. Spruch 
210, §§ 1100, a; 1312, a. 

Re, die de na1nen van zijn lichaan1sdelen schiep; 
toen ontstonden deze goden, die in het gevolg van 
Re zijn" 7). 

De sprekendste parallel voor onze plaats is, \vaar 
de enneade 1net de vingers en tenen van A1non in 
verband wordt gebracht : ,,Gij hebt de enneacle sa
mengevoegd 1net U\V handen als ro goden, die af
geteld zijn aan uw vingers, als ro goden, die afgeteld 
zijn aan U\V tenen" S). Dit heeft betrekking op het 
aftellen van het tiental aan vingers en tenen 9). Dat 
het getal 9 of 8 goden niet precies klopt op het aan
tal vingers of tenen doet niet ter zake 10). Zie boven

staande citaten: I3eide armen = Horus enz. Het 
getal van de 8 varieert trOU\Yens 1net 5 11 ). 

IV, 3. bcw 111 J.:_c 111 n1.v11 ,v /1111-f r11pj. 

Na Men1phis en Hern1opolis kon1t nu Heliopolis 
aan de beurt. De oergod van J-Ieliopolis is I{e bij 
zijn opgang uit Noen 12). Deze opgang in den beginne 
herhaalt zich iedere dag. De zonsopgang iedere rnor
gen is een herhaling van de schepping. De tern1 
rnpj sluit aan bij de voorstelling van de opgaande 
zon als jong kind 1net de vinger in de n1ond. 

Een opschrift van I{an1sl'S 11 zegt dit 1net clezel fcle 
woorden van An1on Re: ,,l;ij herhaalt het jong 
zijn" 1 :1). Een hymne drukt 't aldus uit : ,,Die (terug) 
ko1nt in de 1norgen, die zich zei f opnieuw kind rnaakt 
(letter!.), die zich verjongt, die de eeuwigheid door 
loopt" 14). De zich verjongende zonnegod \vordt 

graag kind genoen1d (b-zvn-Kaïrohyn1ne T, 7, ~-zvn 
hkr-Ann. du Serv. XLII, Hyn1ne Tura, 5, Horc111-
heb-hymne 8, P. 3055, VI, 7; !Jj- fJ_ 3049, Vl IT, 2; 

.ffj-P. 3055, XXV, 4). 

7) Urk. V Abschn. 2. 

8) P. 3055, XV, 2.3. (cf. XVI, 8) 1334] zie Sethe Z.Ä.S. 
No. 54 blz. 18 Fingerzählreim. 

9) Zie ook de verklaring van Sethe, Urge~chichte §~ 120-
121, 8 Urgötter § 138. 

10) Het gaat blijkbaar 0111 de gelijkstelling Yan het acht
tal als geheel met de tenen als geheel. 

1 r) Mag. Harris F, 1.2. 
12) Amon wordt geïdentificeerd n1el T{e 111 den beginne: 

,Gij maaktet u"· eerste gestalte als Re". ( i\nn. du Serv. 
XLII, Hy1nne 'fura 13.1-1). 

13) Rec. de 1'rav. XIX blz. 15 r. 4 [335]. 
14) P. 3049, II, 5 [336]. 

• 
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IV. 3. iss ...... f ...... sw tfnt. 
Naar Heliopolis wijst ook de schepping van Sjoe 

en Tefnet, als een van de eerste scheppingsdaden, 

nadat de zon uit het oerwater is opgegaan. Zonder 

n1edewerking van een vrouwelijk wezen brengt de 

zonnegod die uit zich zei f voort. J)aarin toont hij zijn 

zei fstandige scheppingswerkzaamheid. Er wordt 

hierbij een woordspel gemaakt met w.w. voor spu

,ven. Reeds de Pyrt. kennen dit verhaal 1 ). De Coffin 

'fexts zijfl er heel uitvoerig. over. Nadat eerst ge

zegd is, dat Sjoe niet uit een vrou,v is geboren, ver

volgt de tekst: ,,Mij heeft Atoe1n uitgespuwd ( iss) 
als speeksel van zijn 1nond" 2). Zonder medewerking 

van een vrouw bracht Sjoe Atoem voort door 

onanie 3). Een andere tekst, die zich hieraan ge

ergerd heeft, ontkent dit ten stelligste: ,,Hij heeft 

mij niet verwekt 1net zijn 1nond, hij heeft 1nij niet 

gebaard door zijn vuist, n1aar hij heeft mij uitge

snoven 111et zijn neus" 4). Een interessant geval van 

theologische polemiek in de oudheid. Ook het 
Apophisboek ver1neldt deze 1nythe en n1aakt woord

spel 1net w. v-.1 • voor spuwen ( lss en tfn) 5 ). 

IV, 4-IV, 5. [iczu ~r nJ.t.f r dd ib.f ~~ 1-n-f 11/.f nb.t 
111 PI j.f [ nlit l fs,.n.f nsj.t n~~ nfrj.f r <J..t 11111 111 nb zvc. 

Nadat hij de schepping beëindigd heeft, aanvaardt 

A1non-f{e er de regering over als koning û). be is 

tern1inus technicus voor de epifanie als koning 7 ). 

Het woord ~~1 voor het aanvaarden van de heer

schappij in dit verband is ook gebruikt P. 3055, 
XVIII, 9 8). 

De woorden ~1~1.n.f . . .. . . ts-n-f nsj-t n1oetcn 

waarschijnlijk zo worden opgevat: Hij heeft de heer

o.;chappij aanvaard !J) en is daarna voortdurend ko

ning gebleven. l-letzelfdc wordt waarschijnlijk be

doelcl 111et het attribuut van An1on: ,,Die het omleg-

1) § 1652. 
2) Il, 3, h. 
3) IT, 18a v.v. 
4) I, 354, c en 350, a. 
5) Col. V, 23 en VI, I v.v. 
6) Zie comtnentaar bij hst. 6o, blz. 46 v.v. 
7) Zie blz. 47 en 48. 
8) Zie blz. 48. 
9) Vgl. ,,Goede god, die n1et het koningschap begon". 

(n(r nfr J:1c nsj,t, Ann. du Serv. XLII, Hymne Tura 4.5), 
Amon-Re krijgt hier ook het koningsprae<licaat n!r 11/r. 

gen van de hoofdband herhaalt" !O). Misschien 

--taat op de achtergrond de gedachte, dat Amon zijn 

heerschappij voortzet door middel van de pha
rao' s 11). 

nb wc is titel van de pharao (cf. I, 15) 12 ). Het

zei fde attribuut komt nu aan de zonnegod toe. Hij 

is alleenheerser, verheven als koning boven andere 

goden. Deze titel doelt ook weer op de primaatsaan

spraken van de zonnegod. Andere plaatsen, waar de 

zonnegod dezelfde benaming krijgt, zijn: ,,Water 

van de enige heer . ..... is de naarn van dit veld" 13). 
"Herder, enige heer, die het bestaande gemaakt 
heeft" 14). ,,Oog van de enige heer" 15). ,,De enige 

heer, de grote Re, die leeft van de waarheid" 1 ll). 
"Kapel van de enige heer" 17). ,,Enige heer, die 
iedere dag de einden der landen bereikt" 18). De 

god Sepoe krijgt ook deze titel, 1naar onleent hen1 

aan de zonnegod: ,,Enige heer, uitgegaan uit 
Noen" 1H). 

IV, 5-IV, 6. ngg.f brw 111 ngg.7vr. 
Nadat beschreven is, hoe de zon in koninklijke 

majesteit aan de hen1el straalt en alle ,vezens ontzag 

voor he1n hebben, wordt <le 1nythe van de oergans 

aangehaald 21 ), de grote gakkeraar, ngg ior. Deze 

legde het ei, waaruit het eerste leven opging. Petosiri~ 

vermeldt, dat in Hermopolis de schalen van dit ei 

bewaard werden 22). O.a. in het doelen boek wordt 

op enkele plaatsen op dit ei gezinspeeld: ,,Ik ben dit 

ei. dat in gnqn-'lvr is 23). Ik be,vaar dit grote wezen, 

10) P. 3055, XVII, 2 [337]. 
11) Zie blz. 48 "hij herhaalde zich al, koning van 0. en 

N. Egypte". 
12) Pyr. § 276, c. 
13) Am<loeat Je uur 13381 13ucher, Abrégé, blz. 86, regel 14. 
14) B.D. 36, 14. 
15) B.D. 167,15. 
16) B.D. 202,2. 
17) BD. 169,1. 
18) 2 Arch. 6o,4. 
19) Mag. Harris E, 2. 

20) J...fag. Harris H, 9. 
21) Kees, Göttergl. blz. 48 en 309. 
22) Ann. du Serv. XXTTT blz. 65, Lefebvre, L'oeuf divin 

d'H ermopolis. 
23) B.D. 126,5. 

* 
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dat Geb tegen de aarde kapot slaat". ,,Ik ben 1.ug/-1b.t, 
die 01n zijn ei loopt". ,,Ik ben het, die 0111vat deze 
plaats, die in Hermopolis is. Ik heb bescher1nd dit ei 
van gngn-1.ur" 1 ). Het laatste citaat verwijst ook naar 
Hern1opolis. 

Later wordt A111on op steles als gans afgebeeld. 
Sethe 2 ) vermoedt, dat er verband is met ngg-,,•r 
en wijst op het woordspel J:1nn-î1nn 3). 

Op onze plaats gaat het 0111 het geluid, dat de gans 
n1aakt. Idern: ,,A1non-Re, gans 1net liefelijke 
stem" 4). ,,Ik heb gegakkerd als een gans" 5). 

l V, 6. ~ni1 n-f t1.u.f 1.uc. 

Dikwijls zeggen de teksten, dat de zonnegod bij <le 
schepping alleen \vas. Zo b.v. in een passage waarin 
n1eer dan één parallele ge,clachte voorko111t 6 ) : ,,Heer 
van 1nillioenen, wiens gelijke niet is (vgl. IV, 7 11n 

snw.f), enige (wc), die ge1naakt heeft, wat is, die 
schiep, wat bestaat, die de licha111en der n1enscn sa
mengeknoopt heeft, levende vlan1, die uit Noen 
komt, die de vrije loop geeft aan ieder oog" ( IV, 7 
di.f dg1.sn). Van A1non: ,,Enige, die in den beginne 
was, oertijdelijke, wiens gelijke niet is" ( cf. IV, 
7) 7). Amarna: ,,0 enige god, wie geen ander even
aart, gij hebt de aarde 0111 uwentwil geschapen, gij 
alleen" 8). Van Amon: ,,Ontstaan in den beginne, 
eniae die de goden verwekte die de n1ensen ver-,., ' ' 
wekte, die aile dingen verwekte, levende, die als al-
enige uitging uit Noen" !l). ,,Enige, die gen1aakt 
heeft, \vat bestaat, enige, die gemaakt heeft, wat 
is" 10). 

I)e teksten zeggen ook, dat de scheppergod er 
alleen \vas, vóórdat hij n1et de schepping begon. 
Meestal \vordt gezegd, dat hij alleen praeëxistent 
aanwezig is in het oerwater, de drager van het po
tentiële leven. ,,Ik ben Atoem, ter,vijl ik alleen was 

1) B.D. 127,8. 
2) 8 Urgötter §§ 36,37, 16o. 

3) Amon heet ran1 en gans Z.Ä.S. 58 blz. 158 1339], 
4) Beschreibung Aeg, Samn1!. Ned. Nlus. v. Ouclh. Bd. 

XIl No. 22 [340]. 
5) B.D. 179,9 
6) Urk. IV, 495,3 v.v. 
7) Urk. IV, 1217, 8.10. 
8) Davies VI Pl. XXVII col. 7.8. 
9) P . .3055, XVIII, 2 [85]. 

10) Kaïro hymne VI, 2 1341]. 

in Noen" 11 ). Van de zonnegod: ,, ...... toen hij alleen 
was in Noen" 1 2 ). Atoem: ,,Ik ben alleen san1en met 
Noen in traagheid (nnw-t), toen ik nog niet gevon
den had een plaats, ,vaarop ik kon staan" 13). Sjoe 
zegt van Atoe1n: ,,Ik ben ontstaan uit de god, <lie 
vanzelf ontstond, die alleen was, ouder dan de andere 
goden" 14). ,,Alleen" en "ouder" zijn soortgelijke 
attributen. Beide betekenen de absoluutheid van de 
oergod ten opzichte van al, wat na hem komt. 

Daarna gaat de zonnegod als enige uit het OCT

,vater op: ,,Hij is alleen, opgaande uit het water 15 ). 
En nu voltooit hij het scheppingswerk, terwijl hij 
alleen is: ,, Ik n1aakte alle gestalten, terwijl ik alleen 
,vas . . . toen er nog geen ander ontstaan was, die 
sa1nen 111et n1ij handelde" 16). 

Ook het Amoncredo beschrijft de schepping op 
dezelf<le wijze. In den beginne ,vas An1on alleen. Alle 
andere goden zijn uit hen1 gekomen. ,,Iedere god 
ontstond na hem"17). Hij is "de eerste oertijde
lijke" 18), ,,die begon te ontstaan, terwijl er nie-
1nand was, beha] ve hij" 1 !l). 

De bedoeling van het epitheton wc bij de schepper
god 20) is aan te geven zijn absoluutheid bij het 
scheppingswerk. Hij alleen is de grond van alle 
dingen. Er is niets naast he111, v,aarvan hij afhanke
lijk zou kunnen zijn, n1aar alles is afhankelijk van 
hem. Hij heeft geen medewerket. De schepping is 
uitsluitend zijn werk. 

J V, 6. 1.up.f 1n.d.t 1n. hn1.v n gr. 

Vgl. voor de uitdrukking: ,,Hij verbrak ( de stilte) 
niet zijn stem, zeggende: Tk 1,veen niet 0111 die ba
rende" 21 ). 

An1on begon met het eerste geluid ( cf. ngg.f), 

11) Urk. V Abschn. I. 

12) B.D. 167, 12. 
13) Coffin Texts II, 33, c v.v. 
14) Coffin T. I, 374. c en d. 
15) Rec. de Tra v. I. Pap. Luynes. Hymne, regel 4 [342]. 
16) Apophisbodk V, 23. 
17) Tekst P. r. 3. 
18) Tekst P. r. 2. 

19) Tekst P. r. 6. 
20) Van Ptah: ,,Die schiep in den beginne in zijn een

zaarnheid" (sbPr hr l_i1 -1 111 iuc). Maj Sanclman-Holmberg 
The god Ptah, blz. 36. 

21) Levensmoede: ['343] ed. A. Ennan, regel 76. 
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terwijl alles stil ,vas. Blijkbaar is ook dit een middel, 
on1 het ontstaan van het eerste leven n1ee te delen. 
Zwijgen staat gelijk 1net dood. De dodengod heet 
"heer van het zwijgen". I:-let eerste geluid is een 
teken van het eerste leven. De stilte van de oer
chaos wordt er door verbroken. Het eerste geluid 
is een vestigen van orde. 

IV, 6-IV. 7. zvnf ir-t nb di-f dg1.Jn. 

Het zien is het eerste levensteken bij de schep
selen, vgl. ,,Gij schept de 1nensen, kleinvee, groot
vee, en de gestalte van al ,vat bestaat. Ieder ziet zijn 
naaste" 1). 

IV, 7- IV, 8. s1c.f .fb~ izv t1 n1 ig1 l1111hni-t-f phr.tj 

nn inzu.f nzsj-f nt-t 

\\/aarschijnlijk wordt hiern1ee gedoeld op de schep
ping door het woord. Van A1non als schepper wordt 
gezegd: ,,Hij proclameerde de dingen, die er n1oesten 
komen en zij werden terstond. Hij schiep, wat door 
zijn ste1n \verd uitgeroepen ( sb~i)" 2). 1-let eerste 
spreken, 'A1aar1nee An1on begint, is el'.n scheppend 
spreken, waarn1ee hij het bestaande tot aanzijn roept. 

T n een hymne, die veel overeenkomst n1et de onze 
vertoont, wordt de schepping door A1non op soort
gelijke wijze beschreven. Eerst 111aakt Amon een 
plan voor de schepping, terwijl hij alleen is in den 
beginne (vgl. IV, 6 iw.f wc): ,, ...... de landen, die 
gti hebt gemaakt, door [het plan l van uw hart, ter
wijl gij alleen waart" 3 ). Door zijn gedachten uit te 
spreken schept hij de wereld: ,,Hij begon dit land 
te maken, on1 te grondvesten ,vat uit zijn n1ond uit
ging" 4). Hij schept al ,vat bestaat. V gl- 1net 1nsj.f 

nt-t: ,,Heer van al wat is. Hen1 behoort wat niet is 
( dwz. alles). 1-Iij begint ( dwz. schept, Sic vlg. TV, r r 
en 15) n1et het eerste, voor hen1 ontstaat het laat
ste" 5 ). 

nn. inzt••f. Zie co1nn1enlaar bij IJl, 6 (blz. blz. 44 v.v.). 
O.a. van Re: ,,Wiens gelijke niet is onder de 
goden" 6). 

1) Ann. du Serv. XLII, Hymne Tura 16. 
2) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 116. 
3) Ann. du Serv. XLII, Hymne Tura, 14. 
4) Ann. du Serv. XLII, Hytnne Tura, 12. 

5) Ann. du Serv. XLII, Hymne Tura, 4. 
6) Urk. V Abschn. 23. 

IV, 7-TV, 8. Voorts ,vorden allerlei functies van 
de zon beschreven, die algemeen in de teksten voor
kon1en. Zie b.v. hst. 9. De 1nensen zien, ,vanneer 
de zon schijnt. Zij leven door hen1 te zien (cf. II, 9). 
Als de zon schijnt, kunnen de 1nensen ook zien, ,vaar 
ze moeten gaan. (Cf. II, 19 szu ni zu1.t nb-t.) 

• 

IV, 9-IV, 11 
Ook hoofdstuk honderd probeert terug te dringen 

naar het eerste begin. Op verschillende wijzen ,vordt 
het 1nysterie van het ontstaan van het leven gefor
n1uleerd. An1on ontstaat enkel uit zichzelf, geheel 
spontaan, zonder medewerking van enige andere god. 

Vertaling: IV, 9 Honderdste hoofdstuk. l)ic begon 

te onts-taan in den beginne. An1011, die in de aan71a11g 

onts-tond, zonder dat er -ienzand ivas, die zijn geheime 

gestalte kende, zonder dat er een god 7!ÓÓr he111 ont

stond, zonder dat er een andere god ,vas IV, ro 
te-za-n1en 1nct hein, zodat hij zij'n gestalte kon uit

spreken 7 ), zond er dat zijn 1noed er bestond, die :::fin 

11aa·1n niaakte s), zonder dat z(;n 71ader er zuas, die 

he1n z"er1vekte, zeggende: Ik ben het9) (IV, rr). 
Die zelf zijn ei schiep .• Macht, geheiin van geboorten, 

die z,[jn schoonheid schiep. Goddelijke god, die 71an

zelf ontsto11d. ,4/le (andere) gode-n ontstonden, 

sed crt hii 111 et zichzelf begon. 

IV, 9. Sic tzpr. 

Ide111: ,,Grote god van het begin, die de eeuwig
heid doorbrengt, die begon te ontstaan" (sic [zpr) 10). 

,,Grote god, die begon te ontstaan" ( 11 s1 c [ipr) 11 ). 

,,Die begon te ontstaan, toen nog niet ontstaan ,vas, 
,vat ontstond, al wat ontstond, ontstond, nadat hij 
ontstaan was'' 12). ,,Die begon te ontstaan, toen er 
nog nien1and was, behalve hij" 13 ). Evenals op onze 

7) Hij = de andere god; zijn = van Atnon. 
8) Îrj n-s, wegen, parallellisme 111et .itic•t verwacht tnen 

fem. part. act. ( of pass. Îrt n-.f voor wie gemaakt wordt). 
9) Of: Hij behoort aan mii, tnaar dit zou waarschijnlijk 

in t Eg. geweest zijn n-11-k .frv. 
10) Rec. de Trav. XI\T blz. 33 Graffito tempel Luxor 

[344 l. 
11) Ann. du Serv. XXXVIII blz. 71 Hymne aan .A.mon

Karnak XXII Dyn. [345]. 
12) Sethe, Th. T. 3, b naar Z.Ä.S. No. 67 blz. 37 [364]. 
13) N sichons I, 6. 
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plaats, wordt ook nier het bestaan van enig wezen 

naast hem uitgesloten, 0111 zijn onafhankelijk ont

staan aan te geven. 

IV, 9. [!pr 111. sp tpj, 

Jden1: ,,Gij zijt de god, die in den beginne ontstond, 

toen er nog geen (andere) god ontstaan was. toen de 

naan1 van geen enkel ding nog uitgedacht was'' 

(schepping door het woord) 1 ). Evenals in onze pas

sage wordt hierbij opgen1erkt, dat er nog geen andere 

god was, van wie Atnon afhankelijk zou kunnen 

zijn. ,,Atoem, die ontstond in den beginne" 2 ). 

IV, 9. bpr ·111, ~1.f. 

Idetn: Lipr 111, ~1.f + detenninatief voor Amon3). 

Van F'tah: ,,Ptah, vader der goden . . . . . . hij is de 
oudste lzpr n1 ~1.f'' -1). ,,A~on-Re, heer van de ze

tels der twee landen, oertijdelijke der beide landen, 

tipr 1n ~ 1 .t'' 5 ). Van Re-Atoe111: ,.Goddelijke god (cf. 
onze hyn1ne IV, 11) die vanzelf ontstond, oertijde

lijke lzpr 1n ~1.t" G). ,,fjpr 111, ~1.f, goddelijke god, die 

het bestaande gemaakt heeft" 7 ). In een zonnehym

ne: ,,Oertijdelijke bPr n·1 ~J•f" 8 ). Varianten: hr 

~1.f. ,.Oertijdelijke, bf'r hr ~1.f, goddelijke god, die 
zichzelf verwekte" 9). ,,Heerlijke ba. h pr 1n ~ 1 .t" 
variant J:> ••••.• hr ~1.ftO). ,,bpr 1n b1~"lt). ,,God, 

die het eerst ko1nt (Ij n1 ~1.f), niet was er een gezicht 

voor hem ( die zijn lichaan1 bevrucht niet zijn eigen 
handen ...... )"12). 

Hier ook als in onze passage: (;een andere god 
,vas vóór hen1. 

1) P. 3055, XVI, 3 / 326]. 
2) P. 3055 XVI, 9. (Zie ook XVIII, 1) [347]. 
3) Zie Sethe, 8 Urg. § 23. Th. T. 37, h [348]. 
4) Junker, Götterlehre Memphis blz. 32 [349]. 
5) Legrain, Statues et Statuettes No. 42178 XIX. Dyn. 

(350]. 
6) Egypt. lnschr. Mus. Berl. Heft V hlz. 139 v.v. 

reg. --1-.5 [351]. 
7) Z.Ä.S. No. 11 blz. 74 vv. njr ntrj cf. IV, t 1 [352]. 
8) B.D. 49,2 
9) Harris 111 11öller II blz. 35 [353]. 

10) Nsichons I, 2. 

11) Urk. IV 942,13. 
12) P. 3049, XIII, 6 [354]. 

,IV, 9-IV, 10. nn rb bs.f n11 bPr ntr hr ~1 -t.f nn 
kj nfr ~nc.f cjd.f ~j.f. 

Zie con1111entaar bij Il, 26. Atnon-Re staat aan het 

begin. Geen andere god was er satnen tnet hetn en 

heeft dus ook geen 1nacht over hem, 1naar is integen• 

deel van hem afhankelijk. De teksten zeggen graag, 
dat Amon geheel alleen staat aan het begin en dat 

andere goden na hen1 kwan1en. ,,Die U\V gezicht open

doet, zonder dat er een ander is tezan1en n1et u" 13 ). 

"Die ontstond, toen de goden nog niet ontstaan 
waren 14) ". Dat er geen andere \Vezens naast hetn 

waren bij de schepping, staat n1isschien ook te lezen 

in de passage: ,,AI zijn ledematen spreken 1nct 

hem" 15). Bedoeld kan zijn: ,,Hij spreekt alleen n1et 

zich zei f. Er is nien1and anders met wien hij kan ' . 
spreken". Soortgelijke gedachten worden ook ver-
bonden met de niet A1non ver\vante Sjoe. Sjoe is 

w.i.w., zoon van Atoem, 1naar hij is niet de 111indere 

van he1n. Hij is niet na hem ontstaan en dus af

hankelijk van hem, n1aar hij is even oud als Atoem. 

Sjoe zegt: ,,Ik ben Sjoe, die Atoem geschapen heeft, 

op de dag, dat h~j zelf ontstond" lfi). Dat Sjoe onaf
hankelijk is van andere goden, ,vordt misschien be

doeld, als hij zegt: ,,De enneade ziet 1nij niet" 1 7 ). 

Sjoe wordt zo ver n1ogelijk naar het begin verscho

ven. I-T~j is onafhankelijk van andere goden. Zij zijn 

echter van hetn afhankelijk, daar zij na he111 zijn 

ontstaan of uit hen1 voortgekon1en. S joe zegt: ,,lk 
ben Sjoe, de vader der goden" 18 ). ,.Ik ben Sjoe, die 

de goden verwek" l!l). Sjoe spreekt over de tijd 

,.toen de oertijdelijke enneade nog niet ontstaan was, 
opdat z~j niet 1nij zouden zijn" ~11 ). Sjoe is geheel 

één niet de oudste oergod Atoe1n. Het gedachten

schema is hif'.r verwant 111ct het latere Chr1sttclijk 

dogma van de wezenseenheid van vader en zoon. 

Sjoe zegt: ,,Ik ben het, die Atoen1 ge1naakt heeft 

13) P. 3055, XXI. 2 /355/. 
1--1-) Z.Ä.S. No. 67 hlz. 36. Grapow. \Velt vor der Schöp-

fung [356]. 
15) Ann. du Serv. XLII, Hymne Tura, tl. 

16) Cof fin Texts II, .l, cl en e. 
17) Coffin Texts II. 3, c. I)it slaat waarschijnlijk niet 

op de onzichtbaarheid van de lucht, 1naar op het feit, dat 
de enneade nog niet bestaat, dus hem niet kan zien. 

18) Coff. T. II. 5, a. 
19) Coff. T. Il, 6, b. 
20) Coff. T. II, 34, e. 
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als oudste door zijn toverver111ogen, toen hij Sjoe en 
Tefnet in Heliopolis det,d geboren worden, toen hij 
alleen \vas en toen hij werd tot drie goden" 1 ) . .,lk 
ben gegroeid uit zijn benen, ik ben ontstaan uit zijn 
ar1nen, ik heb mij verheven uit zijn ledematen, hij 
heeft n1ij geschapen 111et zijn eigen hart" 2 ). Omdat 
hij éénswezens is met de oudste oergod, staat Sjoe 
boven alle andere goden. I--lij is geschapen, zonder 
dat er andere goden getuige van \Varen, Hij is dus 
hun meerdere. Zij kennen zijn \Vezen niet en hebben 
daaron1 geen vat op he1n. Er wordt gesproken van 
,.de goden, die vóór ,varen ( imjw b1 ~)" en "die 
na hem geworden zijn" 3). Zelfs de oudste goden
generatie is na he111 gewoPden en dus aan hen1 ge
subordineerd. S joe zegt dan verder van deze eerste 
goden: ,,Zij vragen mijn wording van N oe ...... ik 
zit en ik sta onder hen, ik toon n1ijn n1acht in over
eenstemming niet 111ijn gedaante. lk zeg: Zwijg, o 
ennl'ade, ( weest stil??), o, goden, ik zeg zei f 1nijn 
wording tot u., vraagt niet 111ijn wording van N oe, 
111ij heeft Noe (pas) gezien, nadat ik ontstaan was, 
,naar hij weet niet de plaats, waar ik ontstaan ben 
en hij zag- niet 1net zijn ogen, hoe ik ontstond". 
l)aarna gaat Sjoe zelf vertellen, hoe hij ontstaan is 
door uitniezen van Atoem. 

Dit gedeelte staat heel dicht bij onze passage: '!\iet 
alleen de andere goden 1naar zelfs de oergoo Nne 
kent het ontstaan van Sjoe niet. Nien1and was getuige 
van zijn wording, nien1and kent zijn ,vezen en nie-
111ancl anders heeft er dus n1acht over. Ook tot de god 
Ij k1, die elders de oudste god wordt genoemd, kan 
Sjoe zeggen, dat hij vóór hen1 ontstaan is, zodat ljk1 

geen 1nacht over he1n heeft: .,Ik gehoorzaa1n niet 
aan Ijk1, ik ben ontstaan vóór hen1"4). l-Jier blijkt 
de zin van al dergelijke uitspraken: II et gaat 0111 hel 
handhaven van de absoluutheid van de oudste god 
tegenover al Ic andere goden. 

Ook de god ljk1 zelf wordt op deze wijze opgevat 
als eerste oergod. Hij vertegenwoordigt de tover-
1nacht, een 111agische energie. die de grond is van al, 
\vat bestaat. Ijk, wordt evenals Anion l'll Sjoe zo 

1 Coff. T. II, 39, b-e. 
2) Coff. T. I, 342, b-344, a. 
3) Coff. T. I, 326, b v.v. 
4) Coffin T. I, 372, b en c. 

ver n1ogelijk naar voren geschoven. Al het andere 
ontstond na he111 en is dus van he111 afhankelijk. 

ljk 1 zegt: ,.0 eerwaardige goden, die vóór de heer 
van het al \\·aren ...... toen hij alleen was, toen er 
uitgegaan werd uit zijn n1ond ...... toen hij sprak 
111et hem, die sa1nen met hen1 geworden \vas en dan 
v;ie hij sterker ,vas ...... ik ben deze zoon van he1n, die 
't al voortbracht ...... ik ben degeen, die alles doet. 
,vat hij wil, de vader der goden ...... die een god 
toerust volgens het bevel van hem, die 't al voort-
bracht ...... zwijgt voor 111ij, buigt u voor n1ij, ko111t 
tot n1ij ...... stieren des hen1els, zit neer voor n1ij, 
stil'ren des hemels, in deze n1ijn waardigheid ...... 
ik kom, ik neen1 n1ijn zetel in, ik ontvang 111ijn \\'aar
digheid, aan 111ij behoorde alles, voordat gij ontstaan 
waart, o goden, daalt af, gij die later gekon1en zijt, 
ik ben ljk1'' ti). Hier zijn soortgelijke gedachten als 
in ons hoofdstuk. Zelfs de eerste gooen zijn na ffk1 
ontstaan en nen1en een ondergeschikte positie in ten 
opzichte van he111. 

Van l'tah \Vordt gezegd: ,. ...... die schiep in den 
beginne in zijn eenzaa111heid, tucn er 11ien1and naast 
hen1 was" ü). 

TV, 10. 1111, ·1v11 ,n,v.t.f trj n._ç r11.f ·1111 itf-f .1:tj f,l' 

cf.d tnk p11J. 

Anion heeft geen vader en n1oedcr. Hij heeft zich
zelf geschapen. f-Iij is niet afhankelijk van andere 
goden uit wie hij voortgeko1nen is . . Deze] fde con
ceptie kon1t n1eern1alen in de teksten voor: Van Ptah: 
,,God, die de beide landen schiep, zonder dat U\V 

vader er was, die u verwekte, toen gij ontstondt, zon
der dat uv\· n1oeder er \vas, die u baarde, U\\' eigen 
('hnoen1 ( = schepper)" 7 ). Van A111on-Re: ,,Die 
zichzelf gefor1neerd heeft als zaad van zijn lirhaan1. 
l-lij schiep zijn eig-cn lichaan1, zonder vader, die zijn 
gestalte verwekte, zonder zijn n1oeder, die hen1 
baarde, zonder een plaats, van \Vaaruit gij op-

S) Lacau, Textcs Rel. No. 71!, cf., H. Kee,, !{el. Ge,ch. 
Lesebuch, tekst no. ➔, de Buck, Godsd. cl. VI/. !, 71, H. Kees, 
Göttergl. blz. 229. 

6) Maj Sandman-H., The god Ptah, blz. 36. 
7) P. 30➔8, IV, 6 [357J. Zie 11aj Sandman-H., The god 

Ptah blz. 36, citaat: ., Vader noch moeder hebben zijn 
lichaam gemaakt". 
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gingt" 1). Er 1vas geen n1oederlichaa111, \Vaaruit hij 

te voorschijn kwa1n: ,,Die zichzelf baarde, zonder 

dat hij uitging uit een (moecler)lichaan1. Hij kwarn 

te voorschijn, terwijl hij (van alles) voorzien was" 2 ). 

Er wordt gesproken van de naa111geving. Hij de 

geboorte geven de ouders het kind een naarn. r n de 

1nythe van Re en Tsis zegt de zonnegod, dat zijn 
ouders zijn naan1 noernden 3). De naa1ngeving staat 

speciaal in verband n1et de moeder 4). De naan1 van 

Hatsjepsoet is ontleend aan woorden, gesproken 

door haar n1oeder bij de ontvangenis. ])C' rnoeder 

zegt dan tot A1non, die de rol van echtgenoot ver
vult 5 ): ,,Het is heerlijk (sps p1v), U\V aangezicht te 
zien (111;1 J:i1.f.k). Gij hebt 1nijne n1ajesteit vervuld 

( hnm.n-k) n1et u1v heerlijkheid". Naar deze woorden 

van de 1noeder heet nu Hatsj epsoet: 0 I-n1 n hnnit J:i; .f 
spft. l\fisda<ligers worden bestraft ,net de verande
ring van hun naan1. Zij zijn niet ,neer waard, een 

theophore naan1 te dragen. ])e godsnaan1 wordt er 

uit verwijderd. De teksten zeggen, dat hun ontnomen 

wordt de naan1, die ze van hun 1noeder ontvangen 
hebben 6). I)itzelfcle kon1t ook in de bijbel voor 7). 
I)e naan1 l(aïn is ontleend aan het gebruik van het 

\V.\V. l~ana door Eva bij de geboorte 8), de naarn 

Izaäk aan het gebruik van het w ....... tsacha~ door 
Sara ll). Sa1nuël ontvangt zijn naarn van zijn rnoecler 

en deze naan1 is ontleend aan haar gebed (sa-al) 1°) . 
l'viaria krijgt het gebod, haar zoon Jezus te noe

nH·n 11 ). Mogelijk \vas de opvatting, dat het kinid 
zijn bestaan aan de n1oeder ontleende. Daaron1 ,noest 

ook de naan1geving bij haar berusten. Volgens Ranke 

kon de naan1geving berusten op 1Noorden, gespro-

1) P. 3049, IV, 10 v. l358]. 
2) El Chargeh XXV, 2. 

3) Möller II, 30,12 l359]. 
4) I)ezelfde uitdrukking îrj n1: Urk. IV, 261,13; Coff. 

T. II, 24, e (= scheppen). 
5) Urk. IV, 221,2. 
6) Zie. Revue d'Egyptologie, Toine cinquième, Le Caïre, 

1946, p. 51 : G. Posener, Les crin1inels <lébabtisés etc., in 't 
bijzonder noot 1, waar n1eer p.'aatsen genoemd worden, hier
aan nog toe te voegen: Ann. du Serv. XXII, 202: rn-f 11 

1111,,./.f. 

7) Zie o.a. Gen. 29 en 30, h.d. kinderen van Jacob. 
8) Gen. 4 : J. 

9) Gen. 21 : 6. 
10) 1 Sam. 1 : 20. 
11) Luc. 1 :31. 

ken door de n1oeder ter gelegenheid van de geboorte 
van het kind 12). Dit blijkt s0111s uit de eigennamen 

b.v. 0 /n.fn-sj = gij brengt haar, woorden van de 

111oecler tot de vroedvrouwen. GmJ:i-tu.1-J = Moge zij 

gezien worden, \vens van de 1noeder tijdens de ge

boorte. Onder de Egyptische personennan1en ko1nt 

er één voor, die een letterlijke parallel is van onze 
plaats n.l. 0 I nk-pw-m;c 1 3), waarschijnlijk te verta

len: Ik ben het waarlijk. Andere nan1en staan daar 

dicht bij :N-n-k-sw = Hij behoort 1nij 14) , 0 /nk-}j = 
Zij behoort n1ij 15). Ook dit zijn nan1en, waarvan het 

aannemelijk is, dat zij een korte volzin zijn, bij de 

geboorte uitgesproken. 
De vader zegt: ,,Ik ben het". J s het de bedoeling, 

dat de vader in de zoon terugkeert?. 

J V, 10-l V, 1 r. nlnv sw~-1-f d_J.f. 
Die zei f zijn ei schiep = die de grondslag legd~ 

voor zijn eigen bestaan. Vgl. J l, 27 r stipr sw~-t-f 111 

hnw.f stJ. 

l V, Il. sfJ mfzo.f. 
Vgl.: ,,Heil u, enige, verborgen van geboorren, 

heilige, heerlijke van de eerste oertijd" lG. ,,Heer

lijke ba, ontstaan in den beginne, grote god, levend 

van de waarheid, eerste oertijdelijke, die de oertijde

lijken baarde, iedere andere god kwan1 uit hen1 voort 

( var. na he111), alenige, die het bestaande maakte, 
die begon n1et de aarde in den beginne, verborgen 

van geboorte, veel in gestalten, zonder dat zijn geheirn 
beeld gekend wordt" 1 7 ). Deze passage vertoont 

veel overeenkornst 111et de onze ( o.a. het nn r!J 

bs-f). 
,,Gehein1 van geboorte" rnoet wel betrekking heb

ben op het vanzelf ontstaan. Zijn spontane geboorte, 

zonder vader en moeder, is een tnysterie. Het is een 

gehein1, 01ndat er geen andere wezens waren, die er 

getuige van konden zijn. 

12) H. Ranke. Le, No111s Propres Egyptiens, Chron. 
d'Eg. 1936 blz. 293 v.v. 

13) H. Ranke, Die Egyptischen Personennatnen Bel. 1, 
38, 19. 

14) Ranke 172,22. 

15) Ranke 38,20. 
16) P. 3049, VI, 7 [360] 
17) N sichons 1, 2. 
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IV, II. ~m 1 nfr.w.f. 
Zijn schoonheid = de god zelf 1 ). ntr nfrj in dit 

verband zie blz. 72, noot 7 2 ). 

IV, II. bPr·n ntr nb·1u rjr s1c·f S7<'. 
De andere goden ontstonden na hem. Deze ge-

dachte sluit aan bij IV, 9.10 nn kj ntr ~nc.f ..... . 
Van Amon-Re wordt gezegd: ,,Gij zijt de oudste 

(1vr), die de andere goden voortbracht, nadat hij 

zichzelf als enige geschapen had" 8 ). Amon-Re be

~taat eerst als enige in den beginne. De andere goden 
komen na hem en hij brengt ze zei f voort. Op deze 

wijze wordt het primaat van An1on-Re uitgedrukt. 

Amon als schepper der goden ook: ,,Die de goden 

deed ontstaan volgens zijn woord" 4 ). 

IV, 12-IV, 21 

I-Ioofdstuk tweehonderd heeft tot then1a het ver

borgen \vezen van Amon, samenhangend 111et de 

etymologie van zijn naan1 hnn = verbergen. 1-Iet 

Egyptisch godsdienstig bewustzijn heeft hier iets 

gezien van het goddelijke als mysterie, dat niet voor 

111enselijk denken te vatten is. 
An1on is de geheime oergrond aller dingen. Hij 

kan vele gestalten aann~rnen. Hij is het wezt'n van 
alles (11111, 111 b,-t nb-t). Ook allerlei goden zijn verschij
ningsvorn1en van zijn geheim goddelijk ,vezen (cs 1 

b,pr-7L' ntr 11b cbc.sn enz.). l nzonderheid de oergoden 
van Heliopolis, Men1phis en Hermopolis v.rorden 

in dit verband genoen1d. Van TV, 17 af ,vordt uit
voerig over het verborgen ,,·ezen van Anion ge

sproken. 

\T ertaling: I\T, r 2 T,t•echondcrdstc hoofdstuk. Ver
borgcne 11011 _(Jc'stalte, glanzend vo11 gedaante, ,vondcr
barc god, veel in ge stalt en. A llc god en bcroerncn 
zich op he111 IV, 13, oni zich groot te 1nal?cn d0or 
zij"n schoonheid, ,van/ hij is god,delijk. [?c zelf is ver
enigd 111et zij"n lichaani. Hij is de grote, die in Heli!,-

1) Godsdienst d. Wereld J, ï6. de Buck. 
2) Vgl. Pap. Luynes, Rec. de Trav. I: k1 111 p.frj_./ nfr 

ntrj. 
3) P. 3049, I\T, JO [361 ]. 
4) P. 3oss. \TI, o [3621. 

polis is. Ivf en zegt Ta-tenen 111ct betrekking tot hem 
IV, 14 5), Ani.on, die uitgegaan is uit Noen. ffij leidt 
de 1nensen. Een andere gedaante van he111 zijn de acht 
oergoden. Oergod, die de oergoden veru;ekt IV, r5 
rlie Re doet geboren 1,1orden. Hij voleindigt zichzelf 
als Atoem, één lichaan1 111et hem. F-lij" is de alhecr., 
die begon 1net het bestaande. De,gcnc, die in de he1ncl 
is, is naar 1nen zegt zfin ziel IV, 16. Hij is degene, 
die in de onder1verel,r{ is, de eerste ,;an het Oosten. 
Z'ijn ziel is in de heniel, zijn Z.ichaa,n is in het Westen. 
Zijn beeld is in Her111onthis TV, 17, 'Verheffende 
zfjn versch(ining. De enige Anion, die zich voor hen 
'verbergt, die zich verbergt 11oor de goden .. ~1en kent 
~ijn ivezen niet TV, 18. Hij is verder dan de he111el. 
Hij is dieper dan de onrfer7.vercld. /llle goden kennen 
niet zijn n1arc gcdaa11tc. Z-ijn heeld is niet uiteen ge
zet in geschriften. Niet 011derricht 111en ointrent he111 
TV, 19 ...... lfii is (te) verborgen, 01n zijn schrik
,e•ekkendheid te onthullen. Hij is (te) groot, 0111, hc111 
-na te vorsen, (te) sterk, 0'111 he111 te kenn.:n TV, 20. 

O11-niiddcllijk neer-vallen door dood 1vcgens schrik (is 
,,1eggclcgd) 11oor hc111, die onbc,vust of be1uust zij"n 
verborgen 11oa111 uitspreekt G). Er is geen kundige 
god 1 ), die h eni er 111 cc aanroept. Die ziel is IV, 2 I. 

rlic zijn 11aa11·1 71crbcr_qt, 0111dat h/j (A111on of de 
naa111) gcheii11 is. 

IV, 12. st1 '!Jpr10. 

Vergelijk hiennee de volgende passage uit de 111a

gische papyrus Harris 8) : ,,Heil u, enige, die zich tot 
111illioenen n1aakt. Die lang en breed en zonder gren

zen is. Voortreffelijke 1nacht (iL1111), die zichzelf 

doet geboren worden. Groot van toverkracht ( ~k1 .iu), 
geheim van gestalte (st1 îr.1v). Gehein1e ba-kracht 
( b1 ), voor \.Vie schrik gevestigd is, Koning van N. en 
Z. Egypte, An1on-Re, 1.h.g. vanzelf ontstane. Gij 

verbergt u als A1non (i111n.k tu.1 1n °1,nn), de oude. 
(-;ij zijt zon(?) in u,v gestalte als zonneschijf. Ta

tenen, die zich onderscheiden 111aakt van de goden. 

5) D.,v.z. Men noemt hen1 T. 
6) Of: .,Men valt ... met een door! \Vegens schrik ... 

\vegens het uitspreken ... . 
ï) Misschien "alwetend god" cf. rb n1.i re = alwetend 

al, Re vVb. II, +15, 2. 

R) G, R v.v. ed. Lange. 



• 
J. ZANDEE 

Oude, die zich verjongt, die de eeuwigheid door

brengt. Amon, die blijft in alle dingen". 

Een overeenkomst n1et ons caput is in de eerste 

plaats het drieledig karakter van An1on : De zon ( ttn, 
0 /nin-l?.c; lV, 13): Ta-tencn (lV, 14) en het ver

borgen karakter van An1on (tmn, IV, 17 v.v.). Het 

attribuut st1 tr.iv is hetze! fde als st 1 &pr.zv, daar ir-,t' 

en /ipr.w in de betekenis gedaante in 't Egyptisch 

gelijkelijk gebruikt worden. 
v\relke voorstelling staat hier op de achtergrond? 

Uitgangspunt kunnen zijn de begrippen ilzni (10), 
~1k1 (12), b1 ( 13). Alle drie zijn woorden voor 

.. 1nacht". De god wordt hier voorgesteld als 111acht. 

die al~ verborgen grond der dingen alomtegen\.\·oor

dig is en werkt. Hier is niet uitsluitend te denken 

aan een luchtgod. A1non als luchtgo<l (ba van Sjoe) 

is één van de vorn1en, waarin deze voorstelling zich 

hullen kan. Dit ligt ook voor de hand, daar de lucht 

het alo1ntegenwoordige levenselement hij uitstek is. 

f)it karakter van luchtgod is echter een bijzondere 

neerslag van de algen1ene voorstelling van een alom

tegenwoordige energie ( h1, i[11n of ~k 1 genoemd). 
l~en andere neerslag is een voorstelling, die 111et de 

zon verbonden wordt (daarover hieronder). Wordt 

bij de verborgenheid uitsluitend gedacht aa11 lucht

god, dan is het onverklaarbaar, hoe de gedachte van 

verborgenheid ook 1net de zon verbonden kan 

\.\1orden. 
De alomtegenwoordigheid wordt duidelijk \.\,eer

gcgeven 111et de woorden : ,,Die lang en breed en 

zonder grenzen is". Overal is de energie als dra

gende grond aanwezig. Ook wijst daarop het be

kende pantheïstische attribuut van An1on een ety-

1nologie van °111111 en 11111 (= blijven): ,,Amon, die 

blijft in alle dingen". Het st1 tr-it• (of st1 lzpr.,o) slaat 

dus op de b1 st1, de gehein1e alomtegenwoordige god

delijke energie of "macht". 

1 V' l 2. thn-t îr-iv. . 
Dit attribuut is uit de solaire sfeer. Het kon1t 

vooral in de zonnehy111ncn voor o.a. in P 3049: ,,Heil 

u ziel (ba)", gekroond van gestalte, zonneschijf, stra

lend van licht, heer van verschijning, glanzend van 

gedaante (t~11-t ir-iv) ... die zich zelf voortbracht, 
ko1nend als enige god, ( die zichzelf tot) millioenen 

(maakt), iedere (andere) god ontstond na hem, 

grote verborgene, wiens beeld niet gekend wordt" 1 ). 

,,Glanzend van gedaante" heeft blijkens het ver

band betrekking op het stralend karakter van de zon. 

"Hoe voorspoedig is u\v epifanie, hoe glanzend is 

uw gestalte" (t~n-t wj triv-k) 2). Het verband 111et 

de stralende zon is hier \veer duidelijk. 

Zoal~ in onze passage (cs1 [zpr.w) is er verband 

1net de vele gedaanten van de zonnegod: ,,Glanzende, 

heer van gestalten, veel van gedaanten" 3). ,,Ver

schijnende, glanzend van liefelijkheid (t~n-t î·1111), 

veel in gedaanten (cs 1 &Pr-Zt1), zijn nieuwheid is zijn 

zoetheid, zonder dat 't he111 verveelt" 4). t~znj staat 

in verband niet de [ic,u en slaat dus op het stralen 

van de zon. Va11 de zon wordt gezegd: ,,LT\v liefe

lijkheid is als de liefelijkheid des hemels, U\V \vezen 

is stralender dan zijn uiterlijke gedaante" 5). Ook 

in dit citaat heeft t~n-t duidelijk betrekking op de 
glans van de zon. 

IV, T 2. bt1 j.fj. 

A111on wordt genoen1d: ,,na, die straalt in zijn 

,l•d1 -oog, \.\'Onderlijke in gestalten (bt1j.tj lzpr.w). hei

lige, die zichzl'lf niet kent, lichtende in zijn gedaan

tl'n (~1 1 j îr.i,•), die zich in zijn 1tz-oog laat zien'' G). 
hi1 j.tj lzpr.it• is parallel 1net !11 j tr.,l, en heeft ook 

blijkens het Vl'rhand betrekking op de stralende zon. 

I)eze stralende-, dus openbare zijde van het ,vezen 

der zon, sluit de verborgenheid niet uit, \Vant in 

dezelfde passage wordt gezegd: ,,Amon, die zich 

in zijn pupil verbergt (î11111 }a,), gehei111ste der ge

hei111en (}t1 Jt1.zo), \vien~ gehei1n (}t1) 111en niet 

kent" 7 ). 

1) II, 2. 
2) 111, 3. 
3) VIII, r. 
4) XIII, 7. 
5) 2 Arch 58,12 . 
6) Mag. Harris H. 7-9 13631 iden, Nsichons Il, 27, 111, 

28 1364] El Chargeh Pl. XXV, 7 r365I. De uitleg van 
Meyer. Gottesstaat enz. blz. 5o6 noot 8 , ein deutlich fiir 
die,en Text geschaffenes Wort, das den rein geistigen Cha
rakter des Gotte, ausclrücken sol!" is dus onjuist. Bedoeld is 
Wb. 1, 441, 12; zie comtnent. bij 1. 24. /11 j, blz. 14 v. en 
hij Tl, 2, brr bpr-n·, b:z. 39. 

7) Reg. {, en 10. 

.-

' 
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In dit gehele caput wordt gesproken van A1non 

als zonnegod. 111 het vervolg gaat het b.v. over het 

vellen van de zonnevijand, de vaart van de zonne

boot e.d. 
De pupil of het zonneoog is de openbare zijde van 

de zon, n1aar daarachter verbergt zich zijn eigenlijke 

verborgen wezen, zijn b1-lichtenergie. Vandaar, dat 

in regel 10 het attribuut st1 evenals 1n onze passage 

1 V, 12 toegevoegd kan ,vorclen 1 ). 

IV, 12. cs1 L,pr-7V. 

Dit epitheton wordt vaak van de zon gebruikt 2). 

,,Hor-achte, veel in gedaanten, groot van gestal

ten" 3). Varianten kennen voor: nh lzpr.1v (P. 3050, 
VJ I, 6; zie blz. 76; Mag. I-Iarris Ii, 4; nb [ipr.7(1 
CSi i1t1n-,ll r~.D. 408, 5 v.v.). c:s 1 T/1,'l(}. De naan1 

( rn) is zoveel als gestalte, beeld. ,, Veel in nan1en, 

\vier getal niet gekend wordt" 4 ). nb hr-7,' cs1 

i,vn.,o 5). Van een dode, geïdentificeerd ,net Re, 

heet het: c1 Lzpr-7,' (groot in gestalten) Ci). 
\Vat zijn nu deze gestalten, deze tJpr.1t• van de 

zonnegod? Er kan gedacht worden aan de geschapen 

dingen, die uit de schepper-zonnegod zijn te voor

schijn geko1ncn. J)eze ontlenen hun \Vezen aan 

en ztin dus 1nani festaties van de oergod. I-Iet Apo

phisboek in de bekende pas::;agcs n1et het woordspel 

op de sta111 Lzpr beschrijft dit: ,,Een veelheid van ge

stalten ,vas ,vat uit n1ijn 1nond te voorschijn 

kwa111'' 7 ). ()ok in de An1arna-hymnen kon1t deze 

opvatting voor: .,Gij maakt talloze gedaanten uit u, 

de ene: Steden, dorpen en akkers, wegen en ri

vieren""). ,\lle schepselen zijn Lzpr-ël' van de zonne

god. Daarbij past ook het bekende epitheton: Éne, 

die zich tot 111illioenen ,naakt" 11 ). 

1) Ook in de laatst geciteerde passages van Pap. N si
chons II 27. III, 28 wordt van de stra'.ende openbaarheid 
naast 't gehein1e karakter van Atnon-Re gesproken. 

2) Zie boven blz. 76, ide1n Nsichons I, 4; Ann. du 
Serv. XLII, Hyn1.ne Tura. 3. 

3) B.D. J7, 10. 

4) Kaïrohymne IX, 3. 
5) Pap. Luynes, Rec. cle Trav. I. 
6) B.D. 290, 14. 
7) V, 22. 

8) Da vies, Part. VI. Pl. XXVII. 11 Îrr-k /i/1 n IJpr-111 
î1n-k. 

9) Zie blz. 75 en 76. Dit epitheton behoeft dus niet 

Speciaal andere goden zijn Lzpr-1,1 van de zonne

god. Hiervan spreekt b.v. de n1ythe van Re en 

lsis: ,,Ik ben veel in nan1en, veel in gestalten, 

1nijn gestalte is iedere god" 10 ). Litanieën van de 

tempel van Luxor roepen An1on aan: ,.In al zijn 

gestalten, in al zijn beelden, in al zijn verschij

ningen, in al zijn incarnaties, in al zijn gedaanten, in 

al zijn geboorten, op elke plaats, waar hij gaarne is. 

in al zijn vorn1en, in al zijn na1nen" 11). Al deze uit

drukkingen zijn elkaars aequivalenten. Vele localitei

ten ,vorden genoen1d, waar An1on ,vordt vereerd o.a . 

Hennopolis en Heliopolis. ])e locale goden zijn b/'r-7l' 
enz. van An1011. Thebe ,vordt genoe,nd: .,Kist van 

een n1illioen'' 12). Thebe is woonplaats van een on

eindig, aantal goden; Tatenen. de acht oergoden en 

Re-Hor-achte worden o.a. ,net na1ne genoe1nd. Hier

achter ligt de opvatting, dat al die goden n1ani f esta

ties van A111on zijn. Dit past nu ook bij het ver

volg: 

IV 1 V t l cz C ' ' f 'C • • , 12- , 13. nr 11,1 J.sn 1111. r si;.sn in 

11fr.7v.f 1 a) nzi nfrj.f. 

Alle goden beroen1en zich op he111. Zij ontlenen hun 

goddelijke aard aan hcn1 (nfrj). Zij bestaan krach

tens zijn \vezen. Op deze! fde wijze wordt in onze 

hy1nne gezegd, dat andere steden zich beroe111en op 

Thebe 14). Ook daar is de bedoeling, dat de andere 

steden hun \vezen als stad aan Thebe ontlenen. Zo 

ook hier: I)e andere goden ontlenen hun vvezen als 

god aan A111on. Hij is het goddelijke in iedere god, 

het prototype voor alle goden. 

Vervolgens ,vorden enkele goden ,net nan1e ge

noemd, die een vonn van A111on zijn: Re en Ta

tenen. Ook de acht van ]-Jern1opolis zijn een [zpr-1u 
van he,n ( l V, 14). De tenn [, pr.zv wordt ook daar 

gebruikt. I)it past bij c:s1 bPr-7t1• 

noodzakelijk te slaan op een luchtgod, zoals Sethe, Ur
g-Ötter §§ 200-201 vermoedt op grond van woordspel /i/1 = 
111illioen en luchtgod /t/z. Het wordt ook in uitgesproken 
solaire passages gebruikt. 

10) Möller II blz. 30 reg. 1 r. 
11) Rec. de Trav. XXXII blz. 62 v.v. [366) 
12) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 125-126. 
13) nfrw•f = hemzelf; blz. 75. 
14) I, 16; II, 15. 



J. ZAl\"DEE 

l V, I 3. /,:_c dff s1n 1 1v ,n rj-t-f 1). 

Nu volgt een opso1n1ning van enige goden, die een 

[zpr.iu van A1non zijn en die zich op he111 "beroemen" 
d.w.z. die er aanspraak op maken, hun gezag aan 
he111 te ontlenen. Een van zijn vorn1en is de zonnegod 
f{e 2 ). Als Amon-Re is Amon in het N.R. vrijwel 

geheel gesolariseerd. Zo b.v. in de Kaïrohy1nne 3) 
,vordt Amon genoenHl Re, Atoen1, Chepri. Ook de 
hyrnne El Chargeh noernt A1non direct al aan 't be
gin als Re 4 ). 

1 V, 13. ntf p1 ,vr inij O Iivniv 5). 

l'viet p1 7,'r irnj 01,vnzv n1oet de hoofdgod van He
liopolis zijn bedoeld ü). Het ligt voor Je hand hier 
aan ,A.toen1 te denken. Hetze! fde attribuut van Anion 
,vordt op de volgende plaatsen aangetroffen: 'ln1n
[,:_c .... .. ·ze,r 111 ° liL•lli,, c1 1n ° l nh-J:id. 7 ) . Ev<:nals in onze 

pa,-,sage is hier gelijkstelling rnet de oergocl van Helio
polis en die van l\1e1nphis. In de hymnen van het 
Arnonritueel wordt An1on genoe111d: Wr 111 °/i,;niv 
c1 111 W 1.f.t 8). Hier du:,; naast elkaar d<: oergoden 

van Heliopolis <:n van Thebe. E<:n letterlijke parallel 

van onze plaats ko1nt voor elders in het Amonritueel, 
,vaar A1non heet: Wr inij 0 /ivni,• B). In de hy1nne El 

Chargeh kon1t de passage voor: ,,(-;ij zijt de grote 
Noen ( n ·1v11 i,•r), de grote An1on ( 0 

/ 1n 11 ,t•r), die in 

de ternpel zijn, in het grote huis in Heliopolis" 10). 
Dit citaat wijst in de richting van Noen als "de 
grote" in Heliopolis. Wr is hier ook adjectief, niet 
. 

e1gennaa111. 
I)e woordgroep lL'r i111 j O livniL• ko111t ook in <l<: 

1) Vgl. voor cle uitdrukking s11u 111. <f.t LV, 1 idcn1. 
2) Zie boven IV, 3 voor gelijkstelling n1et Re. 
3) Col. IV. 
➔) XXV, 1. 

5) Vgl. 1, 16 <f.d 1,•r n Re. 
6) Vgl. de benanling van 1'hebe: Troon van de oudste 

(}111.fr;.•, detenninalief Re-Hor-achte). Driuton, .1\1111. du Serv. 
XLIV blz. 125-126. 

7) Legrain. Ann. Serv. 1 I 1, 6o. gecit. n. Junker, Göttcr
lehre MemJJhis 1367 J. l)e variant c I doet vermoeden, dat 
1c•r geen eigennaam is, zoals J unker wil, 111aar gesubstanti
veerd adjectief .,de grote". 

8) Ook hier c1 variant van 1,•r, dus adj., geen eigennaam. 
P. 3055, XIV, 1 [3681. 

9) P. 3055, XXIX, 1 [369]. 
10) XXVII, 31. 

Pyrt. voor: .,Gij zijt gezeten op deze uw troon van 
erts (bnd bi 1 ), zoals de grote, die in Heliopolis 
is" 11 ). Wie wordt hier niet 1vr bedoeld? De bnd bî1 
komt ook voor op een plaats 12 ), waar van de dode 

gezegd wordt, dat hij Horus en Seth oordeelt op de 
Lzn.d bi1 voor de enneade in Heliopolis. Hier zou 
n1en kunnen denken aan Re-Atoe1n, zoals b.v. ook: 
"Gij zijt gezeten op u,v troon van ebbenhout, zoals Re 
voor de enneade" 13) . Op een andere plaats is echter 

gedacht aan Geb blijkens het parallellisn1e: ,,Gij 

staat in de beide kapellen van de horizon op Sjoe ... 
Gij zijt gezeten op de troon van uw vader Geb voor 
de kapel, op deze troon van erts , ,,vaarover de goden 
zich verwonderen" t 4). Op andere plaatsen, ,vaar 

de bnd bi1 wordt genoemd, wordt deze in verband 

gebracht 1net Horus §§ &x>, 873, 1016, 1301, 1735, 
1934, 20<Jl; een he1nelgod §§ 1124, 1165, 1364, 
201 2 ; ljntj '/mntj § 1996, b). lf11d hi1 kan dus met 
1neer dan één god verbonden worden. Volgens boven
staande citaten kan n1en echter in § 1721, a in ver
band n1et 1-Ieliopolis vooral aan Re-Atoem of Geb 

denken. 
Vergelijk nog de volgende plaats: }{et hart van 

Seth verbroedert zich n1et u als (n1et) de grote van 
Heliopolis (-zvr 11 °Jivniv) 15). l{ier kan geen ander be

doeld zijn, clan Horus rnet wie Seth zich verbroedert. 
Uit het bovenstaande blijkt ,vel , dat bij ZL•r î111j 0 /1vn1v 
aan n1eer dan één Heliopolitaanse god kan ,vor<len 

gedacht. 
Het verband 111et Heliopolis wordt ook gelegd in 

de Kaïrohymne, ,vaar Anion-Re graag genoemd 
,vor<lt: 0 /,vnj = 1--l.eliopolitaan 1H). I-lij draagt daar 

ook de epitheta: ,.Groot van verschijningen in het 
I1enb<:nhuis" 17 ), ,,stier in Heliopolis" 1 s). Over de 
verklaring van Junker in "Die (;iitterlehre von 1'v1en1-

phis", waar Wr als eigennaan1 van een oergod wordt 
opgevat, wordt in een afzonderlijk excurs gehandeld. 

11) § 1721, a. 
12) § 770 Spruch 424. 
13) § 1900, c, cl. 
1 ➔) § 1992. a, b, c. 
15) § 8o1, c. 
16) B. v. V, 2. 
17) v, 1.2. 
18) [, I, 
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IV, 13-IV, 14. iw rJ:d.t1u T 1-tnn r-f. 
Na Re wordt An1on gelijkgesteld rnet de oergod 

van Memphis Tatenen, zoals TV, 2; l JI, 24. 

IV, 14. ,In111 pr 11 1ru.111 ssm-f ~r-iv. 
Hierbij wordt weer aan de zonnegod gedacht. 

lde111 va.n de zonnegod Horachte V, 20: ntf is111.1v 
hr-1v r 1v1 .f nb-t. 1 n een passage 1 ), waar van A111on

Re als zonnegod sprake is en ,vaar van hen1 gezegd 

wordt: ,,Gij zijt de zon (h,1), die straalt voor de 

n1ensen", heet het van hen1. ,,Gij hebt alle n1ensc11 

geleid" [ 370 J. I)icht bij onze passage staal: tk 1 en[, 
pr 111 Nzvn (= pr 111 N·z.,•11) di .isp 11 ~11nm-t 2) ( _ • 
.fsni-f ~r-w). ,,Levende vla111, die uit ~oen komt, cire 

1 " licht geeft aan c e 111ensen . 

lV, 14. ltj [ipr.zv.f 111 t11nn-jw. 
An1on wordt gelijkgesteld niet de acht oergoden, 

die evenals 111, 22.23 een bPr-10 van he1n heten. 

lV, 14. p11u-tj p11u-tjw snis Re. 
An1on is de verwekker der oergoden. 

Set he stelt voor te lezen: p1û;.tj 10ft p1w-tj1u :3). 

l-Iij vertaalt: ,,Der U rzeitliche, der den Re gebär_en 

liess" (ln deze betekenis heeft .1
1111s echter <le zin, 

een vrouw van een kind verlossen, Wb. IV, 141,19; 
Urk. IV, 225,17). !-Iet is echter ook n1ogclijk .ón.11 I<e 
te vertalen: Die Re voortbracht (Wb. IV, 142,2). De 

invoeging van Sethe is ook niet nodig. p1wtj kan een 

spelling zijn van p1 "ott 4). De vertaling wordt dan: 

" 
De verwekker der oergoden". p1 1vtt is woordspel 

111et p11v.tj. Meern1alen wordt A,non-Re verwekker 

of voortbrenger van de (oer)goden genoemd: p1w-tj 
t1 .wj ir p1w.tjw 5); van Onoeris: p1w-tj nzs 
p1w.tjw 6); van A111on-R.e: 1ns p1w.tj1u 7); 1vtt-k 
psrf..t 8); ntk p1 n!r 'ltlft 11fr-1u H); 1ns nf!r-w r111t 10); 

p1w.tj tpj n1.i p1w.tjw 11); t1ut 111.i n!r-1u nh-1v 12 ). 

1) Legrain, Stat ues et Statuettes 42208, c, 2.3. 
2) Urk. IV, 111,11. .. 
3) 8 U rgötter § 169 j 371]. Zie con11nent. h1J T 11, 24 en 

Sethe § 167: An1on als Tatenen doet cle acht ocrgoden de zon 
voortbrengen. Zie blz. 64. 

4) Vgl. de spellingen t11."-t.in• en nd!H'. 
s) 8 Urgötter § 171 [372]. 
(i) Urk. IV 517.17 1373]. 
7) Urk. IV, 807,14 1374]. 
8) P. J049, VI, 1 1375j. 
9) P. 3049 XIV, l 1376]. 

10) P . .3049, XVI, 2 J377]. 
11) N~ichons f, 2 [378]. 

IV, 15. t111.f .i1u 111 Tni. 
1 dcnti ficatie n1et Atoe1n van Heliopolis. 

Er \vordt een woordspel gen1aakt van de naan1 

Atoen1 ,net het w.\v. tin = volledig zijn, nil't zijn. 

J)eze etyn1ologie hangt san1e11 n1et het \vezen van 

Atoe1n. Hij is de volledige of niet-zijnde 1 a). Hij is 
de algod, die alles vervult, die claaro1n niet behoort 

tol het verbijzonderde, het existerende, Als zodanig 

is zijn \vezen ver\vant 1net A111on 14 ). 

Hetze! fde woordspel als op onze plaats ko1nt voor 

in een andere Leidse zonnehymne, waar van de 

zonnegod gezegd wordt: ,.Gij hebt u zei f voleindigd 

als heer der eetl\vigheid in deze U\V 11aan1 van 

Atoem" t:;). Een ander woordspel is dat n1et het 

woord t1nn1 = alle n1ensen, \velk woord ook van de 

starn tin is afgeleid, zo b.v.: ,,C;rote Atoe111, heer 

van alle n1ensen" 16). Vgl.: ,,0, Atoen1, die alle 

1nensen schiep (ir t111111)" 17 ). R.eecls in de Pyrt. i~ 

het woordspel van Atoem l'n het v.r.\v. !111 bekend: 

.,Al tt\\· vlees is Atoe111" (îf.k t111 111 Tnz) 18). 

Een ander woorcl~pel van de naan1 Atoe111 niet het 

\v.w. t111 ko1nt voor in het volgend citaat: ,,Tot 11 

kon1en degenen, die in de he1nel zijn in gejuich, zij 

zien. u als hun vader. Zij onderscheiden hun heer in 

u. Gij zijt ontstaan boven hen in ll\\' naan1 van 

Chepri (bpr.fj 111 ~r-.in 1n rn-k 11 Ij f'rj), zij stijgen 

tot U op in ll\\' naan1 van J{e ( ser.sn n-k 111 rn-k Il 

Re idern Pyr. § 1695, b), niet is hun verre zijn van u 

in uw naan1 van Atoe111 (tn1 ~r-,in r-k 111 rn-lt 11 
Tn1)" IH). Drien1aal achtereen is er een woordspel 

van een naarn van A,11011 ,net een "'' .\V. Daar tn1 
slaat op deze! fde plaats als !Jpr.tj en ,ier.sn n1oet het 

wel als woordspel zijn bedoeld. Tin kan geen onder

deel zijn van de naan1 Re-Atoe111, daar clan achter 

i\toen1 een godendetenninatief had n1oeten staan. 

Op de ety111ologie van tn1 wijst ook Sethe. De 

11aarn betekent dan het al of het niets 20 ). 

Een ander woordspel is dat rnet een ,v.w. t11n1: 

12) P. 3055, XV, 5 f379]. 
13) 1 )e Buck, Godsd. der Wereld I, 72. 
14) I den1 blz. 75. 
15) Leiden I 344, VI, 9 [380]. 
16) El Chargeh XXVII, 39: T111 c1 nb t11in1 1381]. 
17) Leiden 1 347, VIII, 5; idem Chester B. IV, R. 4,12. 
18) § 1298, b. 
19) P. 3055, XT\T, 9 v.v. f382]. 
20) Urgeschichte § 114. 

• 
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"Gij verwijdert u (tn111-k) uit hun gezicht als Re 
in deze zijn naan1 Atoe111" 1 ). Atoem de verborgene is 

111eermalen in de teksten ook de verdwijnende avond

zon. Atoem is de zonnegod van Heliopolis, later ge
heel door R.e geabsorbeerd, zodat zijn afzonderlijk 

\\·ezen niet 111eer in de teksten terug te vinden is. Ter
\vijl R.e son1s als substantief het zonnelichaan1 aan

duidt, schijnt Atoem anthropo111orph voorgesteld te 

zijn. Zo b.v. in een Pyrt., ,vaar de lichaamsdelen van 

de dode 111et die van Atoe111 gelijkgesteld worden 2 ). 

T n de schepping door onanie van Atoem wordt een 

anthropon1orphe gestalte verondersteld 3). Op de 
afbeeldingen is Atoen1 steeds mensvormig voorge

gesleld 4 ). Er wordt gesproken van de n1oncl van 
Atoe1n (Coff. T. II, 4, a), zijn oog (5, h), zijn hand 

(31, f), zijn hals (36, h); hij kan staan en zitten 
( 33, g). Ra111ses II is "schoon van gestalte als 
Atoen1", dus ook hier nadruk op zijn 111ensvormige 
gedaante 5). 

IV, 15. ~c 1t'c ~nc.f. 

Deze uitdrukking voor identificatie ook: ,.Één 
lichaan1 111et Osiris" !l) ( ~zc.1v 1vc ~nc , !sir). 

TV, 15. ntf nh r qr. 
nb r q_r is een veelgebruikte naan1 voor de zonne

god 7). Deze naan1 past bij het ,vezen van Atoem 8), 

als de god, die het al on1vat ( etymologie van /111). 

l)e nb r rjr als schepper van het bestaande doet den

ken aan de bekende passages van het Apophisboek. 
,.De alheer zegt, nadat hij ontstaan is" !l). Daarna 
volgt een verslag van de schepping. 1-Tet behoort ge

heel in de Heliopolitaanse sfeer thuis , blijkens het 

voorko111en van Noen, Sjoe en Tefnet. De schep

ping door onanie 10 ) werd in Pyrt. § 1248, a, b, c, cl 
aan Atoen1 toegeschreven, evenzo het alleen zijn in 

Noen voor het begin der schepping 11 ). 

1) Pyr. § 1695. 
2) § 1"5, a, b. 
.,) § 1248, a, b, c, d. 
4) Zie Erman, Religion2, Taf. 2. 

5) Slag hij Kades 1541] ed. Sélin1 Hassan. Pl. 4, a. 
6) B.D. 362,13. Cf. Urk. IV, 385,3 = J.E.A. XXXJI. 

Pl. VI, 9.10 en blz. 46 noot 12; Urk. IV, 585,7. 
7) 11/, r <!.r van An1on ook: Ann. du Serv. XLII Hymne 

·rura, 2. Deze hymne staat onder invloed van Heliopolis. 
8) Zie blz. 79. 10) V , 24. 
9) Col. \ ', 21. 11) \ ' . 22 cf. B.D. 29, 12 . 

IV, 15. sic 1onn.t. 
sic is een van de termen voor scheppen. Temidden 

van andere aequivalenten wordt het gebruikt van 
A1non-I{e: ,,Chnoem, die de 1nensen bouwt, die de 

goden doet geboren worden, die alle 111ensen levend 
n1aakt, die hun levensonderhoud n1aakt, oergod, die 
de enneade schept, die begint met alle dingen (s-,c 
b-t nb-t), hij heeft dit alles gevormd door het plan van 
zijn hart" 12 ). ,,Die het bestaande maakte, die 111et 
de aar<le begon voor de eerste 1naal" 13) ( s 1 c t 1). 

TV, 15-IV, 16. b1 •f p·iv br.t1u p I ntj 111. ~r-1 n tf 
p1ntj 111 {/1.f bnti i1bf.f b 1.f 111 p.t 1_.f.f 111 in1nf./ . 

Ook bij het nu volgende is aan de zon gedacht. 
Gezinspeeld ,vor<lt op de dag- en nachttocht van 
de zon : Overdag langs de bovenhemel, 's nachts 
langs de benedenhe111el. De zon heeft zoals een 

1nenselijke dode een ba en een lijk_ f)e ba is het be

wegelijke ele111ent, de gevleugelde ziel, die de con1n1u
nicatie vorn1t tussen het lijk en de buiten\\·ereld. Zo

doende kan de ba 111et de zich bewegende zonneschijf 
geassocieerd worden. Over het lijk van de zon, zie 

bij I' 1. 

De stijl figuur is die van het Chiasn1e: 

ntf p1 ntj 111 d1./ 
b1 .f 111 p.t 

lzntj i1bt.1 
çj_.f.f 111 î111nt-f 

Er is ook een zeker parallellisn1e, onidat d1 .f en p.t, 
îibtt en î111ntt 111et elkaar corresponderen. Derge

l~jke chiastische constructies komen in de hymnen 
111eer voor, hoewel niet veelvuldig. Een duidelijk 
voorbeeld is het volgende: 

hhd p1v ·111 c11tj1u ntj hr i11n1u.k 
iiu ntj 11 kp-t 7(/i_ç n g 1 .k 

"Degene, die onder u,v liefelijkheid is, is bev.1ierookt 
niet myrrhe, 1naar degene, die onder een afdak is, 
is ellendig zonder u" 14). 

Een chias111e is ook: 

hd itno 
nifzj-t bntj . .( 15) . 

Dat niet de zonnegod de gedachte van een ba en 
een lijk als van een menselijke dode werd verbonden, 

12) P. 3049, XIII, 3 1383]. 
13) N sichons I, 3 
14) P. 3049, XII, 1 [384]. 
15) Onze hymne, I. 12. 
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werd reeds behandeld bij I, r. Van de menselijke 
dode wordt n1et een terminologie, die veel aan onze 

plaats doet denken gezegd: ,,Gij geeft de hen1el aan 
n1ijn ha, de onderwereld aan 111ijn lijk" 1 ). ,,Mijn ziel 
is in de hen1el, mijn lijk is in het graf" 2 ). Deze voor
,.;telling wordt nu op An1on-Re overgebracht: ,,Gij 
hebt de hernel verheven, 0111 U\V ba hoog te 111aken, gij 

]. h " 'l) hebt de onderwereld verborgen voor u,v 1c aam · . 
Dezelfde gedachtengang wordt blijkbaar nog voort
gezet: ,,( ;ij hrht de hen1el hoog gen1aakt, zover 
u,v annen reiken, gij hebt de aarde breed gemaakt 
voor uw loop. U juicht de he1nel toe, on1dat uw ba 
groot is. Voor u vreest de aarde, 0111dat U\V beeld 

heilig is"4) . 
Evenals 'hm in regel I is _ç_ç111 blijkbaar een woord 

voor het lichaa111 in tegenstelling tot de ba. De aarde 
en de d1 .f zijn tevens elkaars aequivalenten. Mis
schien kon1t regel 9 er nog op terug: ,,Gij straalt 
voor ons, 111aar wij kennen u,v beelcl niet. Gij ver
schijnt in ons gezicht, rnaar wij kennen U\V lichaan1 
niet" 5). 

I)c: ba is de zichtbare n1anifestatie van de zon. 
lVlaar haar "lijk" is het in de onderwereld verborgen 
deel. Zo kan de gedachte van de verborgenheid ook 
111et de zichtbare stralende zon verbonden worden. 

Een andere papyrus zegt: .,A1non-Re, die de he1nel 
ge1naakt heeft voor zijn ba, 0111 de beide landen te 
verlichten. I-Iij verbergt zich in de he111el der eeuwig
heid. Amon-Re, die de onderwereld bedekt, 0111 zijn 
geheimenis te verbergen, zonder dat goden en 111en
se11 naderen wegens zijn schrik" G) . In een Turijnse 
Papyrus 7 ), blijkbaar bevattend een hy11111e op I{e en 
Atoen1, wordt van de zonnegod gezegd: ,,Ik zie zijn 
gehei111enis in de doodkist van de ,ibis" 8) en "Die 
de aarde ge111aakt heeft, 0111 zijn lichaan1 te verber
gen, die de he111el hoog ge111aakt heeft voor zijn 

1) Il.I.F.A.O. 29 blz. 19 1385]. 
2) Urk. IV, 48-1,14. 
3) P. 3050, VIII, 1 [386]. 
4) Idem 2.3 1387]. 
S) Id. VI II, 9 [3881. cf_.t wordt in 011ze passage ook 

gebruikt I cf_-t-f IJ/ 111111-t. 
6) P. 30➔9, IV, 1.2 [389] ; voor het \V,\V. îtn vgl. 

Nsichons III, 31; Mag. Harris G, 19. 
7) Pleyte Rossi, Pap. Tur. PI. CXL VI [390]. 
R) R. 7. 

Oudheidkundige Mededelingen, N.R. XXVIII 

ba" 9 ). Sethe geeft nog een citaat uit de Thebaanse 
tempelopschri ften, waar van An1on wordt gezegd : 
,,Die de hemel ophing, bevestigd op zijn grondslag, 
om de horizon er van geheim te n1aken ( sst 1) voor 
zijn ziel ( de zon), die dit land rnaakte en schiep wat 
er op is voor zijn verheven beeld, die de onderwereld 
(d 1 .t) n1aakte, duister en oneindig, 0111 zijn lichaa111 
(rJ..t.f) daarin geheim te 111aken (sst1)" 10). Al deze 
teksten geven 1net verschillende variaties dezelfde 
voorstelling als in onze passage: De ba is de zon 
aan de hemel, het openbare bewegelijke deel van 
An1on. Zijn lijk is verborgen in cle onderwereld ( = 
de aarde). Dit past bij de algemene voorstelling, clat 
de sterren de zielen der doelen 'Naren 11). Bepaalde 
sterren ,varen zielen van goden. Orion is de ba van 
Osiris en Sothis ( .ipd.t) is de ba van Isis 12). De zon 
heet in de Pyrt. ,,Oostelijke ziel" en "Oostelijke 
Horus" 1 3). De opgaande zon in het morgenrood 
\Nordt genoen1d: ,,Ziel, die in haar rode bloed is" 1.i ). 
Aansluitend bij dit oude gebruik in de Pyrt. ,vordt 
A1non-Re later ook ba aan de he1nel genoemd: 
,.Heil u, ba, gekroond van gestalte, zonneschijf, 
glanzend van licht" 15 ). Ba staat hier parallel n1et 
itn. ,,Zolang cle he1nel u ,v ba draagt, zolang de aarde 
Ll\V beeld draagt" 1G). De La is cle zon aan de hernel 
tegenover de ss111 op aarde. 

IV, 16-IV, 17. lzntj.f 111 °11vni1J-Snt' ~r ivfs lt'UJ,f. 

Her111onthis ,vas de oude hoofdstad van de The
baanse gouw, de stad van de Antefs en Mentoeho
teps der II e dynastie. Bij cle opkomst van deze 
dynastie, die een eincle rnaakte aan het koningschap 
van Heracleopolis, \Va~ Thebe nog een onbeduiclencle 
provinciestad. Na de opkomst van Thebe is Her-
111onthis nog in godsdienstig opzicht van betekenis 
gebleven. Ook Heliopolis en Me1nphis zijn gods-

9) R. 8. 
10) Th. T. 12, h-8 Urgötter § 150. 
l 1) Kees, Totengl. blz. 6➔ v. Errnan Religion2 blz. 212. 
12) Kees, Göttergl. blz. 147. Ermatî Religion2 blz. 23 

(' Il 24). 
13) Pyr. § 1478, C. 

1 ➔) Pyr. § 85➔, a., zie con1111ent. Sethe. 
15) P. 3049 II, 2 [391]. 
16) P. 3049, IX, 5 [392]. 
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dienstige centra gebleven nadat hun staatkundige 

rol was uitgespeeld. 
Kees wijst op de relatie tussen Her1nonthi s en He

liopolis t). Reeds de nan1en zijn verwant. f)e Egyp
tische naa111 van Hernionthis 'lun1iu-J1nc betekent: 
"Heliopolis van Boven-Egypte". De hogepriester van 
Her1nonthis heet als die van Heliopolis itir 111 1 J 

2 ). 

}-lij acht het n1ogelijk, dat de priesterschap van Her
monthis een rol heeft gespeeld bij het opkomen 
van de Amarna· religie 3). Een broer van koningin 
Teje was er hogepriester. 1 n ieder geval heeft Her
nionthis gedurende het N .R. in godsdienstig opzicht 
naast Thebe nog een belangrijke rol gespeeld. 

Sethe wijst er op 4 ), dat in Medinet J-laboe van 
I-Ier1nonthis .,die alte Hauptstadt des thebanischen 
Gaus, die an solchen Stellen oft in Zusatnmenhang 
niit Theben genannt ist", gezegd wordt, dat het is 
,,der J-Iorizont des R.e beini ersten Male, das Quel
loch des N un des Alten, der hohe Boden, der aus 
den1 N un herauswuchs, das Ei, das im An fang ent
stand, das Satnenkorn der grossen Seele" 5 ). }Ier
nionthis had dus nog altijd ,,oerheuvel"-pretenties 
evenals andere grote godsdienstige hoofdsteden van 
Egypte. In dezelfde geest heet Her111onthis geduren
de de 18e dyn.: ,,Hermonthis, zijn (d.i. van de . 
zonnegod) achet-oog, dat in dit land is" 11). Dit is 
een soortgelijke benaming als Thebe voor zich aan
neemt. Hennonthis wordt naast Thebe genoemd: 
"Thebe als achet draagt uvv beeld, Hermonthis vloeit 
over van Uw schoonheid als de he1nel, \Vanneer Re 
er in straalt" 7). Zoals Thebe de kosrni sche localiteit 
achet is, zo is Her111onthis de he1nel. Daar de uit
spraken over l'hebe en I-Ter1nonthis in parallellis1ne 
staan, n1oeten ze ongeveer gelijke strekking hebben. 
Als pendant van Heliopolis wordt }-Iern1onthis ver
meld: ,,U\v ziel is machtig in Heliopolis van Boven 
Egypte (Her111onthis). Uv, schrik heeft het Zuiden 
genomen . U\V naan1 i~ heilig in het Noordelijke lle-

1) Göttergl. blz. 340 v.v. 
2) Blz. 368. 
3) Blz. 371 : Amenophis IV in Hermonthis gekroond. 
4) 8 Urgötter § 252. 
5) Set he 17, 12. 
6) Urk. IV, 164 8 (vgl. Onze hymne I,14 en II ,12 van 

Thebe). 
7) P. 3049, III. 5 [393]. 

liopolis, het Noorden is onder uw vrees" 8). Dit moet 
naklank zijn uit een tijd, dat I-T ermonthis voor het 
Z. was, wat Heliopolis voor het N. was. Tevens is 
het verband 1net Heliopolis hier tot uitdrukking ge

bracht. 
In de slag bij Kades bidt Ranises 11 tot Anion: 

"Ik biel aan de eindt:n der landen, n1aar 1nijn steni 
ko1nt naar Her1nonthis; An1on luistert naar 111ij en 
komt, als ik tot hen1 roep" !l). Ern1an tekent hierbij 
aan: ,,Stadt südlich von Theben, hier wohl für The
ben gebraucht". Dit is zeker onjuist. 

Uit bovenstaande citaten blijkt wel, dat de Anion
verering in Hern1onthis in het N.R. nog van grote 
hetekenis was. Als in J.l. 3055, X, 10 gesproken wordt 
van Amon 's ba en op onze plaats van zijn hntj-beelcl 
in Hermonthis, is n1isschien gedacht aan een oor
spronkelijk locale god, die door Amon geabsorbeerd 
is. (;edacht kan worden aan Month, aan wi-e Anion 
zeker trekken het:ft ontleend of de stier Boechis. Een 
soortgelijke situatie wordt b.v. beschreven in de 
hymne El Chargeh, \vaar van Amon gezegd wordt: 
,,U\v ba vvas in Aphroditopolis" 10). 

IV, 17. i,uc '111111 l11111 .iw. 

Uitgaande van het in de teksten dikwijls gebruikte 
woordspel Amon-Î/1111 ( = verbergen) wordt nu over 
de verborgenheid van A1non gesproken t t). 

Sethe heeft uitvoerig over dit verborgen ,vezen 
van Amon gehandeld. Hij citeert ook onze plaats en 
n1erkt er bij op 12 ) : ,,Besonders bernerkenswert ist 
aber eine Stelle des f_eidener J-Iymnus lV, 17, die in 
ihren An fangsworten nichts anderes ausspricht als 
dass der Gott eben wegen seines Sich Verbergens 
allein von allen W esen den Nan1en Arnun verdiene 
"der einzige Amun, der sich verbirgt vor ihnen ( den 
l\1enschen) der sich verborgen hält vor den Göttern, 
dessen Farben 1na11 nicht kennt". Op onze plaats 
kon1t \veer naar voren de oorspronkelijke voorstel
ling van Amon als de verborgen god, die in 't N .R. 

8) P. 3055, X, 10 [394 l. 
9) Erman, Lit. 330. 

10) XXVI, 25. 
I r) Zie ook ~1aj Sandman-Holmb., The god Piah, blz. 166. 
12) Urgötter §§ 178 v.v., r8o, 204, 205. Zie verder paral-

lelle citaten bij Sethe. 
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vrijwel geheel door solaire trekken overwoekerd is. 

l)it verborgen karakter wordt door Sethe vooral in 

verband gebracht 111et de voorstelling van Amon als 

luchtgod 1 ). Met de Johanneïsche uitdrukking wordt 

van hen1 gezegd, dat hij de vvincl is. Men hoort wel 

zijn geluid, 111aar n1en weet niet, ,,vaar hij heengaat. 

In dit opzicht is Amon verwant 1net de luchtgod Sjoe 
en heet ook wel de ha van Sjoe. ,,Hij spuwt lucht, 

de keel openend in zijn naan1 Amon, cli,e blijft in 

alle dingen ( woordspel 11n11-nin, pantheïsn1e), de ziel 

van Sjoe voor alle goden"-2). ,,Gij zijt Amon, gi_i 

zijt Sjoe, gij zijt hoger dan alle goden. Gij zijt heilig 
van gestalte in de vier winden des hen1els. Men zegt: 

Zi_i kon1en uit de mond van uwe majesteit, de ziel 

van Sjoe, die de win<len leidt 3)". ,,Men hoort zijn 

geluid, zonder dat 111en hen1 ziet, ter,vi_il hij iedere 
keel opent"4). 

Meermalen wordt in onze hy1nne gezinspeeld op de 

verborgenheid van A111on in verban<l 111et de stani 

J,111 n 5 ). H i_i is de verborgene voor 1nc11sen en goden. 

.,Die zich verbergt voor 111e11sen en goden" 6). ,,Die 

zijn naan1 verbergt voor zijn kinderen in deze zijn 

naa111 Anion" 7 ). ,,Iedere god ontstond na hem, grote 
verborgene, ,viens beeld niet gekend wordt" 8). ,,Gij 

verbergt u als grote A1non" 9). ,,0, Anion-Re, ko

ning der goden, die zijn naan1 verbergt voor de go

den" 1 O). ,,Amon, o verborgene van uiterlijk, ver
borgene van gedaante, heer van twee horens" 11). 

,.De sta<l van die-zijn-naam-verbergt'' ( = Thebe) 12). 

"Atoem, sterk ten allen tijde, die zijn naan1 verbergt 
voor zijn kinderen" 13). 

Niet alleen bi_i An1on, ook bi_i andere goden \\·ordt 

l) §§ 204,205 . 
2) Tempel v. Hibe, Ilrugsch, Gr. Oase Tafel XV, 5 . 
3) Id. Tafel. XVI, 34.35. 
4) Id. 38. 
5) !II, 23; IV, 1.2. 
6) Pap, Harris II! Möller l [ blz. 35 [395]. 
7) I(aïrohymne V, 3 [396]. 
8) P. :3049, II, 3 [397]. 
9) Mag. Harris G. 18. 

10) Rec. de Trav. XIV, blz. 33 1398]. 
11) B.D ... p8,12. 
12) Ch. Il. IV recto 4,2. 
13) P. 3055.. XVII, 6 [399]. Hier is verwantschap tussen 

Amon en Atoe1n als verborgen (niet-zijnde) god. Sethe, 8 
Urgötter §§ 182. 183. 

wel eens van hun verborgenheid gesproken en soms 
worden ze zelfs i'rnn-rn.f genoemd 14). Een M.R. 

opschrift noenit "de graanschuur van tmn-rn-f" 15). 

Zie verder B.D. 275,3; 419,10; 473,3; Coffin Texts 
1I.15-t, cl; 221, e; plu r. tnzn·zv rn..sn r 57, a. 

De benaming tmn-rn.f is niet specifiek voor Anion 

en ouder dan de opkomst der A1non-religie 1 fi). Het 

verborgen karakter behoort tot de aard van iedere 

god. l\1isschien spreekt ook 1nee de godsdienstige 

schrooni voor het uitspreken van de godsnaam. 

K u valt het in de teksten op, dat niet alleen van 

A111on's verborgenheid gesproken wordt in zijn hoe

danigheid van luchtgod, n1aar ook daar, ,,vaar hij 
duidelijk zonnegod is 17 ). J)aarvoor zijn tal van 

citaten te geven. Sonis is daarbij gedacht aan de loop 

van de zon, die niet is na te gaan: ,,0 hoge, \viens 

loop niet gekend wordt, verborgen van gestalte, grote 
n1acht, eerste van de achet" 18). Zelfs in de An1arna
religie, waarin het openbare ,vezen van de zon zo 

op de voorgrond staat, is sprake van haar verborgen

heid: .,Ofschoon gij verre zijt, zijn uw strálen op 

aarde. H ttn ogen zien u, hoewel nien uw gangen niet 

kent" 1H). De zon is verborgen en onzichtbaar, on1dat 

de stralen zo fel in de ogen schijnen, dat 111en het 

zonnelichaan1 niet kan zien: ,,Wiens stralen zijn 
lichaani verborgen hebben" ZO). ,,Geheime van ge

stalte, zonder dat hij gekend wordt, die zich verbergt 

voor alle goden, die zich verbergt(?) als zon 
( ,,voordspel ttn-zv sw 111 i.t11), zonder dat hij gekend 

wordt, die zich verbergt ( .s~ 1 p) voor ,vat uit he1n 
voortgekomen is, brandend van licht, groot van 

glans, 111en ziet bij het zien van hen1, rnen brengt de 

dag door met heni te zien, zonder dat 1nen er genoeg 

14) Zo b.v. van Ptah ,.Wiens (wezen) 1nen niet kent" (P. 
3048, II, 8.9), ,,de grote god, wiens beeld verborgen is" 
(P. 3048, III, 3). 

15) Lange-Schäfer, C;rab und Denksteine M.!{. No. 20545, 
1. 12 [400]. 

16) I(omt reeds in Pyrt. voor; Sethe, 8 Urgötter § 182. 
17) Zie ook blz. :34. 
18) Z.Ä.S. No. :38, Gehele eines ungerecht Verfolgten, 

Erman, blz. 23 [401]. 
19) Davies VI. Pl. XXVII col. 3. 
20) Nsichons II, 17 14021. Betekenis: 11en kan niet tegen 

het felle zonlicht in zien en daarom kan men de zon in 
haar loop niet nagaan. 
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van krijgt" 1 ). Anion-Re is zo verborgen, dat hij niet 

gekend kan worden en toch ziet rnen hern stralend 

aan de hemel. 
Op sommige plaatsen is bij de verborgenheid van 

de zon speciaal aan Atoem gedacht, hetgeen ,net diens 

\vezen overeenstemt. ln een hymne aan Re, waarin 
eerst uitvoerig gesproken wordt over Re als stral~n
de zon aan de hemel: ,,Verschenen als Hor-achte
Atoem, wiens lichaa1n niet gekend worot" 2). 

,,Amon-Re-Hor-achte-Atoetn, heer van Karnak, 

grote god, die zichzelf <leed geboren worden, wiens 
lichaan1 niet gekend wordt" 3). ,,Re-Hor-achte
Atoem, heer der heide landen van Heliopolis, levende 

ha, die de hen1el betreedt, die de hen1el oversteekt, 
die de beide landen verlicht, die zijn beeld verbergt 

voor alle 1nensen, die het licht maakt na de duister
nis" 4 ). Van Re-Atoen1: ,,Die zich verbergt, wiens 
beeld niet gekend wordt" 5). Van Re ,,,.vanneer hij 

on<lcrgaat in de achet": ,,Verborgene, geheime, die 

het firn1ament verlicht, Chepri, die de hand reikt 
aan het weegeroep ...... lichtend van gestalte, deze 
aden1, die in het lichaam is, die n1en inademt als 
adem van zijn 1nond" 6 ). In dit laat<;te citaat is het 

opn1erkelijk, dat de lichtgo<l Re n1el de lucht ver
bonden wordt. Sethe noen1t nog enige plaatsen, \vaar 
A1non tegelijk als zonnegod en als luchtgocl voor
kon1t 7 ). 

Wij hebben nu An1on leren kennen als degene, die 

verborgen is, wiens zonneschijf voor ieder zichtbaar 

langs de hen1el trekt, en die toch niet gekend wordt, 

die ook is het overal <loordringende levenselen1ent 
van de lucht en wiens wezen daarin 111et dat van de 

luchtgod Sjoe verwant is. Welke voorstelling staat 
hier op de achtergrond? 0111 dit te benaderen gaan 
\vij uit van de volgende tekst: ,,Verborgen ba ( b1 
st1 ), die straalt in het water, die de aaroe verlicht 

1) Ide111 IJl, 31 14031. 
2) Aeg. Inschr. Kön. Mus. Ilerlin VI H eft No. 7270 hlz. 

193 [ 404 l. 
3) LegTain, Statues et St. No. 42156, XIX Dyn. 14051. 
4) Aeg. Inschr. Kön. Mu~. Ilerl. Heft. V No. (J<JIO blz. 

66 [ 406]. 
5) Idem No. 7316, D, 6 [ 4081. 
6) Ann. du Serv. XXII blz. 167, Statues de Ment-m-hat, 

G. Daressy [ 4071. 
7) 8 Urgötter §§ 191.202. 

door zijn stralen. Oudste Horus in de achet, die de 
hen1el oversteekt in vrede, iedere dag. Die verborgen 
is (P 1 ntj i111n), n1en kent niet de plaats, \.Vaar hij is. 
Heer van g-ezichten, veel in gedaanten , die alle men

sen levend maakt, als hij voor hen straalt. Gm~s-iv, 
die Ga is ( bii.tj), in wiens greep de eeuwighei,d is. 
Heer van horens, hoog van kroon, groote ,nacht 

( sbm '1), heer van schrik. Valk van de dag, leeuw 
van de nacht, die zijn tocht n1aakt in zijn oog. Die 
straalt in Noen, die er in ondergaat als mun1n1ie 
( ~tp.f 1n '.t im.f) , Chepri, die zichzelf doet worden, 

die de hen1el bevaart door zijn toverkracht (~k 1 w.f) 
...... wiens ba in zijn pupil is (p1 ntj b1-f 111 f!:n,v 
rjf d) wiens gestalte in de 1norgen een kind is" B). 
De zonnegod is openhare en verborgene tegelijk. Hij 

vaart langs de he1nel. Toch worden de praedicaten 
in1n en st1 op he1n toegepast. De zonneschijf is de 
pupil van het zonneoog. De zon zelf is de onzicht

bare ba-n1acht, die er achter schuil gaat. Deze ba
licht-energie was eerst in het oerwater verborgen. 
Evenals in een vroeger geciteerde tekst !1) wordt de 
onzichtbare zonneënergie aang-eduid 1net de ter1nen 

ba, stim, ~k 1 • Mischien hangt b1t.tj ook ,net ba 
san1en. als het ten1ninste niet een schrijf fout is voor 
bî 1 t.tj 10 ). Voegen wij hier nu nog bij, dat Amon 
genoemd wordt 11) bi i11111 of b, st1 = verborgen 

ba en dat hij ook in ons hoofdstuk het attribuut krijgt 
bij 12), terwijl tevens gebleken is, dat Amon tegelijk 

zonnegod en luchtgocl is, dan kon1en wij op grond 
van deze gegevens tot de volgende conclusie 13). De 

aan An1on als verborgene ten grondslag liggende 
voorstelling is niet uitsluiten<l die van een lucht
god, 1naar van een alomtegenwoordige goddelijke 

"macht", aangeduid als ba, .fb»i, ~k 1 . Deze 111acht 
is de verborgen goddelijke grond van alle dingen. 
Zij is tegenwoordig in de zonneënergie en 111ani
festeert zich, ze! f verborgen blijvend, in het zicht
bare zonnelichaam, dat oog of pupil heet. Zij huist 
ook in de lucht als alles doordringend levensele1nent. 

8) Pap. Luynes, I{ec. de 'frav. I. blz. 89. 
9) Zie blz. 76. 

10) Zie blz. 76. 
I 1) Sethe ~ 11'6. 
12) lV, 20 vgl. I, 24, Sethe § 183, ,.Seelenartige". 
13) Vgl. blz. 76 v.v. 
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Zij komt nabij de voorstelling van de dragende zich
zei f scheppende kos1nische energie, die "het leven" 
is. Dit begrip "leven" is meero1nvattend dan het 
begrip "lucht", dat een der levensele1nenten is. 

Deze pantheïstische voorstelling van een alomvat
tende kos1nische energie \Vordt aangetroffen in de 
hymnen van El Hibe: ,,A1non, ba, die in zijn rechter
oog is als zijn zonneschijf. Amon, ziel, die in zijn 
linkeroog is. Ba van Sjoe. Blijvend in alle dingen. 
Leven ,Naarvan 111en eeuwig leeft" 1 ). A1non is hier 
zonnegod en luchtgod. l-let wezenlijke is echter de 
voorstelling van het alo1ntegenwoordige leven. 

Na deze algemene op111erkingen volgen enkelr bij
zonderheden over de tekst: 

IV, 17. wc 01111n,. 

Ditzelfde gebruik van wc kornt ook voor: zt,c k1 
,,,,, 11111t,v = de enige stier van Month 2). 

IV, 17, in1n fzv r.r,Jn J~1 p .iw r ntr,iu. 
r-r•J:11 laat Sethe slaan op de 111ensen 3). J-let is 

echter waarschijnlijker, dat het een proleptische aan
duiding is voor ntr-io. Een soortgelijk proleptisch ge
bruik komt voor in de Pyrt.: in ·.in In ntr·iu: aldus 
zeggen zij, zeggen de goden. 

s~1 1 p zie b.v. citaat blz. 83. 

IV, 17. bui r!J-tw twn.f. 
I-f et woord inin = huid wordt son1s niet iivn = 

kleur verward 4 ). 0 I1vn = kleur of uiterlijk. Volgens 
antieke opvatting zijn uiterlijk en innerlijk niet scherp 
gescheiden. le1nands uiterlijk is een e:-sentieel ele-
111ent van zijn persoonlijkheid. Daaro1n kan het uiter
lijk ook opgevat worden als het wezen 5 ). De ver
borgenheid van de i,vn ko1nt ook voor in enkele 
citaten bij Sethe: ,,Niet kent 111en zijn gestalte en 
zijn kleuren". ,,Niet kent 1nen het getal van zijn 
kleuren'' 6). 

1) Ed. Brugsch. Gr. Oase XVI r. 29 [409). 
2) Set he,, Lesest. 81, 19. 
3) Illz. 82. 
4) Wb. I, 96, 20. 

5) Zie Grapow, Bildl. Ausdr. bi z. 107. 
6) 8 lTrgötter ~ 185 [4101. 

Vergelijk nog Amonritueel (P. 3055, V, 4): ,,Ik 
heb u,N kleur ( i,vn) niet aan die van een andere 
god gelijk gemaakt". 

IV, 17-IV, 18. iu1 fw r ~r-t nuJ. sw r d1-t. 
De lezing 1111;/; staat vast. Het Wb. geeft ook 

incj als aanduiding van de die pte der onderv.•erelcl 7). 
Zo kon1t het voor in B.D. Cap. 175, ,vaar van de 
onderwereld de volgende beschrijving gegeven 
wordt: ,,Er is geen ,vater, er is geen lucht. Zij is 
zeer diep, zeer duister, zeer uitgebreid" 8 ). De on
derwereld strekt zich naar alle kanten in de oneindig
heid uit. Maar oneindiger nog is het wezen van 
Anion, die alles on1vat. Dat A1non hoger clan de 
hen1el is en dieper dan de onderwereld, past uitste
kend bij de pantheïstische voorstelling van de ver
borgen alon1tegenwoordige Amon 9). A1non ver
·vult het heelal. Zijn alo1ntegenwoorcligheid reikt tot 
de hoogte des he1nels, rnaar ook in de diepste diep
ten der onderwereld is hij 10). 

Dat de he1nel "ver" is (,u1) wordt ook gezegd 
in de Tierl. Ptah-hymne: ,,Gij 1naakt de hen1el hoog 
naar zijn wens, zeer ver, zeer hoog" 11 ). 

l V, 18. nn .i.hnzo-f pr!J,o ~r ssiu. 
Lees prti 12 ), niet ptlz, zoals Gardiner wil. De r 

l'n de t zijn in 't hiëratisch nagenoeg gelijk. De be
tekenis van het Wb., ,,uitbreiden" ko1nt hier goed 
uit. Men kan zijn beeld niet ontvou\ven, nien kan er 

, 
geen expose van geven. 

IV, 18-IV, 19. nn nztr.f,v r-f rJ.rj,f. 
Het Wb. kent cjrj als adverbiu1n: Voortreffelijk, 

betrouwbaar 13). 

Het Wb. geeft 111 tr r als: ,,unterrichten über" 14) 

De betekenis wordt dan: Men kan 0111trent hem niet 
op betrouwbare wijze onderrichten d.w.z. n1en kan 
geen adaequate uitspraken onitrent hen1 doen. 

7) l L, 184, 4. 
8) B.D. 458, 8-10 [411]. 
9) Vgl. III, 7 r .c•Jbt 11 r <!.r-f r k1 n p.1. 

10) Vgl. Ps. 139 : 8, zie ook vs. 7: ,.waar zou ik heen-
gaan voor U\V geest". 

11) P. 3048, V. 1.2. 

12) Wb. 1, 532, 8-10. 
IJ) V, 599, 9 V.V. 
14) IT, 171, 19. 
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IV, 19. hu c, r n<f.ncJ.f. 
ncjncj heeft hier de betekenis van navorsen 1 ). l\1en 

kan zijn geheime wezen niet navorsen, ontleden. De

zelf<le gedachte kon1t voor in de wijsheidslitteratuur. 

Het past daar ook geheel in het kader. De wijze kent 
zijn plaats tegenover God. Hij weet, dat het hen1 

niet past in Gods \Vezen door te dringen. De wijsheid 

van Ani zegt: ,,Offer aan u,v god en hoed u er voor, 

tegen he,n te zondigen. Vraag niet naar zijn ge

stalte" 2). Een andere ,vijsheidstekst luidt: ,,Sla de 

blik niet op een plaats, die ge niet 1noogt kennen, 

laat na, een god na te vorsen, een god heeft niet lief, 

wie hen1 te na komt" 3). 
In een tekst, die handelt over de ba van Sjoe, 

wordt deze voorgesteld als heraut van Atoe,n 4 ) : ,,Ik 

proclameer hen1, ,vanneer hij uitgaat uit de achet, ik 

geef de schrik voor hen1 aan hen, die zijn naan1 na-. 

vorsen" 5). Ook hier is het ontdekken van de naan1 

iets ongeoorloofds. 

IV, 20. br J:,,r-c 111 111t lt J:,,r Il J:,,r n iud rn-f st 1 • 

Hel is gevaarlijk, 0111 te gaan niet zijn naa111. 

Iemands naarn kennen is tnacht over he111 hebben. 

I)e naan1 vertegenwoordigt het wezen. Wie 1net de 

naan1 handelt, handelt tnet de persoon zelf, stelt zich 

dus boven hem. Uitspreken van de goddelijke naan1 

is hybris. l\1en stelt zich er n1ee op het niveau van 

de god. l\'Iaar deze goddelijk':! hPiligheid is voor de 

n1ens gevaarlijk. Met het uitspreken van de gods

naan1 stelt de n1cns zich over de grens van het 

eindige leven. Dat betekent de dood. Vgl. Urk. IV, 

217, 16.17; 26o, t2.13: ,,Wie (kwaad) zal spreken 

over de naa111 van hare 1najesteit, ik zal n1aken, dat 

hij onn1iddellijk sterft" (111d-tj-f j 1n r11 11 J:,,ni.s dd.î 
m.t.f J:,,r-c). 

11 J:,,r 11 fir rnoet bij 111! getrokken worden. De uit
drukking is int n = sterven \vegens 6). 

1) Wb. II, 382, 5.6. 
2) Ani. VII, 13 [412]. 
3) Chester Beatty TV, Verso S, r [41 3]. 
4) Coffin Texts 1. 320, d-322, b. 
s) <!_er r11. 
6) Ver,venste prins: tn,vt II p1 msb = s'erven door de 

krokodil. 

1\1, 20. hm rh. 
Waarschijnlijk beide nevengeschikt perfectum: 

ter\vijl n1en niet ,veet of weet = onbewust of be

wust 7 ), onopzettelijk of opzettelijk. 

De tennen [i.111 en rlz ko1nen ook in de wijsheids
litteratuur voor en betekenen claar resp. de dwaas en 

de wijze (variant ii,!J,1 en r!J,, Ptah-hotep XVII, 3. 4, 
ed. Frisse), zo b.v. ,,Het begin van een gedegen 

onderwijs voor de onwetende, zowel als de weten

de" 8). (bnt rb,, direct na elkaar). De betekenis is 

<lan hier: Of n1en nu een wijze is, die zich bezonnen 

heeft op de ernst van het leven, of ien1an<l, die 1naar 

raak leeft, beide worden gestraft, als ze An1on's 

naa111 gedachteloos noernen. Dat Amon straft, \'vic 

hen1 oneerbiedig noen1t, ko1nt ook voor in de papyrus 
van Pcte-esi fl). 

IV, 20. n II ntr rb ni} S-l-i) im-f. 
nîs kan geen inf. zijn 1 0 ) . Anders had er 1noetcn 

staan nîff, daar de inf. als object steeds suffix 
nooit dep. pron. bij zich heeft. In het verband kan 

het 1noeilijk anders zijn dan partic. rb staat dan 

. echter zonder object. Nu ko1nt rb zonder object 
voor in de betekenis van "kundig, ervaren" 11 ). 

IV, 21. i?nn rn-f. 
Voor de vertaling van Îlll'll rn-f zijn versch1llencle 

rnogelijkheclen: 

1e Partic. act. ,,Die zijn naan1 verbergt". 

2e Partic. pass. ,,De verborgene van zijn " naa111 . 

3e "De verborgene is zijn naam", partic. pass. als 
adj. praedic. bij r11-f 12). 

7) Vgl. Sethe, Sprüche f. d. Kennen der Seelen der 
heil. Orte Z.Ä.S. § 57, blz. --1---1-, § 18, ( IV, a, 11) ·111 b111-j = 
"unwissentlich". Ani pl. 19,15 111 rb-j "wissentlich". Vgl. ook 
Aeg. lnschr. Kön. l\fus. Berl. I-feft V No. 20377 (blz. 16o) 
col. JII. I-V/1111 sw n bn1 fw rb sw, .,herhaal hem (Amon) 
voor hen1 die hem niet kent en hem, die he111 kent''. Mis
schien is dit op onze plaats ook de betekenis. 

8) Pap. Hood, gecit. naar Maj Sandman-H., The god 
Ptah, blz. 3--1-. 

9) Catalogue of the Demotie Papyri in the John Rylands 
Library, by F. L. Griffith, London 19(.XJ Vol. Il! blz. 110 v.v. 

10) De Buck. Gran1m § 121. 
II) Wb. II, --1---1-5, 1 v.v. 
12) De Buck, Zun1 Ursprung der Relativformen im 

Aegyptischen, Z"Ä..S. 50 blz. ÓÇ). 

• 

• 
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IV, 21-IV, 26 

Hoofdstuk driehonderd gaat over de triade van 

het Ran1essidenrijk An1on-Re-Ptah. Ook de bij deze 
goden behorende hoofdsteden Thebe, Heliopolis en 
Me1nphis ko1nen ter sprake. Tenslotte wordt het 
belang van Thebe als orakelplaats genoemd. 

Vertaling: l]riehonderdste hoofdstuk. Drie zijn alle 

goden, Anion, Re en. Ptah, imer geNjke niet is. Die 

zijn naa,,n verbergt als IV, 22 ,4n1on. Hij is Re in het 

gezicht. Zijn lichaa111 is Ptah. Hun steden zfjn op 

aarde, b/.ijvend tot in eeuivigheid, Thebe, H eliopolis 

en A,J emphis tot in eeuwigheid. Men bericht uit de 

heniel. A1en hoort het 1V, 23 in lfe-liopolis. Men her

haalt het in A1 eniphis• voor de schone van gelaat. Het 

1.vordt in een oorkonde opgeschreven in het schrift 

va.n Thot naar de stad vam Anion, bevatten,<Je hun 

aangelegenheden IV, 24. Gedragslijnen ivorden ge

ant,voord in Thebe. Een orakel gaat uit(!) 1) Z,ïj 

(Thebe) behoort tot de enneade. ,..J/ ivat uit z-ijn 

niond uitgaat is Anion. De goden zijn op he·1n ;e

vestigd, overeenkon1stig de opdrachten. IV, 25 l1/ an

necr ·rnen bericht, zal zij doden of laten leven. Lei1en 

of dood z-ijn bij haar voor allen. Behalve hem A ·111on 
' ' 

teza111en 1net Re ............ IV, 26 teza111e11 drie. 

]V, 2I. 3 piu ntr-7t' nb.,u 0/nin /(C Pth 1111 sn,o-sn. 

Amon, Re en r)tah v,·orclen opgevat ~Is één god 2). 

l)eze god is de eigenlijke god, blijkens het attribuut 
nn .rnu,.sn. Alle andere goden ontlenen hun ,vezen 
aan deze ene. I)at An1on het ,vezen van alle andere 

goden is, is een gedachte, die 111eern1alen in onze 
hymne voorko111t (zo b.v. IV, 13). I)e hoofrlgod van 

het N.R. en de hoofdgoden van het O.R. Re en Ptah 
,vorden aldus boven de re~t uitgeheven. 

I)e drie genoen1de goden kon1en reeds in het begin 
der 18e dyn. naar voren. Toeth1nosis III bouwde 
voor J)tah een tempel nabij de An1onten1pel van Kar

nak. In het Oostelijk deel van de feesttempel van 

I) Of: Ga uit zegt n1en. 
2) Zie voor onze passage Maj Sandn1an H., The god 

Ptah blz. 169, ibid. blz. 226; één persoon droeg tegelijk de 
titels van hogepriester van Amon, Re en Ptah, ibid. hlz. 
243. Vier zittende figuren van de Aboe-Simbeltempel stellen 
voor: Ptah, Amon-Re, Ramses II en Re-Horachte. 

Toethmosis lll wordt een afzonderlijk altaar op
gericht voor de Heliopolitaanse Re-Hor-achte 3). 

Direct na de Amarnatijd steken 4) de drie genoemde 
goden weer boven de anderen uit. In zijn restauratie
stele vermeldt Toet-anch-amon, dat hij het beeld van 
Amon en dat van Ptah vernieuwde. Alle andere 
goden ,vorden zonder na1nen te noen1en samengevat. 
\Vaaron1 Re hier ontbreekt. is niet zeker. 

Ook onder Seti I nen1en Amon, Ile en Ptah een 
prominente plaats in. Van de zeven kapellen bij de 
Osiristempel in Abydos is er één voor Amon en aan 
weerszijden drie resp. voor de koning, Ptah en Re
Hor-achte en voor Osiris, lsis en Horus. 

De verheffing van Amon, Re en F'tah tot rijks
triade is voornamelijk het v,•erk ge,veest van Ra1nses 
II. Sedert zijn tijd is het sa111en voorko1nen van deze 
drie goden het beste bekend. Uit het verslag van de 
strijd Lij Kades blijkt, dat deze koning 'Zijn leger in 
vier divisies heeft verdeeld, die hij noen1de naar de 
vier grote goden van zijn rijk: Amon, Re, Ptah en 
Seth 5 ). Seth is hier genoemd als hoofdgod van de 
residentie Tanis (;). De nieuwe grote tempels in 

Nubië ,vorden aan Amon, Re en Ptah gewijd 7). 
l-Iet voorko1nen van het drietal in onze hymne wijst 
ook weer op een datering in de tijd van Ran1ses II. 

Inzonderheid Men1phis wordt door de Ramessiden 
begunstigd 8 ). Een zoon van Ran1ses II, Chaem
waset, wordt er hogepriester. In overeenstemming 
daarn1ee wordt naast Thebe en Heliopolis in ons 
hoofdstuk 11emphis naar voren gebracht. 

Er111an wijst er terecht op n), <lat in Pap. Harris J 
( H.a111ses II I) aan Amon, R.e en Ptah ieder een af
zonderlijk deel wordt gewijd, terwijl de overige 
goden in één afdeling san1engedrongen ,vorden. 

In overeensten1ming 111et de positie van de drie 
hoofdgoden v.·orclt 1-Ieliopolis, in historische tijd alleen 

al:,; godsdienstig centrun1 bekend, 111et de historische 

hoofdsteden Memphis (O.R.) en Thebe (N.R.) op 

J) Kees, Göttergl. blz. 36o. 
4) J b. E.O.L. No. VIII hlz. 57 ,l, de Buck, I)e liquidatie 

van Echnaton's hervormingsv.-erk. 
S) Pap. Sallier IJL Erman, Litt2 blz. 325 v.v. 
6) B1hliotheca Orientalis 1944, No. 4 blz. 41 v.v. 
7) Kees. Göttergl. blz. 379. 
8) Idem blz. _179. 
9) Religion blz. 135. 

• 
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één lijn gesteld. Sethe 111erkt daarbij op 1 ) : ,,Die 

Rolle, die Heliopolis in vorgeschichtlicher Zeit ge

spielt hat, spricht sich vielleicht arn deutlichsten darin 

aus, dass die Stadt noch in den spätesten Zeiten der 

ägyptischen Geschichte immer mit den beiden grossen 

Hauptstädten der geschichtlichen Zeit Memphis, der 

Hauptstadt des Alten Reichs, und Theben, der des 

N eucn Reichs, in einer 1,inic genannt wird, alsob 

die drei zusan1111en eine Art Triade bildeten ( noot 1 

z.B. Pap. Leiden 350, 4,21 ff. Pap. Harris J, 1,3-5), 

und ebenso die grossen Götter der drei Städte: Re

Hor-achte, J='tah und Amun, die schliesslich ruit 

einander identi fiziert ,verden". Sethe verbindt daar

aan de hypothese, dat in historische tijd Heliopolis 

alleen een door haar verleden geheiligde stad is ge

weest. Een don1inerende positie kan Heliopolis alleen 

in voorhistorische tijd hebben gehad. Onder Ra1nses 

II I overtrof Heliopolis aan grondbezit, vee en dorpen 

Memphis, in dorpen zelfs Thebe, want het had er 

103 tegen Thebe 65. Dit wijst op de belangrijke posi

tie van Heliopolis, zelfs onder de 19e dyn. 

In de tempelopschriften uit Gr. Ro1n. tijd 2) wordt 

Thot genoemd : ,,Hart van Re, tong van T 1 -tnn, keel 

van °lmn-rn.f", ,,worin augenscheinlich die kosn10-

gonisch-theologischen Lehren der 3 Hauptstädte des 

Landes Heliopolis ( der vorgeschichtlichen Zeil), 

Memphis (des A.R.) und Theben (des N.R.) neben
einander zun1 Ausdruck kommen". 

De betrekking van Amon-Re met Heliopolis 3) 

wordt b.v. ook uitgedrukt in het attribuut: ,,Amon

Re ... de grolt:> in Hcliopolis, de grote in Men1phis". 

J unker tekent hierbij aan: ,,In diesem letzten Satz 

liegt 1nehr, als es den Anschein hat. Schon früh 

begegnen wir der Lehre, class es in1 (;runde geno1n-

1ncn nur drei Gottheiten gebe, die einander wieder 

gleich sind, Ree, Amon und Ptah". 

In de hymne van El Chargeh ,vordt Amon met 

enige locale goden gelijk gesteld, maar Re en Ptah 

nernen toch een bijzondere plaats in. Van regel 

31 af wordt An1on geïdentificeerd 111et goden uit de 

Heliopolitaanse kring. Genoen1d wordt o.a. ~-t e1.f 

1) Urgeschichte §§ 107.1o8. 
2) Sethe, Dram. Texte I blz. 54. 
3) H. J unker, Götterlehre Memphis blz. 32. 

ni O Ju1n7(1 4 ). Daarna wordt hij gelijkgesteld met de 

goden van Memphis: ,,Gij hebt de twee landen ver

deeld in °Inb-~rj_ als Ti-tnn enz." 5). De tekst ver

volgt: ,,Sedert gij opgingt •als Amon-Re-Ptah. Uw 

hart rust in u,v stad Thebe" 6). Daarna volgen op-

1nerkingen over Thebaanse localiteiten. An1on-Re

I_)tah is hier nagenoeg één naan1 geworden. De grote 

godsdienstige hoofdsteden Thebe, Heliopolis en 

Memphis krijgen bijzondere nadruk. 

Op een stele uit het 5e jaar van l\1ernephtah staat 

het volgende opschrift: ,,Amon-Re, koning der go

den, Atoem, heer der beide landen van Heliopolis, 

Hor-achte, F'tah, zuidelijk van zijn 1nuur, heer van 

het leven der beide landen (Memphis), Sutech" 7 ). 

Op een afbeelding 8 ) staan Amon-Re, Ptah, Atoe111 

en Hor-achte. Evenals onder l\1.s voorganger, Ra111-

ses II, zijn hier bij elkaar de hoofdgoden van Helio

polis, Me1nphis en Thebe plus de hoofdgod van de 

residentie Tanis. 

De grote hymnen van de Berlijnse papyri P. 3049, 

3050, 3056 en 3048 zijn ook aan An1on-Re en Ptah 

gewijd. De Memphitische F'tah is daarbij dicht bij 

Amon-Re ko111en te staan. l\1eer1nalen heeft hij ge

heel de gestalte aangenon1en van een zonnegod. In 

de pap. Chester Beatty IV heet Anion-Re "U,v 

F'tah'' 9). Geleidelijk werden deze goden 1net elkaar 

versmolten. 

IV, 21-IV, 22. i111n rn.f ni 0 l'll1n ntf Re 111 ~r rJ..t.f 
Pth . . 

Van versmelting van Amon, Re en Ptah is op 

onze plaats in het geheel geen sprake 1 O). In tegen

deel, hier is het onderscheid nog duidelijk beseft 

"Die zijn naa111 verbergt als Amon". Specifiek voor 

Amon is, dat hij is de verborgen god. .,l-Iij is Re 

in het gezicht". Re is het openbare-, voor allen zicht 

!Jare hen1ellichaan1. ,,Zijn lichaa1n is Ptah". Is hier 

1nisschien gedacht aan de anthropon1orphe gestalte 

4) Taf. XXVII r. 31. 
S) R. 35. 
6) De tekst van P. 3056 leest Re-Ptah. 
7) Ann. du Serv. XXVII blz. 23 [414]. 
8) Idem blz. 21. 

9) Recto 5.1 [415]. 
10) De Buck, Godsdienst d. \\lereld I blz. 77. 

• 

• 

r 

·-



' 

' 

•• 

DE IIY:IINEN AAN A1'ION VAN PAPYRCS LEIDEN 1 350 

van Ptah, het ingewikkelde lichaan1 van Ptah, \vaar 

twee handen uitkon1en, die een staf vasthouden? 

1n J:ir vgl. I 1, 19.20 phr'lt' 111 J:ir.w = in het gezicht 
<l.v.•.z. voor allen zichtbaar. Een variant is 111 lrtj = 
,,in de ogen" 1 ). 

IV, 22 v.v. 
Nu volgt een passage, die betrekking heeft op het 

orakel. Achtereenvolgens worden Heliopolis, Men1-

phis en Thebe als orakelplaatsen genoemd. Over 

Thebe wordt het uitvoerigst gesproken. Vooral 

Amon \vas als orakelgod in trek : ,,Das Orakelgeben 

scheiut ja eine besondere Spezialität des A111un ge

\vesen zu sein, sowohl in Theben als in den von dort 

abgeleiteten Kuiten des Gottes in Nubiën und in 

den Oasen'' 2 ). De Griekse berichten spreken van het 

orakel van Zeus in N apata en dat van Jupiter Am-

111011 in de oase van Siwah. De oerheuvelplaats in 

Thebe, de ten1pel van Karnak, gold als orakel
plaats 3). Daar was het goddelijk leven het eerst 

bij dt: schepping verschenen. Daar was het aan
rakingspunt tussen hen1el en aarde. 

IV, 22-IV, 23. h 1 b.tw 111 p.t .frj_m.t1v 111 °J1vn1v. 

h1b = bericht zenden (son1s: een brief sturen) 4 ). 

J-f ier staat het voor het goddelijk bericht uit de he1nel. 

sçfm = het vernemen, het ontvangen van dit be
richt. Vgl. de uitdrukking sd,in h1h 5) = van de in
houd van een schrijven kennis nemen. 

,<;d1n in de betekenis van het vernen1en van een 

orakeluitspraak komt voor in het verslag van de 

expeditie naar Poent, \Vaar Hatsjepsoet van te voren 

het orakel van Amon raadpleegt: ,,De majesteit van 

het hof l.h.g. naderde tot de trap van de heer der 

goden. Opdracht vernen1en (lçfn1 1uçf.1,1) op de grote 
plaats. Uitspraak vragen ( nçf ./ r 1 ) van de god zei f. 
J)e weg zoeken (der 1u1.1vt) naar Poent. Naar de 

weg infonneren ( 1vb1 nzfn-10) naar de myrrheb9-
n1en ( ?) 6). 

1) Leiden I 3-17, XII, -1 14161. 
2) Sethe, 8 Urgötter § 2-19 blz. 117. 
3) Sethe, Urgeschich!e § 22-1. 
4) Wh, II, 48o. 
5) Wb, II. 480, 17. 
6) Urk. IV, 3-12,10 v.v. 

Op onze plaats is Heliopolis het aanrakingspunt 

tussen he1nel en aarde. tf et zei fde komt voor in een 

hymne aan koning Mernephtah. ,,Hij daalt af uit 
(in?) de hen1el. Hij wordt geboren in Heliopolis" ï). 
!\Iet l\1ernephtah zijn wij ook in de Ramessidentijrl. 

Niettemin staat ondanks het primaat van Thebe 

1-Ieliopolis met de he1nel in contact. 

IV, 23. 'll•h111./'lt1 111 J:i-t-k1 -Ptf:i n nfr ~r. 
N fr J:ir is het bekende epitheton bij Ptah 8 ). Ook 

van Amon-Re \Vordt het gebruikt. 
fVhni n is ook een tern1 uit de orakeltaal. Dij het 

aanwijzen van een bepaald persoon worden een aan

tal na1nen voor de god herhaald (111/un n). Dit ge

beurt voor het beeld van de god. De persoon, bij het 

noe1ne11 van wiens naan1 het beeld knikt, is de ge

kozene. Zo b.v. bij het kiezen van een hogepriester: 

,,Ik noen1de he111 ( de J(oning aan zijn vader Amon) 

de gehele hof staat, de aanvoerder der troepen; g-e
noen1d werden voor he111 (ivhn1 n-f) eveneens rie pro

feten der goden en de groten van zijn huis, terwijl zij 

voor zijn aangezicht stonden. Hij \vas 1net geen van 

hen tevreden, behalve toen ik hem U\V naan1 zei" 9 ). 

fden1 bij het aanwijzen van een dief 10): ,.De dienaar 
Amenernuia herhaalde voor hen1 ( ,vlz 111 n.f) ( de 
na1nen) van al de n1ensen van de stad; en de god 
knikte bij (de naa111 van) de boer Penthauemdiamon, 

zeggende: ,,Hij is het, die ze stal"". Misschien wordt 

«•/zin 11 ook op onze plaats gebruikt van het herhalen 

van nan1en voor Ptah bij het raadplegen van zijn 

orakel. 

IV, 23-IV, 24 . .. ir'ZL' ~r u•J.t 111 S.ÇéU n~1,vtj r 1d,v-t Il, 

J / 111 Il hr h-t.sn ,usb.f,,, ihr.iv 111 W I J.t. 
- - -

Misschien is de bedoeling van dit gedeelte aldus: 

l\tlen ( de mensen, die het orakel raadplegen) zendt 
,chriftelijk bericht naar het orakel te Thebe, welk 

bericht behelst de k\vesties (Lz.t), \vaar n1c11 n1oeilijk-

7) .1\na~ta,i III, 7,2; Möller II, 36. 
8) P. 3048, II. S; Kaïrohymne II , S; III, -1; IX. 1; P. 

.ïP55, XIX, 5. 
9) Z.Ä.S. No. 44, K. Sethe, Berufung Hohenpriester blz 

.lO v.v. 
10) J.E.A. XI b'.z. 251, A. 1!. Blackman, Oracles in an

cient Egypt. Pap. B.11. 10335 
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heden 111ee heeft. (vgl. nd b-t = orakel vragen Rec. 
de Trav. XXIX, 164. r. 9, restauratiestele Toetanch
an1on-vert. de Buck, Jb. E.O.L. No. VIII blz. 569 
v.v.). W,'çb is 't antwoord, dat het orakel geeft. De 
betekenis van sbr-v..1 = beleid, gedragslijnen ( cf. II r, 
21) ko1nt hier goed uit. 

Maar ook een andere verklaring van clit gehele 
gedeelte is n1ogelijk en zelfs waarschijnlijker. l=\ij 
bovenstaande verklaring werd er van uitgegaan, dat 
Heliopolis, Memphis en Thebe ieder als afzonder
lijke orakelplaats nevengeschikt ,verclen genoe1nd. 
Ilij deze verklaring blijven er echter enkele 1noeilijk
heden. sszv [)~ivtj n1oet dan slaan op een schrijven 
van 1ncnsen aan het orakel in Thebe. Thot is echter 
bode van de goden. 1-let suffix van b•t-.in heeft geen 
antecedent. 

Ilet is opvallend, dat de uitgang f-1t1 telkens n1et 
het godsteken gedetern1ineerd \Vorclt. Overal, waar 
-tw in onze hyn1ne gebruikt wordt van n1ensen, is 
het ongecletermineerd. (Zie: I, 15 c~J.tiv; 1, 27 

iv1n.fie1; II, 12 rjd.tiv; II, 13 l.n.t,,•; III, rr ~s-tiu; 
III, 12 ctb-tu1 ; lV, 13 d_.d.t,e,; lV, 15 [ir-tzo; IV, 17 

r[i-tiv; IV, 18 n1tr./it1 VI, 9 n1nî.tiv; VI, II 

,vts-t,,,.) Op één plaats, -.vaar -tw het goclendeter
n1inatief heeft, slaat het op de koning (II, 1 br-t,v). 
Voor het gebruik van het goclendeter1ninatief na -t,v 
in onze passage n1oet dus wel een speciale reden 
zijn. Op de pharao kan het geen betrekking hebben, 
dus 111oet het wel slaan op een god. h1 b.tiv (IV, 22, 

zie ook 1 V, 25) is clan: Een goddelijk bericht uit de 
hemel, dat in Heliopolis door een goddelijk -.vezen 
(Re?) wordt ontvangen. Het subject van ,vhnz (IV, 
23) 1noet een god<lelijke boodschapper zijn, die 1net 
een bericht tot Ptah komt. Hiern1ee is te vergelijken 
de naarn ·zx,hni n Pth voor de Apis. De Apis heeft 
een n1iclclelaarsfunctie. I-Iij brengt berichten van en 
naar I·Jtah over 1 ) • 

~ u worden Heliopolis en Men1phis aan Thebe 
gesubordineerd. De goden van de twee eerstgenoem-

1) Wb. J, 344.1.1. Er bestaan ook ioh1nie1-beelden voor 
de ingang van een .1\menophis-tempel Z~j zijn de mid
delaars, die gebeden overhrengen tot de god-Koning. Vgl. 
Maj Sandman-H., The god Ptah: De Apis wa, een t11ssen

per, oon tussen Ptah en de men,cn, die ook bij het vragen 
en mededelen van het orakel optrad (blz. 197). 

de steden wenden zich niet de uit de hen1el ont
vangen berichten 0111 uitleg tot Thebe. Thot als bode 
der goden schrijft hun kwesties (b-t-in) op en dit 
bericht gaat naar de stad van A1non. ln Thebe wordt 
de oplossing voor de n1oeilijkheclen van Heliopolis 
en l'vlen1phis gegeven (wsb.tzv lbriv). Ook in het 
vervolg valt de grootste nadruk op Thebe 2). 

rv, 24. pr br-tll• Î'l()-S n psrj_.t Pr·t nb lil r·f :3) 0/n,n 
.,:1nn ntriu ~r-f r ,vdd.t. 

De verklaring is heel 1noeilijk. ls !Jr.tiv hier W.\V. 

vorn1? Of wordt het substantivisch gebruikt = 
orakel? -1). Het suf fix van iw.§ 1noet wel Thebe 
zijn ( evenals IV, 25). Wie is de -f in r-f en ~r-f? 
1-let ligt voor de hand aan A111on te denken. Of 
slaat het terug op br-tw? De vertaling is dan: ,.Al 
\\·at als zijn uitspraak uitgaat". l~n verder: De goden 
zijn op het orakel gegrondvest. Nog een derde moge
lijkheid is, dat ook hier de verdeling in drieën over 
Heliopolis, Me1nphis en Thebe aanwezig is. De en
neacle verwijst naar Heliopolis. -f in r.f slaat op 
Ptah en -f van ~r-f heeft betrekking op Amon, die 
juist is genoen1d. Er n1oet clan iets gezegd zijn, dat 
de enneacle van Heliopolis afhankelijk is van Thebe. 
Al wat I_)tah zegt, is toch in -.vezen An1on. En zo zijn 
alle goden afhankelijk van wat A111on in Thebe be
veelt. fJe tern1 ivd voor de uitspraak van een orakel 
kotnt ook voor in het bovengenoe1nde citaat uit de 
expeditie naar Pocnt 5 ). 

IV, 25. 
b,v nb. 

H Jb.tw plus godendeterminatief is ook hier ge
bruikt van de goddelijke openbaring. 

De uitspraak van het orakel kan leven of dood 

2) l)ezelfde verklaring van deze passage bij lvlaj Sand-
111an-H .. The god Ptah hlz. IÓ<), die echter !Jrj (bt-.in) ten 
onrechte als nishe opvat. 

3) Dezelfde uitdrukking Ann. du Serv. XLII, Hymne 
'fura 12; ,1\n. I, 1.7. 

4) \Vb. JIJ, 318,6. 
5) Blz. 89 (zie verder 1v<J. voor 't toewijzen van een graf 

hij orakel J.E.A. XII blz. 176 v.v. Blackn1an. Oracles: 
,e,<!_ r u,c c~c. Van een droo1nnrakel Sphinx Vol. XXI, Stèle 
du Songe blz. 39 v.v. reg. 33 "Wat de god beveelt (iuçlt-n 
njr), geschiedt"). 

• 
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betekenen. l\1ee,tal gaat het bij het orakel geven 
aldus, dat het antwoord ja of neen luidt. Dit ja of 

neen betekent dood of leven. \Vanneer een koning het 

orakel raadpleegt voor een kon1ende veldtocht, zoals 

in de "Trau1nstele" kan het antwoord luiden: Over

winning of nederlaag. Het eerste is leven, het tweede 

dood. I3ij een diefstal kan het antwoord luiden: Hij 

is een dief, of: Hij is geen dief. Het eerste is dood, 
het tweede leven. ln het algemeen gesproken: (_;un

stig of ongunstig is resp. leven of dood. Het eerste 
is opgang, voorspoed, levensver1neerdering, het twee

de: tegenslag, levensvern1indering. 
Dat leven of dood in ien1ands hand rusten, is een 

uitspraak, die 1neern1alen in soortgelijke vor1n \vordt 
aangetroffen. J n de Pyrt. berusten leven en dood bij 

de gestorven Pharao, zei fs voor de goden: ,,Wanneer 
hij wil, dat ge sterft, zo zult ge sterven. Wanneer 

hij wil, dat ge leeft, zo zult ge leven" 1 ). Van 1'hot 

als rechter ( o.a. bij het dodengericht) : ,, Wie er zal 
zijn onder de n1ensen en bij de goden, hun leven 
treedt in, hun dood treedt in, \Vanneer hij deze beide 
toestanden veroorzaakt, opdat zij in hen zijn" :! ) . In 

de !',abakatekst beschikt Ptah over leven en dood: 

"Leven \VOrdt gegeven aan de vreedzame, dood wordt 

gegeven aan de misdadiger" 3). 
Op onze plaats heC'ft Thebe door het orakel dit 

1nachtige beschikkingsrecht over leven en dood. 

IV, 26-V, 4 

1~roofdstuk vierhonderd beschrijft A1non als ver-

11vekker van het geslachtsleven. }f et ligt voor de 

hand, dat het scheppend ver1nogen der voortplanting 

tot de scheppergod \verd herleid. 

Vertaling :Vierhonderdste hoofdstuk. Vier ........ . 
qodinncn ,1a11 het hegi11 ...... Juiclzc11 ...... IV, 27 
i11 zijn [gestalte] 4 ) van grote stier ...... stier der 
1neisjes ......... V, r 0111 het getal der enneadc vol 
te ,naken 5). Die het vrou1e1elijk geslachtsdeel ,naakte, 
die het 1nan11el•ijk geslaclztsdeL'l deed ontstaan. Hfi 

1) Spruch 217 § 153 <:. 

2) p. 30-1-8, X l, T 2 1 417 1. 
3) Kees, Göttergl. blz. 2Q.J- - T)ram. Texte l, reg. 57. 
-1- [ipr-i,•? 
5) Vgl. TTI, 23 r kn, .k 1111. 

begon niet V, 2 geslachtslust aan de nieisjes. Hij 
hu1.ude zijn vuist, daar er nog geen vrou1uelijk ge
slachtsdeel 1vas. V, 3 Die verscheen als Re uit Noen, 
die al, ·zuat is, deed geboren ,vorde11. Vader der va
ders V, 4 n1oedc1' der n1oedcrs. De stier ·van deze 

. . . 
vier ni•eis;es. 

IV, 26. 4 ......... nfrj.f. 

Sethc ziet in de vier vrouwelijke ,vezens, die hier 

\Vorden genoen1d als bevrucht door An1011, de stier, 

de vier vrouwelijke leden der acht oergoden van Her
n1opolis G). In de Th. T. heeft hij soortgelijke voor

stellingen gevonden van Month, die dan als één 

stier tegenover vier vrouwelijke ,vezcns staat 7 ). Tn 

een andere tekst ,vordcn zowel de vier mannelijke 

leden san1engevat tot één stier als de vier vrouwelijke 

tot één koe. 

V, I. r k,11 pJrJ..t. 

Het vervolg geeft ele1nenten van de Heliopoli
taanse kos1nogonie. Volgens deze leer schept de 

zonnegod eerst S joe en Tefnet, die vervolgens weer 

andere godenparen voortbrengen tot het negental vol 

is. Tefnet als hun n1oeder heet zelf "de grote ennea
de, de dochter van Atoem, ...... die de goden ge
boren deed \Vorden" 8 ). Sjoe noe1nt Tefnet "1nijn 
g-rote zuster, die de enneade voortbracht" !J). 

Ka eerst de schepping van Sjoe en Tefnet be

schreven te hebben, vervolgt het Apophisboek: ,,Sjoe 
en Tefnet brachten c:;eb en Noet voort en c;eb en 

Noet brachten voort Osiris, Horus l\,1echentinirti, 

Seth, Isis en N ephthys uit de 1noederschoot, de C('n 
na de ander" 10). 

De Sabakatekst noen1t tevens ( zie V, 2 fi1 j.f 
1 1111n.f) de schepping- door onanie zoals in ons hoofd

stuk: ,,Zijn ( van PtalJ) enneade is voor hen1 als 
tanden en lippen. Dat is het zaad en de handen van 
Atoe1n. f)e enneade van Atoe1n ontstond door zijn 

6) 8 Urgötter §~ 173-175, behandelt onze plaats. 
7) Vgl. Coffin. T. I, 364, c-366, lt: .,Ik zelf bevrucht de 

d . ,, , , d ' go innen sJl-i _s-1 111 n(r-t. 

8) Coffin T. TT. 18, f.g. 
9) Coffin T. Tl, 22, b. 

10) Vl, 4.5 . 
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zaad en zijn vingers" 1). Een dodenboektekst noen1t 
ook deze kosmogonie van Heliopolis, waarbij Atoen1 

<le leidende functie heeft: ,,Ik ben Atoem, die de 

he1nel ge1naakt heeft, die geschapen heeft, wat bestaat, 

die uit de aarde geko1nen is, die het zaad doet ont
staan (/:lzpr ,itj.t cf. /:bpr nit1 in ons hoofdstuk), heer 
van alles, die de goden geboren doet worden, de grote 

god, vanzelf ontstaan. heer des levens, rlie de enneade 
voorspoedig 1naakt" 2) (/:w1d_ p/:d_.t). 

1\I deze teksten hebben ook andere rnet ons hoofd
stuk verwante gedachten, zoals de zei fbevruchting 

van rle schepper en het scheppen van het geslachts
leven. l n deze kosniogonische voorstellingen behoort 

dan ook het scheppen van de enneade thuis. 

V, 1-V, 2. irj ~m-t ,1:lzpr 1nt1 s1c.f n(jmj.t r nfrj-t. 
Anion is de schepper van het mannelijk en vrou

welijk beginsel. Zelf is hij niet uit een ouderpaar 

geboren, 1naar het voortplantingsvermogen vindt in 

hen1, de grond van alle leven, een oorsprong. De 
schepping van Sjoe en Tefnet door Atoen1 kan al 
beschouwd ,vorden als schepping van het eerste paar 

van 111an en vrou,v :3). 
De teksten zeggen, dat de zonnegod ontstond, 

voordat stieren geboren \Varen, voordat koeien ge-
111aakt ,varen. I~edoeld is dat het rnann. en vr. be

ginsel na hen1 ontstond 4). 
De zonnegod als verwekker van geslachtsleven 

heet ,,heer van de phallus" ( nb tnl 1). 5 ). I)e schep

pergod Chnoeni geldt ook als schepper van het ge
slachtsleven: ,,Hij heeft de stieren geschapen, 0111 de 
koeien te bevruchten" G). In de 1nythe van Re en 

Isis zegt de zonnegod van zichzelf: ,,Ik ben het, die 
de stier niaakte voor de koe, zodat geslachtslust ont
stond" 7 ). Daar is het woord nd_,n j.t gebruikt, het

zelfde als in onze tekst (niet ng 1 j.t, zoals (;ardiner 
leest, \vat een hapax zou zijn). sic is ook een terni 

1) Dram. Tex te I, 55. 
2) B.D. 174,3 v.v. 

3) De I3uck, Plaats en beteekenis van Sjoe in de Egypti
sche theologie, Med. Kon. Ned. Ak. v. W., afd. Let. 
N.R., 10,9, blz. 223; Godsd. der Wereld. I, 7]. 

4) De I3uck, Sjoe in dt' kosmogonie, Maandlilad "Uit-
zicht", 1942, blz. 153. 

5) B.Lî. 4o8, 6 v.v. 
6) Hee. de Trav. XXVTT hlz. R6 r. 33 r4t81. 
7) 1fölle-r TT, 31,7 f 419]. 

voor scheppen. Onze tekst zegt ook, dat Amon de 
geslachtsl ust schept. 

V. 2-V, 3. h1 j.f 1111111.f 1111 1,111 ~zm.f. 
Daarn1ee zijn wij ook in de Heliopolitaanse kos-

1nogonie, zoals die verbonden is niet Atoen1. Atoeni 
schept door onanie. Hierdoor v.·ordt zijn scheppings

werk absoluut gesteld. Medewerking van een vrou
welijk wezen is uitgesloten. Zijn gehele schepping 
brengt Atoe1n uitsluitend uit zichzelf voort. R.eed, 

dl' Pyrt. geven deze leer: ,,Atoe1n ontstond als ona 
nist in Heliopolis ( i,,,/;1 il' = der Onanierer lett. er 

ko1nt lust Wb. I, 57, 17). I-lij legde zijn phallus in 
zijn vuist. Hij 1naakte er geslachtslust 1nee ( nd_nij.f 
zie boven). Toen werden de broer en zuster Sjoe 
en Tefnet geboren" 8 ). Ook de Coffin Texts n1aken 
<-r 1nelding van: ,,Ik ben de ziel van Sjoe ...... die 

Atoen1 uitgestort heeft niet zijn hand, toen hij ge

slachtslust (nd_1nj.t) bedreef, terwijl het uitgelezene 
uit zijn n1ond viel. Hij heeft n1ij uitgespuwd als Sjoe, 

teza1nen 1net Tefnet" !l). Het Apophisboek beschrijft 

ditzelfde aldus: .,Ik huwde 111et mijn vuist (tn!t 
h 1 j 111 bfc.i, cf. h1j onze plaats; bfc var. v. cn1n1), 
ik bev.·oog niet 1nijn hand, ik spuwde n1ct n1ijn eigen 

n1ond. Ik spuwde uit Sjoe. Ik spuwde uit Tef
net" 10 ). Deze voorstelling van de schepping door 

onanie veronderstelt een anthropomorphe vorn1 van 
Atoen1. De boot van de zonnegod heet: De boot 
van het verwekken ( nd_tntn) 11). 

V, 3. lic71/J n1 Re 111 Nivn. 
f)eze opgang van î{e uit :'.'-J oen past geheel in de 

Heliopolitaanse gedachtenwereld. 

V, 3-V, 4. itf itf.,u n1,,•.t miv.t. 
Geheel in de lijn van het bovenstaande ligt het, dat 

de oergod A1non als vader en 111oeder tegelijk be· 

schouwd wordt. l nclien vrouwelijke medev.•erking bij 
de schepping uitgesloten is, is hij het 111annelijke en 

8) § 12-18, a-d. 
9) Il, 18, a, v.v. vgl. cle polemiek in I, 35-1, c-356, a. Hij 

heeft 111ij niet doen gehoren worden 1net zijn 111ontl, hij heeft 
111ij niet ontvangen niet ziin vuist, n1aar hij heeft mij uitge
-:noven met zijn neus". 

10) V, 2-1. 
I I )_ ]'. JOSO, \! [, I f 4201. 

-
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vrouwelijke principe in enen. Son1s staat alleen het 

mannelijke elen1ent op de voorgrond bij de schep

ping, maar Kees 1nerkt op: ,,Es ist üblich dass 111an 

diese grosse (;ottheiten als "Vater und l\1utter" 

zugleich betrachtete" 1 ). Zo b.v. van Ptah: ,,Ptah

Noen, de vader, die An1on (verwekte), Ptah-Naunet, 

de moeder, die Atoen1 baarde" 2 ). Van Osiris: ,,Gij 

zijt vader en 111oecler der 111ensen. Zij leven van 

U\V aden1. Zij eten van het vlees van tt\v lichaa1n" a). 

Op onze plaats is een superlatief gebruikt 4). 

An1on is oervader en oern1oeder. Hij is vader cn 

111oeder in absolute zin, die niets anders vóór zich 

heeft. Andere oergodcn worden ook wel vaders en 

1noeders genoen1d, 111aar zij zijn het toch niet in de 

volstrekte zin, \.\·aarin het hier van An1011 wordt 

gebruikt: ,,0, vaders der goden, o, 111oeders der go

den, die op aarde zijn, die in de necropolis zijn" 5). 
In 't begin van de ,.Destruction des ho1nn1es" zegt 

de zonnegod: ;,Roep 1nijn oog en de vaders en 1noe

ders, die 1net n1ij \.\'aren, toen ik nog in Noen was" 

j 86 j. De vaders en <le n1oeders zijn de eerste goden

paren, oorsprong van het leven, dat later op aarde 

zou ontstaan en die vóór 't begin der schepping 111et 

de zonnegod potentieel in Noen aan \\·ezig \Varen. 

()ok de acht oer goden heten vaders en n 1oeders 6). 
Zij \Vorden wel voorgesteld als vaders en 111ot'{lers 

van de zon. I-'tah \Vordt speciaal als 111oeder opge

vat 7 ). De overecnkon1st is, dat hij als schepper-oer

god bron van alle leven is: ,,Chnoem, de n1oeder, 

die de goden voortbracht" S). In de hymne van de 

twee architecten \VOrdt van de zonnegod gezegd: 

"Chnoem en A1non der 1nensen, die de beide landen 

genon1en heeft van groot tot klein, voortreffelijke 

n1oeder van goden en n1ensen" !J). Icle1n in Atnarna: 

,,(;ij zijt de 111oeder van alle 111ensen" 1°). An1on 

1) Göttergl. blz. 162. 

2) Sabakateksr. J)ra1n. 1'exte I 5 5 . o,a; 1,a. 
3) Ennan Z.Ä.S. No. 38 blz. 30.31. 
-1) Vgl. l !, 3 11b nb-'lo. 
S) B.D. 365,5. 
6) Sethe, 8 Urgötter § 91 blz. 48, iden1 § 100 "De vaders 

en 1noeders, die het licht maakten". 
7) Sethe, Dram. Texte I hlz. 48. 
8) P. 3048, 111, 6 f 4201. 
9) De Buck, Leesb. 59,7 v. 

10) Davies Vl. Pl. XXI, col. 2. 

als 111oeder kon1t voor: ,,Moeder, die de vader 

1naakte" t 1 ). l\1oet en Atnaunet worden beide 

als oermoeder besïhou\vd. l\1oet heet: ,.De n1oe

dcr der moeders, die iedere god baarde'' 12). Amon 

heet als vader van de oergoden: Vader der va

ders 13 ). Sethe wijst ook op de naan1 hier gebruikt: 

"Vader der vaders, moeder der moeders", die Anion 

krijgt sedert de 19e dyn. 14 ). In de Arnarnalitt. heet 

de zon 111oeder en vader van zijn schepselen 15). 
Voor de zonnegod als vader der vaders zijn nog de 

volgende citaten te geven: 18e dyn. ,,Grootste der 

groten, vader der vaders" 1 1;). Van Ptah, die dicht 

hij An1on al,; zonnegod staat: .,1-Ieil u, Ptah-Tatencn, 

grote god, die zijn beeld verbergt. open uw ogen, 

ont\vaak in vrede, vader van de vaders van alle 

goden, zon des hemels" 11). Van Amon : ,,De goden 

zijn gebogen voor U\VC 111ajesteit, verheffende de 

111acht van hun schepper. Zij juichen bij het naderen 

van hun verwekker. Zij zeggen tot u : Hoe welkom 

zijt gij in vrede, vader van de vaders ( d.\v,z. oer

vader) van alle goden" 18). Uit deze passage blijkt 

duidelijk, dat de naa111 vader der goden de god be

doelt als schepper der goden. Als zodanig heeft hij 

een pritnaat boven de andere goden. Zij erkennen 

hun afhankelijkheid van hen1. c;eh heet vader en 

1noeder der n1cnsen t!l). I-Iorus \vordt genoen1d: 

Vader van de vaders van alle goden 20). Op de stele 

van Taharka draagt Anion dezelfde naa111 21 ). 

Een variant is ltf ntr.1v 2 ~). Hier is niet de super

latiefvorn1 gebruikt, tnaar de betekenis is dezelfde. 

11) Sethe, 8 Urgötter hlz. 34 noot 1 = Sethe 6,82. 

12) Sethe, 8 Urg., § -17 1'h. T. 210 v. Atnaunet § 57, Th. 
T. 100, b; 112,2. 

13) Sethe, § 108. Vader van de vaders \'an de acht oer
goden. 

14) Hij geeft hiervoor de plaats I Ie Dyn. Temple of 
1 Jeir cl Bahari 11 I pl. 10, 8 Urg. blz. 85. 

15) Sethe, I)ra1n. Texte hlz. -18, A111arna l)avies IV, 32. 
16) Urk. TV, 495, 1.2 . 

17) P. 30-18, 111, 2 1421 ]. Voor Ptah als schepper der 
goden, vader en n1oeder van z~in schepping, Maj Sandn1a11-
Holn1h., The god Ptah. blz. 31 v.v. 

18) Kaïrohyn1ne VII, 4 14221. 
19) Grapow,, Bilcll. A.usdr. 132 v. 
20) J.E.A. IV blz. 119 lnscr. op Statue. 
21) Ann. du Serv, IV, blz. 178 v.v. 1423]. 
22) Ît nfr'lo van Ptah. 11aj Sandman-I{olmberg, The god 

Ptah, blz. 119. 
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Zo b.v. Kairohymne 1, 6; Vlll, 2; Van Ptah ic nfriu 

11frt, Sall. IV, verso 16,4, Gard. Mise., blz. 97; v. 
Anion, Legrain, Statues etc. ~o.42112; Aeg. Inschr. 
l\1us. Berl. Heft V, van Re, 110. 7306, 1), regel 2; 
:Noen B.I). XVII Urk. V Abschn. 2; van (;eb Pyr. 

~ 195, c; van Atoem Pyrt. § 1546, a; van Re J .E.A. 
V 1, I'l. XX 11 op statuctte; id. v. Re JJap. Luynes, 
I{ec. de Trav. I, 89, Tin it ntriv; van f{e ItD. 30,6; 
van Atoeni !\.[). 442,1; van lle: Budge, I<'acs. Hr. 
1\1 us. ed. 1910 tran:-cr. blz. 33, tekst I1 l. XIX. slot 
i\pophisboek. 

Ook Sjoe heet: ,,Vader der goden" 1 ), ,net als 
variant "Sjoe, die de goden verwekt":!). Sjoe is 
evenals Atnon oudste oergod, van wien het bestaan 
van alle andere goden afhankelijk is. 

Zeer niet ons gehele hoofdstuk verwant is ook de 
volgende passage over Amon: ,,Hij organiseerde het 
college van de enneade, hij stelde het achttal in als 
goddelijke vader van zijn dienaren en Sjoe, he1n die
nend als ten1peldragend profeet en Tefnet, hen1 die
nend als goddelijk echtgenoot" :3). An1011 heet als 
schepper van het achttal hun vader. Hij schept Sfoe 
en Tefnet als niann. en vr. principe, waarbij hij de 
ver\vekkende kracht is. 

V, 4. p1 k1 11 nfrj.t t/1 4. 
J)e ~tier is hier beeld van niannelijke bevruch

ting -1). Atnon is de bevruchter van de ahet-koe; 
,,Stier van zijn n1oeder, die zich verheugt over de 
ahet-koe, de echtgenoot, die bevrucht niet zijn 
schoonheid ( = phallus)" 5 ). De zonnegod 1s be
vruchter als stier: ,,Degenen, die in Heliopolis zijn, 
huigen hun hoofd voor mij. Ik ben hun stier. Ik ben 
ste.Tker dan . . . . . . Ik bevrucht. Ik heb ,nacht over 
duizenden" B). De verwekkende kracht van An1011 
wordt ook bedoeld in het attribuut: ,,Mannelijkste der 

1) Coff. T. ll. 5, a. 
2) Coff. T. II, 6, b. 
J) l)rioton, Ann. du Scrv. XLIV, 119 vgl. nog de Lena-

1ning van Thebe: Plaat~ van rle vader, huis van de moeder 
van de n1annelijkste der goden. Amon als verwekker is vader 
en n1oeder. Ann. dn Serv. XLIV, 125 l 424]. 

.J.) Vgl. .,Verering van Amon-Re, de stier, de heer van 
1'hehe''. (Ann. du Serv. XLII, Hymne 1'ura, 1). 

5) El Chargeh XXVI. 27. 
6) B.D. 18o,13. 

goden" 7 ). Enkele plaatsen in de Th. T. schijnen ook 
te wijzen op An1on, die als schepper een verwekkende 
stier genoemd wordt: ,,Amonemopet, de stier, die zijn 
arn1 opheft, die de goden verwekte, die de ogdoade 
voortbracht, die aan het hoofd van zijn hare111 is ...... 
enz." 8). 

Voor de benaming k 1 nfrj-t geeft het Wb. t,vee 
,,Belegstellen" uit ongepubliceerde teksten !J). 

Hoewel het verband niet geheel duidelijk is, gaat 
het op onze plaats 0111 Anion als scheppergod en bron 
van verwekkende kracht. 

V, 5-V, 16 

~l oofdstuk vU fhonderd is nau,v ver\vant aan 
hoofdstuk vijftig. Anion wordt vergeleken 111et woe
dende dieren zoals stier, leeuw en krokodil, die hun 
tegenstanders verslaan door hun grote kracht. f)eze 
vergelijkingen heeft Anion ge1neen 111t·l de koning. 
fn dit opzicht staat hij dicht bij de ooclogsgod l\1lonth 
L'll at111ospherische goden zoals l\1in en Sjoe. 

Vertaling: V, 5 Vijfhonderdste hoofdstuk [)ic zijn 
v{janden neerdrukt op hun gezicht. N•ict bestaat zijn 
aa11valler V, 6 ...... zijn i,y·anden. Z{jn 11ijanden 
7l'Ordcn niet voor he111 gevonden V, 7. Grin1migc 
leeuu!, iuoed end 11a11 klauwen V, 8 H fj slorpt in de 
kracht ·1 1an het hloed 1 °) ,·an ivic hc111 aanvalt 
in een ogenblik. V, 9 Stier, sterk 11a11 ruy, :::1uaar 
71011 hoeven 11 ) op <lc nek ua11 zijn 11fja11d 12). V, ro, 
z.ij'n borst vernielend. Krokodil 13), die zich 111·r
hef t 14), die zij'n aanvaller yrijpt V, 11, die zijn lede-

7) P. 3055, VI, 4 [ 425 J. 
8) Geciteerd bij 1'.1aj Sandman-Holmbcrg. The god Ptah, 

hlz. 172. 
9) Luksor <s6,3> 1426]. Gr. ()ase < 112> [427]. 

Vgl. Urk. I\T, 238,8: ,.Stier, die zaad uitstort over clr 
koeien" (k1 .iJj br nfrj,t). 

10) .flib Wb. IV, 269,1. Voor snf zie 1428]. 
11) Hier is niet bedoeld cg1.t (I, 235,10) = klauw v.e. 

leeuw, n1aar c1g-t, hoef v. e. rund, ook ~olgens Wl,. cr,1-I 
gespeld. 

12) bft is singularis, daar n111d-f, hierop terugslaande, ook 
sing. suffix heeft. 

13) Cl:Jj geschreven als ebi (I, 225, 7) = vliegen, 111aar hier 
hedoeld cbj (I, 224,5) v. d. krokodil. die zich uit 't water 
verheft. 

14) dpj n1oet toch wel krokodil zijn. Het w.w. [J1ng1n 

past daarbij. dpf is niet een woord voor roofvogel in verband 
niet 't verkeerd opgevatte cbj = vliegen. 

' 
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,nate,n tezanzen niet zijn beenderen 1ucet te verbreken. 
!Jie begint te str·ijde11 door V, 12 zijn kracht. Bergen 
beven onder heni op de tijd, dat hü" 1voedt 1 ) V, 13. 
De aarde siddert, 7liOJ111e,er h,ff gebrul ( su1hj Wb- IV, 

71,5) uitstoot. V, 14 .4.l 1vat bestaat, is, bevreesd we
gens z-ijn schrik. ,)!echt vergaat het ieder, die hcn1 
1veerstaat (?) V, 15. Wie rnet z-[in horens l?ennis 
1naakt, hii 'ZL1ordt aaJ1 zijn hore11s gespietst V, 16. 

V, 5. dr .rbj1v-f ~r ~r-fn. 
J)e uitspraken over het vellen van de zonnevijanden 

konien passin1 in de hyn1nen voor. Het betreft daar 
de vijanden van de zonnegod, Apophis en consorten, 
die de zonneboot op haar tocht aanvallen. An1on is 

"een vla1n tegen degenen, die he1n aanvallen, de 
slangenvijand verdrijvend achter zich ( dr ,çbj ~r-
f1. [ f] ...... ). Die hen1 verafschuwen zijn als niet be-

t 1 " 'J ) s aan< en - . 
ljr ~1r = op het gezicht, ,vordt gebruikt van een 

over\vonnen vijand, son1s als uitroep b.v. tegen 

slangen: ffr ~zr.k = 8 ) op u,v gezicht! 

V, 7. 1111j ~s1 nJnj cn.t, 
Amon is een \Voedende leeuw 4 ). Dij nJn j denkt 

het Wb. aan een afzonderlijk woord = scherp zijn. 
Waarschijnlijk is hier toch het gewone 11.~11j = 
woedend bedoeld. ] Iet is de vraag of n.çnj = scherp 

een ai zonderlijk woord is. 
Anion \Vordt genoemd: ,,\-\Toeclende leeu,v (r1.v 

~s1), karneoolkleurig van ogen" 5 ). 

V, 9. k1 n,u J1. 
l~venals lVI nnth rn Re wordt A1non 1net een stier 

vergeleken: Van de koning wordt gezegd G) : 
,,Goede god ( groot van) kracht als l'vfonth, souverein, 
groot van kracht ...... goddelijke, die opgaat als Re, 
afstan1meling van de stier van l-leliopolis, standhou-

1) n.fnj-f is .irf.nz-f als dir. genitief. let.: ,,tiju van hij 
woedt" vgl. Gardiner, Gram. exen1p. blz . .356, 9: 1· tr 11 

1d11n p.t. 
2) Chester Beatty. IV. Recto 6, 1. 

.3) Wb. IJl, 129,8.10.1 r. 
4) Vgl. IJJ, .3,4. 
5) N sichons J 1, 14. 
6) Lof v. Ram se, [! als krijgsman Anastasi IJ, 2,6. 

Gardiner, !vfisc. 

dend op zijn strijdplaats". De vergelijking niet een 
stier is beeld voor overwinnende kracht. Sethe wijst 
er op, dat l\1onth de god was van de oude hooidstad 
der Thebaanse gou\v, 1~Ier1nonthis 7 ). Hij werd in 

de gestalte van een stier vereerd en sterke stier ge
noe1nd. Hij wordt n1et An1on gelijkgesteld. De over
eenkomst niet l\1onth als sterke stier is ook zeer 
duidelijk in de hymne van El Chargeh: ,,Month-Re 
in Thebe, stier, sterk van ann is hij, die de rebellen 
verslaat" S). 

V, 10. dpj. 
l)e vergelijking niet een krokodil is \Vrer een andrr 

beeld voor Amon's on\veerstaanbare kracht. ()ok 
deze vergelijking wordt op de koning toegepast. Dr 
koning is "als een woedende krokodil, wiens klau
wen de lijken slaan, zoals hij \vil" D). Van hen1 \Vordt 
gezegd: ,,Ik 1naak, dat zij u,,ve majesteit zien als 
jonge stier, standvastig van hart, scherp van horens. 
die rnen niet kan aanvallen. Tk n1aak, dat zij tnve 
n1ajesteit zien als krokodil, heer van schrik in het 
\Vater, die nien niet naderen kan" 10). Deze gehele 

passage vertoont sterke overet:nkon1st niet on!- hoofd
stuk. Bovendien ,vorclt de koning het evenbeeld van 
A1non genoen1d 11 ). God en l(oning konien derhalve 
in deze gelijkenis 1nct woedende dieren overeen. 

Reed:-- in de Pyrt. \Vof'dt de krokodil gebruikt als 
sch rik,vekkend beeld voor de gestorven koning 1 :!) . 

V, l 2-V, 13. cf.1v.1.v ~r n, nn111 /zr.f r tr nJnj-f t 1 ~zr 
ltt kt sd-f .r1i,h. 

Hier wordt Anion beschreven als ath1nospherische 
god. Als hij zijn sten1 verheft, beeft de aarde. Hij 
staat in verband niet 011\veer. Zo ko1nt An1on voor 
in de reis van Wen-An1011: ,,Want zie, Anion don
dert in de he1nel ( iri brll') n2.dat hij Sutech in zijn 

7) 8 Urgötter § 4-6. 
8) X XVI J, 39.40. 
9) Grap., Bilcl. Ausdr. blz. 95. 11ed. I-Jahu < 122>, 

10) Urk. IV, 616,.3 v.v. vgf. Seti J, Ane. Rec. II 1 § 117. 
Voorts wordt de koning rn,g genoen1<I 111jtj (beschermer 
616,14), 1111j ~s1 (617,2 cf. V, 7), d1111-t (617,8 = valkvleu
gel), s1b ./me (617,14 = Z. Eg. jakhals). \Tour dit laatste 
ide1n v. d. zonnegod. Leiden J 347, IV, .3. 

11)Urk. IV, 615,2. 
12) Kees-Götter('.L blz, 14 v.v. ~~ 507-510. 
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tijd plaatst" 1 ) ( 1n rk.f) = de tijd, dat hij woedt. 
Amon is als onweersgod 111et Seth-Sutech verwant. 
Seth is van A1non afhankelijk. Hij krijgt zijn plaats 
van A1non aange,vezen. nsnj ,vordt n1et het dier van 
Seth gedeter1nineerd. Seth is ook onweersgod in de 
volgende passage: ,,Ik ben Seth, die stoornis ver
oorzaakt en \.volken in de horizon des hemels"'.?). 
11 et woord voor atmospherische storing is niet het 
Seth-dier gedeter1nineerd. G. A. Wainwright heeft 
aan het atmospherisch karakter van A1non uitvoe
rige studies gewijd 3). In zijn kwaliteit van he1nelgod 
,,·ordt A1non zoals ook andere hen1elgoden in de 
vorn1 van een stier afgebeeld. l)it past goed bij onze 
pas:,;age, ,vaar over de horens van A1non wordt ge
sproken. W. wijst op het verband 1net Seth. Seth en 
Amon werden in elkanders tempels vereerd. Van 
beiden \Vordt gezegd, dat ze gebrul uitstoten (h111h111 
of 11/inihni van on,veer en storn1). 

W. citeert ook onze plaats 4) in dit verband. 1-fi_i 
,vijst er op, dat An1on 1net een stier vergeleken wordt 
en dat ook van J\lfin archaïsche stierbeelden voorko-
111e11. ,.This god is 1\111un's other self, and here the 
111ountains are sho\vn being trodden by the huil, the 
usual anin1al of the sky and stor111gods'' 5). Dit is 
een illustratie bij onze passage, waar gezegd ,vordt. 
clat bergen onder hen1 beven. De bergen worden n1et 
de stor1ngod verbonden. Van J\IIin wordt gezegd: 
,,Gij, die in de vorn1 van een stier zijt, kon1ende op 
cle bergen" 6). 

W. haalt citaten aan uit de Pyrt. ,vaar de ten 
he111el varende pharao brult als Seth en de aarde beeft 
onder he111 7 ). Dat de stier el'n hen1elgod voorstelt, 
hl ijkt ook, ,vaar Ivf in genoen1d ,vordt: ,,Grote stier, de 
regenwolken openend, de \vind op de rivier" 8). An1on 
als hetnel- en onweer~god werd aniconisch voorge
steld, waarschijnlijk in de vor1n van een 111eteoor fl). 

1) Ern,an, Lit. 232. 
2) B.D. 107,3. 
3) ].E.A .. XX, Some aspects of An,un blz. 140. 
4) T.a.p. blz. 150. 
s) Petrie, Koptos TIJ, 3 [429]. 
6) ].E.A. XXT blz. 162. 

7) §§ 1149-115!. 
8) J.E.A. XXl blz. 152 v.v. blz. 161. 

9) .A.nn. du Serv. XXVTTT. blzz. 175-189. G. A. Wain
wright, The aniconic fonn of 1\mun in the Ne"'· Kingdom; 
cf. ].E.A. X\'l blz. 35, ll1e Relationship of Amun to Zeus. 

Dat aarde en bergen voor Amon als storn1god be
ven, wordt meermalen in de teksten gezegd: ,,De 
grote god, de heer van schrik, rijk aan kracht, de 
landen sidderen, de zee bruist en de bergen brullen 
van\vege de schrik. die hij verbreidt. l-Iij brengt de 
he1nel in toorn en de aarde in oproer en zij worden 
rustig, \vanneer hij rustig wordt" 10). l)tah is het 
"voor ,vien alle [ vreen1de landen l sidderen, voor wie 
de zielen van alle landen beven" 11 ). An1on is een 
,.jonge stier, spits van horens, door wiens grote 
11aa1n <le aarde beeft (idd f1.-,(•j)" 12). 

TJehalve 111et Nlin is r\111011 ver\vant met Sjoe, die 
so111s ook de trekken vertoont van een atn1osphe-
rische god ; van hen1 wordt gezegd : ,,De ...... van 
de wind. die na 1nij uit de 111011<1 van Atoetn is ge
ko1nen, is 111ijn huid; het On\Yeer ( of de wolken) 
des hen1els is 1nijn uitvloeisel, de \voede van het sche
n1erclonker is 111ijn dauw" 13). 

V, 14-V, 15. bnd n.f dhn ,fl,, 11b .dp'le•j cb1vj.fj i10-f 
11i11b1v ~r cbwj.fj. 

An1011 \Vorclt als stier voorgesteld. l)it past bij zijn 
atmospherisch karakter. Deze stier is gevaarlijk n1et 
zijn horen:-; voor wie hen1 aanvalt. dhn is bekend in 
cle uitdrukking dhn ~r t1 = 't hoofd ter aarde bui
gen 14 ), 1net het voorhoofd de aarde aanraken. Op 

onze plaats zou het ook gebruikt kunnen zijn van 
twee stieren, die elkaar 111et de horens stoten en die 
daarvoor de voorhoofden naar elkaar toe bewegen. 

111nt,. Hier is waarschijnlijk \vel bedoeld het 
11111 tz 1 5 ), dat 1net het tou,v en de slaande arn1 gede
terrnineerd wordt. Dit \\·ordt gebruikt voor kralen 
op een draad steken en dan ook op de horens van een 
stier geprikt worden. 

I)e woedende kracht van Amon als stotende stier 
\Vordt in deze laatste passage nog eens 01nschreven. 

De voorstcl//ing van Anion als stier. 
l~eeds in de Pyrt. \\·ordt de zonnegod dikwijls als 

----

10) Sethe, 8 Urgötter ~ 108 [ 430]. 
1 1 ) P. 3048, TV, 2 [ 431 ] . 
12) Pap. N sichons I, 11. 

13) Coff. 1'. IT, 30, c-f. 
14) B.v. R. I). 12,1. 

15) \Vb. TT, 87,10. 
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stier voorgesteld. Van de koning, die met de zon 

wordt vergeleken: ,,W. is de stier van de dubbele 

lichtglans, die in het midden van zijn oog ,voont. 

Gezond is de 111ond van W. door de gloeiende aden1 , 

het hoofd van \V. door de horens, (als) de heer van 

Boven-Egypte. W. leidt de god, W. gebiedt over de 

enneade" 1 ). Sethe zegt in zijn con11nentaar: Die 

Sonne ist ja in der Tat wirklich öfters als Stier ge

dacht". ,,Uw vader is de grote wilde stier, u,v 111oe

der is de jonge koe" 2 ). 

Een vaak gebruikt epitheton van de zonnegod is 

nb cb.10 j = heer van twee horens 3 ). De horens zijn 

beeld van kracht. De kroon, die A1non als koning 

draagt, is van horens voorzien. A1non heet: ,,Vast 

1·an horens" 4). Daarna volgt een beschrijving van 

de kronen. Van A111on als I~l' wordt in verband 1net 

zijn sf j.t gezegd: ,,Hoog van horens, scherp van 

horens" 5). Van de zonnegod: ,,Ik ben een stier niet 

twee horens ......... , die uitgaat als gloeiende 

ade1n" n). 

In de vergelijking van Anion 1net een stier gaat het 

0111 zijn woeste kracht, waardoor hij over anderen 

heerst en vijanden afweert. l)it blijkt uit de volgende 

citaten: ,,Scherp van horens, die trefzeker schiet, 

rood van hart, die zijn vijanden overwint. I\.1eer 

onderscheiden ,op zijn plaats dan cle andere goden. 

l lcer van kracht, een stier op zijn ka111pplaats" 7 ). 

"Groot van schrik, groot van kracht, iedere god 

vreest voor he1n, jonge stier, die zijn tegenstander 

verdrijft (dr cf. V, 5), sterk van arn1, die zijn 

vijanden verslaat" s). ,,Heil u A1non ...... , groot van 

1nacht, groot van schrik, n1eer onderscheiden van ge

stalte dan de andere goden, groot van kracht. l T,v 

vrees verschrikt de harten, die zijn horen stoot tegen 

zijn boosdoeners" !J). Tot Anion als bestraffer van 

1) § 513, a, b, c. 
2) § 809, C. 
3) Pap. Luynes, Rec. cle Trav. 1, blz. 8l/. B.ri. 2.57,9; v. 

A111on 418,1 2 ; v. Osiris 477, 3; v. Thot 4Ro,1-1; v. cl. koning 
als Atoem, Traun1stele, r. I. 

4) Kaïrohyn111e III, 2 14321. 
5) El Chargeh XXVI reg. 21. 

6) B.D. 125,1. 

7) Leiden T 347, III. 11 v.v. 1433]. 
8) Nsichons II, 26. 
ll) Leg-rain, St. et St. No. 42237, 2 v.v. Dyn. XXV-XXVI 

14341. 

Oudheidkundige Mededelingen, N.R. XXVIII 

boosdoeners wordt gezegd; ,,Niet-zal U\V horen van 

hen losgemaakt worden tot in eeuwigheid" LO). 
Ook op Sjoe wordt de vergelijking met een stier 

toegepast: ,,In deze uw naan1 scherp wat U\V horens 

betreft. Stekend tegen wie hern aanvalt in deze U\V 

naa111 van scherp van horens" 11 ). Eveneens van 

lvionth: ,,lvlonth-Re, heer van Thebe, stier in IIelio

polis, groot van schrik, die zijn vijanden afslacht,• 

groot van kracht op zijn grote plaats" 12). ,,Month

Re, heer van Thebe, stier, die in lviadoe is, stier van 

het jaar, scherp van horens'' 13). In dit verband is 

ook te noe1nen de naan1 van de zonnegod: ,,Stier van 

de enneade" of ,,stier van H eliopolis" 1-1). Volgens 

:--ethe (Co1111n. Pyrt. § 511, a) betekent "stier ,·an 

de enneade", dat hij hun heerser is. In een bepaalde 

passage van het A111011ritueel heet Amon achtereen

volgens: K1 n p.11ij-t, nb nfr·'lL' en ~rj nfr·ic, 15). Al 

deze benan1ingen zijn ongeveer synony1n. In de hyn1ne 

I~f Chargeh wordt van de enneade gezegd: ,,Zij stor

ten lof uit voor de stier (k1). Wij aanbidden he111 

als onze heer" 16). ,,Heer" en "stier" staan hier pa

rallel in de betekenis van "hoofd van ...... ". Dezelfde 

betekenis heeft k 1 in de na111en: ,,Stier der uraeï" 

en "stier van de ij' ~z-goden'' 17). 

I)e horens als beeld van kracht zijn ook in het O.T. 

bekend. Ten tijde van koning Achab 1naakt de pro

feet Zl·dekia ijzeren horens als tek{'n van de kracht. 

1vaar111ec de koning de Syriërs zal verslaan Is). 

fe111ands horens afhouwen = zijn kracht verbreken. 

Zijn horens verhogen = zijn kracht versterken 19). In 

de Assyrische godsdienst worden 1net de hemelgoden 

de voorstellingen van stier en horens verb, ,1,-<len. De 

hen1elgod Anoe en de luchtgod E.nlil hebben als en1-

bleen1 een tiara niet stierhorens 20). }let heilige dier 

10) De Buck, Vert. Jh. E.O.L. VII, 297, noot 23. ,,waar-
111ce hij als een stier de schuldige stoot". 

11 Mag. Harri~ ecl. Lange I). 18-20. 
12) B.T.F.A.O. No. 12 Legrain, Notes sur Ie dien 1vfontou 

olz. 8o. 
13) Id blz. 87. 
14) Pyr. *§ 511, a; 716, e; 717, a; 1238, c. 
15) P. 3055, XXV, 1 v.v. 
16) XXV, 3. 
17) Coffin T. II, 12, h en 13, c. 
r 8) r Kon. 22 : 1 T. 

19) p S. 7 5 : I 1 . 

20) Böhl, Godsd. d. \V. !, hlz. 127. 

7 
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van cle storn1- en onweersgod Adad \vas een stier
kalf I). 

V, 16-VI, 1 

Hoofdstuk zeshonderd beschrijft de alomtegen
woordige werking van Amon. Allerlei kosmische be

•ginselen worden tot hen1 herleid. Zij konien rechts

streeks uit zijn \vezen voort. 
Van dit hoofdstuk af ontbreken de rubra en de 

interpunctie, daar de schrijver verder niet 111et rode 

inkt heeft gewerkt. 

Vertaling: [Zeshonderdste Hoofdstuk l. St 1 is zijn 
hart, ffzv is zijn lippenpaar. V, 17 Z,ijn ka is al zc•at 

bestaat door zijn tong ...... de beide brongaten V, 18 
onder z.iin voeten. De Nij/overstroming koni.t op uit 

het hol onder zij"n sandalen. V, 19 Sjoe is zijn ba, 

Tefnet is zijn hart. Hij is H orachte, die in de hemel 

is. V, 20 Zij"n rechteroog is de dag, zijn linkeroog is 

de 11acht. ff,ij is het, die de gezichten leidt V, 21 op 

iedere weg. Zij"n buik is Noen en ,vat er in is, is de 

Nij/overstroming, V, 22 barende al zvat be.staat, in 

leven hou..den,'./.c u.•at is. Zijn gloeiende adern. is lucht 

voor iedere 11e11s. V, 23 (;eluk en voorspoed zijn bij 

hc111 voor ieder. Zijn vroztit• is de akker V, 24. ffij 

bevrucht haar. Z,ijn :::aad is het veldgewas V, 25. 
Zijn uitvloeisel is het koren ...... de grote god, die 

de oergoden baarde V, 26 ...... VI, 1 voor heni 

dagel[iks. De gelaten van allen zijn op heni gevestigd 

onder de n1e11sc11 ...... de goden. Hij is St1. 

V, 16. si1 tb.f ~w sptj.fj. 

De grammaticale constructie substantief als subject 

+ substantief als praedicaat zonder copula of 111 "of 
equiv." is in M.f:. ongewoon 2). Tn de oudere taal 

wordt zij wel toegepast en in het N.E. is zij opnieuw 
gebruikelijk geworden. 

l)e voorste Il ing van T I oe en Sia vertegenwoordigt 

de Egyptische opvatting van de schepping door het 
woord. \Vat de schepper 111et zijn inzicht (.d1) be-

1) Idem blz. 131. 
2) T)e Buc-k" Gran1m.1 § 173. 

denkt, spreekt hij uit en verwerkelijkt het door het 
n1agische woord (fj 10). Er is voor het antieke den
ken geen afstand tussen woord en werkelijkheid. 
Deze opvatting ko1nt voor in de Sabakatekst: In het 
hart van de schepper ontstaat een gedachte, die als 
woord wordt uitgesproken en daarrnee in een werke
lijkheid wordt omgezet 3 ). De conceptie van de 
schepping door Hoe en Sia behoort tot de scheppings
leer van Heliopolis 4 ). Hoe en Sia zijn ten natnvste 
rnet Re-Atoem verbonden. ,,Dat is het bloed, dat 
uit de phallus van Re kwan1" zegt een tekst, ,,nadat 
hij zich ertoe gezet had, zich ze 1 f te vern1inken. Het 
werd tot de goden, die achter Re zijn, lfoe en Si:-i, 
die dagelijks achter Atoem zijn" 5). Hoe en Sia be
horen tot het vaste gezelschap fi) in de zonneboot. 
Zij vertegenwoordigen de scheppende machten, 
waardoor de zon haar loop volbrengt. 

In de hymne van I(aïro, die sterk op Heliopolis is 
georienteerd, wordt Amon genoemd: ,,Heer van wijs
heid ( .d1), in wiens niond het scheppend woord ( ~1v) 
is, terwille van wien de Nijloverstroming konit" 7). 

Hoe en Sia zijn hier nau1,v 1net An1on verbonden, 
hoewel de afstand groter is dan in onze hy1nne, 1,vaar 
zij hart en lippen van A1non zijn. Een overeenkomst 
niet onze hyn1ne is voorts, dat Amon door zijn schep
pende 1nacht cle Nijloverstro1ning oproept. 

In een Horushymne wordt de dode rnet de zonne
god in verLand gebracht. ,,Ik ben de eerste ka van 
Re, die bij geplaatst heeft bij de eerste generatie. 
I-f oe is in niijn 1nond, Sia is in mijn hart. Wat ik be
veel, gebeurt onder de 1nensen" H). Duidelijk is nic.ï, 
dat Hoe en Sia de kracht van het bevelend woor<l ver
tegenwoordigen. Er is verband rnet T{e. De schep
ping door het woord van Anion in zijn verbonden
heid n1et l{e-Atoen1 wordt ook bedoeld op de vol
gende plaats: ,,I,of zij u, Amon-Re-Atoe1n-Hor-

3) Sethe, I)ran1. ·rexte I 53.5-1. Hart en tong alJ. ge
noemd. zoals hier hart en lippen. 

4) Het is niet juist, dat Sethe 't grof-materialisme van 
Heliopolis (onanie van Atoem) stelt tegenover 't meer 
geestelijke standpunt van Memphis, Dran1. T. I, blz. 79; zie 
ook Kees, Göttergl. blz. 228. 

5) B.D. 56, 1 v.v. 
6) B.v. Pyr. § 267, h en cl: .,Sia, die rechts van Re is". 
7) Kaïrohy1nne IV, S v.v. [ 4351. 
R) Leiden I 3-17- XII, 1 v. [436]. 

, 
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achte, die sprak 1net zijn n1ond en er ontstonden 
rnensen en goden ...... " 1 ). 

In een Coffin Text \vordt Hoe met Sjoe verbon
den. Sjoe zegt: ,,Ik heb hun hoofden samengeknoopt 
door deze Hoe, die op mijn mond is, die mijn vader 
Atoen1 mij gegeven heeft" 2 ). Hoe is 1net d~ pan
theïstisch opgevatte Sjoe verbonden, zoals in ons 
hoofdstuk n1et A1non. 

Door Sia en Hoe zijn hart en lippen te noemen, 
wordt er contact gelegd tussen A1non en de schep
pingsleer van Heliopolis. Deze scheppende krachten, 
\vaaraan al wat bestaat zijn \vezen ontleent, worden 
in Amon opgenon1en. Twee grote kosmische niachten 
\Vorden aldus tot heni herleid. 

V, 17. ki.f zonn-t nb-t rn fmj r-f. 
J unker heeft hiervoor een interessante vertaling 

voorgesteld 3). Hij emendeert het godendeterminatief 
hij k 1 als het determ. van de sprekende 1nan en leest 
het w.w. ki = denken, vertaling: ,,Er erdenkt alles. 
,vas da ist als etwas, \Vas in seinem 11unde ist". Hti 
\Vordt hiertoe gebracht door het gebruik van v11.v-.•. 
ki in de Sabakatekst: ,,Uitdenkende (~r k11 .f) en 
bevelende al wat hij wil" -1). ,,Het(hart) is datgene, 
wat maakt, dat iedere kennis uitgaat en opkomt. Het 
is de tong, die herhaalt wat het hart uitdenkt" 
(kii.f) 5). Het w.w k1 is gebruikt voor het uit
denken van het plan, dat later door het scheppende 
\voord wordt uitgesproken. Voor deze en1endatie 
n1oet de tekst veranderd worden. Bovendien geeft 
het Wb. geen lezing van het \\". w. k1 zonder de i. 

tnij-ri volgens Wb. ,.von der Zunge clie ini 11! unde 
jen1ds. ist" 6 ). Voor cle vertaling is clan 'lllnn·t nb·t 
1n tmj-ri-f bij elkaar te ne1nen: Al wat bestaat door 
zijn tong. Dit is praedicaat bij ki, evenals ih en li1 

enz. Zijn ka is al v-.•at bestaat enz. Er is hier een 
soortgelijke gedachte als in de Sabakatekst, die in 
pantheïstische richting gaat 7 ). De scheppergod heeft 

1) Chester B. TV Recto 7,5. 
2) II, 43, d en e. 
3) Götterlehre Memphis blz. 45. 
4) Drain. Texte I, 54. 
5) Id. I, 56. 
6) I, 74,11. 
7) Dram. Texte I, 54. 

niet alleen alles geschapen, 111aar hij blijft ook de 
scheppende kracht in zijn schepping. I)e Sabakatekst 
zegt ook, dat Ptah zijn kracht overdroeg aan alle 
goden en hun ka's 8). Een uitspraak als III , 13, 
dat alle goden leven van zijn ka, wijst in dezelfde 
richting. Bij zijn scheppend woord gaat zijn ka op 
zijn schepselen over en daardoor bestaan zij. Indien 
lezing en vertaling juist zijn, wordt dit misschien 
ook bedoeld door het citaat blz. 98 (Leiden I 347, 
XIl, lv.). Re zou zijn ka op de eerste generatie van 
goden heben overgedragen. 

Dat Amon de dragende kracht in alle goden is, 
doordat zij zijn ka zijn, zeggen ook de volgende 
plaatsen: ,,Gij zijt de ka van alle goden" 9). ,.Gij 
zijt geworden de ka van alle goden 10 ). Gij hebt hen 
gered, gij hebt hen levend gemaakt, gij zijt het, die 
hun ka geschapen hebt". In cl ezel fde richting wijst 
onze plaats. ,,Zijn ka is al \Vat bestaat", d.w.z. Amons 
levensniacht is de dragende grond van al \Vat is. 

V, 17-V, 18. 
b:r tbtj·ff. 

A1non gebiedt over de Nijlaanwas. Er is hier een 
onderscheid tussen Amon en de Nijl, <lie aan heni 
ondergeschikt is. Een pantheïstische trek is hier 
zeker niet aanwezig. Dichter bij pantheïsn1e zijn die 
plaatsen, ,vaar Anion als atmospherische god n1et 
de Nijloverstroming in verband staat 11 ). Hij is clan 
god van storm, on\veer en regen en de Nijlover
stro1ning ko1nt rechtstreeks uit he1n voort. Het on
derscheid d.e.t. is er weer, \vaar Anion als zonnegod 
invloed heeft op de Nijlover~troniing, zo b.v.: ,,De 
Nijlaanwas stroon1t volgens \vat hij beveelt. Ik ben 
het, die de uren gen1aakt heeft" 12). Dat de Nijl
aan\va:-- konit volgens het "bevel" van de zonnegod 
wijst op zekere afstand tussen hen1 en dit natuur
verschijnsel. 

Ongeveer hetze! fcle is bedoeld op onze plaats met 
,.onder zijn voeten", ,,onder zijn sandalen". Dit be-

8) Tdem 53. 
9) .A.monrit. P. ,3055. XVI. 5 1193]; iden1 v. Geb, Pyr. 

§ 1623, a. 
10) P. 3055. XV, I 1104]. 
I 1) Se the, 8 U rg. § 198. J .E.A. XX - G. A. Wainv.,right. 

Some aspects of Amun, blz. 142. 
12) Möller II, JI, 8 (Mythe van Re en Isis) 1437]. 
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tekent: ,,I·n onderworpenheid aar! hen1". lVIisschien 

heeft dit nog wel iets van de letterlijke betekenis: 

C)nder zijn voeten, \Vaarbij A1non wordt voorgesteld 
als een menselijke gestalte, \vaarvan het hoofd in 

de hen1el reikt en de voeten de aarde betreden. Zo 

wordt ook van de koning gezegd, dat "alle landen 
onder zijn voetzolen" zijn en dan in de betekenis, 

dat hij er de voeten op zet L). 
Bij lr ,Dnio.t is gedacht aan de zon als indeler van 

de tijd, die periodiek de Nijl op doet ko1nen . 
Ook op andere plaatsen, \Vaar Amon in verband 

staat 111et de Nijloverstroming, is geen pantheïsme 
aanwezig, 111aar is hij als schepper van zijn schepping 
onclerscheiden: ,,Die de n1ensen 1naakte, die de goden 
schiep, die de Nijl brengt voor wie he111 eten" 2 ). 

"Gij hebt een Nijl gemaakt in de onderwereld, gij 
hrengt die naar het u behaagt, 0111 cle Egyptenaren 
in leven te houden" 3). ,,Gij hebt het binnenste van 

de beide brongaten verlicht" 4 ). Dit heeft betrekking 
op de tocht van de zon door de onderwereld. ,,Uv., 

verborgen plaats is in Hrj-c~1 (/3x/3u).c,;11) ...... Gij 
hebt de onderwereld geopend ten Zuiden van ( de 

tempel van) Sepa, 0111 Noen omhoog te hef fen uit 
zijn brongat" 5). /3x/3u).c,;11 is het z.g.n. Oud-Kaïro, 

even ten Z. van Kaïro gelegen. De opvatting was, 
dat daar één van de tv.•ee brongaten van de Nijl \Va, 

en een tweede hij Assoean. Bij /3x{3u).c,;11 \Vas een Nijl-

111eter, 0111 de hoogte van de overstroming aan te 
geven ü). 

Van Amon wordt gezegd: ,,l-Iet \Valer stijgt op 
bevel van zijn ( A111on) goddelijk beeld" 7 ). Thebe 

is de plaats, \vaar de Nijloverstroming opwelt en 
\Vaar het goddelijk leven ontspringt. Op soortgelijke 

\Vij ze wordt van Pta}:t gezegd : ,,Die alle goden, 111cn

sen en dieren schiep. Die alle landen 1naakte en de 

landen van de Midd. zee in zijn 11aan1 van schepper 
der aarde. Die de Nijl uit zijn hol brengt, die het 

1) Urk. IV, 161, 16. 
2) Rec. de Trav. II blz. 177, 011 statue [438]. 
3) Davies. El A. Part. VI, Pl. XXVII col. 9. 
4) P. 3055, XXIV, 2 1439] ; vgl. XX, 5 [ 440]. 
5) Hymne El Chargeh XXVII 33. 
6) Kees. Göttergl. 393.394 wijst op het chthoni<che ka

rakter v. d. cultus van Sepa a:daar. 
7) Drioton, Ann. Du Serv. XLIV Llz. 147.148. 

veldgewas doet groeien, die n1aakt het levensonder

houd van wat uit hen1 voortkon1t in zijn naa111 van 
de oude Noen" S). 

V, 19. b1.f ,(;w ~11.tj.f I Tf]nt. 
Twee zeer elementaire kos1nische krachten, Sjoe 

en Tefnet, \Vorden hier delen van A1non genoemd. 
Zij vertegen,voordigen cn[1 en 111 1c.t H) (leven en kos-

1nische orde). An1on is hier dus zeer nat1\V 1net deze 

kosmische 1nachten verwant. Zo worden Sjoe en 

Tefnet ook in het wezen van Atoe111 opgeno1ncn. Sjoe 

zegt van zich zei f: ,,Ik ben gegroeid uit zijn benen, 
ik ben ontstaan uit zijn arn1en, ik heb n1ij verheven 

uit zijn lede1natcn" IO). Sjoe \Vürdt hier ge-determi

neerd tnet de zon (anders IV, 3). Misschien is hier 

gedacht aan Sjoe als lichtgod 11 ). Hij wordt hier de 

ba van Anion genoemd. De zonneschijf is de ba van 

de zonnegod L2 ). In die richting wijst ook het vol

gende, \Vaar rechter- en linkeroog van de zon, resp. 

zon en 111aan genoemd worden, die son1s 111et Sjoe en 
Tefnet worden gelijkgesteld: ,,U,v rechteroog is de 

avondbark, u,v linkeroog de .morgenbark, uw beide 

ogen, o, Horus, die uit Atoe1n te voorschijn gekon1en 
zijn, dat zijn Sjoe en Tefnet" 13). 

V, 19-V, 21. ntf lfr-i!Jtj înij ~r-t tn1.nj·f hriv t1hj·f 
!Jr~i ntf ss1n'UJ IJ.r-iv r 1v1 .t nb.t. 

Amon \vordt verbonden n1et een ander kos111isch 
beginsel n.l. de zon. Voor de gelijkstelling n1et Hor

achte vgl. II, 16. A111on \Vordt voorgesteld als he1nel

god, wiens rechteroog de zon en wiens linkeroog de 

111aan is. De teksten spreken dik,vijls van de beide 

ogen van de zonnegod. ( Chester B. IV recto 9,5; 

l(aïrohy111ne V, 6; IX, 5 ; Z.ÄS. No. 38 blz. 27; 

8) P. 3048, VIII, 2 [441]. 
9) Coff. T. II, 3-1-, j en 35. c; ook de eeuwigheid. n/1(1 en 

rit Il, 28, d en e. 
10) Coff. T. I, 342, b, c. vgl. Il, 39, e. ,,Toen hij (Atoem) 

alleen "·as en toen hij werd tot drie (goden n.l. Atoem, 
Sjoe en Tefnet)''. 

11) Vgl. blz. 33, con1n1. bij Il, 19. 
12) Vgl. blz. 81, con1111. bij IV, 15. 
13) Z.Ä.S. No. 57 blz. 92 v.v. Ein alter Götterhymnus, 

H. Kees, reg. 2-1- f 442] ; vlg. Kees, Göttergl. Llz. 221, Tefnet 
als maanoog. 

._ 
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P. 3049, XIV, 8.9; XVI, 3; Nsichons II, 27, 111, 28; 
El Chargeh XXV, 5 en 7; Horemheb-hymne, Z.Ä.S. 
No. 15 r- 13.14; I). 3055, XVI, 3 v.; XVII, 7; 
XVIII, 3; Leiden I 347, V, 4; B.D. cap. XV, 49,3; 
224,6; 413, 1 ; Slot Apophisboek, Facs. Hiër. Pap. 
.Br. l\ilus. (1910) Pl. XIX r. 5). 

Dat het rechteroog de zon en het linkeroog de 
n1aan is, komt voor op de volgende plaatsen: ,,Toen 
uw zonneschijf straalde, zagen alle rnensen door de 
opgang van uvv rechteroog in den beginne- U,v linker
oog heeft de duisternis verdreven. De hemel juicht 
wegens haar (het oog) bij het herhalen van de ge
boorte. Fiaar licht, dat in de nacht is, evenaart de 
dag" 1). ,,Zijn rechteroog, zijn linkeroog, de zo11ne
schij f, de n1aan" 2). ,,Uvv linkeroog is de zonneschijf 
in de nacht. Gij straalt in Je niorgen in het Oosten 
des hemels, terwijl ge gemaakt zijt in u,v zonneschijf 
. . . . . . ziet u,v rechteroog vvat gij gemaakt hebt" 3). 
Speciaal het maanoog wordt genoemd: Legrain, Sta
tues No. 422o8, c, 4: ,,Liefelijk is u,v oog in de nacht 
...... "; B.D. XVII, Urk. V. Abschn. 16: ,,Ik heb het 
oog volgemaakt" (van de wassende n1aan). Het rech
teroog: iel. Abschn. 17: ,,Dat is het rechteroog van 
Re, toen het tegen hen1 ,voedend ge,vorden was". 
Een uitvoerige passage in R.D. XVII Abschn. 9 zegt 
over de twee zonneogen: ,,Ik ben lVIin bij zijn uit
tocht. Ik heb 111ijn beide veren op mijn hoofd ge
plaatst. Wat zijn zijn beide veren? Zijn beide veren, 
dat zijn zijn beide grote uraeusslangen, die zich aan 
het voorhoofd van zijn vader Atoen1 bevinden. Dat 
zijn zijn ogen, die aan zijn hoofd ontbraken. Dat zijn 
zijn ogen, zijn beide veren aan zijn hoofd'' 4 ). Zon en 
rnaan, rechter- en linkeroog van de zon, zijn zijn 
beide veren of zijn twee uraeusslangen. 

Nog een andere vergelijking is die van zon en 
1naan n1et t ,vee boten 5). 

1) P. 3049, V, 3 v.v. [119]. 
2) N sichons II, 17.18. 
3) El Chargeh XXVI, 17. 
4) Urk. V, Abschn. 9. Zon en n1aan als twee veren ook 

P. 3050, II, 2; P. 3049, I II, 3; VII, 6; Osirishymne. de 
Buck. Lee,b. 55 , 11 ; !\vee uraeusslangen P. 3055, XV, 5; 
El Chargeh XXVII, 36. 

5) Pyr. § 12-1-, e; cit. blz. 100. Z.Ä.S. No. 57. 

V, 21. h·t·f nwn imj·s J:icpj. 
Het volgend kosmisch element, dat met Anion 

verbonden wordt, is het water. Noen en f.Icpj ver
schillen niet zoveel van elkaar. De jaarlijks terug
kerende Nijloverstroming is het zei fde als het oer
vvater, dat in den beginne was. Een opschrift, dat 
rnelding 111aakt van een bijzondere hoge Nijlover
stroming zegt: ,,Noen z,vol omhoog in dit gehele 
land; hij besteeg de beide oevers, zoals de eerste 
n1aal" 6 ). l)e betrekking tot Amon is hier zeer nau,v. 
Door gelijkstelling rnet een van de lichaa1nsdelen 
wordt Noen in het ,,vezen van Amon opgenomen. 
Zijn alorntegenwoordige kracht is ook in het levens
\vater aanwezig. 

So1ns is de verhouding tussen Arnon en Noen nog 
inniger dan hier en worden zij niet elkaar gelijkge
steld: ,,N oen-Arnon, vader van Re, de oude god, 
die in den beginne ontstond, heilig beeld, <lat zij,, 
naan1 verbergt" 7 ). Amon heet: ,,Grote Noen, die 
in den beginne ontstond" 8). ,.Grote Noen ( of oude 
N.), die zich op zijn tijd doet opwellen, die in leven 
houdt, \Vat opkomt op zijn pottenbakkersschijf" H). 

De naan1 Noen ,vordt gedetermineerd n1et 
Arnon 10): .,Gij zUt de grote (oude) Noen, de grote 
(oude) A1non" 11). ,,Amon-Re, uw grote Nijlover
stron1ing, terwijl hij over de bergen stijgt" 1 2 ). 

De Nijloverstroming kon1t uit het lichaa1n van 
A1non voorl. l-Iier is geen identificatie tussen Amon 
en de Nijl, niaar er is wel continuïteit. De overstro-
111ing kornt rechstreeks uit het vvezen van An1011 
voort: ,,De Nijloverstro1ning z,,ve]t aan door u,v 
dauw, hij verjongt zich uit (door) uvv lichaam, al, 
wat hij verwekt, is voor u,v ka, zoals gij het schept. 
Alle rnensen leven door ,vat gij hun te eten geeft. 
(;ij zijt krachtig zonder moede te worden, bij het in 
leven houden van ,vat gij geschapen hebt. De neus
gaten, zij ademen door de lucht, die gij geeft. De 

6) l)e Buck, Oerheuvel 17. 
7) Sethe, i-\ Urgötter § 139 14431 (bs q_.,'r cf. onze hymne 

Il, 26). 
i-\) I<l. § 140 [ 4441 ; zie ook verder bij Sethe en Rec. de 

Trav. XXXII 62 v.v. Amonlitanie reg. 90. 
9) Nsichon, II, 15. 

10) Drioton, Ann. <lu Serv. XLIV-147 [445]. 
11) Hymne El Chargeh XXVII, 31. 
12) Gard .. Mise. blz. 45 Anastasi IV, 10.6. 
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hemel komt 1net haar noordenwind als de adem van 
uw mond" 1 ). De strekking van deze passage is de

zelfde als van de onze: Alle voedende levenskracht 

komt uit het \vezen van Amon voort. Dezelfde ge

dachte: ,,Noen ko111t (terug), de noorden\vind waait 

zuidwaarts uit deze verborgen God" 2 ). A1non is de 
verborgen alon1tegenwoordige macht, waaruit Noen 

en de wind te voorschijn komen. 
De uitdrukking /i.f.f Nu1n brengt Noen zeer nau\v 

n1et A1non in contact. Noen \•;ordt er door in het 
\vezen van Anion opgeno1nen. Vergelijk hiermee een

zelfde gebruik: ,,Zijn lichaan1 is de wind" 3). Soort

gelijke gedachten als hier van An1on komen ook van 

Osiris voor als god van het voedende Nijlwater en de 
vegetatie: ,,Osiris is feitelijk de overstron1ing" -1) ; 
van de n1et Osiris vereenzelvigde dode wordt gezegd: 

"Hij is het, die het land overstroomt" en "1Iorus 
komt, 0111 u als zijn vader te rekenen, terwijl gij jon.~ 
zijt in ll\V naa1n van jong \,vater". ,,Gij zijt inder

daad de Nijl, groot op de velden, bij het begin der 

seizoenen, goden en 1nensen leven door het vocht, 
dat in u is" 5). 

Wat in het vervolg van Arnon gezegd wordt, n.l. 
dat planten zijn uitvloeisel zijn, ;;teint niet deze Osi

riaanse opvattingen overeen ü). Uit het lichaan1 van 

Osiris groeien planten op. Zoals hier 't koren 1net 

A1non verbonden wordt, \vas ook Osiris korengocl 

(npr). Osiris staat n1et \Vater lucht en vegetatie in 
verhand: ,,Noen heeft hen1 zijn water geschonken, 

de noordenwind trekt zuidwaarts tot hem, de hen1el 
verwekt lucht voor zijn neus, opdat zijn hart tevreden 
is. De planten groeien naar zijn \\1ens. De akker baart 

he1n haar spijze" 7 ). ,,De korengod Nepri gaf zijn 
planten en zijn voedsel aan cie akker, hij voer

de verzadiging aan, hij plaatste die in alle landen" 8). 

1 ) p. 30-19, V' 5 f 44 6 1. 
2) N sichons III, 35. 
3) Hymne El Chargeh XXV, 5. 
4) G. v. tl. Leeuw, De godsdienst v. h. oude Eg. blz. 68 

naar Pyr. §§ 388 en 589. 
5) Pyrt § 589. Ra1nses IV, geciteerd naar Breasted, Da\vn 

of Consc. blz. 9Ó. 
6) Zie afb. v. d. Leeu\\·, Godsdienst blz. 65; Kees, Göt

tergl. blz. 113. 
7) De Buck, Leegb. 54,8. 
8) Idem 57, 1. 

V, 22. hh·f t1 iv r fn<J. nb. 
Ook de lucht is een levenselement, dat van Amon 

uitgaat. Bij de hier gebezigde tern1 hh zou nog niet 
aan een luchtgocl gedacht behoeven te worden. f! h is 

de gloed van de zon, die leven schenkt en als 
gloeiende ade111 wordt opgevat. Zo ook: ,,N.N. is de 

stier van de (dubbele) lichtglans, die in het 1nidden 

van zijn oog woont. Gezond is de n1ond van N.N. 
door de gloeiende adem (hh)" 9). Een soortgelijke 

term is bb!J7.V, ook gebruikt in verband n1et de zon: 
,,Ik ben een stier 111et twee horens ...... de grote ver

lichter, die uitgaat als gloeiende ade111 ( b[1[1"zt1)" 10). 
De gloed van de zon kon blijkbaar al;; aden1 worden 

opgevat. I)e afbeeldingen van Amarna illustreren 

dit 11 ). De Aton-religie heeft een uitgesproken solair 

karakter. Op de afbeeldingen reiken echter de zonne

stralen niet de handen aan het uiteinde het levens

teken aan de koning en houden het hen1 voor de 

neus. De bedoeling is, dat hij het leven inade1nt. De 
gedachten van zon en ade1n zijn daar niet elkaar 

verbonden. I)itzel fde wordt beschreven in een A1non· 

hymne: ,,Het goud van zijn stralen heeft overvloed 

van leven en welzijn voor de neus van de goede 

god" (= de koning) 12). In ,de grote Amarnahy1nne 

v.rordt van Aton gezegd: ,,Die lucht schenkt, 0111 
leven te geven aan al, wat hij n1aakt" 1 a). Voor de 

Egyptenaren \vas er blijkbaar geen scherpe tegen

stelling tussen zonlicht en levensaden1. De verbinden

de voorstelling \vas die van zonnestralen als gloeien

de adem. Van Re heet het: ,,0, Re, die in zijn ei is, 

die straalt in zijn schijf, die stralend opgaat in zijn 
1 [,·t ...... die lucht geeft door rle gloeiende aden1 van 
zijn n1ond" ( hh n r·f) 11 ). Er is hier een overgang 
van de stralen naar de aden1, die van Re's 111011d uit

gaat. In de teksten kon1en nu talrijke voorbeelden 
voor, waarin gezegd wor,dt, dat er ade111 ( 1net 't ge

bruikelijke woord !1 7.V) uit de neus of uit de 1nond van 
de zonnegod kon1t naar de neus van de n1ensen. Zo b.v. 

.,Heerser van Heliopolis in Thebe, verschenen in het 

9) Pyr. § 513, a, b. 
10) B.I). 125,1. 

11) 1 )e Bnck, Sjoe in de kosn1ogonie, noot 11. 

12) I'. 3056, VII, 6 [4471. 
13) Ilavies Part VI Pl. XXVII col. 7. 
14) Urk. V, Abschn. 23. 

.. 

.. 
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Ben-ben-huis, de ogen der 1nensen zien door u. Lucht 
gaat uit U\V n1ond voor iedere neus" t). In een zonne
hyn1ne: ,,Moge ik inademen de lucht, die uit u,v 
neus komt, de noordenwind, die kon1t uit u,v 
moeder" 2). 

Een plaats, die dicht bij de onze staat en waar ook 
allerlei natuurelementen tot lichaa1ns<lelen van Amon 
herleid worden is de volgende: .,Zijn zweet is de 
Nijl, de beide hemellichten zijn zijn ogen, de lichte 
aden1tocht kon1t uit zijn neusgaten" 3). 

V, 23. s1 j.t rn11·t br·f n b'lu nb. 
s1 j.t en rnn.f zijn na,nen voor het gunstige lot. 

Si j.t is hier lot in gunstige zin, niet in de zin van 
Tl l, 16. I<nn·t is de slangengodin der vruchtbaar
heid 4). De slang vertegenwoordigt de vruchtbare 
aarde. 

ilI.ibn-t en r1111-t kon1cn in dezelfde betekenis voor. 
Zo reeds in hel l'vI.R. in de wijsheid van T-I tj: 
,,Rn11J.t is op de weg van de god. f<nn.f is op zijn 
,;chouder op de dag van zijn geboorte, hij bereikt de 
bea1nbtenstaat, ,vanneer hij opgegroeid is. Zie, geen 
schrijver ontbreekt het aan voedsel ...... JI/I s/zn.f heeft . -
aan de schrijver wasdon1 beloofd" 5). In een N.R . 
tekst<;) in een goede wens: ,,Moge er geen ellende 
voor U zijn. lJ ,v ambtsgebouw zij dagelijks over
vloeiend van voedsel en buit. u,~, geluk en voor

spoed n1ogen blijvend en duurzaan1 z~in". I<nn.f hangt 
dus san1en n1et voedsel. Zij heet: ,,R. heer van voed-. ' 
se!" (nb k1io) 7 ). Blok 8) zegt er van: ,,Wij zien 
dan het karakter der tot godheid verheven Rnn-t zich 
steeds duidelijker als vegetatieve n1acht omlijnen. 
Urk. lV. I 161. 6.7 ,-telt haar op één lijn niet nprj, de 
korengod". Op blz. 166 van zijn diss. citeert hij onze 
plaats als voorbeeld van 1naterieel geluk en voor-

1) Z.Ä.S. No. 11 blz. 7-1 v.v. L. Stern. Hymnus auf 
r\mon Ra, 19e Dyn. 1542]. 

2) B. D. 37,1. 
3) Nav. Deirelbahari V. 1-19. 
-1) Kees, Göttergl. blz. 56. 
5) G. Thausing, Der Aeg. Schicksalsbegriff blz. 65. 
6) An. I, 3,1, Ostr. Tur. Rivisti degli studi Oriëntali 

Vol. XTTT: 111.s!Jn•I r11n-t. 
7) Chester Beatty IV. Recto 6,11. 
8) Diss. H. P. Blok. De beide volksverhalen van Pap. 

Harris 500 verso, blz. 164. 

spoed en verder merkt hij op!l), <lat sij 111eer vege

tatieve daemon dan abstract noodlot kan zijn. Dit 
alles past in ons verband, "·aar het vervolg noe,nt 
het veldgewas als menselijk voedsel. 

S 1 j.t en rnn.f zijn 1net Thot verbonden, daar hij 
als schrijvergod het lot vaststelt 10 ). ,,Geluk en voor
spoed zijn bij u", heet het van Thot 11 ). Blijkens het 
verband betekent dit, dat Thot voor het levens· 
onderhoud van de schrijver zorgt. In deze zin wordt 
het ook van A1non gebruikt: ,,Leven is bij u, \velzijn 
is bij u, geluk en voorspoed zijn in uw greep" 12). 

51 j-t en rnn.t hebben soortgelijke betekenis als cnh en 
.inb. Evenals in onze pas,;age is hier nog onderscheid 
tussen Amon en Si j.t-rnn.f. Op een andere plaats 
wordt A1non echter zonder n1eer niet hen geïdenti fi
ceerd: ,,Amon-Re, gij s1 j·t-rnn·t" 13). 

In een hyn1ne ,vordt Anion-Re aangeroepen: ,,Gij 
oogstgodin, gij spijs en voedsel" 14). Hier is een 
pantheïstische opvatting in het spel. A111on zei f is 
de levenskracht in het voedsel. Hij is de zegen van 
de oogst, de verborgen kracht, die het gewas doet 
groeien. Op onze plaats is echter geen pantheïsme 
aanwezig. Het gebruik van de praepositie br 111aakt 
een duidelijk onderscheid tussen An1on en de zegen, 

die hij brengt. 

V, 23-V, 24. ~m-t.f 1 b-t stj.f r,J. 

Het overstromingswater wordt voorgesteld als 
een 111annelijk wezen, dat een vrouwelijk \Vezen be
vrucht. De omgekeerde vergelijking komt ook voor. 
Van een vrou,v wordt gezegd: .,Zij is een voortref
felijke akker voor haar heer" 15). ,,Het (als stier ge
dachte) overstromingswater ko1nt, ,varn1 van hart, 
en bevrucht zijn vrouw" 16). In Dendera wordt van 

9) Blz. 172. 
10) Thausing blz. Ó9. 
11) Anastasi V, 9,7 l 448]. 
12) Z.Ä.S. No. 11 blz. 7-1 v.v. L. Stern, Ein Hymnus auf 

.-'\mon-Ra, 19e Dyn. [ 4491. 
13) Z.Ä.S. No. -12 blz. 1o6 v. Ennan-Ostr, Br. !vfus. 5656 a, 

afd. g. 
14) Gecit. naar Grapow, Bildl. Ausdr.-Pap. Gurob, f ragm. 

Q (dyn. 19) vgl. nog v. d. koning GrapO'N, op. cit. blz. 188. 
15) vVij sh. v. Ptahhotep. Set he, Lesest. 40,5 [ 450]. 
16) Gr., Bildl. .-'\u,dr. blz. -19 n. Edfu-ed. Rochen1. I, 582 
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de Nijl gezegd, dat hij kon1t en "de velden omar1nt", 
,.van neer hij ze overstroomt 1 ). 

Daar Amon met de Nijloverstro1ning verbonden 
wordt, kan dit beeld ook op hem worden toegepast: 
,.Die alle n1ensen verwekt, die hun voedsel maakt , 
enige, krachtig in het in leven houden, zonder dat hij 
111oe wordt. Die koel water ( kb~ivt) geeft, hij be
vochtigt de akker, die het jonge gras doet groeien, 
de planten zijn overstroomd 1net ,vat uit zijn lichaa111 
komt" 2 ). Dit is niet zonder meer pantheïsme te noe-
1nen. Er is onderscheid tussen Amon en zijn schep
ping. 1\1 aar wel is er continuïteit. Het vruchtbaar 
1nakende water ko1nt uit Amon voort. Levenwekken
de krachten, vvaarvan het overstromingswater de dra
ger is en die doorwerken in het opgroeiende gewas, 
zijn uitvloeisels uit zijn wezen. 

Op een andere plaats is het verband nog indirec
ter en bevrucht Amon het land door middel van 
Noen ( als schepper is A . duidelijk van zijn schep
ping onderscheiden) : ,,Gij hebt geschapen ...... de 
landerijen, zwanger gemaakt door Noen en daarna 
barend" 3 ). J n het vervolg wordt evenals in onze 
passage gezegd, dat dit dient als voedsel voor de 
levenden [ 452 1. 

V, 24-V, 25. nitit•t-f bt II cnt1 rd_,v.f 11 pri. 

Ook wat uit het zaad van Amon te voorschijn 
komt, heet zaad, op dezelfde wijze als in 't Egyp
tische en Oudtestamentische spraakgebruik iemands 
zoon zijn zaad heet 4 ). Nadat het veld als echtgenote 
v;in het ,vater bevrucht is, baart het als kind het ge
,vas. Van de overstroming wordt gezegd, dat deze 
.,zaad uitstort, 0111 het veld z,vanger te maken" 5 ). 

Het veld wordt .,zwanger op haar tijd en baart haar 
vrucht" , ,.ze baart koren" 6 ). Op onze plaats wordt 
gezegd, dat de vegetatie uit Anion voortkon1t. Uit 
hem komt de groeikracht van het gewas. 

1) Grapow, Bi'.<ll. Au sdr. blz. 128 (zie ook hlzz. I 19 en 
135) - Mar. Denrl I, 18. 

2) P. 3049, VIII, 7 1451 ]. 
3) Chester Beatty IV. Recto 7, 8. 
4) Grapow, J3ildl. Ausdr. blz. 126. 

5) Grapow, J3ildl. Ausdr. blz. 135. Dün1 . Geogr. Inschr. 
IV, 125 Dend. 

6) Düm. Hist. In~chr. II, 35, b. Dend. 

\Vat wordt bedoeld niet bt n cnti, ,vel eens gehou
den voor de boom des levens uit het bijbelse schep
pingsverhaal? Het Wb. geeft terecht als betekenis : 
"Bildliche Bez. für die pflanzliche Nahn1ng des 
Menschen. 0ft sicher das Getreide ( im Gegs. zun1 
Kraut für das Vieh)" 7 ). De hemelgod zegt: ,,Aan 
1nij behoort de he1nel, aan mij behoort de grond, aan 
1nij behoort de aarde op zijn grondvesten, die het 
kruid maakt voor het vee, het veldgewas voor de 
mensen" 8 ). In dit gedeelte is duidelijk, dat bt 11 en!!, 
als menselijk voedsel onderscheiden wordt van .rni 

als dierlijk voedsel. Zo ook in de Kaïrohymne, waar 
Amon voedsel schept voor 1nens en dier. Hij staat 
daar als schepper boven zijn schepping. Het verband 
lussen Amon en wat uit hem voortkomt is minder 
direct dan in on s hoofdstuk. ,,Die het kruid n1aakte 
voor het vee, het veldgewas voor de 111ensen" H). 

"Die het veldgewas geschapen heeft, die het kruid 
gemaakt heeft, die het vee in leven houdt" lO). 
ljt n en!!, komt onder de spijsoffers voor, 1noet daar 
dus ook wel betrekking hebben op menselijk voedsel. 
"Mogen zij hun offers geven van het veldgewas, hun 
koeken in de necropolis aan de ka van Dhurtj" 11 ). 

Reeds de Pyrt. kennen de uitdrukking: ,,Mogen 
zij aan deze N.N. geven dit gewas, waarvan zij 
leven" 12). 

Er we:rd reeds op gewezen, dat voorstellingen als 
in ons hoofdstuk ook graag 111et Osiris worden ver
bonden. Van hem wordt gezegd: ,,De aarde is op 
U\V ar1n .... De Nijl gaat op uit hel Z\\·eet van uw 
handen ... bomen, zijn kruid, riet, ... gewas, spelt, 
veldgewas" l:J). Waarschijnlijk staal bt n cnb hier 
tussen andere korengewassen in en moet het iets 
dergelijks betekenen. 

Zoals Amon in on s hoofdstuk is hier Osiris met 
de Nijl verbonden. Het gewas kon1t uit hem voort. 
Osiris is het voedende leven, de grondslag van het 
bestaan. Dezelfde tekst zegt nog van hen1: ,,Gij zijt 

7) III, 3..;2 2 v. 
R) Leiden I, J47, VII, 9 I 453]. 
9) VI, 3 1454] . 

10) I, 6 1455]. 
1 r) Urk. IV, 130. 17. 
12) § 1216, d. 
13) Z.Ä.S. No. 38 blz. 30. Lied aan 0. [ 456] 
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vader en n1ocder der n1cnscn. Zij leven van U\V 

adem. Zij eten van het vlees van U\V Iichaa1n" [ 457 l. 
Soms wordt Osiris eenvoudig met het koren gelijk

gesteld: ,,Ik ben Osiris. Ik leef als koren. Ik groei 

als koren ( npr)" 1). Aan Horus wordt de vegetatie 

overgegeven als het rijk van zijn vader o.a. ,,het 

veldgewas en alle jonge planten" 2 ). Van de zonne

god \VOrdt gezegd: ,,Hij doet de watervloed over

stron1en (be~), hij voleindigt al wat bestaat", ,,die 

het veldgewas doet groeien" 3 ). Er is hier geen nei

ging tot pantheïsme. Er is duidelijk onderscheid tus

~cn de god enerzijds en overstro111ing en vegetatie 

andererzijds. In onze passage staat npr parallel met 

ht n cnh, zodat de betekenis identiek is. - -
An1on wordt \vel 111eer 111et de vegetatie in verband 

gebracht. Hij heet: ,,Heer van het koren, die de 

jonge planten doet ontstaan" 4). Dikwijls \Vordt ge· 

zegd, dat hij het voedsel voor de 111ensen schept. Zo 

b.v. ,,Die de rnensen schiep, die de goden voort

bracht, die alle n1cnsen in leven houdt, die hun le

vensonderhoud maakt" 5). 

V, 25. 
VI, r. 

.rJns p1 w.tjiu, vlg. 111, 24. 

~r.sn ~r.f. 
A111on is de zon op wie de gelaten van alle n1enscn 

zijn gevestigd. Vgl. II, 20 . 

Tenslotte nog enkele san1envattcnde opn1erkingcn 

over de voorstellingen van dit hoofdstuk in het al

ge111een. 

A111on is de dragende wereldgrond. Verschillende 

kosrnische beginselen worden in zijn ,vezen opge

non1en door ze te verécnzelvigen n1et lichaamsfunc

ties. Zijn hart is drager van het inzicht, waarin het 

wereldplan rust. Het scheppende woord ko111t van 

zijn lippen. Zijn ka heeft hij neergelegd in al wat 

bestaat. Voorgesteld als alles vervullende god, wiens 

hoofd tot de hen1el reikt, kan gezegd worden, dat de 

Nijl rust onder zijn voeten. 

Twee van de 1neest interne levensfuncties, de ba 
----

1) Lacau, T.R. No. LVIII 1458]. 
2) Gr. Os. Hymne, de Buck, Leesh. 56, 13 1459]. 
3) Pleyte-Rossi, Tur. Pl. CXLIV reg. 9 14601. 
4) Urk. IV, 469. 1 I. 12. 

S) P. 3049. XIII, 3 [383]. 

en het hart, worden geïdentificeerd n1et Sjoe en 

Tefnet, echte goden van kosmisch leven. 

Van deze algod, die van de aarde tot de hernel 

reikt, zijn zon en n1aan de beide ogen. Het levens

vvater van de overstruming is zijn ingewand. De 

lucht, die de n1ensen inademen, is zijn adem. I)e 

vegetatie wordt gevoed door zijn lichaamsvocht. 

Deze voorstellingen vertonen veel overeenkon1st 

1net de beschrijving van Ptah in een Berlijnse 

hymne 6 ). Ptah is daar een god, die de kosmos ver

vult. Zijn hoofd reikt tot de hemel zijn handen dra-' . 
gen de hemel, zijn voeten staan op aarde. De elernen-

ten, zoals lucht en \Vater ko1nen uit he1n voort. Zon 

en n1aan zijn zijn ogen. ,.Hij ( de zon als zoon van 

Ptah) gaat stralend op op uw hoofd, hij gaat onder op 

u,v beide armen'' 7 ). ,,Uw beide voeten zijn op aarde, 

uw hoofd is in de hen1el in U\V gestalte als degene, 

die in de onderwereld is. Gij verheft het werk, dat 

gij gemaakt hebt, gij steunt op uw eigen kracht. Gij 

verheft u door de kracht van U\V beide armen" 8). 

,,De hen1el is boven u, de onderwereld is onder u. 

Geb is doeltreffend door v,rat gij verborgen hebt. Zij 

weten niet, \vat uit U\V lichaan1 voortgeko1nen is. U,v 

kracht verheft het \vater ten hemel. Het speeksel van 

uw znond zijn regenwolken. De adem van u,v neus 

is ...... " 9). ,,De wind komt uit U\V neus, het \Vater 

uit uw mond, het veldgewas groeit op u. Gij 111aakt 

de aarde groen, zodat goden en n1ensen overvloed 

hebben en de koeien gevoed worden" 1 O). ,,U ,v beide 

ogen maken het licht ....... Uw beide schijven gaan 

rond bij dag en nacht. Uw rechteroog is de zon, uv,, 

linkeroog is de maan" 11). 

Welk godsbegrip is hier aan,vezig? 

1. Soms is er een duidelijk onderscheid tussen schep

per en schepping. Dit is overal daar, ,vaar znet zoveel 

woorden gezegd wordt, dat de god de wereld ge

schapen heeft. Zo b.v. van Ptah: ,,Die alle goden. 

n1ensen en dieren schiep ...... " 12). Van Amon-Re 

6) P. 3048, J\1aj Sand1nan-H .. The god Ptah hlz. 39 v.v., 
105 V.V. 

7) V, 2 !41il]. 
8) v. 4 1462]. 
9) V, 6 1463]. 

ro) VI, 2 [464]. 
r r) VI, s v.v. [ 465]. 
12) P. 3048, VIII, 2 (blz. roo). 
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wordt gezegd, niet, <lat Sia en l{oe zijn hart en lippen 

zijn, 111aar, dat hij heer is van Sia en <lat Hoe in zijn 
n1ond is 1). De Nijloverstroming vloeit niet uit hc111 

voort, 1naar kon1t onder zijn voeten, op zijn bevel of 

v,rordt in ieder geval (als gevolg) van hen1 (als 
oorzaak) onderscheiden 2). Van I-'tah 3): ,,Die de 

aarde vorn1t, die de Nijloverstroming uit zijn brongat 
haalt, die het veldgewas groen maakt, die het levens

onderhoucl n1aakt ( van \Vat uit hern voortgekomen is 

in zijn naan1 Noen)" 4 ). Er is hier geen identiteit en 
·geen continuïteit tussen de god en de wereld. 

2. I~r is nog wel een onderscheid tussen god en 
\Vereld, 111aar er is toch ook een innig verband. Dit 

wordt aangeduid door kosrnische beginselen te ver

eenzelvigen n1et lichaan1sdelen van de god (Hoe en 

Sia zijn lippen en hart, zon en 111aan zijn ogen) of 
door kos1nische ele1nenten uitvloeisel van hen1 te 

noen1e11 ( wind is zijn aden1, \Vater zijn speeksel, water 

en vegetatie zijn zaad nitivt, rr.J.iv) 5). In de gescha
pen ,verkelijkheid \Verkt zijn kracht \vel door 111aar 

hij gaat er niet in op. Hij is zei f n1etT dan de krach

ten, die e- van hen1 uitgaan en die in cle schepping 
werkzaam zijn. Er is wel continuïteit, 111aar geen 
identiteit tussen god en wereld. Deze voorstelling 

ko111t het 1neest ons hoofdstuk nabij. 
3. l;ocl en wereld gaan in elkander op. l{ier is de 

voorstelling, die het n1oderne begrip pantheïsn1e het 

n1eest nabij komt. A1non en Noen worden geheel 
gelijkgesteld 6). Plah ,vorclt aangesproken als "Grote 

Noen, die de offers maakt, :Nijl, groen aan jonge 
planten" 7 ). Deze pantheïserende voorstelling van 

,\111011 \Vordt o.a. aangetroffen in de hymne van El 

Hibe (hoe\vel ook de trekken van 2 niet ontbreken). 

r\111on ~taal hier dicht bij Sjoe als luchtgod .. ,Hij 
spu\vt lucht en opent de keel in zijn naa111 v;in An1on, 
die blijft in alle dingen, de ba van Sjoe voor alle go-

1) Kaïrohyn1ne IV, 5 v.v. (blz. 98). 
2) Rec. de Trav. Il blz. 177 (blz. 100). 
3) P. 3048 VIII, 2. 

4) In het tusoen haakjes geplaatste een andere voor
stelling. 

S) Vgl. Coff. T. II, 30. e: on\veerswulkcn zijn rrj_iv van 
Sjoe; Coff. T. Il, 1, b. de luchtgoden (~&i<') zijn rrj_iv van 
Sioe. 

6) Zie blz. 101. 

7) P. 3048, III, 7 [ 466]. 

den. Lichaan1 des levens, die het veldgewas en het 

koren schept, <lie de beide landen overstroomt, zonder 

wie 111en niet leeft in Egypte in zijn naan1 grote 
oceaan" 8 ). ,,Gij zijt Amon, gij zijt Sjoe, gij zijt hoger 

dan alle goden. G~j zijt heilig van gestalten in de vier 
winden des hemels. l\!Ien zegt: Zij komen uit de 

1nond van zijne majesteit, de ziel van Sjoe, die de 
winden leidt ....... }-{ij gaat uit in alle bomen, zodat 

ze worden, de twijgen levend n1akend . . .. . .. Hij 

brengt de hemel in beroering en zweept de zee op. 

Zij zijn rustig, \\·anneer hij rustig is. Die iedere ziel 
schiep. Hij laat de Nijl aanzwellen naar zijn hart 

hen1 ingeeft. Hij bevrucht(?) het veld. zoals hij wil. 

Er is geen ander boven hem. Zijn sten1 wordt ge
hoord, 111aar wordt niet gezien, alle kelen openend, 

sterkend het hart van de zwangere bij het baren, 
in leven houdend. \Vat uit hem voortkon,t". ,,Amon, 

de ziel van Sjoe, die langs dr hen1el vaart, die hemel 
en aarde scheidt. l-Iij is het, die in alles blijft. Leven, 
\Vaarvan 111 en eeuwig leeft"!!). 

Amon-Sjoe als alles doordringende lucht komt het 

dichtst bij het pantheïsme. 1\1 aar hij is n1eer dan cle 
lucht. Hij is het alomtegenwoordige leven. 1:-{et 

epitheton ,,blijvend in alle dingen" (1n11 1n tz-t nb-t) 
1s ook pantheïstisch. 

Deze opvatting wordt ook met Sjoe zelf verbon
den. Eerst wordt gesproken over het voedsel, \Vaar

van de dieren leven. Dan zegt Sjoe: ,,Ik leid hen. Ik 
doe hen leven door dit mijn woord des levens, dat 

in hun neusgaten is. lk leid mijn aden1 in hun kelen. 

Ik knoop hun hoofden sa1nen door deze Hoe, clie 
op n1ijn 1nond is. Ik doe leven de ,vorn1cn en cle 
slangen, die op de rug van l--;eb zijn, (want) ik ben 
het leven onder Noet" IO)_ Deze derde voorstelling 

bepaalt de verhouding tussen god en wereld als die 

van continuïteit, die in identiteit overgaat. 

Nu kon1en de drie bovengenoemde beschouwingen 

nooit ieder afzonderlijk duidelijk in de teksten voor. 
}{eed~ in de laatstgenoen,de citaten waren zij niet van 

elkaar te onderscheiden. Hel ongedi f ferentieerde 

antieke denken laat begrippen, die naar ons besef uit-

8) XV, 5. 
9) XVI, 34 v.v. 

10) Coff. T. II, 43 b.v.v. 

. ,, 
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eenlopen in elkander overgaan. Het gaat niet aan het 
Egyptische godsbegrip zuiver theïstisch of panthe
ïstisch te noe1nen. De Egyptenaren hebben het besef 
van afstand en nabijheid van het goddelijke ten op
zichte van de wereld, wezenlijke ele1nenten in ieder 
godsbegrip, tot uitdrukking willen brengen. c;ocl gaat 
boven de wereld uit, n1aar vervult haar toch geheel 
en al. Hier volgen nog enkele citaten, die tot dezelfde 
voorstellingskring behoren: ,,Hij (A111on) 1naakt 
zichzelf gerespecteerd in dit alles ( = zijn schep
ping). Hij heeft de dingen bepaald van de bergen 
tot het water, A1non, die blijft in alle dingen" 1 ). 
,,Geheim van gelaat, scherp van ogen, \viens liefelijk
heicl gaat. Zijn lichaa111 is de wind, de hen1el is op 
zijn hoofd, Noen is onder zijn beeld" 2 ). ,,Heer van 
t\vee w<.f1.t-ogen, in wiens gezicht zon en n1aan zijn. 
I Tij landt in zijn \Vare gedaante als wind tussen hen1el 
en aarde. Hij is het, die aan alle goden en godinnen 
leven toewijst, die uit zijn leden1aten welzijn laat 
ontstaan. Die de Nijl brengt, 0111 cle akker te laten 
groeien. Die kruiden doet leven. Luchtgod Sjoe, heer 
van jaren. De wind ko1nt uit zijn n1ond, de noordcn
\Vind uit zijn neus. De Nijl vloeit uit zijn levend 
Z\Veet en bevrucht de akkers. Hij werkt 1net zijn 
phallus, 0111 de beide landen 1net spijzen te overstro
n1en, die hij schept" 8 ). 

VI, 1-VI, 8 

1-T oofdstuk zevenhonderd beschrijft, dat Atoe1n, 
Sesjat en Thot in een oorkonde Thebes' heerschappij 
over de \Verelcl vastleggen. 

Vertaling: [ Zc11e11ho11dcrdstc hoofdstuk]. Sf [i-cb1vj, 
die als schrijf ster fungeert VI, 2 der gehele grote 
enneade . . . .. . acte 7,a11 eigendomsoverdracht ..... . 
,•oor het oog ·van 1-< c . . . . . . Thebe ...... de god en bij 
de l?a ...... VJ, 3 ............. . ,ltocn1 zegt -,net ziin 
1no1ui 111ct een liefdei•ol hart ...... goden ...... al hun 
harten juichen 111illiocncn nialen. ZU zijn 11erheugd 
Vl. 4 ...... 111 hc,t hart ...... 1.uat gij be11olen hebt. V1L' 

1) Hyn1ne El Chargeh XXV, 4. 
2) lden1 5. 
3) H. Junker. Ein Doppelhytnnus alls Ko1n Omho, Z.)\,S. 

No. 67 hlz. 51 v.v. 

ka onderscheidt . . .. . . bevestigend dit, zvat uit de 
,nond ·van Re konit, uitstekend en doeltreff en.d VI, 5 
in hun geschriften ...... als een ;vonder in het schrift 
·, 1an de heer van Her111opolis 4) ...... Dagen zijn ge-
geven in zijn greep ...... de eeu1vigheid voor iedere 
god VI, 6 als ee11 lfist 11a11 al 1vat is ...... bevel ...... . 
Deze vijaru:l van Re is tot as gemaakt. Aan haar 
(Thebe) is gegeven Z. en N. Egypte, de hemel, de 
aarde, de onder1vereld ...... 5) VJ, 7 het 1vater, de 
bergen. Noen in zijn gedaante van Nijl ...... al 1vat 
op Geb geplant 7.uordt. ,la11 haar behoren allen, 011cr 
1,1ie de zon schijnt. VI, 8 Zij behoren aa11 haar !ta 

in vrede ...... leder land is schatplichtig als haar 
nnderdaa11. Wa11t zi} is het oog van f-<e, dat niet 
1vordt afgeweerd, 

Het zevenhonderdste hoofdstuk brengt door een 
\\'Oordspel van sf[i (7) het the1na op ,çfli-cb.1vj. Waar
schijnlijk wordt 11u beschreven, hoe de schrijvergo
den Sesjat en Thot een decreet uitvaardigen, waarbij 
aan Thebe de heerschappij over de ganse \\'ereld 
\Vordt verleend. 

Sf b-cb.u1j is een bijnaan1 van de godin van de 
schrijfkunst Sesjat. Flaar syn1bool zou volgens Sethe 
een fetisj zijn, waarin zij oorspronkelijk werd ver
eerd 13 ). Horapollo zegt van haar: ,,Zeven schrift
tekens 1net twee vingers 01nvat, betekenen Muze. of 
iets oneindigs, of lotsgodin" 7). Er is verband tussen 
,çf b-cb.;uj en het zev1:ngesternte van de Grote l3eer of 
de Plejaden, het zevengesternte in het beeld van de 
stier (2 horens) . De naan1 ,fç1t is niet alleen verbon
den 1net ss = schrijven, 1naar ook n1et s1j = bepa
len. Zij is tegen\voordig bij het projecteren van het 

grondplan van de tempel. Dit alles volgens Thausing. 
Kees houdt haar sy1nbool voor onverklaard 8). 

Sesjat stanit uit de Saïtische gouw!!). Zij heet 
,.n1eesteres der bou,vn1eesters" 1 O). Samen rnet Thot 

s'telt zij de regeringsjaren van de koning vast 
en tekent die aan op de heilige l.f-f-boo1n in 

-1-) v g-1. IV, 23 111 sJ nJ:,,vtj. 
S) flrj l:,rj? cle beneclen,ten en de boven sten. 
6) Urgesch. § 19 [4671. 
7) Naar G. Thausing, Der Aeg. Schicksalshegriff blz. 68. 
8) Göttergl. blz. 1o8. 
9) lde111 blz. 212. 

10) PYr. ~ 616. h. 

• 
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Heliopolis 1 ). De naani sflz-cb.wj stemt niet haar 
symbool overeen. Op de geciteerde afb. bij Erman is 
duidelijk zichtbaar het zevental, \Vaarover zich t\vee 
horens welven [ 468 J. Wijzen de horens op een 

hemelgodin? Aan een zevengesternte denkt Thausing 
waarschijnlijk 2), on1dat in bouwoorkonden beschre
ven wordt, hoe de koning bij het projecteren van 
het tempelplan zich richt naar de sterren (Grote 
I3eer). 

In de opschriften wordt vernield, hoe Sesjat en 
Thot de regeringsduur van de koning vaststellen. 
Sesjat zegt van de koning: ,,Ik geef u eeuwige jaren. 
Ik stel voor u vast (.1:mn.(t) n.f) deze u,v verschij
ning van Re" 3). snin is de typische werkzaan1heid 

van Sesjat en Thot. Zij schrijven een godendecreet 
op en daarn1ee is het eerst van kracht geworden. 

Zie VI, 4, waar ook deze ter111 wordt gebruikt. 
Op de afb. bij Erman konit Atoem voor, die ook 

VI, 3 genoemd wordt. Is hij ook bij het lotsbepalen 
betrokken in verband ,net de îsd-boon1 in Heliopolis? 

I3ij het \Vezen van Sesjat en Thot past goed de 

uitspraak VI, 5: Dagen zijn in zijn hand gelegd. Zij 
bepalen de levenstijd van de koning. Zij zijn de 
goden, die de oorkonden bekrachtigen. 

In een hymne aan Sjoe 4) wordt deze genoemd: 
,,Erfgenaam van Re'' en wordt verder van hen1 ge

zegd: ,,Voor wie hij een testarnent (îmj pr) ge111aakt 
heeft in het schrift van de heer van Hermopolis ( t1•1, 

ssv.J nb hm11iv) "). Vgl. VI, 2 en VI, 5. De acte van 
het testan1ent, dat Re aan Sjoe geeft, wordt door 
Thot opgesteld. nb l11nn'lv is een gewone benaming 
van Thot G). 

VI, 1. tr.t ss-t = die als schrijfster fungeert, trj 
+ subst. = fungeren als, iets zijn 7). 

VI, 2. îr-t re = Thebe, zie II, 12; VI, 8. 
Van VI, 6 af wordt beschreven, hoe het ganse 

heelal onder het opzicht van Thebe wordt gesteld. 

1) Zie afb. Erman, Religion 2 , Taf. 2. 

2) A.w. blz. 68. 
3) Urk. TV, 254, 10. 11 van Hatsjepsoet. 
4) Mag. Harris B, 2. 

S) Idem B, 18.19. 
6) Urk. TV, 232,12; Ann. Serv. XXI, blz. 154, graf v. 

Petosiris. 
7) Wb. I, 109,26 v.v. 

VI, 7. ~m1 w·f = zijn beeld B). 
Het komt n1eer in de teksten voor, dat de kosmos 

in al zijn delen, p.t t1 nion etc. wordt opgeteld. Zij 
worden rnet Anion als heer van het heelal in verband 

gebracht: ,,Amon-Re, de heer des hemels, de heer 
der aarde, de heer van het water, ( de heer) der ber
gen, ( de heer) van de oceaan, de oudste der 
ennea<le' H). ,,Die de hen1el deed geboren worden, die 
de aarde maakte, die het water ,naakte en de ber
gen" 10). ,,Aan u behoort de hen1el, aan u behoort 
<le aarde, aan u behoort de onderwereld, aan u be
hoort het water, aan u behoort de wind, die er tussen 
is, heil u schepper, die niet vern1oeid wordt" 1 1 ). 

Zoals gewoonlijk van A111on wordt nu hier van zijn 
stad Thebe gezegd, dat alle delen van de kosmos 
aan haar onderworpen zijn. Sesjat en Thot hebben 
dit voor haar bekrachtigd. 

VI, 8. Voor nn b1f·1 cf. nn bsf·f van Arnon 
III, 22. 

VI, 9-VI, 13 

I-Ioofdstuk achthonderd zou n1en kunnen betitelen: 
}{et geluk van een begrafenis in Thebe. Alleen de 
rechtvaardige rnag daaraan deel hebben. Opvallend 

is, dat Osiris niet genoernd '<vordt. Amon is ook 
tlodengod. 

Vertaling: [Achthonderdste hoofdstuk]. VI, 9 Men 

landt als een begunstigde in Thebe, het gebied der 

ivaarheid, het doinein van het zu>iJgen. Geen boos
doeners(?) treden haar binnen. De plaats, der ivaar

heid VI, ro ...... de veerboot (z,ij staat ter beschik

king voor) de rechtschapene. J-1 aar veernian vaart 

niet over 11 a a r e e II s l e c h t o o r d ( t). Hoe goed 

gaat he,t hem, die in haar landt. VI, 11 Hij fungeert 

als goddelijke ba, evenals de enneade . ...... Geprezen 

'loordt "Die voor haar heer is" van de tijd af, dat Re 
vóór haar opgaat, totdat hij in haar ondergaat. VI, 
12 De ondenoereld, geheim en haar heer verbergend, 

8) Wb. V, 36,9 v.v. 
9) Legrain, Statues et St. XXII dyn. No. 42208, c. 1 

12101. 
10) P. 3049, VIII, 2 [ 469). 
1 r) El Chargeh XXVII, 41. 
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die in lzaar ontgeving is, is l)b 1 tj, die i11 de heniel is, 
is zijn ziel, Thebe is zijn hui~: ...... :::[in 111u1n111ic VI, 
13 die in de onderzvcrcld is. lJc henu:l, Thebe, Ifelio

polis. 

VI. 9. br 111>zl·t,,• 111 ~1sj 111 IV-"s·t. 

111 ~sj betekent. dat de dode in de gunst van An1011 
staat. Zo ook: ,,Een schone begrafenis na de ouder
don, in de begraafplaats der \vaarheid op aarde in de 
gunst van Anion" (111 ~sw "!11111) 1 ). ,,l.\'1oogt gij van 
Anion ondervinden, dat hij doet naar uw wens, ter
wijl hij in zijn uur van genade is. l\'1oogt gij een ge
prezene zijn (~sj) onder de edelen, terwijl gij be
vestigd zijt op de plaats der \vaarheid" 2 ). Wie ~sj 
is staat in de gunst van A1non (~itp). 

Vl. (). spt Il 1111c.f, var. j.f nt 1111c.t. 

Dit zijn bena1ningen voor Je necropolis van Thebe. 
De sa1nenhang niet 1111c.f is daarin gelegen, dat alleen 
rechtvaardigen er binnl'n ko1nen. l\'1en 1noet eerst in 
het dodengericht een 1111c gebleken zijn. 

De dode niag in Thebe begraven worden. on1dat 
hij zeggen kan, ,,tnijn hart is juist onder ,n"c.t" 3). 
.,Zijn beloning is een goede begrafenis voor het hart, 
dat rust op de waarheid" -! ) • De benanüng .if't 111-1 c.f 

kon1t voor in een dodenboekpassage. De dode wenst 
zichzelf een goed lot toe. Hij hoopt, dat hij recht
vaardig bevonden v.·ordt voor Osiris, dat hij de 
zonneboot n1ag zien enz., ,,nadat ik bereikt heb het 
gebied der waarheid" 5). 

Het niecst gebruikelijke is ft 111-"c.f !i) . f)c necropo
lis van Thebe h3d een hele stoet van beanibten, belast 
1net onderhoud van- en toezicht op de graven. S01n
n1ige dragen de titel .frj,n es 111 s-t 1111c.t 7). 

V, 9. b1k1.t _qr. 

f/r is het zwijgen van de doelen. Osiris, de doden
god, heet .,heer van de stilte" (11b ,igr) S). 

1) llrk. IV, 1015.7. 
2) Gard., Mise. blz. 45. Anastasi IV, 10,5. 
J) Pap Luyn~s, Rec. de Tra v. I, 89 14701. 
4) Chester B. IV. Recto 8,6. 
5) I3.D. 22,4. 
6) Zie deze blz. noot 2. 

7) B.I.F.A.O. No 13 blz 153. 11. Gauthier, La Nécro
pole <le Thèbcs et ,on personnel. 

8) Sethe, Lesest. 20, 12; Urk. IV, 1031,9. 

VI, 9. ba• c~ îsivj î1n.s. 
De betekenis van lszvj is onzeker. Fiet Wh. ver

nioedt een fout voor isf-t 9). Is er 111isschien verband 
1net lsj licht zijn (in tegenst. tot dns 
z,vaa r) ? lO). J-Iet woord komt ook voor op de stele 
van N ebre 1 1 ). Het zal wel een terni zijn voor boos
doeners, in tegenst. tot c~; lb. I)e bedoeling is, dat 
alleen rechtvaardigen een gelukkig lot in het hier
na1naals hebben. Tegenover Anion spreekt de dode 
allerlei onschuldsbetuigingen uit, zoals in de negatie
ve confessie, 0111 toegelaten te worden in het geluk
kige hiernan1aals: ,,Heil U An1on, koning der go-
den . .. ... gij 1naakt, dat ik afdaal naar het schone 
Westen ...... Zijne n1ajesteit leidt niij voort als ge-
rechtvaardigde naar 1nijn eeuwige stad ....... Ik ben 
tot u gekon1en, terwijl n1ijn zonde niet beslaat. Ik 
heb geen k\vaad gedaan tegen 111ensen ...... " 12). 

VI, 10. 111/znt Î'll'-S •....• C~1-îb b1v <}_1.11 111hntj·s y 

ÎS'lU· t. 
De voorstelling van de veern1an 13), de Charon, 

die over een rivier vaart naar het dodenrijk, is in 
Egypte reeds in de Pyrt. bekend. Ook de Pyrt. 14) 

weten te zeggen, dat hij alleen de rechtvaardige over
vaart, tegen wie geen aanklager is. 

VI, 10. iu1 rJ. ,vj 111 n jw 111 hnzo-st. 

nin j is het bekende "euphemisme" voor sterven. 
J n werkelijkheid is het geen euphemis111e. De voor
stelling van de veerboot ziet het sterven al als 
een overvaren en landen in een andere \Vereld. Dij de 
funeraire riten behoorde ook het overvaren van het 
lijk over de Nijl naar de W. oever van The he 15). 

9) I, 129,2. 
ro) T, 128 4. 
I t) Her!. 23077, Ern1a11, Sitz. Ber. Berl. I<)J I blz. 1092. 

Erm. verwijst nog naar Anastasi I, 2,7. T)aar is het ook ge
bruikt in tegen,telling tot 1111c.1: ,,l)ie zich verheugt over 
een rechtvaardige daad. die zich afwendt van het k\,·aad" 
( isii•.i). 

12) Urk. IV, 4+1,. 15 v.v. 
13) Z~in naan, is: .. Die achter zich ziet" of .,\Viens ge

zicht achter hen, is". Dit is de voorstelling van het dorh·nrijk 
als on1gekeerde wereld. Vgl. mythe v. Orpheus. In het 
dodenrijk loopt 111cn achteruit. 

r4) §§ 383, a-384. b; 1 r88, a. 
15) Van der Leeuw, Godsd. blz. 8o. 

• 

• 
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Dit varen is tnecr dan een practische noodzakelijk

heid. Aan de overzijde wordt het lijk op een slede 

gezet, ,vant hij n1oet "blijven varen als Re". Bij het 
dalfeest werd Amon-Re zelf overgevaren naar de 

în·i 1 ), de necropolis. Daarbij vaart hij als "Re in de 
avondboot". Deze overvaart was voor de dode en 

de god een rite, 0111 de overwinning op de dood te 

verwerkelijken. Over het water komen = over het 

dodenrijk triumpheren. 

V 1, IJ. hr irj-f b1 nfr-j niî p.frJ..t. 
De dode wordt nu een goddelijke ba. Met deze 

vergoddelijking van de ba is eerst een toestand van 
volkomen zaligheid bereikt. Deze! fde uitdrukking 
konlt voor op enkele andere plaatsen: ,,Gij vaart over 
in de veerboot, zonder dat gij wordt tegengehouden. 
11oogt gij de wateren bevaren. l\1oge het geschieden, 

dat ge herleeft. Moge U\\' ziel zich niet verwijderen 
van uw lijk, tnoge uw ziel goddelijk zijn teza1nen 
1net de 1b.w (ntrj b1.k J:inc 1 bw) , moge rnen hel 
c~1-tou\\1 juist voor u hanteren in de veerboot. Moge 
111cn tot u zeggen: Hoe welkom zijt gij in dit u,v huis 
des levens. Moogt gij I{e zien in de horizon des he-
1nels, 1noogt gij An1on aanschou v,en wanneer hij 
straalt" 2). ,,Moogt gij herleven, n1oge zich uw ba niet 

van uw lijk verwijderen. l\1oge u,v ba goddelijk zijn 
,net de goden"::!). (ntrj b1.k J:inc nfr.w). Ba-zijn en 
god-zijn zijn son1~ identiek . .,Gij zijt ba als god" 4 ). 

J3ij zijn hemelvaart neemt de dode zijn plaats in 
onder de goden. Als hij een goddelijke ba wordt, bezit 
hij blijkbaar de kwaliteit, orn onder de goden te wor
llen opgenomen: ,,Zij ( de goden) ne111en u ten hemel 
in u,v eigenschap als ziel en gij zijt 111achtig onder 
hen" 5). 

VJ, 1 I, ivfs.tiv bft-J:ir-nb-.§ <Jr iubn /xC Y J:i1.f,s Y J:itp 
bntj.s. 

Ij ft-J:ir-nb-s is een naa111 voor de necropolis van 
Thebe. Deze lag op de W. oever van de Nijl en is 

dus letterlijk tegenover haar heer gelegen, die op de 

1) B.T.F.A.O. XX[V G. Foucart, La belle fête de la 
Valleé. 

2) Urk. IV, 113, 15. 
3) Urk. TV, 1218,9. 
4) Pyr. § 20()6. 

5) Pyr. § 7W, c. 

0. oever in zijn tempel woont. Vandaar, dat gezegd 

wordt, dal Re tegenover haar opgaat n.l. in het 
Oosten en in haar d.w.z. in 't W. ondergaat. 

Ij ft-J:ir-nb-s komt o.a. voor op de volgende plaats: 

"Ik ontvang offers, die komen uit Thebe op het 
altaar van de heer der eeuwigheid. l\1ijn ba leeft, 

mijn lijk is gezond. Ik ,vordt begraven in de plaats 
der waarheid. l\1ijn ziel gaat uit, 0111 de zon te zien 

in het gebied bft-J:ir-nb-s. Ik ga binnen in vrede, mijn 
gelegenheid vindend. l\1ijn hart is juist bij 1n1c,t'' (,). 
Het komt ook voor temidden van een reeks andere 
bena111ingen voor de Necropolis van Thebe 7 ). Daar 
ko111t o.a. de naa111 d1t voor. Ook onze plaats ver

volgt met het noe1nen van de d 1 t. De necropolis is 
de onderwereld, ,vaar de doelen zijn en ,vaar de zon 

ondergaat. 

\ I, 12-VI, 13. d1•t st1-t sJ:i1 p 
h1w.s b1.f inij p.t J:i.t.f W 1J.t ...... 
d1 .f. 

nb·s qb1tj t11ij 
J:ir n scJ:i.f ntj ·1n 

}lier staan telkens korte nevengeschikte zinnetjes 

met subj. en praed. Er is hier weer sprake van de ba 
van Amon-Re, die aan de hemel is en van zijn lijk, 
dat in de onderwereld is 8). Db1tj is een naan1 voor 
de dode zonnegod in de onderwereld. Er wordt een 

etyn1ologisch verband gelegd n1et een overigens on
bekend w.w. qb1, ,,Die de lijken versiert(?), die de 
kelen van lucht voorziet, gij zijt 't lijk van <Jb1tj" 9). 

De localiteit van het achtste uur van An1doeat heet 

qb 1 ·t [ 4371. Daar zijn goden afgebeeld, zittend op 
111un1miewindsels (<J.b1 = lijnwaad). Vgl. nog I, 1 

cjb1.t = doodkist. Het deter1ninatief bij het citaat uit 
de Lit. du Soleil wijst op de afbeelding van de zonne

god in murnmiegestalte in de aarde in An1doeat 10). 
~Iet epitheton ,çJ:i1 p nb-s doelt ook op dt· verborgen

heid van de zonne.god als mumn1ie in de onder

wereld. Als de zon in de necropolis ondergaat, 

gaat het n1et de zonnegod als niet een menselijke 
dode: Zijn lijk rust in de d1.t en zijn b1 blijft aan 

de he111el. 

6) Pap. Luynes. Rec. de Trav. I, 89. 
7) Z.Ä.S. No. I blz. 38. Pylon Chonstem,pel Karnak 

[471]. 
8) Zie I, 1 en IV, 15 v.v. 
9) Litanie du Soleil (Seti I) IV, 35 [ 472]. 

10) Bucher Pl. XXV [474]. 
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VI, 13. p.t W1J.t 0Jwnu,. 

De delen van de J.sosmos worden opgesomd. Over 
de onderwereld is al gesproken. W1J-t en °Jwn111 

vertegenwoordigen san1en de aarde 1). 

Het is zeer waarschijnlijk, dat dit achthonderdste 
hoofdstuk het laatste is geweest. Het einde is de be
grafenis in Thebe. Zo is ook het gedeelte over de 
begrafenis het einde van pap. Luynes 2). 

1) Vgl. II, 24 p./ Hl1.f-t 0 !Zt•nu-' d1-t. 
2) Blz. 110 noot 6. 

Het valt op, dat Osiris niet genoemd wordt. Er 
zijn 1neer teksten uit het N.R., vvaar een geheel solair 
hierna1naals is 3 ) . Als ideaal voor het leven 11a de 
dood wordt niet gesteld het vrijgesproken ,vorden 
cioor Osiris, rnaar .,Re te zien in de achet des he
tnels" 4 ). 

3) Alfred Hennann, Aeg. Forsch. Heft I r, Die Stelen 
der Thebanischen Felsgräber, 1940, blz. ro3. 

4) lden1 blz. rrr, rr2 (zie citaten aldaar). 



EXCURSEN 

I. ITET PT{INIAJ\1' VAN DE ZON:--JEGOD 

Een van de opvallende trekken van onze hytnne 

is, dat An1on boven de andere goden wordt verheven. 

l--I ij is sterker in 111acht dan de andere goden ( 11, I). 
J-fij is de alenige ( 1 f, 2). Rij zulk een epitheton zou 

1nc11 aan n1onotheïsn1e kunnen clenken. c;ardiner 

( l'hester Beatty pap.), Meyer ( Gottesstaat) e.a. heb

ben deze karakteristiek voor de An1onreligie ook 

wel gebruikt. I-Iet is evenwel beter van een prin1aat te 

spreken, daar in hymnen als de onze ook andere go

den worden genoen1d. An1011-R.e is echter hun 111eer

dere, zoals zijn stad, Thebe, de 111eerdere is van de 

andere steden. l-Iet is daaron1 juister te spreken van 

het "primaat" van A111on, dan van n1onotheïsme, al 

ligt in de gedachte van een primaat al een overgang 

naar 1nonotheï~111e en is de grens s0111s niet scherp te 

trekken. A1non wordt genoen1d "Heer der l-l eren" 

( l I, 3). Deze superlatief verheft he111 boven andere 

goden. c;een andere god handelt buiten he1n 0111 en 

de enneade heeft haar levensbestand in hetn (fl, 10). 
C;oden en 1nc11scn zien tot hen1 op ( 1 I, 20). Geen 

ander is zijns gelijke ( 11 I, 6). Andere goden ont

vangen hun offerspijzen van hetn (III, 8). 
1 n de identificatie van andere goden niet hern. ligt 

nok clc trek, dat hij hun ,vezen absorbeert (IT 1, 
23 v.v.). 

(;een andere god bestond vóór hen1 ( TV, ()). Hij 

is dus niet van hen afhankelijk, 1naar zij zijn af

hankelijk van hen1. Andere goden ontlenen hun aan

zijn aan he1n (IV, 12.13). ffij is verborgen voor hen, 

zodat zij zijn ,vezen niet kennen en er geen n1acht 

over hebben (TV, 17). 

Meyer in zijn "Gottesstaat" is van oordeel, dat dit 

solair "1nonotheïsn1e" een verschijnsel is van late 

clatu111 1). Hij dateert het in de tijd van de 2 r dyn. 

sinds Herihor. l n werkelijkheid is deze drang naar 

1) E. Meyer, Gottesstaat, Militärherrschaft und Süincle
\vesen in Aegypten, Sitz. Ber. cler Pr. Ak. der Wiss" Phil. 
l ·I ist. kl. Hi28, hlz. 4'>S \'.v. 

het pri1naat al zeer vroeg aan de zonnegod eigen 

geweest. f{eeds de Pyrt. leggen er getuigenis van 

af 2 ). Van de zo11negod wordt gezegd: ,,Gij brengt 

de nacht door in de avondboot, Gij ont\vaakt in de 

n1orgenboot. c;ij zijt het in1mers, die op de andere 

goden neerziet. (;een enkele god ziet neer op U" :l) . 
C)p een andere plaats in cle l)yrt. worden vijf 

solaire goden 1net Re vereenzelvigd 4 ). De zonnegod 

van 11 eliopolis, Atoem, beveelt de andere goden, zich 

tot de koning te verza1nelen, zoals zij zich verza111elen 

voor Atoe1n zelf: ,,0, alle gij goden, kon1t bijeen, 

ko1nt tezan1en, zoals gij verza111eld en bijeen zijt voor 

Atoe1n in Heliopolis" 5). l)e goden kon1en ~a1nen 

rondon1 de troon van hun koning Atoe1n als zijn 

onderdanen. Atoe111 gebiedt over de andere goden. 

111 een hyn1ne wordt van de zon gezegd: ,,(;egroet 

zijt gij, enige van ,vie 111en zegt, dat hij iedere dag 

duurt 6 ), Horus kon1t. Die lang is van schreden kon1t. 

l)ie tnacht heeft over de achet kon1t, die 1nacht heeft 

over de (andere) goden ...... Enige, zoals zijn vader 

hen1 noe111t, wijze zoals hen1 de goden noetnen" 7 ). 

I)e zonnegod beeft 1nacht over de andere goden. Dat 

i~ geen 1nonotheïsn1e, 111aar ,.vel pritnaat over de go

den. Ook in onze en andere soortgelijke N.R. hyninL'l1 

krijgt de zon het epitheton ivc, niet zozeer op te vat

tl'n als enige in 111011otheïstische zin, n1aar n1eer als 

"unieke". De zonnegod necnit een bijzondere positie 

in t.o.v. de andere goden. Van R.e wordt gezegd: 

,,Toen Re over de beide ennea(len heerste". Volgens 

Sethe is hier een ,,Erwähnung der Herrschaft des Ree 

2) Zie ook Breasted, .Dawn of Consc" blz. 272-274. 
3) § I-179, a. h; Breasted, l)evel. blz. 12.13; de Buck, 

Eg. Goclsd. blz. 78 (Godsd. der V-.1• deel I). 
4) § 1-1-14-9. Breasted, f)evel. hlz. 43: ,,A clistinrt ten

clency tov,ar<l, solar henotheisn1, or even pantheism is now 
discernable". 

s) § 16-17. a, b. 
6) !dein van de zonnegod § 1078, e. 
7) § 853, 854. Gecit. Junker, Götterlehre 1-femphis hlz. 

77; de Buck, Gorlsd. der \\ 'ereld T, blz. 78. 

• 
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über die Götter" 1 ). Op de betekenis van de titel 
fti p.§q.t werd al ge,vezen 2). 

Van de koning in vergelijking n1et I{e v.rordt ge
zegd, dat hij n1acht heeft over de enneade 3). Re 
,vordt genoe1nd "de grootste onder de goden" 4 ). 

R.e beveelt de andere goden en nien1and is hem gelijk: 
"Gij gaat zitten op deze troon van Re en gij beveelt 
de goden, want gij zijt Re, die uit N oet gekomen is, 
die f{e iedere dag baart ...... wie is he1n gelijk?" 5 ). 

Ook door het l'vf .R. is het primaat van de zon te 
volgen. Zo b.v. in de "leer voor Merikare", <lie w.i.w. 
uit een in de 18e dyn. opgetekend handschrift be
kend is, n1aar die toch terug 111oet gaan tot de tijd van 
de I Ie <lyn. 6). ,,De voortreffelijkheid van de recht
vaardige wordt liever aangenon1en, clan het offer-
rund van he1n, die onrecht deed ....... Ve1zorgd zijn 
de n1ensen, dt kudde van god. I-Iij heeft hemel en 
aarde naar hun wens gemaakt. Hij heeft het ver
langen naar water bevredigd. Hij heeft de lucht ge
maakt, opdat hun neusgaten leven. Zij zijn zijn af
heeldingen, die uit zijn ledematen te voorschijn kwa-
111cn. Hij gaat op aan de hen1el naar hun wens. Hij 
heeft het veldgewas voor hen geschapen, kleinvee, 
vogels en vissen 0111 hen te voeden. Hij doodde zijn 
vijanden en bestrafte zijn kinderen wegens hun ge-
dachte. 0111 oproer te maken ....... Hij heeft de trou-
we lozen onder hen gedood, zoals ietnand zijn zoon 
terwille van zijn broeder slaat. God kent iedere 
naan1" 7 ). Blijkens het verband gaat het hier over de 
zonnegod, 111aar hij wordt aangesproken als ,.god" in 
het algemeen. Hij is de schepper en onderhouder van 
het heelal. Als zonnegod is hij god van het recht, 

1) § 483, b. 
2) Blz. 97. 
3) § 51 3, C. 

4) § 548, a. 
5) § 1688. a., § 1689. b. 
6) Vert. Kee~, Rel. Gesch. Lesebuch, Tekst No. 73, pap. 

Petersburg 1116, A. r. 129-38. Breasted, Dav.•n of Consc. 
blz. 158: ,,The monotheïstic character of these reflections is 
further noticeable in the following picture in which the 
old Heracleopolitan sage depicts the benevolcnt creator 
and rulier". 

7) Kees, Göttergl. blz. w. verge!Ukt dit n1et Amarna en 
spreekt van een ,.zeitlicher Markstein für die gedankliche 
Durchbildung einer universalen Gottesfassung". 
Oudheidkundige Mededelingen, N.R. XXVIII 

• 

die het voor de onrechtvaardig behandelde opneemt 
Vooral dit laatste is typerend voor de wijsheidslite
ratuur. De zonnegod, die n1ens en dier voedt, is ook 
bekend uit de latere zonnehy1nnen o.a. Amarna. De 
wijsheidsliteratuur spreekt graag van "god" in het 
algemeen 8 ). De M.R. voorloper van B.D. cap. XVII 
zegt: ,,Ik ben Atoe1n, die alleen was. Ik ben Re bij 
zijn eerste verschijnen. Ik ben de grote god, die van
zelf ontstond, die zijn nan1en vormde, heer der 
goden. Wien nie1nand nadert onder de goden. Mij 
behoort gisteren. lk ken n1orgen" !l). Niernand onder 
de goden nadert hen1. Hij is hun meerdere en heet 
clan ook als zodanig ,,heer der goden" 10). De zon 
!-;rijgt 't "monotheïstische'' attribuut wc 11). 

Het primaat van de zonnegod is op Anion over
gegaan 12 ) : ,,Amon-Re, heer van de zetels der twee 
landen, opper~te van alle goden". Het prin1aat wordt 
hier 111et deze! fde tern1inologie aangeduid als Pyrt. 
§ 483, b.: ~rj tp, dat ook in de latere hymnen ge
bruikt ,vordt. Amon heet ook "souverein van alle 
goden" 13 ). Een goed docun1ent voor het primaat 
van Amon is de Kaïrohy1nne. Möller heeft daarvan 
aangetoond, <lat deze terug gaat op een tijd vóór 
Achnaton 14 ). Séli1n Hassan heeft zelfs een gedeelte 
van de Kaïrohymne teruggevonden in een hy1nne 
aan lvfin-An1on uit het lVI.R. 15). Enkele palaeografi
sche gegevens wijzen terug naar het O.R. Van Amon 
wordt daar gezegd, dat hij is: .,Opperste van alle 
goden" 16 ). ,.Meer onderscheiden van beleid dan alle 
( qndere) ~oden. De goden juichen <loor zijn schoon
heid" 17 ). Dr goden buigen zich voor he1n: ,,De goden 
zijn gebogen voor Uvve 1najesteit, de 1nacht van hun 

8) Zo bijv. in Amenemope. v. Wijngaarden, Egyptian 
Religion II, blz. 91, 111erkt op: ,,In oud-Eis tek,;tpn Yinden 
wij immers sporen van n1onotheïsme reeds lang voor het 
Middelrijk" (Amcnemope en de oudere Eg. \\'(i,heid). 

9) Vgl. Breasted, Dawn, blz. 237 . 
10) Vgl. Coffin Texts II, 219, b; I, 223, b en g; 

228, b. 
11) Coffin Texts II, 26o, c. 
12 Urk. IV. 469,10. 
13) Urk. IV, 494,17. 
14) Z.Ä.S. No. 56 blz. 34. 
15) Hymnes Religieux du Moyen Empire, Le Caïre 1930, 

blz 157. 
16) I, 1 f475]. 
17) II, 3 [476]. 
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schepper verhogend" 1 ). ,,Overste van de grote en

neade, alenige, wiens gelijke niet is, eerste van Kar
nak, Heliopolitaan, eerste van zijn enneade" 2 ). 

Amon krijgt hier hetze) fde "monotheïstische" epi
theton als in onze hyn1ne II, 2. Hij wordt 1net de 

zonnegod van Heliopolis geïdenti ficeercl. Hij is .,de 

enige koning onder de goden" 3). 

In de hymne van de twee architecten, die eveneens 

vóór Amarna gedateerd moet worden, wordt ook de 
zon beschreven als schepper en onderhouder van het 

heelal. Hoewel ook andere goden met nan1e genoemd 

worden, krijgt hij toch het n1onotheïstische epitheton 
nb wc 4), vgl. onze hyn1ne IV, 5. Het is dus geen 

verschijnsel van jonge daturn en zeker geen naklank 
van Amarna, als in de latere N .R. hy1nnen <ll'ze i111-

perialistische trek van Amon terugkeert. Integendeel, 

<leze lijn is vanaf het O.R. te volgen. 
De superioriteit van Amon over de andere goden 

keert telkens terug in de I1erl. hymnen. Zo b.v. in de 

teksten van het Amonritueel : ,,Souverein van alle 

goden (vgl. boven Urk. IV, 494,17), grote god, leven
de, geliefde, n1et wiens woorden de goden tevreden 
zijn, koning des hemels, die de sterren geinaakt heeft, 
goud der goden, die de hen1el gemaakt heeft, die 
de horizon heeft uitgebreid, die de goden heeft doen 

ontstaan volgens zijn woord" 5 ). De andere goden 

zijn geheel afhankelijk van Amon. Hij is hun souve

rein. Ja, hij heeft hen zelfs geschapen. De andere 
goden staan dus als geschapen wezen s onder he111 

als ongeschapen god. ,,Tot wien de go<len in gebogen 
houding komen" li). ,,Die in de hen1el zijn ...... zij 
onderscheiden hun heer in U" 7). ,,Gij zijt geworden 

de ka van alle goden" 8). Dit betekent zoveel als: 

,,Alle goden zijn voor hun bestaan van hem afhanke

lijk". Hij is irnmers hun schepper: ,,Gij hebt alle 

1) VII, 4 [477].De andere goden z~in als medeschepselen 
van de 111ensen aan Amon ondergeschikt. In dit opzicht 
,taan zij dichter bij het menselijk dan bij het goddelijk 
wezen. 

2) VIII, 5 [478] iuen1 bntj p.frj_-t. Ann. du Serv. 42, 
Hymne Tura, 2. 

3) IX, 2 [479]. 
4) De Buck, Leesb. óo,4. 
5) P. 3055, vI, s v. v. r 480J. 
6) XIV, 4 (cf. Kaïrohymne VII, 4) [481 ]. 
7) XIV, 9 [482]. 
8) XV, r. 

goden samengevoegd'' H). ,,De goden komen met 

lof voor u,v aangezicht, zij brengen hulde aan uw 

grote naam" 1 °). De andere goden huldigen he111 : 

Hij is boven hen verheven: ,,Amon-Re, die de kroon 

opzet in Karnak, in dit zijn beeld, dat groter is dan 
dat der andere goden" 1 1). 

Geheel in deze lijn ligt het beeld, dat de teksten 

van het z.g.n. ,,Amoncredo" van Amon tekenen. 

I{eeds direct aan het begin krijgt hij een gebruikelijk 
primaatsepitheton: ,.Deze heerlijke god, heer van 

alle goden" 12 ). ,,Goden en godinnen zijn gebogen 
voor zijn rnacht, 0111dat zijn schrik zo groot is" 13). 

,,Hij is groter en rneer verhoogd, clan alle (andere) 
goden van de eerste oertijd" 14). ,,Vorst, die groter 
is, dan de andere goden" 15). ,,Amonrasonther" 16). 

Uitdrukkelijk is hier sprake van andere goden. Maar 

Amon is boven hen verheven. Het is daarom ook 

voor deze teksten juister te spreken van primaat 
dan van 1nonotheïs1ne ( zoals Meyer wil) 17). Meyer 

ziet ook een grote "Fortschritt" 18) t.o.v. oudere 

hymnen. Ook dit is onjuist: De tendens naar het 

prin1aat is van 1neet af voor de zonnegod typerend 
geweest. 

Het hogere "geestelijk" niveau zou volgens Meyer 
gelegen zijn in het ontbreken van mythische trekken. 
'foch komen ook hi<.>r de traditionele 1nythische be
schouwingen voor. De zon wordt 's n1orgens als kjnd 

herboren en gaat als oude n1an onder (II, 21,22), hij 
verslaat zijn vijanden (II, 26,27). De rnensen zijn uit 
zijn beide ogen ontstaan (II, 19) enz. Meyer n1oet 
deze mythische trekken dan ook gewrongen verklaren 
als "dichterische Ausclrücke und (;Jeichnisse" 19), 

0111 niet zijn theorie uit te ko1nen. 

Dat andere goden niet rnet narne genoemd worden, 

is ~ok geen ontbreken van mythologie. De dichter is 

9) XV, 3 f 483]. 
10) P. 3049, III, 4 [ 484]. 
11) Id. IV, 8 [485]. 
12) I, 1. 

13) III, 29-30 (vgl. Kaïrohyn1ne VII, 4 en P. 3055, 
XIV, 4). 

14) III, 40. 
15) I, ll. 

16) III, 4r. 
17) Gottesstaat blz. 510. 
18) Gottesstaat blz. 5o8. 
19) Id. blz. 5o8. 
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zo geconcentreerd op zijn onderwerp, dat andere 
goden eenvoudig niet onder zijn aandacht komen. 
Ook een oude zonnehymne als Pyrt. Spruch 456 
noen1t geen andere godennamen, terwijl in die tijd 
de belangstelling voor andere goden zeker nog niet 
verbleekt was. Het Amoncredo zei f spreekt tel ken,; 
van de goden, of goden en godinnen in 't algemeen 
en noemt de enneade (III, 35). In de eigennaam 
N sichons is bovendien de godennaa111 Chons besloten 
en ook l\1oet wordt genoemd (tekst P, 33). De The
baanse triade A111on, l\1oet en Chons prijkt dus nog in 
volle glorie. Bovendien hebben wij voor onze hy111ne 
talrijke parallellen in het An1oncredo teruggevonden. 
Sethe en Kees 1 ) hebben het daaron1 ongetwijfeld 
bij het rechte eind, als zij niet niet Meyer het Amon
credo als een principiële wijziging in de Egyptische 
godsdienst kunnen beschouwen. 

In de hymne van EI Chargeh ko111en de gebruike
lijke pri·maatstitels voor b.v. ns,v nfr-'U-' 2 ). De ten
dens naar het 111onotheï'sme ligt hierin, dat de 
hoofdgoden van verschillende locale culten 111et 
Amon worden geïdentificeerd: ,,Gij hebt U,v zetel 
gevestigd op de plaat:-, die ge wilt" 3 ). Andere goden 
huldigen Amon: ,,De enneade is in aanbidding voor 
zijn aangezicht" 4). An1on is verheven boven andere 
goden: ,,Gij zijt Re, die boven de goden staat" 5). 
Heel duidelijk is het pri111aat van An1on geformu
leerd in de volgende passage: .. lJ w gedaante is ver
borgener van gestalte, dan die van iedere god. (;ij 
zijt onderscheiden, gij zijt groot onder de enneade. 
Er is geen god, die u,v gestalte voortbracht. Geen ge-
stalte lijkt op u,v wezen(?). Gij zijt majesteit ..... . 
van al, wat gij beheerst. Hen1el en aarde zijn onder 
U\V beleid. De goden zijn onder uw h,anden, de n1en
sen onder uw voeten. Wie is een god als gij?" ( vgl. 
Pyr. 1689, b: Wie is hem gelijk?) 6). Nu zijn de 
hymnen van El Chargeh uit de tijd van Darius. Maar 
gedeelten er van zijn reeds terug te vinden in de 
papyrus P. 3056, 22e dyn. 

1) Sethe, 8 Urgötter § 234; Kees, Göttergl. blz. 395-397. 
2) XXVII, 37. 
3) XXVI, 22. 

4) XXV, 2. 

S) XXVI, 20. 

6) XXVl, 18. 

I:-Iet Dodenboek stelt Re boven de andere goden. 
I)c zonnegod heet n1eer1nalen 11su1 n(Y-'l!,.I 7 ). Het lijdt 
dus geen twijfel of A111onrasonther heeft zijn titel 
aan Re ontleend. 

De zonnegod is "heer der goden" 8 ). Andere go
den worden uitgenodigd, Re te huldigen: ,,Geeft lof 
aan Re, den heer des hemels" !J). Van de zonnegod 
,vordt gezegd: ,,Alle goden vereren u" 10). Hij is 
,,souverein (îtj) van alle goden", ,,goddelijker dan de 
goden" l t). Tot hen1 wordt gezegd: ,,Gij heerst over 
(~~1.k) alle goden" 12). 

De Chester Beatty pap. IV vertoont grote ge
lijkenis 1nel onze hy1nne 13). Gardiner vvees daar 
reeds op. Hij spreekt dan ook van "monotheïstic" 
hymns. Zij dateren uit de r9e dyn. Hoewel 
andere goden hij nan1e genoemd worden, is toch 
het algen1een karakter van deze hymnen, dat 
An1on-Re bij uitstek wordt geëerd als algod. Hij 
heeft alles geschapen. Hij regeert en onderhou,dt de 
wereld. Hij zorgt voor mens en dier. Bij de functies, 
die hier aan he1n worden toegekend, blijft er weinig 
voor de ander,e goden over. Ook in deze hy111nen 
ko111t de gebruikelijke prin1aatstitel nh ntr.,u voor 14 ). 

Het solair karakter praevaleert. 
Tenslotte volgen nog enkele citaten, die duiden op 

een primaat van de zonnegod: .,Re-Hor-achte, de 
grote god, die boven de goden is, die uitgaat uit de 
achet, Atbem, heer van de beide landen van Heliopo
lis" 15) . .,Heer der goden" 16). ,,Heerser der en
neade. Goden en 111ensen vereren U\V ka" 17 ). ,,Die de 
goden deed geboren worden, enige god, ,vien geen 
ander evenaart, souverein. alheer. heerser der en-
neade ...... gij zijt groter dan iedere (andere) god" 18 ). 

7) B.11. 1.7; 8,16; 11,15; 120,1. 

8) 4,13; 37.3, 
9) B.D. blzz. 1 en 2. 

10) 8,8 11) 43-4· 12) 1,\,1. 
13) Hiër. Pap. in the Br. 1-ius. Vol. 1 Thir<l Series. Br. 

l\1u,. No. 1o684. 
14) Recto 5,3; 7.5. 
15) Rec. Trav. No. J5 Moret, l\,fus. Calvet, Stèle XXlle 

dyn. [486]. 
16) ldem. 
17) Z.Ä.S. No. 11 blz 74 v.v. L. Stern. Hymnus Amon-Re, 

XIXe dyn. [487]. 
18 Pap. Luynes, Rec. de Trav. 1 blz. 89 v.v. XXe dyn. 

[ 488 l. 
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,,Overste der goden ...... groter dan alle goden'' 1 ) . 

,,Lof geven aan Amon, de aarde kussen voor Re
Hor-achte door N.N. Hij zegt: Heil u Re, stier des 
hemels, Amon, die boven de goden gesteld is, die 

(de beide landen) verlicht" 2 ). ,,A1non-Re, koning 

der goden, overste der grote enneade, heer der eeuwig
heid, die de eeuwigheid maakte, heerlijke enige onder 
de goden, stier van zijn n1oeder, groot van schrik" 3 ) . 

II. ACHNATON. 

Na het voorafgaande zal het duidelijk zijn, dat de 
godsdienst van Amarna geen uitzonderlijk verschijn
sel is in de Egyptische religie. Reeds van de Pyrt. af 
kreeg de zonnegod het epitheton wc. Ook al bete

kende dit nog geen streng monotheïsme, het \Vas toch 
een symptoon1 van de drang, de zonnegod boven de 
andere goden te verheffen en daarom een overgang 
in monotheïstische richting. Achnaton heeft de 

uiterste consequentie getrokken uit deze tendens, die 
al van zeer vroege tijden af in de Egyptische gods
dienst aanwezig was. 

Het is daarom juister Achnaton te betitelen als 
hervormer dan als ketter. Dat hij later door de Amon

priesters als een ketter bestreden is, 111ag hieraan 
niets afdoen. De reforn1ator wordt altijd door het 
zich zelf als orthodox beschouwende geloof als ketter 
gebrandmerkt. Achnaton heeft het primaat van de 
zonnegod 1net een consequent radicalisme willen 
handhaven. Dat hij daarvoor de dienst van de aton 
schiep, laat zich ook verstaan. Amon als een god 

van het syncretisme borg te veel trekken van andere 
aard in zich, dan dat hij als pure zonnegod kon 
fungeren. 

De voor Amarna kenmerkende natuurverering 
staat niet alleen. De beschrijving van de natuur, die 
opleeft bij het opgaan van de zon, de vogels, die op
vliegen van hun nesten, de vissen, die uit het \vater 
springen, vinden hun illustratie in de z.g-.n. ,,J ahres
zeitenbilder" van het zonneheiligdom van Aboe Goe

rab ( 5e dyn.) 4 ). Een hoofdstuk als het 9e uit onze 
hymne 111ag dan ook niet als naklank van Amarna 
beschou\vd worden. 

\Vol f heeft aangetoond, dat sommige gedachten, 

r) Rec. Trav. XIV, blz. 175; Stele Saït. tijd [489]. 
2) Legrain, Statues et St. No. 42120, tijd Toethmosis III 

[ 490 l. 
3) Id. No . .µ129 Tijd Toet-anch-amon. wc 111-111 n(r-w, 

"primus inter pares" [ 491]. Zie voor primaatstitels van 

die kenmerkend zijn voor de An1arnareligie niet uit 
de lucht kwa1nen vallen 5), n1aar reeds te vinden zijn 
in de hymnen, die aan de Amarnatijd voorafgaan. Hi_i 
wij st inzonderheid op de Kaïrohymne en de hymne 
van de twee architecten. Hier volgen enkele citaten 
ter verduidelijking van de overeenkon1st: 

T\VEE ARCIITTECTEN 

Uw stralen zijn op 
aarde, zonder dat 111en 

ze kent. 
c;ij vaart langs de 

he111el en alle ogen zien 
u. Als gij heengaat, zijt 

gij verborgen in hun 
gezicht. Vertoont gij u 
in de n1orgen, dan 
groeit het dagwerk. 

Alle ogen zien door u. 
Zij baten niet, ,vanneer 
U\V majesteit ondergaat. 

Gaat gij onder in het 
W estgebergte, clan sla

pen zij als doden. 

AMARNA (GR. HYMNE) 

Hun ogen zien u, 
hoewel 111en u,v gangen 

niet kent. 
Alle ogen schouwen 

u tegenover zich, zo
lang gij <le Aton van de 
dag zijt boven de aarde. 
Zijt gij dan heengegaan, 
dan zullen alle ogen u 
niet n1eer zien ....... In 

de ochtendschemering 
gaat gij ,veer op in de 

lichtwoning . . . . . . De 
gehele 1ncnsheid ver
richt haar \verk. 

Wanneer gij onder
gaat . . . . . . het ene oog 
ziet het andere niet. 

\Vannecr aij onder-
b -

gaat in de Westelijke 

lichtwoning, ligt de 
aarde in duisternis als 
\Vare zij dood. De sla
pers bevinden zich in 
hun kamer 111et omhul

de hoofden. 

Ptah: :tv[aj Sandman-Holmherg, The god Ptah blz. I 13: 11s,o 
ntr-w, nb n(r-i,,. 

4) A. Scharff, Aeg. Sonnenlieder, blz. 19 en de Buck, 
Godsd. d. wereld I, 79, wijzen op deze overeenkon1st. 

5) Z.Ä.S. No. 59 blz. 109 v.v. Vorläufer der Reforma
tion Echnatons; De Buck, Godsd. der Wereld I 79, 80. 
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Heerlijke moeder van Gij zijt de moeder 
goden en mensen. van alle mensen, die 

1nillioencn voedt door 
U\vka.'). 

l)e aanroeping als Aton kon1t reeds in de hymne 
van de twee architecten voor: ,,Heil u, Aton van de 
dag". 

Een synopse van de Kaïrohy1nne en de Amarna
hymne toont de overeenkon1st aan: 

.. 
KAIROHYMNE 

Atoem 2), die de men

sen maakte, die hun we
zen onderscheidde, die 
hun levensonderhoud 
maakte, die hun karak
ter ( î1011) onderscheid
de, de een van de ander. 

Gij zijt de enige, die 
maakte al, wat is, de 
alenige, die het bestaan
de ,naakte, die het kruid 
,naakte voor het vee, 

het veldgewas voor de 
n1ensen, die maakt, 
\vaarvan de vissen in 
de rivier leven en de 

vogels . . . . . . die lucht 
geeft aan die in het ei 
is en die het jong van 
de \Vonn in leven houdt. 
Die maakt waarvan de 
1nuggen leven en even
zo de \V0rn1en en de 
vlooien, die 111aakt wat 
de n1uizen in hun holen 

nodig hebben ...... Hei 1 

AMARNA 

Gij hebt de aarde 0111 
uwentwil geschapen, gij 
alleen; gij hebt ieder 
n1ens op zijn plaats ge
steld, gij hebt voor hun 
nooddruft gezorgd, zo
dat ieder voedsel heeft. 
Tongen en oren zijn 
gescheiden door hun 
talen, hun karakter en 
ook hun uiterlijk is ver
schillend. 

De vogels, die op
vliegen uit hun nesten, 
hun vleugels zijn in 
aanbidding geheven 
voor uw wezen. Alle 
gedierte huppelt op zijn 
voeten, al \Yat opvliegt 
en neerstrijkt - zij 
leven, \Vanneer gij voor 
hen opgaat. De vissen 
in de rivier springen 
op voor 11\V aangezicht, 
\vant U\V stralen drin

gen door tot in het bin-
nenste der zee ...... De 

jonge vogel in het ei, 
die in de schaal reeds 
spreekt. c;ij geeft he1n 

daarin lucht, 0111 he1n 

1) lJavies Vf Pl. XXl col. 2. 
2) Hier begint buiten Atnarna de gedachte al op te 

komen. dat cle zonnegod god van de ganse wereld is en 
niet alleen van Egypte. 

u, die dit alles gemaakt 
hebt, alenige n1et vele 
handen. 

in leven te houden. 

}-Iet epitheton "alenige 1net vele handen" is al een 
beschrijving van de bekende voorstelling van de zon 

in A1narna: De zonneschijf niet de uitgestrekte 
ar111en, 0111 daardoor aan te geven, hoe de 2011 de 

schepping onderhoudt. In de grote Amarnahymne 
wordt de aton 111et deze "1nonotheïstische" titel aan
gesproken : ,,0 enige god, wien geen andere even
aart, gij hebt de aarde 0111 uwentv-:il geschapen, gij 
alleen" a). Vergelijk hiertnee de Kaïrohymne: 
"Enige in zijn soort onder de goden" 4) . ln de 
hymne van de twee architecten krijgt Anion-Re de 
titel nb w'. 

In de Amarnagodsdienst is een lijn doorgetrok
ken, die al zeer vroeg in het Egyptische denken 
begint, die echter in A1narna in uiterste consequentie 
is toegepast. Wezenlijk verschilt An1arna niet van 
het gehele Egyptische zonnegeloof en ook onze 
hymne is niet speciaal naklank van Amarna, 111aar 
zet veel oudere tradities voort. 

Toch zijn er enkele punten, \\·aarop Amarna zich 
van de rest van de Egyptische religie onderscheidt, 
punten, die sa1nenhangen niet de radicalisering der 
zonnereligie. 

Ie. Terwijl in de overige zonnehymnen naast de 
zonnegod, ook al wordt hij de ,,enige" ,,zonder ge
lijke" genoe1nd, andere goden son1s ,net na1ne ver-
1neld worden, is dit in de An1arnaliteratuur niet het 
geval. De andere goden worden eenvoudig dood
gezwegen. 

2e. lVTythologische trekken ontbreken. De opgang 
uit Noen en de strijd tegen Apophis b.v. \Vorden in 
de Amamahymne niet genoemd. 

3e. In Amarna wordt vrijwel uitsluitend beschre
ven de zon als natuurverschijnsel, in wier glans 
zich alles baadt, en hij wier stralen de ganse natuur 
opleeft. Terwijl cle andere zonnehymnen in 1neer
<lere of 111indere 1nate iets vertonen van de veelkleu

rige rijkdom der n1ythologie, geeft dit aan de 

,l) l)avie . VJ, Pl. XXVII. col. 7.8. 
-+) I, S [493]. 
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An1arnaliteratuur een zeer eenzijdig karakter. Het 
rationalistisch rigorisme van Achnaton betekent hier 
een verarming van het Egyptische religieuze denken. 

4e. Voorstellingen van het dodenrijk, vaak de 
diepzinnigste in de Egyptische religie, ontbreken ge
heel en al. f)e stralende dagzon is een god der leven
den en niet der doden. 

5e. De vreen1de landen worden n1eer bij de zonne
cultus betrokken dan elders het geval is. Wel ont
breken zij ook buiten de Arnarnadienst niet geheel 
en al. Vooral het lVlatoïland en het land Poent, de 
,vierooklanden, die 111et de cultus van A111on ver
bonden waren, worden genoemd. De Chester Beatty
hymnen noen1en b.v. de landen 0111 de Aegeïsche zee. 
Maar het zijn toch altijd speciale landen en niet de 
vreern<le landen in het alge111een. Naar traditioneel 
Egyptische beschouwing was uitsluitend Egypte de 
kosmos, staande onder de zegen van de zonnegod. 
J·J et buitenland ,vas de chaos. 

6e. De aton vertoont uitsluitend solaire trekken. 
Wel ontbreekt de gedachte der verborgenheid niet 
geheel. Ook de aton wordt 1net de lucht verbonden, 
die hti geeft in de neuzen der n1ensen. Maar het 
n1eeromvattende ,vezen van A1non als de verborgen 

wereldgrond in het algemeen, als ath111ospherische 
god e.d. ontbreekt hier. 

Daaro111 ,vas de toekon1st aan Amon en niet aan 
Aton. De zeer beperkte wezenstrek van de zichtbare 
zonneschijf, die de natuur verlicht, deze rationele 
verenging kon het veelsoortige religieuze verlangen 
niet bevredigen. 

O.a. J. Frank-Ka111enetzky heeft een speciaal ver
band gezocht tussen onzq hy111ne en Amarna 1 ). Hij 
bespreekt inzonderheid de hoofdstukken 7 en 8. 
Deze zouden de sporen bevatten van een restauratie 
van de Amoncultus na de An1arnatijd. De verslagen 
zonnevijand ( I, 22) is Aton. ,,Amon is lVI 1ct" (II, 1) 
zou zijn de rechte belijdenis van A1non door de ko
ning in tegenstelling tot de valse leer van de aton. 
Vooral hst. 9 wordt opgevat als naklank van Amarna. 

Fr.-K n1oet echter de tekst geweld aandoen voor 
zijn verklaring. I, I 3 vertaalt hij : ,,Vernichtet ist der 
I•revler an Theben". Dit zou dan Achnaton zijn. Hij 
111oet de 'Il'/, daarvoor in een n veranderen. Hij vertaalt 
verder: ,, (Der !•eind) der Herrin der Stäclte ist fort

geraf ft". Hier staat geen woord voor vijand, maar 
Rcj.t. I, 15. ,,Als n1an den Bogen ergriff und den 
Pfeil auflegte", slaat niet op de vijandschap tegen 
Thebe, n1aar is attribuut van 1'hebe zelf. Hst. 7 is 
geen beschrijving van de over,vinning op de ketterij 
van Achnaton, 1naar van Thebe als zegevierende 
godin. Hst. 8 laat Fr.-K. slaan op de investituur van 
het recht1natige koningschap. Daarvoor steunt hij 
op onzekere vertalingen of aanvullingen van de tekst. 
Zo b.v. in I, 24, ,. ...... un1 sich niederzulassen auf 
( seinen Thron)". In I, 26 is het object cle koning. 
In I, 27 wordt een onleesbaar woord opgevat als 
.,Würde": ,,Dargebracht wurde ihn1 (die \Vürde 
o.a.) des Königs". In dit verband is echter niet te 
denken aan de inzetting van het koningschap, 111aar 
aan een godsdienstig feest 111el een processievaart. 

lII. f)l<.IMA,A..TSAANSPI<..A.KEN BIJ ANDERE GODEN 

S0111s n1aken andere goden dan de zonnegod ( resp. 
Amon-Re) er aanspraak op, de voornaamste god te 
zijn. Een pyramidentekst wijdt de volgende woorden 
aan Geb 2): .,Gij zijt de oudste zoon van Sjoe, zijn 
oudste zoon. (;ij zijt de grote god, gij alleen. Atocm 
heeft u zijn erfenis gegeven. Hij heeft u de gehele 
enneade gegeven. I'rins der goden. Gij zijt sterker 

1) Orientalistische Literaturzeitung Juli 1914, ,.Beiträge 
zur Geschichte des Amonskultus und seiner Pries!erschaft". 

2) Spruch 592 § 1615, c. v.v 

dan iedere god 3). (; ij hebt macht over de enneacle 

en over iedere god. Gij zijt de ka van alle goden 4 ). 

Gij brengt hen toe. Gij neen1t hen weg, gij houdt hen 
in leven. Gij zijt god. Gij hebt macht over alle 
(andere) goden". De andere goden zijn gesubordi
neerd aan Geb. Van A1non wordt nagenoeg hetzelfde 
gezegd als hier van Geb. Misschien is hier polen1iek 

3) Vgl. v. An1on, onze hymne II, r. 
4) Vgl. v. Amon P . 3055, XVI. 5-8 (zie blz. 24). 
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tegen een overheersende positie van Atoem 1 ). Het 
laat zich verstaan, dat de aardgod Geb een primaat 
krijgt, ,vanneer de aarde wordt opgevat als de voe
dingsboden1 voor alle leven. 

Een andere god, die nogal eens primaatstitels 
krijgt, is Thot. J n een hymne wordt van hen1 ge
zegd: ,,Iedere god en iedere godin huldigen Thot op 
deze dag. Hij grondvest hun tempels, hun verering 
in hun heiligdon11nen in ° Iw-n.dst. Die de goden hun 
onderhoud doet weten. Lof in de hen1el door de go
den. Iedere god en iedere godin brengt hulde aan 
Thot, wanneer zij hem zien in de grote boot, terwijl 
hij vrede en ni1c.t voor zich plaatst. Lof op aarde door 
de 1nensen, ,vanneer zij Thot zien als koning van 
ni 10.t. c;oden en gcxlinnen juichen, daar hij voor hen 
zorgt. Hij is de overste ( ~rj tp) van alle goden en 
godinnen, doordat hij de grote enneade beveelt" 2 ). 

Thot ,vordt boven alle andere goden en godinnen ge
steld. Zijn pri1naat is te verklaren uit zijn titel 
. ,koning van ni1c.t''. Hij is heer van de kosmische 
orde, waarin alle leven zijn bestand heeft. Als schrij
vergod tekent hij het levens-lot van alles aan en voegt 
het daarn1ee in de kos111ische orde in. 

Soms krijgt Thot dezelfde prin1aatsepitheta als in 
onze hymne aan A111on-Re worden toegekend: ,,0 
mijn 1neester Thot, dubbel groot, heer van Sjn1oen, 
alenige, ,vien geen ander evenaart, die alles, wat 
passeert, hoort en ziet, die weet al wat gaat, geen 
enkel handelt buiten u om" a). 

Van Sjoe wordt gezegd: ,,Gij zijt groter dan de 
andere goden" 4 ). ,,Gij zijt groter en ouder dan de 
andere goden" G). ,,U,v vor111en zijn 111eer onder
scheiden dan die der andere goden" G). ,, Uw naam is 
sterker dan die der andere goden" 7). Het heeft een 
goede zin, dat Sjoe als god van het universele leven 
in aanmerking komt voor een pri1naat. 

1) Vgl. § 1646-48, \vaar Atoem Geb erkent als rpc onder 
de goden en de goden zich tot hem verzamelen als tot 1\toem 
in Heliopolis. 

2) Z.Ä.S. No. 33, B. v. Turajeff, Zwei hymnen an Thot 
[ 494 J. 

3) Textes du ton1beau de Petosiris, Ann. Serv. XXI, 
blz. r 54 1495]. 

4) Mag. Harris ed. Lange D. r. 
5) 5. 
6) 21. 

7) Jl. 

Min ontvangt de benamingen: ,,Min-Horus, sterke, 
hoog van veren, heer van de Wrr.t-kroon, die vóór 
de (andere) goden is" s). ,,Min-Re, heer van ° I pzv, 
hoog van veren, koning der goden in het 1naanhuis, 
die de aarde n1aakte en de ,voestijn schiep, grote 
macht, die vanzelf ontstond, 1net opgeheven arm, 
die de gesel draagt" !J). 

Osiris heet "heer der goden, enige god, die leeft 
van de ,vaarheid" 10). Van hen1 wordt gezegd: ,,Gij 
zijt verschenen als heer der beide landen, terwijl de 
Atef-kroon van I~e op u,v voorhoofd is. De goden 
ko1nen tot u in gebogen houding. U ,v schrik gaat 
rond door hun lichan1en. Zij zien u n1et de schrik van 
Re. De vrees voor U\Vt' majesteit is in hun harten'' 1 l). 

Andere goden zijn bevreesd voor Osiris en zijn aan 
hem onderworpen. Hetzelfde, wat hier van Osiris 
wordt gezegd, ko1nt ook van Amon voor ( i.j n-k. ntr-'lt' 
111 kfzv, P. 3055, XIV, 4). 

Van Sach1net heet het: ,,Meesteresse der goden 
. ..... geen goden zijn boven haar geworden" 12) . 

De algemene indruk, die op grond van genoen1de 
citaten gevestigd wordt, is deze, dat verschillende 
goden, son1s ook 1ninder belangrijke, ,net titels als 
.. enige", ,,overste der andere goden'', ,,zonder ge-
1 ijke" konden worden aangesproken. ln een bepaalde 
hymne spreekt zich de eerbied voor een god aldus uit, 
dat hij voor déze gelegenheid en voor déze hymne 
in het oog van zijn vereerder dé god is. Zoals wij 
de prin1aatstitels bij de zonnegod aantref fen als een 
algemeen aanvaarde beschouwing, die overal en niet 
op een enkele plaats voorkon1t, vinden v:ij het bij 
geen der andere goden. Dat komt bij uitstek aan de 
zonnegod toe. 

Dat bij andere goden pri1naatstitels in oneigenlijke 
zin, slechts als overdreven lofprijzing zijn bedoeld, 
blijkt uit een tekst, ,vaar in één ell hetzelfde opschrift 
van enige goden beurtelings wordt gezegd, dat hun 
gelijke niet bestaat 13). Dit is een henotheïstische trek 

8) Aeg. Inschr. Mus. Berl. Bd. T M.R. Berl. No. 7287 
1496). 

9) Z.Ä.S. No. 62, blz. 88 A. Scharff. Denkstein Röm. 
Kaiserzeit, A.chrnim [ 4971. 

10) B.D. 452.7. 
1 r) B.D. 487.6. 
12) B.D. 415,4. 
13) Aeg. Inschr. ?.fus. Berl. V Heft N.R. hlz. 64. No. 6910 
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in de Egyptische godsdienst. Een god wordt niet 
het algen1een, 111aar slechts in een bepaald 

. 
111 

verband als enige, hoogste, of voornaan1ste god 
beschou \1,d. 

IV. OERMONOTHEISME IN EGYPTE? 

T)e evolutionistische denkwijze rler I ge eett \V 

wierp zich ook op de godsdienstgeschiedenis 1 ). Vol

gens deze opvatting zou zich de 1neer geestelijke 
monotheïstische godsdienst uit een lager stadiu111 

van fetisjis1ne, ani1nis1ne en polytheïs1ne ontwikkeld 
hebben. 

Een tegenstro111ing verdedigde een 01ngekeerde 
theorie: Aan het begin van de godsdienstgeschie<le

nis staat het geloof in één god. Vorn1en als het 
fetisjisme zijn degeneratieverschijnselen. Deze opvat

ting kon voorgedragen worden als apologie van het 
oudkerkelijke dogma, dat alle volken een oor

spronkelijke natuurlijke religie zouden hebben gehad, 

gekenmerkt door het geloof in één god, \velke natuur
lijke religie als on,derbouw kan dienen voor een 

revelatio specialis, die de bijzondere inhourl van het 
christelijk geloof geeft. De zending zou bij het oor
spronkelijke geloof in de ene god kunnen aanknopen. 

Het is Andrew Lang geweest, die dit het eerst 
wetenschappelijk heeft on<lerzocht. [-Tij ontdekte 

daarbij de figuur van de z.g.n. ,.high god", een hoogste 
\vezen. ()ok P. W. Schn1ic\t \vees op het voorko1nen 

van een scheppergocl, n1in of rneer monotheïstisch 

opgevat en hoeder der zeden. Söderblo1n bepaalde 

het \Vezen van deze god als "Urheber". Hij is de 
eer~te oorzaak, tot wie het ont~taan van alle dingen 

en handelingen, inzonderheid de cultuur, herleid 
\vordt. 

Volgens v. d. Leeuw is dit hoogste \vezen iets heel 

anders dan het godsbegrip van een hoogontwikkelde 
n1onotheïstische godsrlienst. Hij spreekt van "die 

heilige Hinter\velt, 11acht und Wille im Hinter
grunde". Het religieus bewustzijn heeft behoefte voor 

1nensel~jke instellingen en gebruiken een goddelijke 
achtergrond te zoeken. Zo ,vorden zij verlegd in een 

hoogste wezen, oorsprong van alle dingen, schepper 

der wereld, stichter van inzettingen en gebruiken, 

1) V. d Leeuw. Phänomenologie § 18: Die Heilige Hin
terwelt. Macht und \\lille im H intergrunde. 

2) H. Junker, Die Ma_tabas der beginnenden V. Dyn. auf 

inzonderheid van de zedelijke wereldorde. Hij fun

geert hoofdzakelijk als "Urheber", heeft dus vrijwel 
geen cultus en wordt ook niet aangeroepen. Hij staat 

aan het begin en het deïs1ne staat hen1 als n1oderne 

geestesstroming het n1eest nabij. Deze voorstelling 

is dus wel heel iets anders dan een oorspronkelijke 

,,hoogstaande" godsidee, die later door meer "primi

tieve" beschouwingen overwoekerd zou zijn. Niet

ten1in vindt deze opvatting nog overal bijval, niet hel 

111inst n1et apologetische bijbedoelingen. 
Nu heeft het er de schijn van, dat de theorie van 

het oer1nonotheïsn1e ook voor het ourle Egypte is 

gelanceerd en wel door IJ. J unker. 
In de n1astaba's van de IVe en Ve dyn. wordt van 

de do<le gezegd, dat hij is lm1 b IJr ntr c1, geëerd bij 

de grote god 2 ). Deze grote god wordt verder niet 

bij na1ne genoemd. Hij heeft ook wel de nadere aan
duiding nb p.t (heer des Hemels). In latere tij<l is 

de voorstelling van hem nog zuiver bewaard en o.a. 
verbonden n1et de Ho rus van Ed foe. Hij is een heer 

van het heelal, een wereldgod, die de kosmos vervult, 
wiens ogen zon en 111aan zijn, zijn neus is ht•t nest 

van de wind . zijn lippen de poorten des hemels. Deze 

algod is al vroeg met een Horus-valkgod verb0"den, 
n1aar oorspronkelijk zelfstandig geweest. In latere 

tijd worden ook andere goden o.a. Re n1et deze uni

versele hemelgod gelijkgesteld. 
Jttnker n1aakt attent op een afbeelding uit de Te 

dyn., waarbij de hen1el wordt voorgesteld als t~1ee 
valkvleugels. Dit zijn de vleugels van <le grote god, 
niet de vleugels van de Horusvalk, \vaarvan de grote 

go<l onderscheiden is. In de mastaba's wisselen de 
tern1en °im1Jz hr ns111 en °im1h hr ntr c1 elkaar af. - - - - -

De koning heet zo, als incarnatie van de Horusvalk, 
(Horusnaam van de koning!) n1aar is niette1nin van 

de ntr c1 onderscheiden. 

J unker ontmoet de oergo<l ook in de Sabaka-

dem Westfriedhof, Leipzig 1934, Ak. der Wiss. in Wien, 
Phil. Rist. Kl. Giza II, blz. 47. 

-

, 
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tekst 1 ). F)tah wordt daar geïdentificeerd n1et oer

goden. In deze reeks staat ook: ,,Ptary-wr, dat is het 

hart en de tong van de enneade" :! ) . Verderop volgt 

de passage: ,,Er ontstond (iets) in het hart en op de 

tong als het beeld van Atoe111" 3 ). Wr is hier de oer

god, die 111et Atoen1 v,ordt gelijkgesteld. In 52a is hij 

im111ers hart en tong van de enneade en in 53 zijn 

hart en tong beeld van Atoem. J unker citeert dan 
ook de plaats uit onze hymne ,L,r lm.j 0 lzL1niv ( IV, 

13), 0111 aan te tonen, dat deze Wr in Heliopolis vc.r
eercl werd. Atoen1 is slechts één van de na111en van 

deze \Vr n.l. de speciaal voor Heliopolis gebruike
lijke. Deze \Vr is nu ook identiek 111et de ntr '1. In 

de Pyrt. is Wr al sterk door I<e beïnvloed. Op enkele 

plaatsen, zoals § 297, is hij nog de universele oerg•Jd. 
De naan1 Wr kon1t ook voor in de hogepriestertitel 

van Heliopolis, volgens Junker te lezen ni 11 I17r 

.,die de grote ziet" 4). 
Van de ene oorspronkelijke oergod zegt Junker 

nog 5) : ,,Dieses Bild des Allherrn clürfen wir bei 

der Betrachtung der Aegyptischen Religion nicht aus 
den Augen verlieren, und die künstliche, meist durch 

Örtliche Bestrebungen und politische Verhältnisse 

geleitete Entwicklung soli die Tatsache nicht ver
dunkeln, dass nach einer uralten l,ehre hoch über 

allen c;öttern der Allgott stand, der "Grosse", der 

"Einige allzeit Dauernde"" (Pyrt. § 852 v.). Junker 
ziet dus de religie van de ene god als een oorspronke

lijk zuiver standpunt. Het latere polytheïsme is een 

degeneratieverschijnsel. Locale bekrompenheid 111aak
te, dat iedere stad van enige betekenis zich zijn eigen 

god ging vorn1cn. Ook politieke toestanden werk

ten daaraan n1ee. Door niet-godsdienstige oorzaken 
\verd ·een oorspronkelijk hoogstaand oern1onotheïsn1e 

tot een inferieur over locale goden verdeeld poly

theisme gedegradeerd. De locale goden bewaren 111eer 

of n1incler sterk de herinnering aan de oorspronke
lijke algod, hetgeen in benamingen als ,c•r nog tot 

1) Götterlehre von Memphis, Abh. Pr. Ak. Wiss. 1939 
Nr. 23, blz. 25. 

2) 52a (Sethe, Dram. Texte I) 1489]. 
3) Id. 53 [ 499]. 
4) Götterlehre 1-f. blz. 76. 
5) Id. blz. 76. 

uitdrukking kon1t. Tot zover een \Veergave van Jun 
kers ideeën. 

Het is n1ogelijk, dat van zeer oude tijden af in 

Egypte de voorstelling bestond van een universele 
wereldgod, die ntr '1 werd genoemd, \velke voorstel

ling bij de I-Iorus van Ed foe teruggevonden wordt. 
(Jok Ptary wordt ntr 0

1 genoen1d 6) en 111et he111 werd 

ook de gedachte van een algod verbonden, wiens 

hoofd tot in de hen1el reikt, wiens ogen zon en 
111aan zijn 7) en \Viens voeten op de aarde staan 8). 
l'v1aar in historische tijcl is deze voorstelling van een 

universele algod al niet bepaalde godennamen ver

bonden, zoals Horus, Re, Ptary, Amon. Nergens 
blijkt duidelijk, dat de ntr '1 als anonyn1e god een 

afzonclerlijk bestaan heeft gehad. Meestal komen de 

uitdrukkingen i11i1t, !J,r ns1v en lnz,!z [ir ntr '1 af
zonderlijk voor. Een enkele n1aal \vordt aangetroffen 

ini 1[z br ns,v Lzr ntr c1 9 ), door Junker aldus ver
Idaard: ns,u is de koning als Horus ( Horusnaam 

van de koning!); ntr '1 n1oet dan \vel los van Horus 

een afzonderlijke voorstelling van de grote god zijn. 

Er zijn echter ook andere verklaringen 111ogelijk: 
Ie. Na de koning als Horus kan deze god nog eens 

als ntr '1 zijn genoemd. 

2e. hr ns,v hr ntr '1 betekent hetzelfde, 11.l. in beide - - . 

gevallen de koning, die na zijn dood door zijn apo-
theose tot nfr '1 wordt 10). 

Tn de Pyrt. wordt de dode Pharao ntr '1 genoemd: 
,,Nadat N.N. geko111en is, opdat gij hen1 ziet, gewor
den tot 11tr '1" 11 ). N.N. beveelt het goede en hi_i 

(Thot) deed het, (\van-t) N.N. is de ntr '1" 12). De 

dode worclt een verheerlijkte bij cle tot ntr '1 ver

hoogde gestorven koning. Dit zou er ook op kunnen 

,vijzen, dat de ontwikkelingsphasen tussen de 1na~ta
ba's en de Pyrt. niet zo ver uit elkaar liggen als Jun
ker n1eent. De Pyrt. geven denkbeelden weer, die 

so1ns veel ouder zijn dan de Ve en \Tl c dyn. 

6) P. 3048, X. 7. 
7) P. 3048, VI, 5. 
8) P. 3048, V, 4. 
9) Deshasheh. W. M. Flinders Petrie, The Egypt Explo

ration Fund XV ( 1808) PI. VII, 11 [5001. 
ro) Vgl. voor de constructie br R' [ir 11/r '1, in beide ge

vallen Re. Coff. T. I, 81, k. 
l 1) § 272, b. 
12) § 274, c. 
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Dat de genoe111de afbeelding uit de ie dyn. de 
ntr c, bedoelt, aangegeven door tv.•ee vleugels, is zeer 
hypothetisch. Het schijnt, dat de ntr c1 verbonden is 
,net een Horus-god. Hij is dan identiek rnet een god, 
die, voorzover de bronnen reiken, steeds naast andere 
goden voorkon1t en dus niet als enige ,nag worden 
beschouwd. Kees heeft er op gewezen, dat b.v. ko
ning Pepi 1 zich noe1nt 1) : ,,Grote god, heer van het 
lichtland" cu ook .,Horachte, heer van het licht
land"2). De grote god is gelijk aan Horachte. Dat 
I-'epi I een koning van de Vle dyn. is, terwijl de 
ntr c1 anonyn1 reeds in de mastaba's der IVe en 
Ve dyn. voorkon1t, 111ag niet als bezv.·aar gelden, 
daar latere teksten oudere opvattingen weergeven. 

Volgens de Buck 3) in een bespreking van Junkers 
Giza-studiën kennen de historische gegevens in Egyp
te van de oudste tijden af een ontwikkeld polytheïsn1e. 

In een van de gr.=tven van Deshasheh (Ve dyn.) 
staat: ,, Wat betreft ieder n1ens, die hieraan 
( = aan dit graf) iets kwaads zal doen ...... wegens 
dit feit zal n1et hern in het gericht worden gegaan 
door de grote god, de heer van het gericht, op de 
plaats, \vaar het gericht is" 4). Bij een go<l, die de 
functie van rechter vervult, zou gedacht kunnen zijn 
aan Osiris, rnaar die valt hier weg, want hij wordt 
in deze teksten afzonderlijk naast de n!r c1 genoemd 
(Deshasheh Pl. XXIX) en de nfr c, krijgt ook hier 
het epitheton nb p.t (J->J. XXVII J), dat niet bij Osiris 
past. Daaro1n n1oet \Vel gedacht worden aan Re, die 
telkens weer rechter wordt genoemd (zie blz. 133). 
Van de dode koning wordt gezegd, dat hij de leven
den oordeelt in het gebied van Re ( a•<J:° nid.it•) 5). De 
Pyrt. laten dus al zien, dat de functie van rechter met 
I{e sa,nenhangt. In deze teksten wisselt ook nfr c, 
111et ntr zonder ,neer 6 ), hetgeen ook bij I{e voorkon1t 
in de Pyrt. (blz. 126). 

In later tijd zijn er verschillende goden, die de titel 
nfr c 1 krijgen. Zo b.v. Osiris, die heet: ,,Grote god, 

1) Göttergl. 276. 
2) Cf. Pyr. § 7, l>, n!r c1 nb /'•t var. l;lr-1 btj nb p.t. 
3) Bibliotheca Orientalis No. 3, 1944, blz. 24. 
4) Desha,heh, \V. M. Flinders Petrie, The Egypt Ex

ploration Fund XV (18()8) pl. VII, 7-9 [502]. 
5) Pyr. § 273. 
6) Deshasheh Pl. VII, 12. ,,Dat wat de god liefheeft. is, 

dat alle offers gebracht worden" [503]. 

heer van het Westen'' 7 ). ,,Grote god, heer van Aby
dos" 8). Die kan echter niet bedoeld zijn in de 
n1astaba's van de IVe dyn., \Vant Osiris komt pas op 
in de Ve dyn. 9). flet is opvallend, dat naast Osiris 
en Horus van Edfoe in later tijd vooral de zonne
god genoen1d wordt: ntr c1, son1s ook met de toevoe
ging nb p.t: ,,Een rein en schoon offer voor Mnevis, 
de bode van Re, de grote god, heer des hemels, heer 
der beide landen, heerser van Heliopolis" 10 ). ,,Hor
achte-Atoem, heer der beide landen van fleliopolis, 
grote zonneschijf, lichtend goud ( of die het licht 
schept?), grote god, heer des hemels" 11 ). Amon-Re 
heet "grote god van het begin" 12). ,,Atoem, grote 
god in het koningshuis, die de hemel, de aarde, het 
\vatcr en de bergen gemaakt heeft" 1 3 ). Het doden
boek noen1t Re dikwijls ntr c1. ,,Huis van de grote 
god in Heliopolis" 14). N!r c1 is geen appositie bij de 

naarn Re of Atoen1, rnaar is anony1ne aanduiding van 
deze god. Atoe,n heet: ,,Grote god, die vanzelf ont
stond" 15). ,,Grote god, die in zijn schijf is" 16 ). 

Volgens J unker kan in de mastaba's der IVe dyn. 
f{e niet bedoeld zijn, \Vant die dringt pas eind V e en 
Vle dyn. in de dodengebeden door. N lt is de Re
cultus pas sinds de Ve dyn. sterk door de ii:oningeu 
bevorderd. Dlack111an heeft er echter de aandacht op 
gevestigd 17), dat reeds koningsnamen va:1 de IIe 
dyn. n1et de naa,n Re zijn samengesteld: Re-neb en 
N eferkere. Zo ook in de IVe dyn. J n de IT Ie tlyn. 
was er reeds verband tussen de I>harao en de zonne
cultus. Ook was er in die vroege tijd verband 1net 
de dodencultus, want op de graven moet een pyra-
111ide gestaan hebben. TJan zou het niet vreernd zijn, 

7) B.D. 95,5 ; 239, 15. 
8) B.D. 452,4. 
9) Rusch, Die Stellung de~ Osiris im theol. Syste1n von 

Heliopolis, Der alte Orient 24,1; A. M. Blackman, Osiris or 
the Sun-god? J.E.A. XI, blz. 201. 

10) Z.Ä.S. No. 72 blz. 98. l\1aria Cramer, Aeg. Denk1näler 
im Kestner Museutn Inv. Nr. 1925, 189 [501] . 

11) Stele XIXe dyn. Heliopolis, Rec. Trav. XIV, blz. 38 
[504 J. 

12) Id. blz. 33, N.R. na Ra1nses II [505]. 
13) .-\nn. Serv. XVII blz. 123 [506]. 
14) B.D. 125,9. 
15) B.D. 174,6. 
16) B.D. 271,12. 
17) Osiris or the Sun-god? J .E.A. XI, 201 v.v. 

• 
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dat Re in de TVe dyn. en begin Ve dyn. in doden

gebeden kan voorko1nen. 
Black1nan nieent 1 ) : ,,Again there is but little 

doubt, that the "great god" by whoni the nobles of 

the pyra1nid-age, as far back a::; the Fourth Dynasty, 

assert, that they are honoured (în1 1 h) is the sungod 
and as late as the Sixth Dynasty the "great god" 

by whon1 they expected to be judged after death ,vas 

still Rëc and not Osiris". Breasted kon1t tot de zei fde 

conclusie 2). De anonynie "grote god" die de doden 

oordeelt, nioet wel Re zijn, die ook in de Pyrt. 

telkens heer van het oordeel is. 
rr et. is waarschijnlijk, dat voor zover de historische 

gegevens reiken n1et de ntr c1 H orus en l{e werden 

bedoeld. Heiden zijn trouwens nau,y ver\\·ant 3 ). 

Ook de hypothesen van J unker omtrent een oer

god Wr zijn zeer onzeker. 
}Iet n1oet betwijfeld worden, of in de Sabaka

tekst PtaJ:i-wr van regel 52a dezelfde is, als Atoen1 

van regel 53 4 ). Set he vertaalt reg. 53: ,,Es entstand 
in den1 Herzen, es entstand au f der Zunge ( ein Ge
clanke) in der Gestalt des Atum". Atoeni is dus niet 

hart en tong zelf, 111aar de gedachte, resp. het woord, 

die er uit ontstaan. ln 54 worden Horus en Thot 
niet hart en tong vergeleken. l-let is ook niet waar

schijnlijk, dat Atoem in 52a tot de hoogte van Pt·,J:i 

verheven wordt, daar er in de Sabaka-tekst iets van 

een polemiek is van Memphis tegen Heliopolis. De 

tendens is veeleer A toe1n onder PtaJ:i te stellen "). 

Het is niet duidelijk, ,vat Junker bedoelt. Is \Vr de 

eigennaani van de algod, die in heel Egypte werd 

vereerd, of alleen van een locale god van Heliopolis? 

Dan hlij ft toch de vraag: Waaro1n wordt deze Wr 

in historische tijd nergens in de bronnen duidelijk 

afzonderlijk genoemd? Indien hij zulk een belangrijke 

rol speelde, zou daarvan toch wel hier en daar iets 

zijn blijven hangen G). Junker geeft als reden op: 

1) I3lz. 205. 
2) Dawn of Conscience blz. I-1-7• 
. Ü V. d. Leeu,v, Gods cl. blz. -1-3. 
-1-) Dram. Texte. L 
_:;) Cf 11aj Sandman-Holn1berg, The Gort Ptah, blz. 122. 
6) Maj Sandman-Holmberg, The God Ptah, hlz. 267: 

,, ...... he (Junker) indicates no text fron1 which to conclude 
that an independent god of the nan1e of ,vr with a cult of 
his 0 \\"11 ever existecl''. 

,,1\1:an hat in der amtlichen Theologie von H eliopo

lis den Natnen Wr offensichtlich vermieden, wei! er 

schon zu stark 1nit anderen c;ottheiten verbunden 

,var (l:Ir-wr, PtJ:i-,vr)" 7 ). Dit is in het geheel niet 

zo "offensichtlich". Later is b.v. de naan1 l~e n1et 
andere godenna111en verbonden (Re-Atoeni, Re-Hor

achte, A1non-Re). Daaroni heeft 111en nooit nage

laten de naan1 Re ook afzonderlijk te noen1en. 

De oudste bronnen, die inlichtingen verschaf frn 

omtrent deze god Wr "de grote" zijn de Pyrt. W.i.w. 
gaan deze niet verder terug dan eind Ve dyn., n1aar 

dat neenit niet weg. dat er toch veel oudere opvat
tingen in zijn bewaard gebleven. In de Pyrt. wordt 

ook zvr afzonderlijk gebruikt, dus 1nin of nieer als 

substantief, niet als adjectief. Son1s wordt er 1-f orus 

tnee bedoeld als tegenstander van Seth: ,,Zo zal N.N. 
komen, terwijl zijn gezicht (als) deze grote is, de 

heer van de 1.t-hoofdbedekking" 8 ). ,,Het hart van 

Seth verbroedert zich 111et u, als (niet) de grote van 
Heliopolis" 9). Daarnaast staat een vrij groot aantal 

plaatsen, waar wr de zonnegod aanduidt: ,,Nu staat 
de grote op in zijn kapel" 10). ,,Dient K.N., gij goden 

(als) degene, die ouder is clan de grote" (d.vv.z. cie 
oudste onder u, n.l. Re) 1 t ). ,,N.N. is verschenen als 

deze grote, de heer van \\"at voorhanden is" 12). Jun

ker baalt ook aan Pyrt. § 852 voor zijn oergod. 
Spruch 456, ,vaarvan deze § het begin is, is echter 

een zonnehymne. In het vervolg is sprake van de 

tocht van de zon langs de hemel. ,,Heil u, grote. zoon 
van een grote" 13). Als ,ur s1 ivr \VOrdt gewoonlijk 

de koning aangeduid "hier aber unzweifelhaft von1 
Sonnengott" (Sethe). Vergelijk hiennee een tekst uit 
de Vl e dyn. : .,Een grote is Atoeni, de zoon van een 
grote is Atoeni" 14 ). Atoe_m, de zonnegod van Helio

polis wordt 1vr genoemd en ook zijn vader (Noen?). 

7) I3lz. 34. 
8) § 207, c. Zie voor deze en andere plaatsen ook com-

111ent. Sethe. 
9) ~ 801, C . 

10) § 300. a. 
11) § 306. cl. 
12) § 398, b. 
13) § 852, a. 
14) G. J équier, Fouilles à Sa~~arah, Les Pyramides de 

Neith et rl'Apouit, Pl. VIII, 15 [507]. 
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Osiris wordt bedoeld: ,,Een grote valt op zijn 

tijde" 1 ). I3lijkens het vervolg slaat dit op Osiris, 

Jie in Ndjt verdronken was en nu herleeft. I:lij zijn 
opstanding wendt hij zich van zijn linker- op zijn 

rechterzijde. 

Geb wordt "grote" genoe1nd: ,,Geb heeft u uw 
beide ogen gegeven, opdat gij tevreden zijt. Ont
vang de beide ogen van deze grote in u" 2 ). Volgens 

het parallellisme is "de grote" Geb. ,,N.N. sta voor 
uw vader, de grote, zit voor U\V moeder Noet" 3). 

Met ir•r moet Geb hecloeld zijn, daar sprake is van 
het paar c--;.eb en N oet. 

Een andere god wordt bedoeld: ,,N.N. wordt tot 
de grote, die in sd.t ( Krokodilopolis) is" 4 ). W r i 111 j 
sd.t is blijkbaar omschrijving van de locale god van 
Krokodilopolis ( Suchos ?) . Hier1nee is te vergelijken 
onze hymne IV, 13, ivr lmj 0 /wnw. Wr lm.j + 
plaatsnaam kon gebruikt worden als aanduiding van 
de locale god, ·zvr is dus geen eigennaam. 

Tot nu toe hebben wij ,vr ontmoet als anony1ne be
titeling van onderscheiden goden, onder wie o.a. 
Osiris, een god, die zeker niets ge111een heeft n1et 
de algod van Junker. Er ligt dan ook 1naar één con
clusie voor de hand: Wr is geen eigennaa1n, n1aar 
adjectief, dat grote of grootste, oude of oudste kan 
betekenen. I)e bedoelde god wordt er rnee als hoofd
god of oudste oergod aangeduid 5 ). 

De hypothese kan geopperd worden, dat de Egyp
tenaren de omschrijving ntr c1 of ,vr gebruikten, 0111 

de eigennaa1n van de god niet uit te spreken. Het 
is hetze! fde schuwen van de heilige naan1 als in 
Israël bij het tetragrammaton. 

Dat 1,.,1r (gesubstantiveerd) adjectief en geen eigen

naa1n is, zou nog door de volgende overwegingen 
gesteund kunnen worden : 
Ie De vrouwelijke vorn1 wr.f ,vordt op dezelfde wijze 

gebruikt. iv r.t wordt toegevoegd aan de eigen
naan1 N oet: ,,N oet, de grote ( ivr.t), heeft haar 

1) § 721, a vgl. Il. D. 98,8. 
2) § 583. 
3) ~ 1702, a. 
4) ~ .. p6, c. 
5) Maj Sandn1an-Holmberg, The God P1ah, noernt ,,•r 

"an obviou~ god-epithet" en "a natura] denomina1ion for 
the highest god ,vithin a territory" blz. 267; zie ook blz. 116. 

bovenarmen ontbloot voor N.N." 6). Wr.t wordt 

nu ook zelfstandig gebruikt, 111aar 111oet toch de
ze! fde betekenis hebben: ,,De grote ( wr.t), die 
in de lichtglans is" 7). ,,De grote vloed, die uit de 
grote (ivr.t) gekomen is" 8). Wr.f = de hen1el
godin Noet. 

2e Wriv wordt in de pluralis gebruikt. ,,De groten 

(,vriv) verzamelen zich tot u, de \vachters staan 
voor u op" H). 

3e Het gebruik van ,vr varieert 111et c1 10). ,,Grote, 

die tot hen1el gew0rden is, gij hebt 1nacht ge
kregen" 11). c1t is hier gebruikt voor N oet, \vaar 

anders ivr-t gebruikt wordt ( zie boven). ,,Zeer 
groot go<lenpaar" (wr-tj c1.fj) 12). ,,Zeer grote 
dubbele enneade" (ivr.t c1.t) 13). ,,Deze twee zeer 
grote goden" (wr.io c1.u,) 14). 

In het A111onritueel wordt Amon genoemd: W1· 
11i 0 /u,niv C1 'lil W1s.t 15). ivr en C3 hebben hier ge

lijke strekking en staan parallel. ivr kan hier geen 
eigennaan1 zijn n1aar moet als c1 gesubstantiveerd 

adjectief zijn. 
Van Amon-Re: ,,Heerser van Heliopolis, grote 

( wr) in Thebe, grote (c1), verschenen in het Benben
huis 1 "). Hier wordt juist omgekeero zvr 1net Thebe 
verbonden en c1 n1et Heliopolis. Dit is het tegendeel 

van J unkers opvatting, dat U1 r als eigennaan1 van 
de oorspronkelijke algod van Heliopolis 111oet gelden. 
Ook een door J unker zei f genoemde plaats heeft 
deze variant van c1 en 1,1r: ,,Amon-Re ...... grote 

(wr) in Heliopolis, grote (ei) in Memphis 17). 

F-Ior-achte-Atoem heet son1s z,•r c1 en van I-<e 

ü) § --159, c (vgl. § 1, a; 5, a). 
7) § 507, C. 
8) ~ 265, e (vgl. nog §§ 542, c; 3'.)52, a). 
9) § 656, e (vgl. § 288, c). 

10) Maj Sandman-Holmberg. The god Ptah, blz. 113: Hl r 

is el'n epitheton van Ptah, geen zet fstandige godennaatn en 
\\'Îsselt ook hij Ptah n1et c 1. 

1 1) § 782, a. 
12) § 2200, h. 
13) § 168g, c. 
1.-1) § 1690. a. 
15) P. 3055, XIV, 1 (vgl. ook XIV. 2: ,,,r (.,'nt.lC'lc• /;u,j) 

[368]. 
16) Z"i\.S. Nó. 11. L. Stern, Ein Hymnus auf A1non-Ra 

XIX Dyn. [542J. 
17) Blz .. ~2. Legrain, Ann. Serv. 3,óo [367J. 

• 
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wordt gezegd ,vr t-111 c1 tw 1 ). A111on-Re wordt ge

noe1nd: Wr II p.t s111.i1t• 11 t1 2). Wr e11 s111.iw staan 

hier parallel en 1noeten "oudste" betekenen. 
In een benaming van Thot ko1nen de varianten 

voor. c1 c1 en ivr3). Ook in later tijd wordt u•r nog 

gebruikt als aanduiding van de zonnegod. Snisw ( ?) 
01wnw zvr îmj P. 4). l,Vr ljr 1[itj 5). ,,Aan Wr is 

zijn oog gegeven. zodat zijn gelaat licht, ,vanneer het 
licht wordt ü)_ ,,Ik ben ,clY, die zijn licht maakt" 7 ). 

"0, 'lllY in zijn bark" 8 ). ,,Ik ko1n tot u, n1ijn vader 
Re ...... ik heb bereikt deze ,vr bij de grenzen der 

achet" 9 ). ,,Noet, zij 111aakt de wegen vrij voor Re, 
voor ( ?) de grote (zl1r), ,vanncer hij rondgaat" lO). 

Als praooicaat wordt ,vr op Anion toegepast: ,,\Vant 
1nijn vader A1non is groot, niet is zijns gelijke" 11 ). 

l,V r drukt het pri1naat van An1on uit. 
In een oude godenhyn1ne, waarvan recensies in 

't M.R. voorko111en, wordt een god 7.Ur aangeroe
pen 12). ,,Een grote (7.vr) is deze, die uit de aarde 

te voorschijn gekomen is, die zich uit het oerwater 
Iosrnaakte". Blijkens het vervolg, ,vaar hij zoon van 
(;eb en Noct wordt genoe1nd, n1oet wel gedacht zijn 

aan l{e. Re heet "grote ( 1c1r) van de grote ennea
de" 13). 

Afzonderlijke vern1elding verdient de plaats in de 

hymne El Chargeh, die ook J unker citeert: ,,Gij zijt 
de grote Noen, de grote Amon, die in de ternpel zijn, 

in het grote huis in Heliopolis" 14). J unker geeft 

1) Rec. de Trav. IV, blz. 1--17 No. XXVIII 2oe dyn.; id. 
XIV blz. 175. 

2) Ann. du Serv. XLII, Hyn1ne Tura, 1.2. 

J) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 118 [508]. 
--1) B.D. --1o6,7. 
5) B.D. 38,6. 
6) B.l). 139,5. 
7) B.D. 358,7. 
8) B.D. 214.6. 
9) B.[). 286,10 en 14 

10) B.D. 288,12 V v. 

11) Z.Ä.S. No. --1--1, K. Sethe, Berufun6 Hohenpriester 
blz 30 v.v. /509]. 

12) Z.Ä.S. No. 57, blz. 96. Ein alter Götterhymnus, H. 
l(ees 1510 J. 

IJ) Slot Apophishoek, Rudge Fac~. Hier. Pap. B.1\1. 1910, 
Pl. XIX transscr. blz. 33 regel 1 [511 ). 

1--1) XXVII. 31 Nw11 a•r 0/nzn wr vgl. 0Jm11-1<1r Drio-' , 
ton, Ann. du Serv. XLIV blz. 1--15; N1vn-1"r + determ. 
Amon, ide1n blz. 126; N1(111-wr P. 3048, III, 7 en J.E.A. 
XX, 1 v.v. Statue v. Ahmes col. 2.; 0/inn Nwn Wr, Rec. 

dergelijke san1enstellingcn ,veer als N wn-W r enz. 

Ook hier is ,vr echter adjectief. \Vel heeft J unker 

gelijk, dat het epitheton zc•r duidt op een oergod. 
Hoc kornt ntr c1 in de Pyrt. voor? 

Meestal wordt er Re resp. Atoen1 1nee lierloeld. 

,,Uw zoon staat op uw troon, uitgerust 1net U\\" ge
stalte, hij doet datgene, wat gij doet voor de leven

den, op bevel van Re, de grote god" 15). ,,0 grote 

god, wiens naan1 niet bekend is, een n1aal op de 
plaats voor de enige heer" 16 ). Volgens Sethe hier 

zeker Re of Atoem vgl. parallel § T24,e (een n1aal 
voor 1nij, o Atoem). ,,Opdat hij (de ka) voor N.:!\'". 
spreke tot de grote god en N.N. laat opstijgen tot de 
grote god" 17 ). De ka va11 de dode 1noet hem bij de 

grote god aanmelden. Volgens Sethe zeker Re. 
Spreuk 5 TS is een hen1elvaartstekst. De dode stijgt 

ten hernel, die genoemd wordt rustplaats van Re. 
Daar is Kbh-t rnet haar vier kruiken, ,, 1.vaarn1ee zij . . 
verkoelt het hart van de grote god op de dag van 
zijn ontwaken" 18). Blijkens het verhand kan geen 

ander dan [{e bedoeld zijn. Zo ook in het vervolg 
van <lezelfde tekst: ,,Deze N.N. ontvangt een offer-

1naal van datgene, wat is in de graanschuur van de 
grote god" 19). ,,Re, geef U\V ar111 aan deze N.N., 

grote god, geef U\V staf aan deze N.N." 20 ). Volgens 
het parallellis1ne is ntr c1 zeker Re. 

,,<._;ij stijgt op naar de hal van Atoern, Gij gaat 
naar het 0]1r1v-veld, gij trekt door de plaatsen van 

de grote god" 21 ). Volgens parallellisme is n.tr ' 1 

Atoem. Een enkele n1aal is Horus ntr c, : ,.Opdat 

gij he111 grootbrengt en hen1 verschijnen Iaat als 
grote god in ~bl:,:zu" 22). Volgens Sethe betreft het 
hier Horus, die door zijn vader 0:-.iris als hernel

koning wor<lt ingezet. 
Van Geb: ,,Gij zijt de grote god, gij alleen" 2~). 

de Trav. XXXII, Litanies d'A1non (Ra1nses Il) blz. 62 v.v. 
reg. 90. 

15) § 76o, c. 111 wd,-t Re nfr c 1. 

16) § 276. C. 

17) § 816, d. 
18) § 1r8o, d. 
19) § 1182, a. 
20) § 1471, c. 
21) § 1984, a-c. 
22) § 465, b. 
23) § 1616, C. 
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Van Os iris volgen parallellisnH:: ,,0, N.N., ko111 

in vrede, zegt Osiris tot u, boodschapper van de 

grote god, ko1n in vrede, zegt de grote god tot u" 1 ). 

Bij ntr c1 is het re-;uJtaat dus ongeveer hetzelfde 

als bij 'lvr voor de Pyrt. Vooral Re \Vordt er door 

aangeduid en een enkele 111aal ook Horus, (;eb en 

Osiris. Het 111aakt de indruk slechts een epitheton te 

zijn, dat de betekenis van de bedoelde god aangeeft, 

geen re1niniscens aan de algod. 

r)at ntr c1 niet de benan1ing was van één algod, 

wordt ook bewezen door het gebruik van de dualis 

in de Pyrt.: ,,Aan u zijn gegeven de he1nel, de aarde, 

en het i 1 rit•-veld, door de beide grote goden, die u 

overvaren, Sjoe en Tefnet, de beide grote goden van 

Heliopolis" 2 ). In deze tekst worden dus duidelijk 

S joe en Tefnet 1nel de twee grote goden bedoeld. 

()ok in de volgende §§ ko,nt de dualis voor, al is het 

<laar onzeker, wie n1et de twee grote go<len worden 

bedoeld: § 1738, b ; 467, c; 1010, c; 1571, a. Zo 
gen1akkelijk zou dit epitheton in de dualis niet ge

bruikt worden, \Vannt.:er de herinnering aan één n!r c1 

nog levend was. 

De betekenis van ntr c1 kan 111isschit.:n ook nog toe

gelicht worden door de volgende passage: ,,Heil u, 

grote ( c 1), die oncler dt.: goden is, net·ni N.N. tot u , 

gij behoort tot he111" 3). Co1111nenlaa-r van Sethe: 

c1 inij 1vfr.1"J "der c;rösste unter den Göttern. Ge

nieint ist auch hier wohl der Sonnengott, der ntr c1 

par excellence". c1 i111j n{r·,v is een superlatief. 

Ntr c1 is niet de anonyn1e betiteling van een algod, 

die geen naa,n draagt, ,naar epitheton van et.:n overi

gen,; 1net nanic bekende god als f{e. 1 Iet adjectief 

c1 zonder nieer is er een variant van. l)e titel ntr 

c1 \vil aan cle god, die l'r ,nee bedoeld wordt, een 

primaat boven andere goden toekennen. 

tlet gebruik van ntr c1 als anonynie aanduicling 

van l{e is te vergelijken tnet hetzelfde gebruik van 

nfr zonder 111eer: ,,l\1isken N.N. niet, o god. l\1isken 

N.N. niet, o Re"4). Vgl.: ,,Het gezicht van de god 

gaat open voor J'\.N. en N.N. zet zich op de grote 

1 ) § 20fl0 a b. 
2) § 1985, a, b, c. 
3) § 548, a. 
➔) § 327, a en 328, a. 

troon aan de zijde van de god" 5 ). Volgens Sethe 

111oet hier ook l{e zijn bedoeld. Een tekst heeft nu 

aan 't slot de variant ntr c1. Al is dit ook 111et Sethe 

een "Verschlimmbesserung" te noemen, toch bewijst 

het, dat de schrijver bij het anonyn1e ntr gedacht 

heeft aan ntr c1 resp. Re. 

De geciteerde plaatsen van ntr '1 als Re spreken 

ook van een verblijf in de hen1el bij Re als ntr c1. 

Dit zou de betekenis kunnen zijn van het ini 1 Li br n{r 
c1 in de mastaba's. Het kan dan afgewisseld worden 

niet tm1 b [ir 11S10, 0111dat ook de <lode koning ten 

heniel is gegaan en de afgestorvene in de zaligheid 

bij de koning wil delen. 
J unker zag ook de naan1 Wr in de priestertitel 

1n11 n1r, door hem vertaald: ,,Der den Grossen 

schaut". Sethe heeft echter op grond van spellingen, 

,vaar 11111 in de pluralis staat 6), aangetoond, dat 

11111 geen partic. sing. is, 111aar als pluralis 111oet 

worden opgevat en dat de constructie dus di e van 

een genitiefverbinding is 7 ). De vertaling luidt: 

Grootste der zieners en duidt de hogepriester aan als 

primus inter pares. W r is dus hier geen naan1 van 

een oergod. 
Een onderzoek naar het gebruik van ntr c1 en 

·,vr in de Coffin Texts levert het volgend resultaat 

op: /!flr wordt in <le C.T. gebruikt als aanduiding 

van een god en son1s 1net het godendeterminatief ge

schreven. Niet steeds blijkt, welke god is bedoeld: 

Zo b.v. II, 183, b; II, 105, e, f; IJ, 1o6. e; II, 135, 
h; II, 144, c; II, 158, i (Re?); 1, 79, g; 1, 26o, d 
( l{e ?) ; Il, 137, e. Op een enkele plaats is gedacht 

aan Atoe111: ,, Ik ben Atoen1, die uitgaat als grote 

van de bark'' H). Ook in dl• C.T. wordt de pluralis 

·1vr1v gebruikt, waaruit ook blijkt dat ivr niet de 

naa111 is voor één god: J, 82, a; I, 184, e (parall. 

n1et .flll,S'll') I, 217, e (para!!. niet smszv): I, 258, e; 

Il. 16o. g; Ir, 146, a (para!!. v. C1zv); II, 152, C 

en <l (Sjoe en Tefnet); Tl, 172, e (oppos. srjw). 

5) § 391. c. 
6) Götterlehre Men1phis blz. 76, Z.Ä.S. No. 55 blz. 65 

v.v. [512]. 
7) Zie ook de schrijfwijze in Coff. T. II, 286, a: [5 13]; 

vgl. titels als 1,-r szvnzv, grootste der artsen en ic•r 5, grootste 
van 5, lv!aj Sandman-Holmberg, The God Ptah, blz. 51. 

8) II. 261, e. 

• 
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1vr en c1 ko1nen in parallellisme voor. Tieide staan 

als appositie bij l{e 1 ). S0111s is 1net 1ur Osiris be

doeld: ,.De trap van wr" 2) en het uit de Pyrt. 

bekende: ,,Een grote valt op zijn zijde" 3). 
Ivlet ntr c1 is son1s duidelijk de zonnegod bedoeld: 

"Deze Osiris N.N. daalt af, gij vaart op het 1neer 

van de onderwereld, gij roeit op hrt \vater van deze 

grote god, die in Heliopolis is, wiens ziel is in 

Anegtj, wiens n1un1n1ie is in Heracleopolis, wiens 

schrik is in Abydos" 4). Hier gaat het over Atoem. 

Goden van anderr plaatsen zijn bepaalde 1nanifcsta

ties van he1n. 
Re is bedoeld: ,,Gij hoort woorden van rechtvaar

diging bij Re, bij de grote god" 5). Vern1oedelijk Re: 

"Deze grote god, de heer der goden" G). l{e: ,,Deze 

grote god, de zoon van Geb" 7). 

Osiris: ,,Gij zijt de grote god, de heer van Aby

dos" 8). Rij de Coffin Texts is het resultaat hetzelfde 

als bij de Pyrt. Ntr c1 en "leir zijn geen aanduidingen 

van een n1onotheïstisch opgevatte anony1ne oergod. 
Wr is geen eigennaa111, 111aar adjectief. Ntr c1 en 

,or ,vor<len 1neer of 1ninder duidelijk op de zonnegod 

toegepast. En daar de Coff. T. teruggaan op oudere 
denkbeelden, 111aakt dit het gebruik van ntr c1 en ,vr 
voor een oergod ook voor vroegere perioden on\vaar

schijnlijk. 

De conclusies, die hier getrokken zijn, komen 

overeen n1et die van Maj Sand1nan-Holn1berg in 

haar boek over de god PtaJ:i H). Uitvoerig gaat zij in 

op de kwestie van het oern1onotheïs1ne, zoals dat 

aangenon1en is door Schmidt en Lang in het alge

n1een en voor Egypte in het bijzonder door de 

Rougé, Brugsch, Widengren en Junker. Zij is het 

noch eens 111et J unker, die een primitief oern1ono

theïs1ne aan het begin stelt, noch 1net Sethe, die de 

Egyptische godsdienstgeschiedenis laat beginnen niet 

fetisjisn1e, terwijl kosn1ologische beschouwingen pas 

later ko1nen, on1dat deze een hogere trap van cultuur 

veronderstellen. Oorspronkelijk kunnen locale culten 

onafhankelijker van elkaar geweest zijn, dan later, 

toen bij groter rijkseenheid een proces van syncre

tisme inzette. Maar het is heel goed mogelijk, dat 

ook in een locale cultus met de hoofdgod gedachten 
werden verbonden van: (;od van he111el en aarde, 

oergod, schepper, terwijl naast hen1 andere goden 

werden vereerd, die b.v. verschillende kos1nische be

ginsele_n vertegenwoordigden, fetisjgoden of fune

raire goden. Voor zover de beschikbare bronnen rei

ken althans, ko111en deze verschillende godentypen 

naast elkaar voor. Met hypothesen, die voor de prae

historische tijd een ander be<:ld construeren ,vor-rlt . ' 
te veel het terrein der speculatie betreden. 

V STIJL 

Hymnen ko111en reeds in de Pyrt. voor en wel 

1net enkrle eigenaardigheden, die voor later tijd ge

bruikelijk zijn gebleven. Zo b.v. de aanhef 111et inij 
~r-k, \vaaraan direct de hyn1ne te herkennen is 10). 

Met dezelfde aanhef beginnen 11.R. hy1nnen, zo 

b.v. op stèles: in.ij ~r-k Min 11 ), waarop allerlei hym

nische epitheta volgen. Tn het N.R. is deze vorn1 111et 

i11c] ~r gebruikelijk gebleven. 

1) I, 38, c. 
2) I, 12, a. 
3) I, 292, a. 
4) 1, 78, g v.v. 
5) T. 81, j en k. 
6) I, 219, C. 

7) 1, 235, f. 
8) 1, 179, e. 
9) Maj Sandman-Holtnberg, The god Ptah, Lund-Co-

Op de steles van de Thebaanse rotsgraven der r8e 

dyn. worden volgens A. Her111ann 12) ,,hy1nnische 

Ausru fe" toegevoegd, die een enkele n1aal in "aus

gesprochene Hymnen" overgaan. Ook daar wordt 

het klassieke l11if. ~r.k aangetroffen 18), dat wij ook 

,veer vinden in de N.R. hyn1nen 14). 

Enkele algen1ene stijlfiguren vinden wij in 

onze hy1nne terug, zoals het woordspel 15) en het 

penhagen, 1946, blz. 258 v.v. 
10) §§ 852, a; 853, a; 854. a; 1587, a; 1588, a. 
11) Lange-Schaefer, Grah- und f)enksteine No. 2oo8Q · 

. ' 
idem1 No. 2ooR6. b, hy1nne op Osiris. 

12) A. Hermann, Die Stelen der Thebanischen Felsgräber 
der I8e Dyn. blz. 1o6 

13) Urk IV, 942, 12. 
14) B.v. P. 3049, II, 2 en pas,im. 
15) B.v. Tl, 13, v.v. 
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chiasme 1). Uit het karakter van een hymne, waarbij 
een god aangesproken wordt, volgen vanzelf enige 
typische stijl figuren. Appellatieve vorn1en worden 
gebruikt. Dit kan een reeks van substantieven achter 
elkaar zijn, zoals b.v. ]IT, 3 v.v.: ,,Goddelijke valk 
...... verborgen leeuw ...... enz.". Ook in andere 
hymnen is dit gebruikelijk, ,vaar de god 111et allerlei 
epitheta \Vordt toegesproken: ,,Glanzende, heer van 
gestalten, veel van gedaanten ...... kind, dat de hemel 
deed geboren worden ...... " 2 ). Aan zulk een appella-
tief substantief kunnen dan verder allerlei epitheta 
aangeknoopt vvorden b.v. als adjectief, n1aar ook als 
participium. 

l-îele reeksen participia kunnen elkander opvol
gen 3 ). Reeds in de Pyrt. begint dit: ,,Heil u, enige, 
van wie n1en zegt, dat hij alle dagen duurt, heil u, 
ziel, die in zijn rode bloed is, enige, zoals he111 zijn 
vader noemde, wijze, zoals hen1 de goden noemden, 
die zijn plaats innam, toen de hen1el afgescheiden 
wero" 4 ). icf:d is pass. part., Jsp is act. partic. Ook 
het M.R. bewaart deze stijl: ,,Heil u, MinaHorus, 
sterke, heer van kracht, die uitgaat (pr partic.) uit 
Chemmis, triumpherend n1et de twee veren, heerlijk 
van hofstaat, die zijn vijanden geveld heeft (s!Jr 
partic.)" 5). Maar vooral in het N .R. is dit gebruik 
van het partic. veelvu!,dig: ,,Macht, veel in nan1en. 
zonder dat hij gekend wordt, hij is verre b~j het ge
zien worden, ( 111aar) nabij bij het horen, niet krach
tige arm, heer van kracht, sterk van macht, boze, 
,voedend van hart, die zijn vijanden verdrijft (dr 
partic.), 111ilde, heer van genade, groeiend van liefde, 
niet vriendelijk hart, die de s111ekingen hoort ( .fcf.rn 
partic.), die ko111t tot degene, die tot hen1 roept (tj 
partic.), die alle rnensen verwekt (,vt/ partic.), die 
hun onderhoud ,naakt ( irr partic.), enige, krachtig 
in het in leven houden, zonder dat hij 1noe wordt" 6 ). 

Deze toepassing van het participiun1, ,vaar wij een 
indicatief zouden verwachten, kan nu zo sterk 

1) B.v. I, 12; IV, 16 (zie blz. 8o). 
2) P. 3049. VIII, r v.v. 
3 Zie voor deze hyn1nische ,,Partizipialstil" in de bijbel: 

Diss. H. A. Brongers, hlz. 26. 
4) § 853, v. • 
5) Lange-Schaefer No. 2oon9 d. 
6) P. 3049, VIII, 4 v.v. [514]. 

worden, dat het zonder antecedent, ineens als aan
spraak wordt gebruikt. Zo b.v. in de aanhef van 
hst. 40: ,,Die zichzelf schept" ( ~1nw nu) en het be
gin van hst. 20: ,,Hoe overvarende zijt gij (partic. 
+ dep. pron.) 7 ), Horachte, dagelijks volbrengend 
u \V ge\voonte van gisteren, die de jaren n1aakt, de 
n1aan<len knoopt ...... ". Van Thebe: ,,Die de boog 
grijpt, die de pijl pakt'' 8 ). Nadat eerst in de scjni.f. 
is gesproken, gaat het verder met het participiun1: 
,,Die de 1nensen "chnoemt" 9), die de goden doet 
geboren worden, die alle 111ensen levend maakt, die 
hun onderhoud schept". 

Een andere stilistische bijzonderheid is het wisse
len van de tv.'eede en derde persoon 10). Tn onze 
hymne zijn sommige hoofdstukken in de tweede-, 
andere in de derde per,;oon gesteld. Hst. 2 en 3 zijn 
in de ze pers., hst 6o in de 3e: ,,Hem behoort ..... . 
Iîij heeft hen genon1en ...... ", hst. 70 in de 3e pers., 
hst. &> in de 3e pers., hst. 9() in de 2e pers.'' de ge
hele enneade is verenigd 111et uw lichaam", hst. 6oo 
de 3c pers. ( Jt 1 ib.f). Son1s gaat één hoofdstuk van 
de 2e in <le 3e pers. over: Hst. 9: ,.De enneade, die 
uit Noen kon1t, zij zijn verzameld, on1dat zij 11 zien, 
groot van schrik, heer der heren, die zich zei f schiep, 
de heer der nebtj' s( ?) , hij is de heer, die blind waren, 
hij licht voor hen ...... ". Deze omslag van de 2e en 
3e pers. blijkt een gewoon verschijnsel in de hymnen 
te zijn. ,,Wanneer gij u,e, hand reikt, zijn de goden 
gunstig gestemd, Atoen1, sterk bij dag en nacht, die 
::,ijn naan1 verbergt voor zijn kinderen ...... de en-
neacle leeft, \vanneer zij u ziet" 11). 

De wisseling v:in de 2e op de 3e pers. kan ver
oorzaakt worden door een appellatief, ditmaal Atoem, 
waardoor dan verder in de 3e pers. gesproken wordt. 
Enkele andere voorbeelden: ,,Amon-Re, heer van 
de zetel der twee landen, zi_jn gebrul bereikt het einde 
der aarde, zijn feest in deze tempel. ..... Gij ont\vaakt 

7) Vgl. voor de constructie. P. 3049, IX, 9: .,Hoe 
samenvattende zijt gij alle dingen ...... " [515]. 

8) I, 15. 
9) P. 3049, XIII, 2 V.V. 

ro) Vgl. Ps. 145: 3 en 4 en andere O.T. hymnen. Is deze 
wisseling van 2c en 3e persoon opzettelijk. on, groter leven
digheid aan de stijl te geven? 

II) P. 3055, XVII, 6 [5161. 

( 
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in leven, o heer der goden ...... " 1 ). ,,Heil u, ge-
kroond van gestalte, . . .. . . Iedere god ontstond na 

heni ...... (verder 3e pers.) ...... J-Iij heeft de aard-
hode1n gemaakt, on1 zich op neer te laten ...... Men 

geeft lof, on1dat gij opgaat uit Noen" 2 ). 

Een merkwaardigheid van onze hyn1ne is het 

woordspel met getallen. De eerste tien capita gaan 
uit van de getallen 1-10, daarna volgen de tientallen 

en tenslotte de honderdtallen. Sethe heeft nog een 
voorbeeld van dergelijk getallenwoordspel gegeven 

in een vingertelrijn1, waarbij de vingers van 1-10 

afgeteld worden en bij elk cijfer een wooPdspeling 

wordt gen1aakt 3). In deze studie signaleert hij het 

woordspel 111et getallen reeds voor de Pyrt. 
\Voordspel met getallen kon1t ook nog voor in de 

Coffin Texts 4 ). Het betreft enkele korte hoofdstuk
ken, die uitgaan van de getallen r t.e.m. 9. De in

houd van de hoofdstukken is als volgt: ,,Ik ben de 
grote, die uitgaat uit de kruin van Geb, dat is het 
negental van geesten, die de huizen openen en ont
sluiten, n1aakt voor mij de weg, voor de grote van 
Geb" 5). Het woordspel is hier niet duidelijk. Gaat 
het 111isschien 0111 wc en ,vr? 

,,Ik ben de zoon van Atoem, cle t\\-·eede van .~11 c.t, 
ik kom, ik best~ig de tempels, die boven zijn, ik richt 
de enneade" u). Woord spe 1 van 2 n1et sni.,• = tweede 

[ 521 l. 
,,Ik ko111 tot u, deze drie goden, die staan ..... . 

twee landen als derde van Sjoe" 7 ). \,Voordspel met 

bmt = 3. 
,,Niet ruk ik uit degene, die hoog is op zijn zetel, 

ik ben de vierde van dit viertal goden, die uitgaan uit 
de kruin van Geb" 8). \\7oordspel fd = planten 

uitrukken 111et fdu• = 4. 

1) P. 3056. VII, 4; P. 3056, VII, 7 [517]. 
2) P. 3Q.J.9, IT, 2, 3, 7 en 8 [518]. 
3) Z,Ä.S. No. 54. blz. 16, ein altägyptischer Fingerzähl

re1m. Zie voor andere voorbeelden W. R. I)a~•son en T. E. 
Peet in JEA XIX, p. 167 noot 5. 

4) C. T. TL 144-1_19; vgl. G. J équier, Fouilles à Sa~~arah. 
Pyramides de Neith et d'Apouit Pl. VIII. 

s) II, L14- c-145, a. Spel! 120 [519]. 
6) IT, 145, b-c. Spel! 121 J:,fd-i r-10-Pr-·u.1 l,irjiu wp.i psq.t 

[ 5.201, 
7) II, 1.1-ó, a, b, Spel] 122, volgens Pyr. Neith: Îj-11 N.t 

br tn nJrn• 1p,,1 b111/ cJ_ic.n, /:tlr-t t1u,j b1nt Sw. 
8) II, 146, c-e, Spel! 123. volgens Pyr. Neith: 1111 fd 

Oudheidkundige Mededelingen, N.R. XXVIII 

, 

.,Ik ben afgedwaald, om Tnm te zien, u,v vijfde, 

dat zijn de sterren, die Orion naderen" 9). Woord

spel n1et 5 [ 523]. 
"Ik kom als uw zesde, o gij, die geen ondergang 

kent (îtzm-w .ik), die de annalen 1naakt voor Ijpr, die 
het gelaat opent voor de verborgenen van plaats" 1°). 
Woordspel 1net 6 [ 524]. 

,, Ik 111aak los de ziekte voor Osiris en 11:1 et aan 

het hoofd van de 7 M1c.t-'s" 11). \ \Toordspel sf~1 = 
lo~n1aken en sf b = 7 [ 525 l. 

,,Ik ken niet het kro1nn1e (s1b.t = li 1 b.t) van Geb, 

de afschuw van de heer van Hern1opolis, ik ben hun 
achtste" 12 ). \,Voordspel getal 8, bnzn'lu (8-stad) = 
Hermopolis en [,nz = niet weten l 526, 527, 528] . 

,.Ik straal als Re, iedere dag, ik verdrijf het kwaad, 
ik richt M1c.t op, ik heb geopend de bovenste poorten, 

die in Noen zijn" 13). \Voordspel pld. = stralen en 

plrj = 9 [ 529 l. 
In vele gevallen weet deze tekst geen woordspel 

te n1aken en volstaat eenvoudig n1et het ordinale ( 2, 

3, 5, 6). In sommige gevallen is er een praecedent in 

de Pyrt. (4, 8), ,vaaraan de schrijver kon ontlenen. 

Er zijn overeenkomsten in woordspel met onze 

hy1nne: .ifLz (7) en het \V.\V. lfb = losn1aken, bnzn 
( = 8) en lzmnjw (8 oergoden). Ook zijn er parallel

len met het door Sethe behandelde vingertelrijm ln'l,' 
(2), een w.v-.,. fd (4), sfb (7), losmaken. 

Deze Coffin Texts zijn aldus ook een oud voor

beeld van getallen woordspel van hetze! fde genre als 
in onze hymne. Tevens wordt hierbij gegeven een 
synopse van het getallenwoordspel in de verschillende 

teksten [ 530]. Kolo1n I, de getallen, transcriptie vol
gens Gardiner § 26o, Kolon1 II, woordspel van onze 
hymne, begin caput, I(olom III idem eind caput, 
Kolom IV en V de twee recensies van Sethe's tekst. 

I(olo1n VI Pyr. tekst, Kolon1 VII Coffin Texts. 
\\T elke beschouwing leidde tot het woordspel rnet 

het getal? Klankverwantschap is wezensverwant-

N-t '11 111 .r-t N-t pi,• fd,t• pw II fdi,• pi,• nJ•.C' pr,'ü! 111. wp.t Gb 
[5.2.2]. 

9) ll. LJ.7, a-c. Spel! 124. 
10) II. 147, d-f. Spel! 125. 
11) II, 1_18, a-b. Spell 126. 
12) II, 148, c, cl. Spel! 127. 
13) II, 149, a-f. Spel! 128 ps<i.-kî. 
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schap. In het getal is in nuce verborgen het \vezen 
van het woor<l, waannee het woordspel wordt ge
n1aakt. Dit woord geeft tevens de hoofdlijn aan voor 
het volgende hoofdstuk. Het eerste regeltje van het 
hoofdstuk is a.h.\v. de "headline" voor het gehele 
volgende betoog. Hierbij past het verschijnsel, dat het 
woordspel dikwijls in het laatste woord van het 

hoofdstuk herhaald wordt. Het gehele hoofdstuk is 
ingeklemd tussen die begrippen, die de essentiele 
gedachte vertegenwoordigen. Behalve in de z.g. 
acrostichische psalmen komt deze! fde stijl figuur ook 
voor in het 0. Testament 1 ) b.v. Gen. 32 : 14 en 22, 

welk verhaal omsloten wor<lt n1et de n1ededeling: 
,,En hij bracht daar die nacht door". 

VI. AMON EN SJOE 

Ji:r werd reeds gewezen op de verwantschap van 
Amon en Sjoe 2). Ook de teksten van El Hibe, die 
A1non de ba van Sjoe noe1nen, brengen deze twee 
goden met elkaar in verband. Zoals niet An1on werd 
ook 111et Sjoe de gedachte verbonden van een alom
vattend kosmisch leven, de grond van alle bestaan. 

Sjoe wordt in nauw verband gebracht 111et de 
lucht. De acht ~~-goden, die afgebeeld worden, staan
de bij de poten van de hemel koe, die daaron1 "behoren 
tot de lede111aten des hemels" 3), vertegenwoordigen 
de lucht en zijn ,vezensverwant ,net Sjoe, want Sjoe 
heeft hen ge111aakt "uit het uitvloeisel van zijn lede
n1aten'' 4). Van hen wordt ook gezegd: ,,0, deze acht 
{i~-goden, die de hen1el omringen niet hun annen, 
die sa111envoegen de hemel en de aker van Geb" 5 ). 

S joe, de lucht in het hemelruim, wordt afgebeeld, 
staande op de aardgod Geb en de he111elgodin Noet 
111et beide arrnen opheffend. I)e daarbij passende 
tekst 1 uidt : .,Ik ben vermoeid wegens de opheffing 
van S joe, daar ik mijn dochter N oet boven mij til en 
ik haar geef aan rnijn vader Atoen1 binnen zijn be
reik(?). Ik heb (;eb onder mijn voeten geplaatst" H). 

J)at Sjoe sa111enhangt 1net de lucht blijkt ook uit 
passages, die spreken van de geboorte van Sjoe. Van 
zijn zuster Tefnet zegt Sjoe: ,,Zij is uitgegaan na 
1nij, terwijl ik omhuld was 1net aden1 van de keel van 
de I~enoe-vogel" ï). Van zichzelf zegt Sjoe: ,,De 
\vind des levens is mijn kleed, die on1 mij heen uitge-

1) P. A. H. de Boer, Ned. Theo!. Tijdschrift, 1e Jaarg. 
afl. 3, blz. 153, art. Genesis XXXII, 23-33. Zie voor Meso
pota1nië: ~amashymne, Jb. E.O.L. VIII, blz. 674 v.v., ver
taling F. :'vl. Th. Böhl: r, 1 en IV, 8. 

2) Zie comment, b~i IV, 17 vv. en V, 16 v.v. 
. 3) Coffin T. II. 1, a. 

4) Coffin T. II, 1, b. 
5) Coffin T. II, 27, d-28, a . 

• 

gaan is, uit de 111ond van Atoe1n, die openen de win-
den op mijn wegen ...... de 1nrjd van de wind, die na 
111ij uitgaat, is mijn huid, uit de rnond van Atoe111 ..... . 
de lengte <les he1nels behoort aan mijn schreden, de 
breedte van dit land aan mijn bedrijvigheid" 8). 
Aan Sjoe als luchtgod wordt ook gedacht, wanneer 
zijn geboorte beschreven wordt als een uitgesnoven 
v,orden uit de neus van Atoem: ,,Hij heeft mij ge
baard met zijn neus, ik ben uit zijn neusgaten uit
gegaan" 9). Vgl. ,,Hij heeft mij uitgesnoven niet zijn 
neus, ik ben de god die uitgesnoven is van ge
stalte" lü). 

Sjoe is de adem in de kelen van levende \vezen:=-: 
,, 1k geleid hen, ik houd hen in leven door nlijn mond. 
ik, het leven, dat in hun neusgaten is, ik voer mijn 
adem toe in hun kelen" tt). 

Soms wordt Sjoe als luchtgod in verband gebracht 
rnet atmospherische verschijnselen, zoals dat ook ge
daan \Vordt ,net Amon: ,,De onweerswolken des he
mels zijn 111ijn uitvloeisel, het woeden der duisternis 
is mijn dauw" 12 ). Ook de veer op het hoofd van 
Sjoe duidt op zijn ,vezen als god van de lucht. 

Amon, de verborgene, alomtegenwoordige. heeft 
dit karakter van luchtgod niet Sjoe gemeen: ,,Hij 
spuwt lucht, de keel openend in zijn naarn An1on, die 
blijft in alle dingen, de ba van Sjoe voor alle 
gaden" 13). ,,Gij zijt A1non, gij zijt Sjoe, gij zijt 
hoger dan alle goden, gij zijt heerlijk in gestalten in 

6) Coffîn T. II, 2, b-e, ook II 19, a. 
7) Coffin T. II, 4, b, c. 
8) Coffin T. II 29, f-31, a; I, 373, d, 374 a, b. 
9) Coffin T. II 35 j en 36 a. 

ro) Coffin T. I, 338. b en c. 
11) Coffün T. II, 43, b en c . 
12) Coffin T. II, 30. e en f. 
13) El Hibe XV. s (Brugsch, Gr. Oase). 

• 
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de vier winden des hernels, n1en zegt, zij karnen uit 
de mond van uv1e majesteit te voorschijn. l)e ba van 
Sjoe, die de winden leidt ...... Hij (de ba van Sjoe 
= de wind) gaat in alle barnen en n1aakt de tak
ken ( ?) levend" 1). 

Het verborgen alomtegenwoordige \vezen van 
An1on \Vordt duidelijk aldus uitgedrukt: ,,Zijn stem 
wordt gehoord, zonder dat hij gezien wordt ...... 2 ) 

die geheime plaatsen doorloopt ...... met de liefelijke 
aden1 van de noordenwind" 3). Evenals Sjoe open
baart Amon zich in atmospherische storingen: ,,Hij 
brengt de hernel in beweging en zweept de zee op" 4 ). 

Dat het \Vezen van S joe n1eer omvatte dan alleen 
het elen1ent van de lucht, blijkt reeds hier uit, dat 
Sjoe ook in verband gebracht kan worden rnet het 
licht. I-Iet n1oet de Egyptenaren daarom ook niet 
n1oeilijk gevallen zijn, de luchtgod Amon niet de 
zonnegod Re te verbinden. Sjoe zegt: ,,Atoem zond 
zijn ene oog uit., on1 mij te zoeken, tezamen niet mijn 
zuster Tefnet. Ik ben het, die licht voor haar rnaak 
wegens de duisternis" 5 ). ,,Ik ben het, die het licht 
des hen1els maak, na de duisternis". 6) ,,Ik ben het 
licht, wijd van schreden, die de hen1el nabij brengt 
voor Atoe1n tot de neus van Re, iedere dag" 7). Deze 
teksten n1aken wel de indruk, dat het licht hier op
gevat wordt als een afzonderlijk elen1ent, geheel los 
van het schijnen van de zon, zoals ook in het bijbelse 
scheppingsbericht de schepping van het licht vooraf
gaat aan de schepping van de zon S). 

In dezelfde tekst, \vaar hij als luchtgod \Vordt be
schreven heet Amon "licht der heide landen" 9) en 
is hij ook zonnegod. 

De god Sjoe on1vat nog n1eer dan lucht en licht. 
Zijn wezen wordt aangeduid n1et de naan1 leven. Tn 
de hymne van F~I f-libe heet ook Amon als ba van 

1) El Hibe XVI, 34, v.v. 
2) Idem, 38. 
3) Idem, 39. 
4) Idem, 36. (Zie ook Sethe, 8 Urgötter § 187-§ 216). 
5) Coffin T. II, 5, b, c. 
6) Coffin T. Il, 30, b. 
7) Coffin T. Il, 37, e. 
8) Het licht is dan een alomtegenwoordige kosmische 

energie, zoals leven, eeuwigheid en m1qt, waannce Sjoe en 
Tefnet worden gelijkgesteld. 

9) El Hibe XV,3. 

S joe: ,,Leven, \vaarvan n1en eeu\vig leeft" 1 °). An1on 
wordt eenvoudig "leven'' genoernd, geschreven n1el 
de hiëroglyph voor leven en gedetern1Ïneerd n1el het 
teken voor An1on 1 1). Atoe1n zegt van zijn kinderen 
Sjoe en Tefnet: ,,Zijn naan1 is leven, haar naan1 
is l\11ct'' 12). ,,Het is mijn zoon het leven, die mijn 
hart opheft" 13). N oe zegt tot Atoen1: ,,Kus uvv 
dochter 1\1 ic.t, nadat gij haar aan u,v hals hebt ge
plaatst, opdat U\V hart leve" 14 ). S joe zegt: ,,Ik ben 
het leven, dat de hoofden samenknoopt, dat de halzen 
bevestigt, dat de kelen levend maakt. Ik knoop 
Atoem samen" '5). ,,Ik ben het leven, een heer van 
jaren, het eeU\vige leven, de heer der eeuwigheid, 
die Atoen1 gemaakt heeft als oud~te door zijn tover
vermogen, toen hij Sjoe en Tefnet in Heliopolis deed 
geboren worden" lG) . .,Mijn naan1 is het leven, de 
zoon van de oergo<l" 17). ,,Ik ben het leven, die voor 
zich gemaakt heeft ( voor wie gemaakt wordt) de 
lengte des hemels en de breedte van Geb" 18). Nadat 
beschreven is, hoe de hele schepping van hern leeft, 
vervolgt de tekst over Sjoe: ,,Ik houd in leven de 
vissen en de \vorn1en, die op de rug van Geb zijn, 
ik ben het leven, dat onder Noet is" 19). Een andere 
aanduiding van het alo1nvattend wezen van Sjoe en 
Tefnet is, dat zij ook genoemd worden de eeuwig
heid. S joe zegt: ,,Ik ben de eeuwigheid, de vader 
van de I:Ir.i-goden" 20). ,,Tefnct is de eeuwigheid, is 
1nijn zuster'' 21). ,,Sjoe is de eeuwigheid. Tefnet is 
de eeuwigheid" 22). Een illustratie van deze! fde ge
dachte is te vinden in de afbeeldingen bij de "De
struction des hommes" [ 534]. Een mannelijke en 
een vrouwelijke godheid 111et het levensteken in de 
hand steunen de he111el. De begeleidende tekst zegt: 

dat zijn <J..t en n~i~. 

10) XVI. reg ... p 1531 ] . 
11) Drioton, Ann. du Serv. XLIV blz. 125. 126 [5321. 
12) Coffin T. Il, 32, d en e (vgl. Il, 32. i). 
13) Coffin T. II, 3-1, j. 
1.i) Coffin T. ll. 35, c, d (zie verder Il, 35, f, i). 
15) Coffin T. II, 37, a. b. 
16) Coffin T. Il, 39,b, c cl 1533]. 
17) Coffin T. II, -1-0, c. 
18) Coffin T. II, 40. i, -11, a. 
19) Coffin T. II, 43, g, h. 
20) Coffin T. II, 31, d, 11/i/i. 
21) Coffin T. Il, 23. c, <J.-1. 
22) Coffin T. Il, 28, d en e. 

• 

• 



• 

• 

J. ZANDEE 

Lucht, licht, leven, m1'.f en eeuwigheid zijn alle 

nan1en voor el'n alomtegenwoordige werkelijkheid, 

die het wezen is van alle zijn. De alomtegenwoor

digheid van Sjoe wordt bedoeld in de volgende uit

spraken: ,, Tk ben deze ba van S joe ...... die uitgaat 

naar de he1nel, zoals hij ,vil en die afdaalt naar de 

aarde, naar zijn hart 't opvat" 1 ). ,,Ik ben het leven, 

die voor zich gemaakt heeft (voor wie gemaakt 

,vordt) de lengte des he1nels en de breedte van 

(;eb" 2). ,,Ik ben door alle hemelen, ik 01nvat alle 

landen" 3). Van de I:IJ:i-goden, wier wezen n1et Sjoe 

ver,vant is, wordt gezegd, dat zij het zijn "wier 

lengte behoort tot de hemel en wier breedte behoort 
tot de aarde" 4). 

I) it gehele voorstellingenco111plex van een alom

tegenwoordige verborgen levensmacht is nu ook ver

bonden geweest n1et Amon, b.v. ,vaar in onze hymne 

van hen1 gezegd wordt: ,,Hij is verder dan de hemel, 

hij is dieper dan de onderwereld" 5). J n het verband 

wordt juist van A111on als de verborgene gesproken. 

Als het alomtegenwoordige leven is Sjoe ook be

staansgrond van de andere goden, zelfs van zijn 

eigen vader Atoem. Herhaaldelijk zeggen de teksten, 

dat Atoen1 door hen1 leeft: ,,N.N. is het leven, de 

zoon van Atoen1 .. .. .. ik leg mij aan zijn hals, hij 

kust mij, tezamen met zijn zuster m1'.t, hij straalt 

iedere dag ...... ik houd in leven n1ijn vader ...... 

ik knoop Atoe1n samen" G). Atoern zegt: .,Ik leef 

1nct mijn beide kinderen, ik leef 111et mijn beide 

jongen, terwijl ik in hun midden ben, terwijl één van 

hen voor mij is en één van hen achter 1nij, ik lig, 

terwijl 'nb, en mijn dochter Af.1'.t, de één voor en 

de ander achter n1ij zijn, ik sta op hen ( ?), terwijl 
hun arn1en achter mij zijn" 7). 

Sjoe spreekt over .,de goden, in wie ik mijn ba 

gelegd heb als Geb en N oet'' s). Hiermee is te ver

gelijken een attribuut van An1on ( onze hymne) als 

,,leven van de enneade" H) of "ka van alle goden" 10). 
Elders 11) werd er reeds op gewezen, dat Sjoe 

beschreven wordt als scheppende kracht, van wie de 

gehele natuur leeft. Sjoe zegt ook: .,Ik ben het 

leven ...... die Atoem gemaakt heeft als npr, toen 
1nijn naa1n ontstond als Osiris" 12). 

T n de Egyptische godsdienst staat Osiris in nau,v 

verband n1et de vegetatie. Beide worden hier herleid 

tot Sjoe. Dit staat dicht bij wat in onze hymne van 

Amon wordt gezegd. juist ook in een pantheïserende 

passage: ,,Zijn zaad is het veldgewas, Zijn uitvloeisel 

is het koren (npr)" 13), 

Sjoe is het wezen van de offers, ,vaarvan de goden 

leven. Hij zegt: ,,De offers ontstonden, die in mij 

(d.w.z. als mij, die ik ben) de godheid worden aan

geboden" 14 ). ,,Ik ben het, die koeken voor u maak. 

o goden" 15). Hiermee is te vergelijken, dat de goden 

leven van de ka van Amon 16). 

A1non had deze! fde wezenstrekken als die hier van 

Sjoe weergegeven zijn. Het sterkst komt hun ver 
wantschap uit in de hymne van El Hibe, ,vaar Amon 

als wind ziel van Sjoe heet en ,net Sjoe gelijkgesteld 

wordt. Amon is de verborgen levensgrond van al 

wat bestaat. Zijn levensenLrgie is het levenselement 

in de lucht, n1aar straalt ook in het licht van de zon. 

Hij is het alomtegenwoordige, zichzelf vernieuwende 

leven. 

VII. Aiv10N-RE EN SAMAS 17) 

F. M . Th. Böhl heeft er op gewezen (t.a.p. blz. 

667), dat het verkeerd zou zijn, de Egyptische Re-

1) Coffin T. II, 28. e en 29, b. 
2) Coffin T. II, 40, i, 41, a. 
3) Coffin T. I, 363, e en f (id. 395, b en c). 
4) Coffin T. II, 20, e (vgl. 27, e). 
5) IV, 17.18. 
6) Coffin T. II 35, i-37, b (vgl. 35, b-g; 38, e-f; 41, f). 
7) Coffin T. Il, 32. f-33, a. 
8) Coffin T. II, 18, f. g, 
9) II, 10. 

10) Zie hlz. 24. 
11) Blz. 1o6. 

religie en de Babylonisch-Assyrische Samas-religie 

als gelijktijdige verschijnselen over het hoofd te zien. 

12) Coffin T. Il, 42, b, v.v.; Coffin T. II. ~o, e, fen h. 
13) v, 24.25. 
14) Coffin T. Il, 41, h. 
15) Coffin T. I. 346, b. 
16) Zie hlz. 24. 
17) F. M. Th. Böhl. f)e zonnegod als de beschermer der 

nooddruftigen (Jb.E.O.L. No. VIII, 1942, blz. 665 v.v.); 
I)iss. A. v. Selm;; blz. 99; Med. en Verh. E.O.L. Nr. 1 (1934), 
A v. Selms, ·raalgebruik der Samastcksten ; A. Schollmeyer, 
Sumerisch-babylonische Hymnen und Gebete an 5amas . 
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Volgens hen1 is het van belang, als aangetoond kan 

worden, dat ook in Egypte de zonnereligie van in

vloed is gewee,;t oµ cle sociale n1oraal in het algen1een 

en op de wijsheid in het bijzonder. 

Ontegenzeggelijk hebben hier belangrijke parallel

len tussen Egypte en Mesopotamië bestaan. De Egyp

tische en de flab. Ass. zonnegod zijn beide opperste 

rechter. Tn Egypte wordt gesproken van het "huis 

van de rechter" in Heliopolis ( ~-t sr) 1 ). Het geding 

van Horus en Seth wordt gevoerd voor Atoen1, ,,de 

eerwaardige rechter, die in Heliopolis is" 2). San1as 

wordt ontelbare n1alen rechter genoemd (dajänu) 3 ). 

De praedicaten, die aan de zonnegod worden toege

voegd, sten1n1en son1s letterlijk overeen. De Egypti

sche zonnegod heet: ,,Een rechvaardig rechter, die 

geen omkopingsgeschenk aanneen1t" 4). Samas wordt 

genoemd : ,,Rechter zonder 01nkopingsgeschenk, die 

de 1nense11 oµ de rechte weg leidt" 5 ). De zonnegod 

als rechter is voor Egypte uitvoerig beschreven door 

J oachi111 Spiegel H). 1-:Iij gaat vooral af op de teksten, 

die Er1nan heeft behandeld als ,,Gebete eines unge

recht Verfolgten". 

De zonnegod wordt aangeroepen bij rechtszaken. 

In de door Er111an behandelde teksten wordt hij te 

hulp geroepen door ie1nancl, die door een 1nachtige 

tegenstander van "zijn a111bt is beroofd 7). Ie111ancl 

bidt tot Amon, on1dat een rijke tegenstander door 

on1koping van de rechters een proces tegen hen1 ge

\VOnnen heeft 8 ). Hetzelfde is het geval bij San1as: 

"Wie door een onrechtvaardige eis (is in hechtenis 

geno1nen), de gevangene ...... (die bevrijdt) gij. Gij 

ondersteunt de ( onschuldige 1nan) . . . . . . De boze 

rechter slaat gij in boeien, wie tot rechtsverkrachting 

1) Wb. IV. 189,8; Pyr. § 1614, h; B.D. H),5; 27,11 
2) Jb. E.O.L. Nr. !Il (1935) blz. 61. 
3) Zie Schollm. passim. 
4) Z.Ä.S. No. 38 blz. 24, tekst no. II, Gehele eines un

gerecht Verfolgten 1535]. 
5) Schollmeyer, Tekst no. 18, regel 6 (vgl. No. 6, reg. 2): 

<laiänu la ta0 -ti mustessuru teniseti. (ta0 tu = omk. geschenk. 
St vonn van isr = recht). Zie van Seln1s, Med.E.0.L. 
No. 1 blz. 22. 

6) Mitt. des Deut. Inst. f. Aeg. Altert.ku11<le in Kaïro, 
B<l. 8 (1939) blz. 201, Der Sonnengoll i11 der Barke als 
Richter. 

7) Tekst No. I. 
8) Anastasi II. 8 5. ,,Amon, leen het oor aa11 degene, die 

alleen staat in het gericht ... "; zie hlz. 54. 

zich Iaat 01nkopen legt gij straf op" 9 ). Het veel ge

bruikte attribuut van Sa1nas is clan ook: Heer van 

recht en billijkheid 10). 
Behalve heer van het aardse recht in engere zin, 

is de hemelrechter ook redder van de sociaal verdruk

ten, redder uit nood in 't alge1neen, o.a. heel dikwijls 

helper bij ziekte. De overgang staat b.v. te lezen in 

de reeks: ,,Een rechtszaak te berechten, een rechter

lijke beslissing te ne111en, in stand te houden staat aan 

u, te redden, te begenadigen, te behouden weet 

gij" 1 1). Sa111as kan als rechter ( da j änu) aangeroepen 

worden en clan toch gebeden worden 0111 verlossing 

van ziekte 12). Er werd blijkbaar geen scherp onder

scheid gezien tussen het zuiver juridische en nood 

en ellende in het alge111een. In beide gevallen is het 

de zonnegod, die de nor111ale ordelijke toestand \veet 

te herstellen. Er n1oet dus niet uitsluitend nadruk ge

legd worden op de sfeer van het recht, 111aar 111eer 

gelet worden op redding uit nood in het algen1een . 

\Vat is het verband tussen de zonnegod en het 

recht, resp. redding uit nood? Gewoonlijk wordt ge

dacht aan de zon, die overal schijnt en dus de zonde 

aan het licht brengt. Ook F. M. Th. I3öhl denkt 

daaraan. ,,Hij is de god, die bij zijn dagelijkse loop 

over de hen1el alle ongerechtigheid bespeurt" 13). 

Van Sehns ziet verband 1net het dodengericht, dat 

ook voor San1as plaats heeft 14 ). Kristensen heeft 

echter de juiste richting gewezen, \vanneer hij wijst 

op het verband tussen kosmische- en ethische orde 15). 

In Egypte verslaat de verrijzende zonnegod zijn 
vijanden en vestigt H11c.t 16). Hij kan ook m,c_f tot 

stand brengen voor de onrechtvaardig vervolgde of 

de lijder. De gebeden van de onrechtvaardig vervolg 

den beginnen dikwijls 111et de zonsopgang te ver

heerlijken. De zon n1aakt het licht en verdrijft de 

duisternis 17). Hij vestigt de kos1nos i.p.v. de chaos. 

9) J .E.0.L. No. VIII blz. 676 v. 
10) bêl ~itti II mesari. 
11) Schollm" Tekst No. 6 reg. 7 v. dinu ,länu purussu 

parasu sullu111u basu itti-ka etira gamal 11 ;uzubu tidi. 
12) B. v. Schollm. N os. 18 en 28. 
13) T.a.p. blz. 666. 
14) T.a.p. blz. 26. 
15) Böhl. t.a.p. blz. 671. 
16) Zie blz. 54. 
17) Tekst No. II. 1536]. 
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}-Iet zei fde gebeurt bij rehabilitatie van een ten on
rechte gestrafte of bij genezing van een zieke. 

Dit wordt ook aangetroffen in de Samasreligie 1 ). 

"Samas, rechter van he1nel en aarde, heer van het 
bovenste en het benedenste, die de gebondene los
maakt, de dode levend maakt, die de duisternis be-
eindigt, en lichtglans vestigt, ...... 1naak het licht in 
mijn duisternis, helder mijn verwarring op ...... " 2 ). 

Evenals bij de gebeden van onrechtvaardig vervolg
den, door Ern1an behandeld, beginnen ook gebeden 
aan San1as n1et zijn opgang te verheerlijken, daarna 
volgt het te hulp roepen in de nood 3). 

Evenals Nl1ct begeleidster van l{e in <le zonne
boot is en he111 helpt triumpheren, zo wordt ook 
mesaru bijna gepersonifieerd in gelijke functie voor
gesteld. Tot Sa1nas \Vordt gezegd: ,,De gerechtigheid, 
uw geliefde heraut, 111oge u recht leiden" 4 ). Deze 
regel staat in een contekst, \vaar sprake is van de 
opgang van Sa111as aan de hemel. I)e antieke opvat
ting van gerechtigheid als kosn1isch begrip is de 
grondslag van het recht in engere zin en het sociaal
ethisch leven. De zon in haar regelmatige loop 
vestigt de kos111ische o:rde ( nz.1 c.t, n1esaru) en kan 
daaro1n ook de grond zijn van recht, sociale 1noraal 
en herstel van leed. 

Röhl vraagt of ook in Egypte verband is gewee!:<>1· 
tussen de zonnereligie en de wijsheid 5). Meestal 
spreekt de Egyptische wijsheidsliteratuur van "god" 
in het algemeen. Son1s blijkt echter, dat aan de zonne
god is gedacht G). Zo b.v. in de leer voor Nleri
kare 7 ), vvaar gezinspeeld wordt op de sage van het 
voortko111en van de n1ensen uit de ledematen van de 
zonnego<l en gezegd wordt, dat hij aan de hemel op-

1) Schollm. Tekst No. 12. 
2) n1ukkis ekliti sakin na1nirti 1na i½:litia numm1r dal

l}atia zukki. 
3) Zo b.v. in de door Böhl behandelde tekst (blz. 674) 

Col. J: Lof van de opgang van ~amas, Col. II. Handhaver 
van het recht. Zie ook vele teksten van Scholhn. o.a. Nos. 2 

en 4: Openen van de poorten des hemels hij de opgang·, 
daarna redden uit nood. 

4) Schollm. T. No. 7 reg. 8. 1nisarum sukkallun1 na
ran1ka listesirka. 

5) Jb. E.O.L. No. VIII blz. 671. 
6) Vgl. wij sh. v. Ani. Erman, Lit. blz. 299: ,De god van 

dit land is de zon". 
7) Erman, Lit. hlz. 118, 119. 

gaat naar hun \Yens. J. Spiegel geeft het volgende 
citaat uit Amenemope 8) (25.17): ,,S1naad niet een, 
die ouder is dan -gij, daar hij de zon vóór u gezien 
heeft. Want (anders) zult gij bij de zon bij haar op
gang aangeklaagd worden n1et de woorden : Een 
jongere heeft een oudere gesmaad. Dat is iets zeer 
smartelijks voor Re, een jongere, die een oudere 
sn1aaclt. Blijkt hieruit, dat de wijsheidsliteratuur in 
verband staat 1net de zonnereligie, on1gekee:rd ver
tonen teksten der zonnereligie deze! fde gedachten al!'> 
de wijsheidsliteratuur. 

Het attribuut "die de hoogn1oed vernedert" 9), 
dat An1011- Re krijgt in een zonnehyn1ne, is in de geest 
van het bescheidenheiclsideaal der wijsheidslitera
tuur. A111on is "de beschermer van de stille in den 
lande" 1 O). Ook dit sluit aan bij het ideaal van de 
wijsheid. 

De Rab. Ass. wijsheid staat eveneens 111et de zon
negod in verband. In een wijsheidstekst wordt van 
het gedrag gezegd, dat het aan San1as al of niet 
welgevallig is 11). 

Zowel in Egypte als in Mesopotamië is er verband 
tussen de zonnereligie en de sociale n1oraal. 

De beoefening van de bannhartigheid wordt in 
de Egyptische wijsheid aanbevolen: ,,Eet geen brood, 
vvanneer een ander gebrek lijdt en gij he,n niet de 
hand ,net het brood reikt" 12 ). Uit de Spreuken van 
Utnapistim: ,,Geef spijs te eten, geef wijn te drinken, 
bekleed en eer, wie 0111 een aahnoes vraagt. Zijn 
god verheugt zich over hem, die zo handelt; het be
haagt aan Sa,nas_, hij vergeldt het ,net zegen" 13). 

i\111on erbarmt zich over de sociaal-zwakken. Wedu
wen, ,vezen en gevangenen staan onder zijn bescher
ming. ,,0, Amon, gij beschermer (? Wb. JIJ, 101, 

B) van de arn1e. Gij zijt de vader van die geen moe
der heeft, de echtgenoot van de ,veduwe ... de aden1 
. .. voor hem, die in de gevangenis was" 14). San1as is 

8) A.\V. blz. 202. 
9) P. 3055, VI, 7 -"_qr~ f1'w-l [537]. 

10) Berl. 6910, blz. 270 l538]. 
11) Spr. van Utnapisti,n. Tekst en Uitleg, Spreuken II, 

B. Gemser, blz. 52. 
12) Erman, Lit. 299, Wijsh. v. Ani. 
13) Jb. E.0.L. No. VIII. hlz. 670. 
14) J.E.A. XIV blz. 10 v.v. graf v. Pere, reg. 9 v.v. [539]. 
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de helper van de wees, de weduwe en de ge

vangene 1 ) . 

Op Amon-Rc en San1as beiden \Vordt het beel<l 
van de goede herder toegepast. Van Sa1nas wordt 
gezegd: ,,Trouwe herder van goden en n1ensen zijt 
gij" 2). Amon heet n1et zoveel woorden "goede 
herder" 3). 

Soms luiden de attributen van Samas en Re als 
helpers vrijwel gelijk. Samas heet: ,,Die het gebed 
verhoort" 4). Vgl. het van Anion veel gebruikte sd_1n 
.fnmf:i. Zoals in onze hyn1ne (111, 16) van A1non-Re 
gezegd wordt, <lat hij redt van de dood, niet letter
lijk n1aar in de zin van grote nood of ziekte, heet het 

ook van San1as, dat hij weet "de dode levend te 
n1aken" 5). Het helpen van de zwakke, de hulpbehoe
vende, de door een invloedrijke tegenstander ont
rechte werd zowel in Bab.-Ass. als in Egypte aan de 
zonnegod toegeschreven G). 

Punten van overeenkon1st tussen San1as en Amon
l{e zijn nog de volgende: De alv-,etendheid. San1as 
heet: ,,De wetende" 7 ). A111on-l{e: rb. 13epaler van 
het lot. Sa1nas: ,,Heer van het lot van het land" B) 
An1on-I{e en de J1 j.f: Onze hy1nne III, 18. 

Een speciale vonn van het lotbepalen is het geven 
van aanwijzingen voor de bouw van een huis. I-Iet 
huis en de stad als n1icrocos1110s op aarde 111oeten 
naar de n1acrocos1nos geörienteerd ,vorden en daarbij 
is de zonnegod degene, die de kos111ische orde kent 
en openbaart. San1as heet bouwer van stad en huis 9) . 
Voor A111on-Re zie hst. 6o van onze hymne. 

De voorstelling van de bergen in het oosten en de 
hemeldeuren, ,vaardoor de zon opgaat, zo welbekend 
in Egypte, ko1nt ook van Sa,nas voor 10). Hij schuift 

1) Jb. E.O.L. No. VIII, blz. 669, weduwe (aln1attu) 
Schollm. No. 29,4. gevangene (abku) No. 16 Col. II, 18. 

2) Schollm .. blz. 133.5 rë 0 u kënu sa teni~eti atta. 
3) Chester B. IV Recto 3.4 [539a]. 
4) semu taslita, Schollm, blz. 137. 
5) mïtu bull utu Schollm., Tekst No. 9 r. 7( 1neermalen 

gebruikt). 
6) Vgl. nog: \Vel spr. boer, die zijn rechter Rensi aan

~preekt als Re en hem vraagt: Weer de rover, red de 
ellendige (Erman, Lit. blz. 166). 

7) tnîtdu ( l'"l') Schollm. No. I. Kol. I, 20. 
8) Scholhn ." No. 14 r. 16 bêl si-mat mäti. Vgl. No. 13,3: 

,.Gij bepaalt het levenslot" (simat balatu). 
9) Schollm. No. 13,1. 

ro) Zie afb. Böhl. Godsd. d. \\'ereld I. blz. 130, 131. 
Schollm. No. 2 reg. r v.v. 

de grendel ,veg, opent de poorten en gaat stralend op. 
Sa1nas wordt 111et horens aan de tiara afgebeeld. 

Zie voor Amon-Re onze hymne V, 15-16: Er is een 
frappante overeenkomst niet alleen in de opvattingen, 

maar ook in de symbolen. 
San1as en A111on-J{e zijn ook beide orakelgoden. 

Zij hebben als zonnegoden inzicht in de \Vetten van 

de kosmos 11 ). 

Tenslotte kan er nog op gewezen worden, dat Sa
inas ,net Amon-I{e primaatsaanspraken boven andere 

goden gemeen heeft. Samas heet "vorst der goden", 
"heer van de goden der onderwereld" ,,licht der 
grote goden". Hij is de lei,der van goden en n1en

sen 12). De goden staan aan de zijde der n1ensen als 
ondergeschikten onder hen1: .,San1as, verheven rech
ter van hen1el en aarde, die de verheven beslissing 
velt der grote goden, gij zijt het, die de n1ensen van 
de ,velving des he1nels op de rechte \Veg leidt, de 
goden des he1nels geven acht op tt\.V gang ...... , die 

de 1nensen op de rechte weg leidt, 0111 opzicht te 
houden over de goden der onderv-•ere Id'' 1 H). Vgl. 

onze hymne 11, 2 0 rnit nfr.zv. 

Sa,nas heet ook v-·el "de heer", bêl , zonder n1eer: 
,,Gij zijt de heer, U\V woord is machtig" 14 ). Vgl. 

ntf p1 nb II, 3. 
Andere goden zijn aan San1as ondergeschikt. De 

grote goden stellen zich vóór Sa1nas bij zijn opgang, 

0111 zijn rechterlijke uitspraak te horen 15 ). Zij wach
ten op zijn licht 16). ,,Samas, vorst der goden, heb er
barmen. De hen1el 111oge u verheugen. De aarde n1oge 
u bejubelen, Anu, Enlil en Ea mogen u groot n1aken. 
De goden van het al 111ogcn u huldigen. l)e grote 

goden 1nogen u het hart verheugen" 17 ). 

11) Van Sa1nas zie tekst by Böhl, Jb. E.O.L. No. \ TITI, 
blz. 679. 

12) asarid ilani Scholl111. No. 3 rev. 18 + 20; bêl 1\nun
naki No. 9.3. nur ilani rabuti No. 2, Rv. 22. 

13) Scholln1. No. 17 r. r v.v. 
[ilu San1as] daianu siru sa same 11 [irsiti1n] 
jparis) purussa siru ~a ila lni rahuti] 
[muste]sir nise sa kippat sa1ne [atta] 
[iluigigi pu]ukka ana alak itika) 
. ..... j111uste] sir a111eli anailu Anunnaki pakadu. 

14) Schollm. No. 15 reg. 9; bêl attama surbat (stam rb1) 
amatka. 

15) Schol!tn. No. I, kol. 1,10 ilani rabuti ana dini izzazzuka. 
16) No. 3.6 ana nurika upal~ku ilani rabuti. 
17) No. 14.32 v.v . 



SUMMARY 

CHAPTER V. The few lines fortning the rest of 
this chapter contain a description of the sojourn 
of the sun in the netherworld du ring the night. Just 
as a <lead human being, who descends to the realm of 
the <lead, the dying sun has a <lead body and a bä
soul. In the "l:3ook of what is in the netherworld" 
and in the "Litany of the sun" these component parts 
of the <lead sun are mentioned. They are called if, 
h1.t, rJ.t and b1. In the context the dead body of the 
sun is called JcJ:i-w, the mum1ny. The san1e term is 
11sed in the ''Litany of the sun" (I,I. XXVIII, 68). 
At daybreak the sun leaves his mun1my in the nether
world and appears in the same place as the day be
fore in the east of hea ven. All people are united in 
joy on account of this. 

CHAPTER VI. Foreign countries pay homage to 
An1ün. Especially the so callecl incense-countries are 
n1entionecl. According to the texts the homage of 
foreign countries is descrihed just like the homage 
done to the king. The conle11ts of this chapter are 
very si1nilar to those of the famous Pünt-expedition 
of queen Hatshepsüt and texts of Ramses III. A 
flourishing time of Egyptian imperialism forms the 
background of all this. The kings often have it 
recorded, that they provided cedarwood to repair the 
cultboat W sr-J:i1 .f. The best-known exa:mple is the 
journey of Wen-Amün. 

The "mysterium tremendttm" a11d the ''fascinans''. 

These terrns have been used by Rudolf Otto in his 
book "Das Heilige". Here chiefly the form er is 
n1entioned. Son1etimes, ho\vever, both tern1s are used 
together, as for example in the ritual of An1ün ( P. 
3055, V, 4): "I prostrate n1yself \Vith fear of thee, 
1 look up for love of thee". An1ün is called ''Beloved 
1ine, feared one". 

Incense-offerings in the Egyptian cult. 

The god is of ferecl the substance of his O½'n being 
to strengthen his life. AifrJ:i-t imj.t J:icw.k (I, 8) is to 
be translated: The oil which con1es forth from thy 
own body. 

CHAPTER VII. The heading of chapter VII [ 1s 
lost, but it shoulcl have been placed in the lost part 
of I, 23. The n1ain then1e of chapter VII is the 
conquering power of Thebes, which is personified as 
a goddess. As the centre of life she is called eye 
of Rëc (cf. Urk. IV, 46, I seqq., where Thebes is 
called "wrJ1t-eye of the Universa! Lord"). fn Urk. 
IV, 190 is a description of "conquering Thebes" 
(W 1 s·t nbt), seizing bow and arrows. In the ten1ple 
of Karnak is a relief of a goddess, representing 
W 1s.t nht, in one hand an axe, in the other bow and 
arrO½'S. Just as her Lord An1un-Rëc Thebes van
quishes all her enen1ies. She is the n1ost powerful, the 
everlasting one. In I, 18 Thebes is described as ady
ton. She is a devine mystery, unapproachable by 
anyone in her quality of primeval locality (abyss 
of Nün, nest of the hawk). Rv<1tj is a wellknown 
narne of the sungod Atüm. The descriptions of The
bes as a raging goddess are very si1nilar to what 
is usually said of Sekhn1et and Bastet. 

CHAPTER VIII. A procession for Amün. Such 
processions \Vere arranged on the 0 /11t- and 0 /pt-festi
vals. The circumambulation symbolised the daily 
course of the sun. Thus the victory of the sun was 
dramatised. The cultbark of Amün was carried about 
on the shoulders of priests (r,nn s.sni). The technica! 
term for the epiphany of the god from his sanctuary 
is !J.C.w. The king took part in the ceremony and on 
that occassion sailed southward to Thebes from his 

I • 

• 

7. 

• 



I • 

• 

• 

•, 

DE HY:\INEN AAN AMON VAN PAPYRt·s LEIDEN 1 3,1(, 1 37 

residence in the N orth of Egypt ( [,ntj). This did not 

take place until the reign of Ramses 11, so \\·e n1ay 

possibly have found a point here to fix the date of 

the hymn. Sacri fices are made by the king and the 

king partakes of the of ferings to the god ( cf. I-Iarris 

J, 3, 6, where Ran1ses IJl too is eating fro1n the 

table of the god). The accounts of the O I pt-festivals 

mention, that the holy ritual is performed for the 

preservation of the kings li fe. 

M 1 c.t, representing the cosmic order, and A1nün

Rëc are in verv close connection to each other in the -
texts. M 1 c.t is callecl the daughter of l<.ëc. The sun 

in his regular course Jives on the cosmic order. 

In the last lines An1ün receives a primacy above 

all other gods. Many parallels are to be found in thl' 

texts, where he is called stronger than they. The 
epithet ivc wcu; very often occurs in the texts. 

LHAPTER IX. The rising ;;un as lord of the Uni

verse. Al beings, gods and 111l'n, ani1nals and plants 
live by hin1. 

The Ennead springs fro1n the Nün by his power . 

Water is the bearer of potential life. The gods are 

preexistent in the primeval waters. They are asse111-

blecl around hi1n just like people, who surround the 

throne of their king and who are subjected to hin1. 

All other gods are subordinate to A111ün. The title 

''lord of lords'' is a superlative just as it is in the Old 

Testament. The sleeping a,vake \\'hen the su11 rises. 

The sleeping are like the dead. Their awakening is a 

rebirth frorn death. They appear in a ne,v shape. The 

sa111e idea occurs in another papyrus (Chester Reatty 

IV, Recto XI, 8.9: "[The one sc. shape] has been 
put off, the other put on" (cf. S. Paul, Colossians 

111, 9). Just as is sa id of one raised fron1 the deacl, 

the nor1nal functions of the sense::; are restored. 

People dress an<l start their daily work. 

Similar thoughts occur in the Amarna-hyn1ns. 

Heaven and earth sparkle like jewels. Not the 

colours but the sparkling and t winkJing is the si1nilar

ity between the precious stones and the sunlit world. 

The gods awake, when early in the morning their 

shrines are opened by the priests in the daily temple 

ritual. People can see no,v all the world is light. 

Trees and plants turn towards the beneficent sun-

shine. The sun is the spring of li fe for every 

living being. "His goad ti1ne" n1eans ''at sunrise". 

That all that Jives is under his seal, n1eans: It is all 

his property. It is under Amun's supervision, but 

also under his protection. Compare the sealing of 

cattle by stamps. 1n the book of Revelation (VII, 
2 seqg.) sealing is salvation. Nobody is a11ov.recl to 

break a seal except the owner, so Atnün has the 

exclusive right to dispose of his creatures. Nobody 

can act ½'ithout his knowledge. He is the Ahnighty. 

Ï<ro111 hin1 emanatc the Jives of all the other gods. 

On account of the sin1ilarity of this chapter and 

the An1arnahymns the hy111n is supposed to be depen

clent on the ideas of lkhnaton. This is a 1nisconcep

tion. The sa1ne iclcas and expressions occur already 

earlier in the reliefs of the sanctuaries of Abü Gü

rab, in the fan1ous Kaïrohyn1n (which l\1öller has 

proved to be of an earlier date than the Amama

period) ancl in a hyn1n of the ti111e of A111osis ( early 

18th. Dyn.). 

CHAPTER X. Thebes is the nonn for everv town. -
because it is the origin of life, the place, where 

creation began. Here, for the first tin1e, land ap

peared fro1n the pri1neval ,vaters. Thebes is the pri-

111eval hill, so that attention is clrawn to it in order 

that every city n1ay he established in its 11an1e, that 

is to say: Every city derives its essence from The

bes. Thebes is the town, urbs. It is called tht> cye 

of Ree because the eve is the centre of life of the 
. ' . 

sungod. The 11an1e eye of Rëc ren1inds us of the 

n1yth of the raging sun-eye, which co111es back to 

Egypt after having vanquished the enemies of the 

sun, which eye is identifie<l with raging goddesses 

as Sakhn1et, Dastet, lvl uth. Ha ving been appeased 

she settles in Asherü, the holy pond of Thebes. No\\· 

there follo\\·s a series of play upon words on cli f

ferent na111es of Thebe ( u;sr-W 1 s-t; ivd J -tj-u1<11 t; j 111 j-
1,•n 1n-f; !J,Ctf-bft; iptj-tpt-tswt). Every city is under 

the shado,v (protection) of Thebes. 111 ancient 

religious though t the shadow represents the po,ver 

of 1i fe of a person. \Vhen s01neone's shadow falls 

upon somebody else, the Jatter receives power fro1n 

him. All the other towns are subordinate to Thebes. 
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(HAPTER XX. Purely a chapter about the sun. 

During the N.K. the features of the sungod have 

overshadowed the original character of An1ün. In 

this chapter he is the di sk of the sun as a celestial 

body. The sun performs its daily course according 
to its regular custo1n. Ti1ne is divided into equal 

periods according to the course of the sun. The sun 

renews itsel f by a daily rebirth. The sarne expression 
occurs in funeral literature (nfr n-k 111 hriv pn Y sf, 
you are doing ?etter to day than yesterday) . When 
all people are as leep only the sun is vigilant. T t does 

not interrupt its course even in the night, \Vhen it 

crosses the netherworld and when the n,ooneye of 

the sun watches in the nightsky. The Still speeds 
along the firn1a1nent. shooting out its rays ( .rsd) like 

a cornet. 

N othing is to be hielden from the sun. The Still 

is all-seeing. 

CHAPTER XXX. The triu1nph of the sun is repre

sented in a dualistic way as a victary over an enemy. 

This ene1ny is the representative of the pov;ers of 

chaos, which try to <listurb the regular course of the 

'Un. Sin,ilar ideas very aften occur in Egyptian 

solar literature. The 111 1 b'-spear is a \veapon 30 ells 

long. The nîk is a dragon which swallows up the 

celestial waters in order to hin<ler the sunboat from 

sai 1 ing over the 111. K 1r is the cabin of the sunboat 

in v,,hich the god is lodge<l ( see the paintings in the 
"Book of v.•hat is in the netherworld") . This cabin is 

in perfect order (k1r 1vd_1, see parallel P. 3050, TTI, 

r, 2). The joy of the crew, the fair \vind for the boat, 
the defeat of the ene1ny are all usual tern1s in these 

texts. Thebes and Heliopolis represent the earth be

l \Veen hea ven and netherv.rorld. The cntire cosn1os 

Jives by the victory of the sun. Just as of a <lead 

body coming to life again it is saicl of the sun , that 
he is 111astcr over his farms again. Af 1'-IJr1v is used 

for a victory in a Iawsuit and also for victory in ge

nera!. It is very uften usecl for the victory of the sun. 

CHAPTER XL. The se! f-creation of Amün. He has 

his origin in hin,self. His being cannot be traced back 

to anything else, on which he should depend. Nobody 

v.•itnessed his birth, for i f anyone had clone so, he 

would by hi s knowledge have ha<l pov.·er over Amün 

1'he mystery of self-creation is aften expressed in 

the texts by a great nun1ber of different expressions, 

\.vhich have the sa1ne meaning. Ij pr fJprw is a play 

upon wor<ls as it is aften used e.g. in the beginning 

of the Apophis-book. 

CHAPTER L. The power of Atnün. An1ün is the 

hidden cosmic power on which the life of heaven, 

worldocean and earth depends. A mountain of cop

pc-r is an in1age of strength, similarly used for the 

king and in the Old Testament (Jer. 1,18.19). 
The figures of strong animals (hawk, lion, buil) 

are used to represent the irresistible po'.ver of An,ün. 

The san,e images are use<l for the king e.g. on the 

so called battlefield-pallets of the O.K. The hidden 

!ion 111eans the sun setting in the West. The power 

of Atnün terri fies his enemies hut protects his 

friends. "None are equal to him": Atniin has a pri

n,acy over all the other gods. He is sl;m. His being 

is purely power. This is the representation of mana, 

an indefinite omnipresent power. The sbm-staff re

presents this power and is the bearer of it. Gods as 

powers are represcnted by their staffs, sometimes 

provided \Vith two eyes, representing the living 

power incorporated in them. 

CHAPTER LX. Chapter fifty described son,e attri

hutrs of An,un which he shares with the king. In 

this chapter too An1ün is connected with the kingship. 
Amün rules Egypt like the pharao. Just as the ser

vants are obedient to their king and subsist on the 

profits obtained from their royal master, so the other 
gods are dependent on Atnün. This similarity be

l \veen Amün and the king af fords an opportunity for 

scetching his primacy over the other gods. Similar 

to the king A1nün is the first a<lminstrator of the 

land. The life of Egypt and the entire world depend 

on hin1. Just like the king he is the conductor of 
foundation ceren1onies All towns an<l temples exist 

by his grace. The last lines depict a nightly festival 

for Amün, possibly the de111arcation ceremony, which 

\vas performed at night and orientated by the stars. 

CHAPTER LXX. This chapter is a specimen of the 

.... 
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so called "personal piety". In this kind of Egyptian destine<l. In the journey of \Ven-An1iin the king of 
literature the inner affections of the hun1an heart 13yblos is advised to give wood for the bark of 

iiricl utterance in words. One brings one's personal 
needs and desires before the god. Atttributes of the 

gods such as e.g. "coming to him, who calls him"; 
"hearing the supplications" are typical of this kind 
of piety. Scholars as F~reastcd and Ennan alleged, 
that the personal piety ,vas an echo of the Amarna
religion. This is not true. Epithets of An1ün as 
"hearing the supplications'' are already to be founcl 
in pre-Amarna literature. 

Secondly the An1arna-creed is not personal, but 
rather i1npersonal, viz. the clescription of the sun as 
celestial body, enlightning the \Vorld. Breasted is 
right, when he clra,vs attention to the similarity he
tween wisdom-literature and personal piety. The 
sarne submissive, pious and trustful behaviour 
towards the god is found in both species of Egyptian 

literature (the silent, gr, O.T. 1?F)- Breasted and 
(;unn described the personal piety as faith of the 
lower classes, religion of the poor. lt wa;:;, however, 
not only typical of the con1111on people but also of 
the higher classes. 1 t occurs in ten1ple hymns, ,vhich 
betray the erudition of priests and in prayers of 
the kings ( e.g. Ran1ses 11 I in the battle of I,adesh). 
A notable feature in the personal piety is the con
fession of sin and the prayer for forgiveness ( as 
opposed to the so called negative confession of B.D. 
chapter 125). The prayers of personal piety are 
specially clirectecl to An1ün-I~ëC, because he is the 
god of cos1nic order ( ni1ct) and he can put an end 
to all sorts of clisturbances in that order, if anybody 
is in trouble. 

1\n1ün cures illness. Another hymn to An1ün says: 
''Who is il! calles to thee". In one of the Theban 
stelae ( treated by Ern1an) N ebre prays to An1iin 
for the healing of his son and his prayer is heard. 
Just as in the hy1nn An1ün is said to save frotn the 
netherworlcl, which does not rnean cieath but illness. 
I;-ate is one's destiny to ciie ( cf. ''dan1ned prince"). 
Arnün has eyes and ears everywhere, that rneans, 
that he is 01nnipercipient. He sees 'Nhere somebody 
i,- in trouble, so that he can give hirn assistance. 
Arniin can pro long and shorten on e's li fetime. The 
sun rules the ages. He can give n1ore than \\,as 

Amiin, to get n1ore years than had been allotted to 
him. 

Arniin is a special help in perils on the water and 
in the storm. fiere n1ention is n1ade of his character 

as atmospheric god. I:f r 11 ~r rneans panic. Amun 
excells in prudence. I-Ie exactly kno,vs the right 
n1eans for rescue and how to apply the1n. He alone 
is better than n1illions for him, \\7ho relies on hin1. 
King Ramses ll I expresses his trust in An1ün in the 
san1e tern1s during the battle of Kadesh. 

CHAPTER LXXX. A1nün is the origin of all 
things, even of the gods. The eight primordial gods 
of Hermopolis were a for1n of hi1n. Their being is 
akin to his. They (Niin, }:Ie~, Kek and Tenernii) 
represent the empty infinity, the infinite potentiality 

fro~ which all beings con1e into existence. Nn rneans 
the eight just mentioned (cf. IV, 2: n11 = 11tr-'zt1), 
not: nn r 1 W = creation (as Sethe interprets). Kin 

n1eans to complete a nun1ber viz. the number of the 
eight (Wb. V, 128, 3), the meaning to create being 
equally possible (Wb. V. 128,13; Amün creates the 
eight). The whole rneaning 1nay be: When An1ün 
was alone in the beginning he con1prised the pri
rnorciial gods in hi1nself, so he himself is the absolute 
origin of all gods (cf. V, 1: r k111 p,rq.t). An1ün is 
also one of the eight, so he is hielden arnong then1 
(st1). Then follows a con1n1on play upon words of 
the narne A1nün and the verb în1n = to hide. Sethe 
points out that A1nün's nan1e in turns occurs a111ong 
the other nan1es of the eight. Amün, however, is 
nz ~ 1 -t, pri1nus inter pares. He is also identi fied with 
the prin1ordial god Ta-tnn and as such he is the 
father of the following generations of prirnordial 
gods. In this context fits the attribute ''huil of his 

n1other", usual for the god of fertility, Min. Tt 
n1eans, that A1nün is the cause of his 0\\rn coming 

into being. His "beauty" is his phallus. A fter that 
Amün is identi fied \\1ith another generation, the 
child of the primordial gods, the sungod T~ec. ,,,ho 

has been ren1oved to heaven. The next lines are not 
qui te clear. Possibly the 1neaning is: An1un the gocl 
of origin con1es back anci hack again, incorporated 
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in the generations of gods, which follow each other 
(fathers, sans, heirs). (Cf. the nan1e of Aton; "In 
his na111e of f{ëC, who has con1e back again ( îj) as 
1t11). An1ün is pushe<l back into the past as far as 
possible \vhen it is said about hin1: He originated 
when nothing else \Vas yet. The expression -nn 1,•n 

...... is always used to indicate the first origin. J-]e 
is the spring of all, that exists, even of the gocls and 
as such he is their lord. 

CHAPTER XC. Because An1ün is the origin and 
the essence of all the other gods, they are absorbed 
in his being. They are unite-cl with his body. P.frj_.t 
here stands for all gods. Es is the technica! ter111 
for the rising from the Nün. His ab:=-oluteness i,
expressed by the terrns "the eldest". He is succes· 
sively identified with the primordial gods of Mem
phis (Pta}:i), Hermopolis (The eight) and Heliopo
lis (Rëc). Identification with gods by calling then1 
one's lin1bs also occurs elsewhere in the texts. N ext to 
the passage is a siniilar one of the Arnünritual (P. 
3055, XV, 2.3.; XVI, 8): "Thou hast joined the 
ennea<l with thy hands to ten gods, who have been 
nun1berecl out on thy fingers, as ten go<ls, who have 
been 11un1bered out on thy toes". Then follow parts 
of Heliopolitan doctrine of creation, known already 
fron1 the Pyra1nid-texts onward, the creation of the 
first pair of gods, Shü and Tefnet, by the spitting of 
RëC, without the help of a goddess to give birth to 
then1. The rising fro1n the N ün is Rëc's epiphany as 
king. He continues (ts) his kingship eternally. He is 
the Sole Lord. This is thl· title of pri1nacy, equaily 
attributed to the king. He began with the first sound, 
when all was silent. This \vas the first sign of li fe 
in the silence of death. There are son1e allusions to 
the legend of the prin1ordial goose, v.·ho lai<l an egg 
on the first land, that rose fro1n the chaos of waters. 
That egg bore the gern1 of life and its broken parts 
were preserved in Her1nopolis. The state111ent, that 
the creator began to speak and to cry aloud, 1neans 
that the creation took place by the word of god. The 
chapter concludes \Vith describing in the usual ter111s 
the suns guidance of all people. 

that Amün \Vas absolutely alone in the beginning, 
so that there \vas no other being on whon1 he could 
have been dependent. l f there had been any othe1 
god, who had witnessecl his coming into existence, 
An1ün would have been subordinate to that god. The 
same is said of Shü as pri111ordial god in the Cof fin 
1'exts ( I, 326, b seqq.) : "They ( the primordial gods) 
ask N ün af ter 1ny origin . . .. . . 1 say: Do not ask 
)Jün after 1ny origin. l \Vas seen by Nün only after I 
had co111e into existence, but he does not know the 
place, where I carne into being and he did not sce 

with his eyes, how 1 can1e into being". 
A111ün did not descen<l fron1 parents. He laicl the 

gern1 of his ov.11 origin, he is dependent only upon 
hi1n~elf. l~ecause nobody witnessed his birth, it is 
a 1nystery. 

The na111e of a child \Vas son1etimes forn1ed in 
connertion with words, spoken by the n1other on the 
occasion of the birth of the child. The father says of 
his son: "lt is I". The san1e expression is found in 
a proper-na1ne: J11k-pw-n11c (lt is 1 in truth), II. 

Ranke, I)ie Eg. Personennan1en I, r 72, 22. The 
father returns in his son. 

CnAPTER CC. The n1ysterious essence of An1ün 
is the 111ain then1e of this chapter. It is saicl in a pa
radox, that his for111 is both hielden and n1ani fest, 
the Jatter viz. as the beaming sun in heaven. All that 
exists and especially the other gods spring fron1 his 
being. so that they are the 1nultiplicity of his forn1s. 
All gods n1agni fy then1selves by him, because they 
clerive all their O\Vn greatness fro111 hin1. The 111ain 
gocls of the old holy tov.·ns retrace their being to 
hi1n. The Amünimperialis111 identi fied this god with 
all the other important Egyptian gods. A1nün is the 
hidden substance of their being, they are his bä 
( incarnation). So An1ün is connectecl with Rë' of 
H eliopolis, also called the great one, by v.·ho111 Rëc 
or Atü111 are 1neanl. A play upon words is made on 
the na1ne Atün1 and the verb t111 ( to be complete) of 
which a striking parallel is to be found in Leiden 

I 344, VI, 9. 
Atün1 represents the original Nothing, or which 

is the sa111e: The omnipresent unquali fied substance 
CIIAPTER C. This rhapter lays stress on the fact, fron1 which the \Vhole creation carne forth. As such 
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his essence is akin to An1ün's as hidden root of all. 
that exists. Two embodiments of An1ün a s two 
pendants are his "soul" in heaven viz. the visible 
disk of the sun and his body in the netherworki. 
N ote the chias111 in the style-structure. H ermonthi s 
is the old capita! of the Theban district. Fro1n a reli
gious point of view it ,vas still important during the 
N.K. A fter that there follows a description of Atnün's 
hidden essence. He alone (wc) is hidden. This con
viction is formed in connection with a play upon 
words on his nan1c ( Amün, în1n, to hide). I-1 e is 
111ore re111ote than heaven and deeper ( read nuf. in 
IV, 18) than the netherworld. That is a good designa
tion of his omnipresent hidden substance. Nobody 
can kno,v hi1n an1011g gods and n1en. Do not cross 
the holy border by investigating his being, lest it 
should be your death. The san1e prohibition occurs 
in literature of wisdom, where n1odesty towards the 
devine is praised as a virtue. 

lj111 r[i (Old Perfect) 111eans: "Unintentionally or 
intentionally". 

What, a fter all, is the n1ain idea in this conception 
of the hielden A111ün? He is the omnipresent hidclen 
divine power, v,hich is the essence of all that exists. 
The texts speak of ,ç[ini, ~k1, b1 (cf. b1j IV, 20). 
Son1etimes A1nün is connccted with the air as an 
all-pervading '-llbstance (Shü). An1ün's essence, 
however, con1prehends n1ore than the element of the 
air only. According to a text he is the ''Life on 
which 111en live eternally". 

CHAPTER CCC. A111ün, Rëc and PtaJ:i werc the 
official triad of the N.K. In N.K. docurnents they 
are often 111cntioned together e.g. in papyrus Harris 
1 in the prayers of Ramses Tl I. The three gods and 
their towns Thebes, Heliopolis and Men1phis are 
very closely connected. In the chapter, however, their 
essences are still very strictly discriminated. An1ün 
is the hielden one. I<.êc is visible before the face of 
111en. IJtah is represented in anthropomorphic-form , 
his body wrapped up, his hands only sticking out. 

The second part of the chapter deals with giving 
oracles. Several terms used here occur in oracle 
texts. The details are not quite clear. Possibly the 
follo,ving proce<lure is described: A devine message 

is sent fron1 heaven, it is heard 111 Heliopolis and tl 

is reported to PtaJ:i in Men1phis. In these towns, 
however, the revelation is not quite understood. The 
things in question are written do,vn in a letter and 
inquiries are 1nade at Thebes. Therc the final infor 
1nation is given by the oracle of A1nün. This hap
pened, when Amün ,vent out fora procession (pr). 
The gocls rest on the decisions of A1nün (given by 
his oracle). When a c\ivine 1nessage is given, it 1nay 
1nea11 li fe or death, according to the decision being 
fa vourable or un favourable. J n this way The hes is 
1nistress of li fe and death. The bes, v-1here in prin1eval 
ti1nes the first life \Vas revealed, the point of con 
tact between heaven and earth, 111ust obviously he the 
spot for oracles to be given. 

C11APTER C'. D. This chapter deals ,vith the be
getting power of A1nün. He exercises this po\,·er on 
female beings, \vhich give birth to the other gods. 
An1ün, who contains all creative power in hin1self, is 
the source of procreation. He is the origin of the 
111ale and fen1ale principle. To n1ake hin1 absolutely 
independent of any partner, A111ün is said to beget 
alone by 011anisn1. These features are horrowed fro111 
the legends about Atü1n, creating Shü and Tefnet. 

Containing the paternal and 1naternal principle in 
hi111self, A1nün is both father and 1nother of all the 
generations of gods, following after hin1. 

• 
CHAPTER D. This chapter rese111bles Chapter L 

very closely and it describes the oowerful character 
of An1ün. 

It is oftcn tol<l in solar texts, that the sun van
quishes his enemies, who represent the po\vers ot 
chaos, which obstruct the course of the sun. Just 
like the king he is co1npared to powerful ani111als 
viz. the buil. the !ion or the crocodile. In the last 
lines the atmospheric character of A1nün is 111en• 
tioned, which he shares with Mïn. Süteh an<l Shü. 
When Amün, the stormgod, is raging ( nsnj) even 
the mountains tremble. An1ün is s0111etimes depicted 
as a bull treading the 1nountains. His horns are a 
sy1nbol of his power. The representation of the 
sungod as a buil is very old and already occurs in 
the pyra1nid-texts. With his horns he pushes do\vn 
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his ene1nies. An1ün shares the in1age of a buil with 
the war-god Ivlonthü. 

CIIAPTER DC. An1ün is the god of cosn1ic life. 

Several deities, representing cos111ic energies, have 
been solved in his being. Sia anrl H ü are the divine 

thought and the divine word, by which all things 
,vere created, according to the Heliopolitan doctrine 

of creation by the word of god, so well known from 

Lhe Shabaka-text. All, that exists, has been impreg

nated by Amün's power of life (his k 1 ) . The fer

tilising Nile grows under his in fluence. Shü and 

Tefnet are very closely connecterl with Atnün by 
being called his ba and his heart. According to the 

Coffin Texts (II, r seqq.) Shü and Tefnet are the 
very important cosmic powers of eternal li fe and 
111 1 '.t, eternity itself (q.t. n{1~). 

The sun in heaven and the suneye and n1ooneye 
are linked with A1nün. N ün and the Nilc are other 

parts of his body. His glowing breath (hh) are 
the sunbeams, which bring life to the noses of all 

people (cf. Amarna-drawings). The goddesses of 
fertility are with hin1. The Nilewater, fertilising the 

fields, is expressed in the metaphore of a n1an, n1a

king his wi fe pregnant. An1ün is here aln1ost iden
ti fied with the Nilefloocl. Decause he acts as a hus
band, the fruits of the fields, the food of n1ankind 

(b,-t n 'n[i), are his seed, his offspring. 
The descriptions in this chapter are very similar 

Lo those of the Berlin Pta}:i-hymn (ll. 3048) . They 
concern a cosmic;. deity. He is on1nipresent. Some

times this is expressed in anthropomorphic forn1: Hi " 
head touches heaven and his feet stand on the earlh. 

Cosn1ic energies are contained in his being by calling 

then1 parts of his body. An1ün is the lifegiving power 
in everything, especially in fertility ( cf. Osiris a" 
corngod). 

The conceptions concerned are not consequently 
pantheistic. 

In texts of this kind, An1ün as the creater ( ir) 
is clearly distinguished from his creation. There is 

no identity anrl no continuity between god and the 
,vorld. S01netimes there is continuity but no identity, 
,vhen cosmic po,vers are called an outflow of his 

essence. Occasionally there is identity (ntf ~r-1tztj). 

1 n the laLLer case the religious conceptions are very 
close to pantheïsn1, especially in the El- Hibe-hymns, 

,vhere Amün represents cosmic li fe, imn1anent every
,vhere. When cosmic energies are absorbed in hin1 

by their being called parts of his body, the tern1 
pan-en-theïsm fits better than pantheïsm. 

CHAPTER DCC. On account of the great number 

of illegible parts, interpretation of this chapter is 
hardly possiblc. Seshat ( called sf b,-'b.wj) and Thoth. 

the gods of writing, are drawing up a decree, con

taining an order of the gods, that Thebes shall be the 
souvereign of all the earth. In this way they con

firtn (smn, the san1e term used elsewhere in a 
similar context) the ,vill of the gods. They are 

authorised to deter1nine the period of Thebes' time 

of life, just as they do for the king on the isd-tree 
in Heliopolis. 

CIIA PTER DCCC. The title of this chapter 1night 

have heen: The bless of a burial in Thebes. It is a 

striking fact, that Osiris is not 1nentioned. During 

the 19th Dynasty there was a tendency towar<ls 
solarisation of the hereafter. An1ün claims a n1ono

poly as god of the dead. The cemetery on the west 

bank of the Nile opposite Thebes was called district 

of truth. The landing overthere is meanl literally, 
because the body of the dead was ferried across the 

Nile. At the san1e time it had a religious 1neaning. 

It \Vas an image of the voyage of the sun along 

heaven and its setting in the West. The funeral rite 
of ferrying the <lead body and its lanrling on the 

west-bank, made hin1 participate in the li fe of the 
su11. On the occasion of the annual festival of the 

valley, Atnün made this symholic journey hin1self. 

The ferryman is known already in funeral pyran1id

texts. He ferries across a river in the East to the Hea 

ven of Rë'. lf ft-~r-nb·s, she ,vho is opposite her lord, 
is the cemetery, situated opposite the place, where 
Amün-Rë' rises and in which he sets. Only the 
righteous arrive there. Sometimes a negative con

fession occurs in the texts, to obtain free entrance 

from Amün. 

In the lasl lines there appear ideas already 
viously recorded in the hymn. Amün himself 

pre-
. 
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divine deceased. His soul ( the disk of the sun) is in 
heaven, ,vhile his n1un1n1y is in the realtn of death. 
In the litany of the sun the san1e nan1e, rJ:b1 tj, is 

used for the cleacl sungod in the netherworld. The 
deceased human being may be assured, that he will 
be joined to his god, who shares his fate. 

EXCURSUSSES 

J. THl~ PRIMACY OF THE SUNGOD 

Amün is exalted above all the other gods. I t is 
more correct to call this primacy than 1nonotheïsn1 
(Gardiner, Meyer). In the hymn this is expressed 
by saying, that An1ü.n is the lord of the gods and 
that he is stronger than they. Meyer's opinion 
(''Gottesstaat") is, that this "solar n1onotheïsm" is 
a phenomenon of a rather young date. This is not 
right, because also in the pyramidtexts the sungod 
has already a privilege above ot'her gods. Texts 

frotn the pyramid age onward are quoted, in \vhich 
a primacy óf the sungod occurs ( e.g. in epithets as 
~rj tp nfr-w nb.w, he \vho is above all gods). 

In his "Amoncreclo" Meyer sees a great evolution 
of thought since earlier periods. Contrary to his 
opinion, however, mythic features and nan1es of 
other gods occur in the "A1noncredo" so that the re 
does not exist an essential clifference between that 
docu1nent and earlier ones. 

ll. IKHNATON 

The Amarna-creecl is no exception in Egyptian 
religion. The A1narna solar 111onotheïsn1 forn1s the 
utn1ost consequence of a tendency, existing since 
very old tin1es viz. to give to the sungod a unique 
position. It is more correct to call Ikhnaton a refor
n1er than a heretic. 

Representations typical of An1arna already occur 
in earlier literature, as is shown from a synopsis of 
Amarna-hy1nns and the hyn1n of the two architects 

and the fan1ous Kairo-hymn. The hy1nn is not an 
echo of Amarna. Several points have been sumn1ed 
up, which are typical of A1narna. Nan1es of other 
gods and mythic features are lacking. The sungod is 
only the visible disk of the su11. No representations 
of a reahn of the dead occur. Foreign countries are 
also i1npliecl to have taken up the suncult. Features 
a,; the hidden essence of A1nün do not occur in it. 

III. MONOTrII:~TSTTC CLAIMS OF OTHER GODS 

l\fany Egyptian gods are addressed with titles of 
primacy e.g. ''unique", "chief of all gods", ''unequal
led" ( Geb. Thoth, Shü, etc). In one hyn1n a 
worshipper magnifies the god of that hymn as the 
highest of all gods for that occasion only. This phe-

non1enon 111ust be callecl henotheïstn, not rnonotheisn1. 
c;enerally speaking, however, titles of primacy are 
given to A111ün-Rec (resp. the sungocl) far n1ore 
than to any other god. 

TV. PT{IMI::VAL MC)NC)TI-IETSM IN EC;YPT? 

Contrary to evolutionist theories it has been as
serted, that an original 111onotheïsn1 is to be founcl 
at the starting point of religion ( e.g. the so called 
"U rheber" -theory of Söderblo1n). H. J unker see111s 
to have launched this theory for Egypt. In his wri
tings he speaks about an original single god ntr c1, 

or 1vr, Lord of heaven. The "great god'' occurs in 
funeral prayers of the n1astaba's of the fourth- and 
early fifth dynasties. According to Junker Ree can
not be n1eant here, because he does not appear in 
funeral prayers until the end of the fifth dynasty. 

Breasted, however, has pointed out rightly, that 
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this great god, about \Vhom it is written in the tombs 
of Deshasheh, that he is "the lord of judgment, by 
,vho111 j udg111ent is given" can be no other than the 
sungod, who is always connected with judgn1ent. 

T n the pyrami<l-texts in 111ost of the cases, where 
ntr c1 occurs, RëC, Atu111 or H orus are 111eant. These 
texts are youngcr than Junker's 111astaba's but they 
go back to very old representations. 

An inquiry into 1vr in the Pyramid-texts brings to 
light, that ·uir is not the proper nan1e of a particular 
high god, but that it is usecl as an adjective, 111eaning 
the grcat one or the eldest ,incl that it is used to 

indicate that he has a nan1e of his own e.g. Rëc or 
Atum. This is also supported by the following con
siderations: 

I st The fen1inine ivr.t occurs like,vise and is used 
for the goddess Nut; 

2nd I.Yr.1v is usecl in the plural for several gods 
together; 

3rd The use of ior varies with the use of c1. 

vVr quali fies a certain god as primordial god or 
gives hin1 a suprimacy above other gods. The use 
of ntr c1 and ,vr in the Coffin Texts points in the 
san1e <lirection. 

V. STYLE 

I:-Iymns already occur in the Pyra111id-texts. They 
are easily recognised by the initia! formula ind: ~r-k 
(hail to thee), ,vhich is 111aintained in hyms of later 
periods. 

On stelac of 18th Dyn. Theban to111bs short lau
ditory exclamations are to be found, son1etimes 
passing into 111ore elaboratc hytnns. Possibly these 
are the elements fro111 \Vhich the hymns arise. 

The usual style-constructions e.g. chiasm and play 
upon words also occur in the hymn. 

}'rotn the character of a hymn, in which a god 
is addressed, there follow son1e typical style-con
structions e.g. the use of appellative forn1s: •'Divine 
hawk ...... mysterious !ion'' (III, 3 seqq.). 

Several epithets are connected with these appel
lative forms and so are adjectives and participles. 
Quite a lot of participles are son1etin1es enu111erated 
one after the other, even when there is no clear 
antecedent e.g. ''Seizing the bow, grasping the arrow" 
( I, 15) . This is the so called hyn1nic participia! style, 
equally kno\vn fro111 the Old Testan1ent and otper 
serriitic literature. The san1e 111ay be said about the 
change in the use of the 2nd and the 3rd person. 

A peculiarity of the hymn is the play upon worcls 
on the nun1bcrs \Vith which the chapters are in-

troduced, which re111inds us of the acrostic psaltns 
of the bible. A synopsis has been given of the sa111e 
phenomenon in other Egyptian texts. Most times 
the play upon ,vords occurs at the beginning and 
at the end of the chapter. The number reminds us 
of a word, which \Vas aln1ost equal in pronunciation. 
The si111ilarity of sound ,vas a similarity of essence. 
The nun1ber also contained the idea of the homony
n1ous word. The nun1ber and the hon1onymous word 
contain the 111ain theme of the corresponding chapter 
in a nutshell. The first line of a hymn has the 
function of a headline above a newspaper article. 
The essence of the entire chapter is contained in 
the introductory nu111ber. The play upon words is 
repeated at the end to comprise the entire chapter 
and to fix the idea, that all, that is sai<l, is in1plied 
in the introductory-nutnber and hon1onymous word. 

The san1e phenon1enon occurs in the Old Testa-
111ent (Gen. xxxii v.v. 14-22; See P.A. H. de Boer, 
N ederlandsch Theo logisch Tijdschrift, I, p. I 53, 
written in English). Tt is a specimen of ancient so 
called root-like thinking. All thoughts developed 
afterwarcls are in1plied in one idea, which functions 
as root. 

VI. AMlTN AND SHU 

A close kinship exists bet,vecn the gods A111un and 
Shu . . Both of then1 represent all-embracing cosn1ic 
life, the source of all existence. 

Shu is the god of the air as the all pervading 
element. Shu says: "The wind of life is my gar
ment" (Coff. T. II, 29, f.). He is born as the breath 
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which comes from the nostrils of Atüm. (Coff. T. II 

35, j). He is the breath of li fe in the throats of all 

living creatures, he is the god of the thunder and 

tempest (Coff. T. II, 30, e). Amün shares this 

character of god of the air with Shü. '·He spits air, 

opening the throat in his nan1e of Amün, who 

ren1ains (sc. present) in all things" (El-Hibe XV, 

5). This fits in with the 1nysterious essence of 

An1ün: "His voice is heard without being seen" 

(El-1--libe XVI, 38). 

Shü is not only the god of the air, but he is the 

god of light too. The light is conceived as an 0111-

nipresent elen1ent independent of the su11. An1ün is 
called: "Light of the two countries" (El-}fibe XV, 

3). So the conception of Amün-Rec as the sungod 

could be easily co1nbined with that of god of the air. 

Shü and Tefnet, however, were conceived as essen
tial cosn1ic powers viz. life, m1c.t, eternity (n~~, çj_.f). 
Shü says: •'I an1 li fe, ,vho have 111ade for 1nysel f 

the length of heaven and the breadth of the earth" 

(Coff. T. II, 41, a). This con1plex of thoughts of an 

omnipresent hidden power of li fe has been similarly 

connected ,vith A1nün e.g. when it is said of hin1 

in the hymn: "He is ren1oter than heaven and deeper 

than the netherworld" (IV, 17.18) . 
I-3oth Shü and A1nün are conceived as the growing 

faculty in vegetation (11pr). 

VII. AMUN-REc AND SHA11ASH 

Important parallels exist between the Egyptian 
and the Mesopota1nian sungocls. They are supren1e 

judges (sr, däjänu). They are invoked by the in
jured and by the wicked. They are helpers in every 

kind of distress, especially illness. Son1e suppose, 
that they are so, because the all observing sungod 

sees everything, distress and ,vant inclucled. This 

does not see111 to be the n1ain reason. The sungod 

is the god of cosmic order ( 111 1 c.t, 1>ittu and n1esha
ru). Distress and inj ustice are disturbances of the 

cosmic order, so that the sungod is addressed for 

the reparation of evils suffered . 
In both religions son1e texts begin with an adora

tion of the rising sun, which expels the powers of 

darkness and chaos and they end with a supplication 

for salvation . 

Oudheidkundige Mededelingen, N.R. XXVIII 

In both countries there \vas a connection between 

solar religion and wis,don1. In the wisdom of Ame

ne1nope an injurer is accused before the sungo<l 

Rec. In the proverbs of Ut-napishtim Shan1ash is 

111entioned. 
Son1e other parallel features in Egyptian and Me

sopotamian solar texts are: Reco111111andation of 

charity. }'rotection of widows and orphans. The 

sungod is the good shepherd. 1-Ie hears the prayers 
of those, who con1e to hin1. He raises the dead, which 

signifies, that he heals the sick. He is omniscient 

(rb, nzûdu). He fixes destiny. The foundation of 
towns and buildirÎgs is under his supervision. The 
sun rises in a double 111ount.,in or a double door in 

the East. He has horns to his head. Both Amün-Rec 

and Shan1ash clain1 a primacy over all the other gods. 
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59,8 47 7,10.11 22 354, c-356, a 92 33, g 80 
6o,2 32 7,1 I 23 354, C ÓC) 34, e 72 
6o,4 38, 6'}, 114 7, IJ v.v. 63 356, a (J9 34, J 100, IJl 
60,5 30 8,2 55 363, e. f 132 35, b-g 132 
62, II II 8,3 59 36-1-, c-366, h 91 35, C 100 
62,12 32 8,4 52, 55, 6o 372, b.c 7J 35, c.d IJl 
65,7 41 8,5 57 373, d 130 35, f.i IJl 
79,-1- 6o 8,6 109 374, a.b 130 35, i-37, b 132 

8,8 22 37-1-, c.d 67, 70 35, j 130 
Bijbel 8,9 (, 384, C I.J. 36, a 130 
Gen. 4: 1 74 8,10 40, 59 395, b.c. 132 36, h So 

" 
21 : 6 7-1- 8, II 23 II, I, a 130 37, a.b 13 I 

" 29 en 30 7-1- 8,13 2.J. I' b 1o6, 130 37, e 33, IJ! 

" 
32: 14-22 130 9,2 55 2, a 33 38, e-f 132 

Exod. 15: 26 55 9,3 59 2, b-e 130 39, b.e 73 
Num. 1-1-:9 29 9,5 s, 100 3, C 72 39, b-d 13 1 
Deut. 10: I 7 19 9,7 16 3, d.e 72 39, C 67 
1 Sam. I : 20 74 9,1 I 65 3, h ÓC) 39, e 100 

1,. 1 Kon. 22: 11 97 9,13 58 4, a 80 40, C IJ! 

Ps. 33: 16 62 10,4 23 4, b.c 130 40, e.f.h 1 '\2 

" 75: 11 97 10,7 23 4, d 
. 

19 40, 1 13 1, 132 

" 
88: 4.5 56 10,8 22 5, a 72, 94 41, a IJ 1. 132 

" 91 : 1 29 10, 1 I 5, 20 5, b 23, 80 41, b 132 
" 103 : 3 55 10,13 37, 57 S, h.c. 33, 131 41, f 132 
"116:1.2 57 I 1, I 33 5, b.d 27 42, b v.v. IJ2 
"121:5 29 I I,4 58 5, e 19 43, b v.v. ro6 
" 136 : 3 19 1 I,7 6J 6, h 72, 94 43, b.c 130 
" 139. 7.8 85 I I,8-9 20 8, a 19 43, d.e 'j) 

" 145: 3.4 128 I 1,9 31 12, b, 13, C 97 43, g.h 13T 
Spr. 3: 34 51 I I,10 58 18, a v.v. 69, 92 105, e.f ' 12::, 

Je,. 30: 2 29 12,5 23 18, e.f. 19, 66 ro6, e 126 
Jer. I: 18.19 41 12,9 43 18, f.g. 91, 132 119, J 31 

" 
15: 20 41 121 11 59 18, g 66 124, C 31 

" 33:6 55 19, a 130 135, h 126 
Klgl. 4: 20 29 Coffin Texts 20, e 132 137, e 126 
Marc. S: 39 20 I, 12, a 127 22, b 66, 91 144-149 129 
Luc. 1 : 31 74 38, C 127 23, C 131 144, c-145, a 129 
r Cor. I 1 : 24 62 78, g 127 24, a-f 19 1--14, C 126 
2 Cor. 12: 10 62 79, g 126 24, e 74 145, b.c 129 
Col. 3:9 20 81, j .k 127 25, a.c-e 19 146, a 126 
1 Tim. 6: 15 19 81, k 121 25, d.e 65 146, a. b 129 
Openb. 7: 2 v.v. 24 82, a 126 27, d-28, a 130 146, c-e 12'.} 

179, e 127 27, e 132 147, a-c 129 
Chester Beatty IV Recto 184, e 126 28. b 19 147, d-f 12(_) 

88, 115 185, a.b. 4 28, d.e 100, 131 148, a.b 129 

3,4 135 217, e 126 28, e 132 148, c.d 129 
3, 11 42 219, C 127 29, b 132 149, a-f 129 
4, 1 6 223, b.g 113 29, f-31, a 130 152, c.d 126 r 
4,2 83 228, b 113 30, b IJl I 54, cl 83 
4,12 79 235, f 127 30, c-f 96 157, a 8;~ 
5, I 68, 88 258, e 126 30, e 106 158, i 126 
5,3 IQ, 115 26o, cl 126 30, e.f 130 IÓO, g 126 
5,5 24 292, a 127 31, f 8v 172, e 126 
6, I os 320, d-322, b 86 31, d 131 183, b 126 f 

6,7 1 I, 35 326, b 73 32, cl.e 131 219, b 113 
6, 1 I 103 338, b.c • 130 32, f-33, a !J2 221, e 83 
7, 1 67 342, b.c 100 . 

236, b 32, 1 13 I v.v. 41 

"' 
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blz. blz. blz. blz. 
II. 26o, c 1 1 3 XV, 14.15 ·;8 IV, 6 38, 7 3 XIII, 6 72 

261, e 126 XVI, 29 85 7 67 7 76 
286, a 126 33.34 49 9 67 8 46 

34. v.v. IOÓ, 13 I V, 1 64 9 49 
Davies, Amarna 34.35 83 J.2 3-:, XIV, 1 79 
I[[, XXVIII, 1 19 36 • 3 l . ' 2 105 I v. 14 

" " ' 3 17 38 83, 131 4 105, [21 4.5 16 
IV, XXIX, 8 I 4 39 131 6 10-:, 8.9 101 

,, , XXXII, 22 
' 93 41 IJl VI, 2 105 XV, 4.5 19 

,, , XXXIII 21 5 105, 121 XVI, 2 18, 79 
VI, XXI, 2 93, 117 Mag. Harris VIII, 2 100, 105, 106 3 101 

" ' " ' 7 58 B, 2 65, 108 8 42, 38, 39 
20, 48, 58, 83 u, 6 

, 
P. ,. ' XXVII, 3 30 9 43 3050 

" ' XXVII, 4.5 21 B, 9 35 IX, 5, a 67 88 

" ' '' ' 7 !D2 U, 16. 17 16 6, a 67 1, I 30 

" ' " ' 7.8 44, 70, 117 13, 18.19 108 X, 7 6, 12 [ II 2 
' 

10! 

'' ' '. ,9 [00 C, 5 45 XL 1.2 91 6 36 

" ' " • 10 30, 61 D, I 1 19 34 50 111, I 34, 61 

" ' " ' 
II 77 D, 5 119 1.2 36 

" ' " ' 
12 20, 58 D, 18-20 97 P. 3049 5 37 

D, 21 I 19 88 6 61 -
Hyn1ne El Chargeh D, 31 17, 119 II 2 

' 76, 81, 127, 129 7.8 13 
XXV, I 21, 78 D, 37 36 3 38, 39, 66, 83, 129 8 61 

2-4 19 E, 2 69 5 68 IV, 2 35 
2 74, 115 F 

' 
1,2 68 6 22 VI, I 92 

3 07 G, 3 63, 64 7 26, 129 2 17 

4 23 G, 8 75 8 22, 129 4 57 
4 63, 107 G, 10 45 I 11, I 61 5 31 
5 102, 107 G, 13 15 3 76, 101 VII, 3 55 
5,7 101 G, 14 46 4 114 VIII, 1 81 

7 28 l9 76 G, 18 • 83 5 45, 82 2.3 81 ' ' , 
J 1.12 35 G, 19 81 IV, 1,2 81 3 41 
13 36 G, 2021 67 3 44, 63 9 81 

XXVI, 17 31, 67, IDI H, l.2 18 8 46, 114 IX, 2 21, 43 
18 115 H, 1-5 63 9 45 3 46 
18.19 67 H, 2 64 10 38, 74, 75 
19 34 H, 3.4 21 V, 1 38 P. 3055 
20 11 -:, H, 6.10 76 3 3 1, ID! V, 4 7, 85 
21 21, 97 H, 7 15 5 102 7,8 39 
22 67, 115 H, 7-9 76 VI, I 49, 79 VI, 4 94 
22.23 27 H, 9 23, Ó9 2 61 5 17 
23 ó6 1, I 19 7 74 7 52, 68, 134 
25 14, 82 1, 1.2 59 VII, 6 101 8 46, 114 
26.27 14 K, 1 59 VIII, 1 76, 128 9 75 
27 64, 94 2 68, 108 VII, 2 ó 

XXVII, 31 14, 78, 88, JOi, 125 P. 1048 4 45, 58, 128 3 6, 9 
33 !DO 88, 105 - 43 VIII, 3 9 :, 

35 64, 88 II, 2 64, 67 5.6 7 X, 9 6 
36 IDI 3 45 7 52, 104 10 82 

37 115 5 89 9 43, 6o XII, 8 9 • 
37.38 8, 64 8.9 83 IX, 1 6o X lil, 10 47, 65 
39 79 III, 1 38, 1D ' , 5 81 1 J 17 
3940 95 2 93 7 30 XIV, 1 124 
40 67 3 83 9 34, 128 2 124 
41 108 5 41 XII 

' 
1 80 2.3 38 

6 64, 93 6,7 52 4 I 14, I 19 
Hymne El Hibe 7 106, 125 XIII, I 17, 61 4.5 5 
X\T, 3 131 IV, 2 52, 9Ó 2 58, 128 6 30, Ó4 

5 83, 106, 130 4 38, 65 3 80, 10- 1 :, 9 V.V. 79, 114 
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blz. blz. blz. blz. 

XIV 
' 

1 1 16 I, 5 -14, 117 V, 1 1 50 III, 3 41, 42, 128 
XV, 1 9J, I 14 6 94, 104 VI, 4 43 3-4 95 

2.3 68 7 45, 68 II 43 4 41, 42 

3 47, 114 ll, 2 43, 46 12 8, 30, 34 6 71 

4-5 65 3 113 VII, I 34 7 85 

5 79, 101 4-5 5 4.5 17 8 48 
XVI, 3 66, 72 - 89 9 104 9 25 :, 

3 v.v. 101 7 50 l 1 44, 50 II 48, 50, 90 

4 31 III, 2 46, 57, 97 VIII, 2 28 12 90 

5 24, 99 4 89 3 31 13 99 
5-8 I 18 6-7 IJ 4 31 16 56, 135 
8 68 lil. 7-IV, I 35 5 I'), -o I 17 52, 58 

9 72 IV 78 5.6 12 18 135 
X\III, 2 69 IV, 1 17 10 37 19.~o 62 

3 32 3 5 1, 57 IX, 6 17, 50 20 58 

5 17 5 v.v. Q8, 1o6 7 17 21 56, 90 
6 83, 128 V, I 37 X, I 8 21.22 52 

7 24, 45, 101 J.2 78 5 7 22 55, 62, 68 

9 24 2 78 XI, 2 67 2J 83, 91 
XVIII, 1 18, 45, 72 3 83 9 22 24 79, 105 

1 v.v. 65 4 37 XII, 1 98, ry;y 25 63 
2 70 6 100 2.3 8 IV, 1 67, 78 

3 101 VI, 2 70 4 89 1.2 83 

9 48, 69 3 18, 104 2 38, 63 

xrx. 3 67 3 v.v. 25 Leiden r 350 3 63, 78 

5 89 7 18 I, 1 81, 110 5 9, I 14 
XX, c:; 100 VII, 1 31 8 6, 9 6 38 

8 50 4 ' 93, 114 12 80, 128 7 70 
XXI. 2 72 vrrr, 2 94 13 10, l I 8 9 66 

5.6 9 3 37 14 27, 82 10. II 38 
XXII, 9 19 5 18, j 14 r- 90, I 18, 128 I 1 38, -14, 71, 72 :, 
XXITI, 9 16 6 6, 17 16 77, 78 13 10, 76, 87, 90, 121, 124 
XXIV, 2 100 IX, I 89 17 10 14 63, 76, 77 

4 v . 36 2 114 21 II 14.15 64 

' 6 47 3 77 22 I 18 15 71, Q(', 100, 110 

10 7 5 100 24 76, 84, l 18 15.16 3 
XXV, I 97 6 37 26 I 18 16 128 

2 42 X, 1 35 27 90, 118 17 39, 67, 90, 130 

3 45, 47 2.3 37 Tl, 1 90, 118 17 v.v. 76 

4 68 5 45 2 64, I 14 17.18 132 

7 9 6 50 3 38, 93, 135 18 90 
XXVI. s 68 T.R. 9 71 20 6o, 84 
XXIX. I 78 No. 58 105 10 10. 23, 67, 132 22 90 

JO 17 " 78 24, 65, 73 12 10, 82, 90 23 90, 107 
XXXII, 4 6 13 36, 90 25 90 

Leiden T 344 13 v.v. 127 v. 1 63 
P. 3056 VI, 9 79 14 34 15.16 13s 

88, 115 10 19 15 10, 77 r6 r30 
VII, I 22 16 JOO 18 13 

• 4 22, 43, 129 Leiden I 347 17 49 20 49 
6 102 I II, I 44 19 71, 100 22 56 
7 129 2 43 20 105, 135 24.25 132 
q 6. 16 3 42, 52 22 36 VI, 9 90 

VIII. 8 34 8 31 24 34, II I II 28, 90 

I 1 97 25 36 12 3 
• Kaïro hymne 12 43 26 39, 72, IOI 13 37 

I, 1 78, 113 IV, 3 95 26.27 44 
3 32, 64 V, 4 101 27 ;7,8, JO, 76 1föller Hiërat. Lesest. TL 

4 6 6.7 13 28 38 30, 6 14 



152 J. ZANDEE 

blz. blz. blz. blz. 
30, 1 1 77 Pyr. § 6{)6, C 12 Ll-1-+ - Ll 4 9 112 

12 74 1, a 124 697, b.c. 27 1463 65 
13 33 5, a 124 698, d 23 1471, C 125 

31, 7 92 7, b 65, 122 712, a.b. 21 1478, C 81 
8 99 116 8, 9 716, e 97 1479, a.b 112 
9 30 124, e 101, 125 717, a 97 1546, a 94 

35 53, 57, 72, 83 135, a.b. 80 721, a 124 1 57 I, a 126 
36 89 147, b 68 722, a 3 1587, a 127 
37 41 153, C 91 730, c.d 8 1587, a-c 27 

162, C 41 730, C 9 1587, b 38 

Litanie du Soleil 
163, C 41 760, C 12s 1587, b-d 39 

IV, 35 
193, a 3 770 78 1587, a-1589, a 10 

110 195, C 782, a 124 1588, a 127 V, 46 94 
4 197 8 788, b 8 1614, b 1'' VI, 58 .),) 

4 228, a 27 799, C 110 1615, C v.v. 118 XII, 8 17 245, a 34 800 78 1616, C 125 XIV, 39 68 265, e 124 8o1, C 78, 123 1623, a 99 XXIV, 6 4 267, h.d 98 809, C 97 1646-1648 119 XXVIII, 68 3 272, h 121 814 47 1647, a-b I 12 XXXIX, 77 4 273 122 814, C. 47 1652 69 XLIII, 57 4 816, d 1688, a •• 274, C 121 125 113 
276, C Ó9, 12S 852 121, 123 1689, h 44, 113, 115 

Nsichons 288, C 124 852 V.V. 32 1689, C 124 
I, 1 14, 19, 114 297 121 852, a 123, 127 1690, a 124 

2 15, 17, 66, 72, 74, 297, C 852, 1695 80 
1 

79 123 a-c 47 
2 v.v. 39 300, a 123 852, e 32 16y5, h 79 
3 18, 8o 3o6, cl 123 853 112 1702, a 1<'4 
4 39, 77 327, a 126 853, a • 127 1721, a 78 
4 v. 45 328, a 126 853, h 32 1735 78 
4.5 7 337, v.v. 32 85 ~. C 17 1738, b 126 
5 37 376-377, a 9 853, V.V. 128 1<)06, c.d 78 
6 71 38 1 , a-384, h 109 854 112 1934 78 
7 20, 30 388 102 854, a 15, 81, 127 1984, a-c :2s 
10 38, 67 391, C 126 854, b 33 1985, a-c 126 
11 96, 114 398, h 12,1 854, d 32 1992, a-c 78 
13 6, 48 407, a 46 873 78 1996, b 78 

II, 14 9-- ::, 408, a 67 886, C ]2 2000, a.b. 126 
' · 

15 101 408, C 46 917, C 32 2007 8 
16 4. 33 416, C 124 1010, C 126 2012 78 
17 43, 83 . 447,a.b. 12 1016 78 2052, a 124 
17.18 IOI 459, C 124 1040 65 2o81 12 
19 48, 114 465, b I 2 _<i 1078. e I 12 2o86 I2 

21.22 114 467, C 126 I 100, a 68 2091 78 
22.23 57 483. h 113 1113, C 8 20<:/) 110 
23 32 ;07-510 c,~ 1124 78 2200, h 124 
26 43, 97 S07, C 124 IL.19-1151 9Ó 
26.27 114 S 11, a 97 1l6S 78 Pyr. Spruch 

TT. 27, III, 28 39, 76, 77, 101 _c:; I 3, a 28 1180, cl 125 210 68 TTT. 28 1- 'i 13, a.h. 102 1182, a 12.'i 68 l ~ 21 S 
29.30 114 'i 1 3, a-c ()7 1188. a IOC) ~ 

4_c:;6 115, 123 30 64 _c:;13, C I 13 1212, a v.v. 3.'i 515 12-
31 81, 84 1216, cl ~ 

542, C 124 104 
33 34 _c:;48, a 113. 126 l2JI, b 23 
3.'i 67, 102, I I 5 -3~ :, 124 1238. C 97 ~ahakatekst 
36 61 S8Q 102 1248, a-cl Bo, 92 1 I, C 65 
38 58. 62 616, h 107 1298, b 79 14, b 65 • 

39 48 6s6, e 124 1301 78 I 5, a 65 
40 114 682. a 34 1312, a 68 15, h 65 
41 I 14 682. d.e. 27 1364 78 48 67 
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50, a 
5 I, a 
52, a 12 I, 

53 99. 12 I, 

53.54 
54 99, 
55 
56 
58 
58.59 

Theb. Stelen 
1o86 
1092 
1097 32, 
1098 
1099 
1100 
I 101 
I 105 56, 
1107 56, 57, 59, 

Urk. IV 
14,6 
19,3 v.v. 
23,10 
91, 14 
93,13 
111,11 
113, 1 S 
126,1) 
130, 17 
134,5 
146,14 
157,17 
161,16 
164,5 

J cc ,l l 
i1V Îb 35 
1 bb 4, 8 
1bd 35 
11n111 91, 92 
1 b 61 
1b r 6o 
1b1ti 56 
1b-t (heerlijk oog) 10 
1h-l (akker) 103 

• 
iST'lt' 27 

Cj 126 
Cj p{J,tj 43 
C3C 25 
C3g,t 94 

10, 

10, 

blz. 

93 
93 

123 
123 

98 
123 
92 

99 
17 
50 

50 
109 

57 
54 
6o 
55 
53 
62 
62 

39 
25 

7 
59 
64 
79 

110 

59 
104 
65 
41 

33 
100 

12 
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blz. blz. 
164,8 82 364.3 27 
IÓ9,I3 49 364,5 16 
184,17 42 385,3 8o 
187,9 II 385, JO 5 
190 I 1 385, 17 56 
197,8 65 444, 15 v.v. 109 
199, 15 65 451,6 59 
201,14 65 4Ó9, 10 113 
217,16.17 86 469, 11. 12 105 
220,3 64 484, 14 81 
221,2 74 494, 16 17 
225, 17 79 494, 17 113, 114 
228, 15 47 495, 1.2 9.1 
232, 12 108 495,3 v.v. 70 
238,8 94 517,17 70 
239,10 13 518,2 22 
248, l I 27 529,7 46 
254, 10.11 108 556, 11 47 
2ÓO, 12. 1 ;I 86 585,7 8o 
261,13 74 615,1,2 33 
272,4 47 615, 1 -2. 13.14.15 32 
273, 14.15 52 615.2 95 
277 47 616.3 v.v. 95 
287, r 1 v.v. 5 616. 14 95 
297, 11 6o 617.2 95 
297, Ll- 65 617.8 95 
312, 10 28 617.14 95 
319,9 6 736.10.1 I 17 
322 6 7 40,9 48 
324,5 6 743,17 17 
328 6 751,15.16 33 
334 6 757.14 17 
342, 10 89 806. 13 34 
343, 10 47 807.14 7() 
361' 10 38, 47 811.13 6s 
361, I 2 39 837.3 40 
364, 1 v.v. IO 874.6-9 9 

REG(STER VAN EGYPTISCHE WOORDEN 

C3,/ 124 
c'1l,,I 23 
CbC 77 
cb .,o 1 5 
C/),,(lj 9Ó 

Cbd :10 
en 59 
c11 br 22 
cn[i (oor) 56 
c11b (leven) 90, 1 oo, 132 
c11b n p.f<f:: t 24 
cnb-,oj 20 
cn ,I 95 
Cn/j'i(I 6 
Cb1 IO 

C/tC,W 58 

Cbj ()4 
C/1111 81 
C, 8 s 7, 5 
c:f1 77 
Clf: HXJ 

C{.,1-Îb 10<) 

cg1,I 94 
C./ 84 
C/b 40 
c4 35 

Îi'i(1 67 
î,1bj 100 
i1bt-t 80 
i1 b,o 33 
i1 d-t 8 

1 5 3 

blz. 
<J42,l2 127 
942.12.13 J4 
942 13 72 
943,14 v.v. SI 
9--14, 14 !=') 
<)(JO 6 
1015.7 109 
1031.Q 109 
1161,6.7 1r,3 
1217,8. 10 70 
1217,11 34 
1217,14 :19 
1218,9 I 10 

lJrk. V (1 )ooclenbuek XVI 1), 

Alischnitt: 

1 70 
2 67, 68, 94 
4 
9 
16 
23 
33 

Z.Ä.S. ~u. 38 

Tekst No. I 
II 

blz. 20 
21 
2' 'l 

23.24 
24 
27 4, 
27.28 
30 
30.31 

ij 128 
Îj 111 ,,•J j 58 . ,, ,, 
1'1V nsl.lÏ I Il) 

Î'1t1C,f 65 

11V11 39, 77, 85, 117 
0 l'1l1t1i 78 
J /1,•n,1• 37, 78, 89, 1 I 1 
j / 7.l1tt1.'-'-.IÎ1ll C 81 V, V. 
, , 
IU.'S 1 '1<' ()2 

ih q8 
Îbr 4 
Î/' 28 
0 [p.t-s,w,t 28 

if 3 
ini1 b 120 

Îrnj 9, 78 

28, 63 
49, 101 

101 
71, 102 

12 

133 
133 

28, 36 
35, 54 

83 
22 

50, 13.1 

31' 100 
20 

104 

93 

• 

• 
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1 54 

Î111j-pr 1o8 
îmj P•t 6-J. 
Î111j 11(r-1u 18 , . 
11111 r 99 
111111 63, 75 v., 82, 85 , 
111111 rn.f 67, 83, 86 , . 
111111] 100 , 
111111/,t 80 
vn-.f pJ:i.,uj 12 
i11h-J:içf_ 88 , 
lil 111 85 , ,. 
1n-t11-s1 7-J. 
Înd ( /:ir) 127 
Îr,i (rn) 7-J. , 
ir-,c• 76 , 
1rr 128 , 
tr-1 55, 56, 71 , 
zr,t Re 10, 27, 108 , . 
ir-/J 20 
Îlzj .J.9 
îh-111 12 
Îhm-1 6 
ib11nv-.fk 121) , . 
IS] ICX) , 
1S1L'] ICX) , 
IS1V·t ICX) , . 
ts-t 37 , __ 

ISS 69 
î.,d 108 
itf 73, 92 
Îtf 11/r-1v fJ.l 
itf.10 6, , . . 
1111 32, 81, 83 , 
1/ .J.7 
Î 1 {' /:i .Ç7S.) 42 
!'dd 128 

,,, J 8-:, 
1i!J ./ JI, 56, 100 
f,f/1§.f 10, 28, 37, 89 v., 109, 

I I I 

f1l 1.f,t n{ztf II 

'i.t' l q I CX) 

1v1tf_-1c•r 5 
,cie 70, 82, 85, 112, 113, 116, 121) 
,,,e 71,e,,ll 17 
,ve,t 22 2' 

' ,J 

1uf1 (11 (11,) 36 
, , 

un l 11 lp I tr,,• I.J. 

,CJbl 55 
,obn 21, r ro , 
7('/'l 3 I. 70 
7.l'II 22, 23, 7 I 
'lf 11l'H..'ll 22 

'iLlll'llJ. / 30 
«•11b 6, 
,c•nf 22 

,e,nmj. t r 3, 28 

H'nn-tf 35 
7llllb 21 

z,•r 67, 78, 121 v.v., 129 
,vr Îrnj Sd-t 124 
'll'Y III J l 82 
,ur s 1 1,,r 123 
1c•r .ifj-t 19 
1,•r•'l<' 63, 12.J. 
,urr-1 .J,6, 47 
wr-t 12.J. 
"'h1 63 
·wh111 68 
1c1hn1 n 89 
1c,J:i e 33 
'l,,b 1 .J.9 

7Ll.fr 28, 37 
·w§r b1-,u 17 
·w.fr-J:i1 -t 7 
,,,.,'b · t .J.8 
1t•.1'-t 89 
7ll.ib 89 v. 
,,•tl 38, 128 
V.1(S 15, 16, 81, I 10 
,vd 86 
·wdn 16 
,vdd-t 90 
v.•tf.1-t 10 
1,,tf.1-t-1!;-t 27 
"'t}/-1b-t 70 
,CJg_e md,,, 122 

b1 76, 80, 100 

b1 11 Re 14 
b1 ntrj 110 
b1 st 1 84 
lu j Jf tj 1-J. 
b1Î-tj 84 
bl8•t 10 
b1k1,t ICX) 

b1 gj 60 
bi1 78 
bi1 i-tj 76 
/111,t 41 
bîk 13 
bÎll n(rj .J.I 

bît 6 
bnd 96 
/,r[J 20 
l,!J!J.a, 102 
bs (geheim heeld) 39, 72 

bs (opv,ellen) 67 
b[11 60 

p1 11b 19 
p11v-t tp./ 64 
p11u-tj 79 
p1,v,tjw 6-J,, 79, 105 
P,un-t 5 
pr in N'li1n 18 
prb. 85 
{'r-t (111 r) 90 
pJ:i.,vj (n nJ:i.J:i n ef.-t) 12 
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p!z.tj 10 
ph,r 33, 71 
ph,r t1 32 
ph,r-v.,r 5 
{'/Jr-t 55 
{'.frf. 129 
p.ig_-t 18, 66, 90, 91 
pJJ 7 
f••t 37, 110, lil 
Pth 67, 88 
Pel 42 
Pri 1111111 32, 33 
Pi/:. If 49 

/1,v-t 13.J. 
f1uf. 102 
ftft 23 
fd 129 
fdct• 129 

'1/ll 31 
11111 22 
11111 1c•r 121, 126 
'lllle 36 
1111 e !;rio :37 
1111 eu, nfr 36 
1/lJe,t 16, S.J., 100, 119, 131, 133, 

134 . 
·1111 J 43, <)5 
1neb1 35 
'1/17C' / l 25, 26 
1l1'lV·/ 27, 73, 92 
111/!?1,t 21 
·111 n 9, . 
11111] 109 
111111/1.11, 95 
1nnb, (voortreffelijk) 65 
1nnh .fhr-'lv 61 - -
111nb (rijgen) 96 
mnl-w 7 
111118 38, 40 

• • mnt,1 58 
mr,,•./ 7 v. 
111r.f 56 
·111r/:i-t 8 

V 

n1rs-,(1 23 ·-
111 J:i 63 
111 J:i-e 49 
111/:i îb 62 
111/:ij 47 
111/:in II 

mhn-1 109 

111hn-tj ICXJ 
, . 

IIISJ 7 I 
rn.f-u, 6e; 
111.frc,./ 74 
111.fnl:i 22 
·mJbn-t 103 
111k,i 62 
·111/ 90 

mt,,•.f 10.J., 106 
111tr 25 
111tr r 85 
IIL( l 92 
mdJ:i 7 
1114. 85 
1lfg_1j 5, 6 
mqd 130 

, 
niw-t 27 

11Î'lv-t 0111111 89 
nis 57, 86 
11,Îk 35 
N,v 19 
111.V 11/r 23 
lv,crn 21, 59, 68, 79, 92, 101 
11b I 10, 135 
11b eb,'lvj 97 
nb ,ue 9, 69, 114, r 17 
nb P•t 120 
nb nb-,v 19, 93 
nb n(r-w I 15 
11b-r-<t_r 10, 37, 80 
nb H111n111 108 

11b tl ·U•j 17 
nbj 38, 67, 68, 74 
nb-,v 21 
11pr 102, 132 
11prj 104 v. 
nfr 23 
nfr /:ir 89 
nfrj-t 92, 9-J. 
nfr,v 15, 16, 64, 75, 77 
nfr,CJ _qrJ:i .J.9 , 
nnz.t 33 
nml:i 53, 61 
11111/./ 30 
11111t-t i1b,v 32 
1111 65 
tlllj 67 
11-11-k-.f,v 74 
11/1111-t sn!r 6 
11h111h1n 96 
nbp 38 
1i/z 111 56 
ubb 100, 131 
nbw 55, 62 
nbt ro, 37, 47 
nsj-t 69 
11s11• ~db-'lvj 16 
11s,.11 ntr-,CJ 115 
ns,,,j.t 15 
nsj,t 69 

• V • 

ns1n1-t 23 - . nsn.7 95 
11[![! Ó9 
tl[!ÇJ-Wr 13, 69 
11,/.e JO 
/lfr CJ 120 V.V 

nf,r .ip.f 14 

-

r 

• 



r . 

• 

, 

ntrj 77 
nJrj,t 10, 91 
1t!r-w 135 
n!r•I ro 
n<i. (ri) &) 
n,j,_ /J•t 90 
11<i.111j-t 92 
nd,nq 8b 
nd,tj 95 

r,C,k II sf 4 
R' 64, 78, 88, 92 
r'f•I 10, I 18 
r,v sli 42 
rwj 55 
rw-tj 12 
rpc 119 
r11111 14 
1,nj 135 
n11! n!r•'ll' 34 
nz 59, 73, 86 
rnpj 31, 68 
r11p,t 30 
Rmi-t 103 
rb 75, 86, 135 
rb-1nÎ-R' 33 

, 
rs 31 
rk,f 61, 96 
rdi ·111 îb 62 
r<i.1v 8, 104, 106 

lli j 17, 91, 92 

/11 1V ( ltt-) I 0 

lub 89, 90 
/im/z111 ()Ó 

h111h111"1 43, 71 
hr1v 30 
hr,v p11 r sf ( 111-) 3 l 
hh 102 
hl1111v 37 

f11 j 20, Ó9 
/:i J 7.V 58 
/:iiw-tj 6, 49 
J:,.1 ./ 100 
/;1 •t (m-) 63 
J:i1 -t (bf>r 111-) 72 
/;' ( 1v' J:,. n') 80 
/;C,îl' 8 
/:i'Pi 40, 99, 101 
/:i'•t 6b, 67, ó8 
(l7L' 98 V. 

bw1 i ·I 8 
l;ioj 40 
J:,.1v11 ( h,kr) 68 
f1b 36 
J:,.pt 12 
b/11,7.,, 6 I 
f11nu• .fiv 38 
f1111.1'•'il 'I 27 
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{im-t 92, 103 
J:,.nw-t 28 
l;nw-t /1 ,wj 11, 27 
l;nb 48 
bub 1/; -t 25 
bnr 55 
l;r 34, 56, 88, 95 
l,lr-1 /;Ij 29, 100 
l;r-' 23 

br (n /:ir) 6o, 86 
/:ir 11fr 31 
J:,.rj 64 
/:i ·rf lp 113, 119 
!Zrj,t 5 
/zr-1t.1 100 
J:,.r-t 80, 85, 100 
bb 19, 31, 61, 1,\0 
/t/;,v ro6 
l;s1 95 
J:,.sj (zingen) 49 
J:isj (pr~j zen) 109 
!;sj 1111<1 59 
J:,.sw 56 
/:isb 30 
bk 1 oo 
hk1 73, 76, 115 
!Jk1 ·W 75, 84 
/:i•I 22, 110 
J:,..f c,,t 88 
J:,.-t-k1-Ptb &:> 
btp 27, 53, 110 
f1tp fir 15 
(ztpj 58 
/zq_ 11 4 

/Jij mn-t 55 
lu jb -t 28 
/J,1 j .t 55 
/J,1 b 29 
b' 28, 47, 68. 69 
b'•W 14, 37, 81, 92 
b,j 68 

bi".f 44 
!Jw11 68 
!Jb1 58 
brr 71, 72 
bpr !Jpr-1v 39 
b/>Y•î(' 20, 64, 77, 79 
J;ps 62 

bf' 92 
bf'•t s.ir 10 
bft 37 
bft)1r-nb,§ 28, z 10 
bf.tj 13 
bf.tf-·w 35 
bm 60, 86, 129 

bmt 129 
bnzt,f (111-) 24 
bn111 -jiv 6.\, 68, 79 
b1nnw 129 

lin 27 
b11111 8 . 
l;ntj (stroomop varen) 15 
bntj (krokodil) 59 
b11tj (eerste) &> 
[l.111f rsri.-t 114 
b11d 78 
br (1n 1111) 8Ci 
br /ir 27 
br-11.1j 37 
br-tw 17, &> 
bb nnll-1 32 
bsbd 21 
b-"f (zich wenden) 59 
lz.if (afweren) 63, 108 

b-"r 31 
b•I 17, 49, 8y 
bt n 'nb 104 
bt111 23 
bd 15 

!J,, b-t 129 
f:!,i. / 4 
'111111 38 
!J.ntj 40, 81 v., 82 
Hrj-'/;1 100 
hr-t 49 
h-t JOi 

Sl 65 
s, b s111' 95 
Sil•'W 25, 26 , 
sznw 55 
sf> ( m/:i -f) 63 
sf> 1/>f 16, 25, 65, 72 
Sllli 66, 78 
ss (schrijven) 107 
S.f·7.IIJ DJ:,.ic•tj QO 

ss (nest) 13 

11 (stal) 12 
s1 (rug) 95 
s1 (/ir-) 6(1 
, . 

Si ·7.VJ 47 
.f1/; -w 68 
s'1 77 
·c h s n_ 20. 90 

.fcJ:,. 3, 110 
siJ 23, <:>8 v. 
.fw1 •,<1 5, Ci6 
.frt'l'd 40 
fwh 95 
.f1v/:i-t 74 
sbj J5, 5<:> 
.ibj-io 9.'ï 
-"/1f1 71 
Jp.1 (n nu '•t) 109 
.,'pij 98 
.ifj 68 
.ffb 55, 129 

. 
Sl/1 104 
sm1 90 
.,'nu c 15 
.1'111n (gans) 70 
.i111n (bevestigen) 90, 108 
.,'mi 64, 79, 105 
.i111siv 125, 126 
in-w (koeken) 17, 49 
.1'11u1 (tweede) 129 
.,niv (nn -in) 87 
§nw-f 71 
.i11b 55 
,'11111 16 
.1'11111/t 57, 135 
.inhs 20 
.intj 49 
, 
sr 133 
ird 7 
.i/11 /> 83, 85, 1 JO 

.1'/tlf> I 7, 27 

.,'!J<!:. 20 

.i!J1 6o, 62 

.i!}iv I 7 
ibf>r 92 
.i!;111 J7, 44 V., 75, 76, R+ 
ibin îb 54 
Sb111t 27, 36 
.i!Jr (vellen) 37, 128 
.ibr (plan) 89v. 
,\:S'll1n 35 
.i.ifj 13 
S.r1-t 107 

I 5 5 

.ihn (geleiden) 31, 79, 100 

.f.ç111 (beeld) 1..1-, 81, 85 

.ist J 63, 81 
'"d ss 32 
§k1 "8 . :, 

.ig1 (.igr) 7r 

.igr]:i 134 

.i-t (n 1111 '-t) 109 
s-t-l;r 27 
s-t-<i.r-' 25 
itj 21 
.iti-t 92 
.itj 7.\, 91, 103 
.idd 9Ó 
.iq1 j l;r 59 
.frf..111 57, 89, 128, 135 
.iq,t 13 

' . 
SJ J 107 
,irj_ /Il 57, 89, f 28, 1 J5 
:f1b,t 129 
,çC./ 25, 26 

s'd 35 
.hl'.! (leeg) 31, 63 
fw (zon) 33 
,'Ï'cL1 ÓQ, 100 



sfi-t 5, 7 v. 
,çmC 47 
,çn-wr 5 
• S11·7V 22 
-<sP 49 
.,'sp sn-iv 17 
.ÇS (tnJC) 55 
J.\~r 35 
,ç/ J 74, 75, 110 
.id ( redden) 56 6o, 62 
.id ( roepen) 95 

/; 1 48 
/; J j 25, 26 
l;î 38, 72 
l;n1-1 -t-f 4 
/itll i 38, 70, 7 5 
l,:n11iu 108 
/;111j,t 6 
/;11 37, 61 
l;rtj 99 
l;d 38 

!t 1 (stier) 43, 94, 95 
k 1 1nivt-f 64 

aarde 119 
aards koningschap (van Re) 

48 
ahso;uutheid (van Amon) 66 
achet-oog 82 
Achnaton 116 v.v. 
acht oergoden 18 
/\dacl 98 
adaequaat (uitdrukken v.h. 

goddelijke) 85 
adem 102 
administratie (van het land 

door Amon) 48 
afstand (god-wereld) 107 
ahet-koe 94 
alenige 18 
alheer 80 
alleen (b.d. schepping) 70 
ahnacht 24 
alomtegenwoordigheid 76, 85, 

98, 132 
ahvetendheid 135 
alziendheid 32 
Amarna 24, I 16 v.v. 
Amarnahymnen 51 
Amon 88 v. 
.A.moncredo 114 v.v. 
An1on-Re 30 
Amon-Re-Ptah 87 v.v. 
IXYl<flY~O'/Ç Ó2 
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k1 n ps<J.-t 97, I 13 
k1 (ziel) 16, 99. 
!.•1 (denken) 99 
k1ri 36 
Á'III 63, 91 
k,11 n 1 -t (111-) 58 
k.fks 23 
/,:kiv 19 
ktkt 95 

Gb 40 
rtml:i 22 
gmb,-tw•.f 74 
[1111/:is-iu 84 
.'/ 111[1111 94 
q11g11-wr 69, 70 
[JY 70, 11)9 

gr/i (nacht) 49, 100 
_qr/:i (gereed komen met) 59 
_qrJ:ij.t 30 
gr[l 27, 40 
[!S[!S 30 

t1-nfr 5 
T 1-tnn 64, 67, 79, 88 
t1 j 41 

t1s 47 
ti-t 66v. 
twt 19 
tiut (msw-t) 39 
tbtj 99 
1/>-/:i•t 49 
lf>/:i•I 40, 99 
lf>/:i•I l\'ivn 12 
Tfnt 69, 100 
Tni 10, 79 
1111 79 
t111111 79 
tnj 67 
tn111 80 
f1111l·Zll IC) 

thnt 76 
tk 1 79 

t1j.t /><J.•t 10 
! 1iv 102 
JJW (n<f.111) 60 
thb 23 
!s 64, 69 
!s t1 27 

d1-t 37, 56, 80, 110 

... 

SYSTEMATISCH REGISTER 

antlere gedaante (bij het ont-
\\·aken) 20 

an1m1sme 120 
Anoe 97 
anthropon1orph (van Atoem) 

8o 
1Jl] 51 

' ' 

Apophis 14, 117 
appellatieve vorm 128 
arts (god als -) 55 
Asjeroe 27 
atmospherische (god) 59, 94 

v.v. 
1\toem 67, 79v., 84, 112, 118, 

119, 123, 126, 127, 131 
aton 116 
autobiografie 53 

ba 15 
ba van Sjoe 131 
ba van de zon 3, 81 
barmhartigheid 134 
Baste! 11, 27 
hegin (van de schepping) 65, 

68. 71, 72 
begrafenis 1o8 v. 
beleid (van Amon) 61 
bemanning ( v.d. zonne boot) 

37 
benedenhemel 80 

berg van erts 41 
beschern1er 62, I 34 
bevruchten (van het veld) 104 
bevruchter 94 
Bnw-vogel 4 
bode1ncultuur 40 
13oechis 82 
houw (Amon leidt de -) 135 
bovenhemel 8o 
brongaten 100 

chiasme 8o, 128 
Chons 115 
continuïteit (schepper-schep-

ping) IOÓ 

cultusboot 14, 15 

dagtocht 80 
dag- en nachttocht van de zon 

3, 4, 33 
dal-feest 14, 110 
datering (van Leiden l 350) 

15 
deïszne 120 
delen (i.d. offers) 17 
dodenrijk T 18 
dood 91 
doodslot 56 
dualisn1e 34 

edelstenen 21 

dw1w-k 4 
dpj 94, 95 
dpwj 96 
d111 59 
d1n1 -t 95 
d111-t 35 
d11/:i 23 
dn/:i-i11j 42 
dhn 96 
dr 95, 128 
dg1 22, 71 
dd ib-f (r-) 56 

<1. 1 j 33 
q_Cr 86, 89 
d_i,• (berg) 41, 95 
<J.iv (kwaad) 55 
q_b1-t 3, T 10 
q_b1 ./j I 10 
q_bC 23 
q_fd 84 
q_r-C Ó7 

<l_r-j-t 85 
<1.-t (lichaam) 66, 78, 80, 81, 88 

<f_.f (eeuwigheid) 100, 131 

Edfoe 120 
eerste (Amon-god) 66, 75 
eeuwigheid (v. Thebe) 12 
éne (oog v. d, zon) 22 
Enlil 97 
enneade 66 
erfgenaam (van een god) 65 
ethische orde 133 
evolutionisme 120 
exclusivisme 44 

f ascinans 7 v., 19 
fetisjis1ne 120 

Geb 118, 119, 124 
geboorte (zonder ouders) 7 3 v. 
gedenken 62 
geheim \'iezen van Amon 64 
geliefde 7 v. 
generaties v. A. 1non 64 
gerechtigheid 134 
geslachtsleven 91 v. 
gestalten (van cle zon) 77 
getallen-woordspel 129 
gevreesde 7 v. 
glanzend 76 
god (in het algemeen) 113 
godendecreet 108 
godengeneraties 65 
grondvestingsceremonie 4q 

, 

r 

• 



.... 

, 
r 

-

gunstige \vind 36 

harpoen 35 
Hathor 27 
heer 19, 135 
heer der goden 113 
heerschappij van Thebe 107 v. 
Hcliopolis 68, 78, 87, 8<), 90, 98 
henotheïsme 18 
herder (goede-) 135 
herleven 20 
herleven der natuur 18 
llermonthis 81 v. 
Hermopolis 68 
hiernamaals 111 
high god 120 
Hoe 98 
hoorder der gebeden 57 
horen (van god als stier) 97 
Horus 120 

l'i' 1 35 
identificatie 66 v., 105, 112 
indelen van de tij cl 30 
iir0at ihu S 

ka 99 
ka van alle goden 114 
Kagemni 52 
Kaïrohymne 25 
kajuit (v. d. zonnehoot) 36 
I<bf:i-t 125 
kleuren 21 
koning Ó9, 94 v. 
koning (Amon als-) 40, 46 v. 
koning der goden I 14 
kosmische orde 133 

kosmogonie 91 
kosmos 111 
kracht van Re 37 
krokod i 1 95 

landen ( = sterven) 10<) 
lapislazuli 21 
leeuw 42, 43, 95 
leven 85, 91. 106, 13 r 
leven der goden (Amon) 24 
levensduur 58 
levensgrond (Anion is -) 132 
levensonderhoud 49 v. 
levenswater 101 
libatie 8 v. 
lichaamsdelen (goden als -) 

68 
1 ic haam sf uncties 
licht 131 
lichtgod 33 
1 ii k 80 

IQ' J 

lijk van de zon 3, 4, 81 
linkeroog roo v. 
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loop van de zon 32 
lot 135 
lucht 85, 130 
luchtgod 76, 83 

maan 49, 100 v. 
macht 44 v., 76, 84 
Mafdet 27 
magie (met de naan,) 59 
malachiet 21 
meettouw 49 
Memphis 88, 90 
metropolis 27 

'Min 64, 119 
Moet 27, 115 
monotheïsme 17, 112 
?vfonth 82, 91, 95 
mum1n1e 110 
m11n1n1ie van de zon 3 v.v. 
mysterium tremendum 7 v. 
n1ythologie 17 

naan, 86 
naamgeving 74 
nabijheid (god-wereld) 107 
nachtelijk feest 49 
nachttocht (v. d. zon) 8o 
naklank van Amarna 17 
nan1en (goden z(jn - v. Amon) 

67 
natuurverering 116 
navorsen (van de god) 8ü 
necropolis 109, 110 
negatieve confessie 53 
Neith I r 
nest 13 

niet zijn 79 
Nij!overstroming <)9, 101 v. 
Noen 67, 101, r 17 

oe rgans 69 v. 
oergod 78 
oergoden (acht -) 63 
oergoden ( Anion niet - ge-

identi f iceerd) 63 
oerheuvel 25, 26. 82 
oermoeder 9.3 
oermonotheïsn1e 120 v.v. 
oerplaats 12, r3 
oervader 93 
oerwa•er 19, 70 
offers 132 
ogen van Amon 56 
onafhankelijkheid van A1non 

72 
onanie 92 
onderscheid (god-schepping) 

105 
oneindig 85 
ongedifferentieerd ( antiek 

denken) roó 

Onoerislegende 27 
onschuldsbetuiging 109 
ont\vaken 19, 20 
onweersgod 1)6 
oog van Re (,tad) 10 
oog van Re 27 
oogziekte 55 
openbaar 76 v. 
openbaring 90 
openen (v. d. kapel) 22 
•Üpet-feest 14 
orakel &J v. 
orakel god 135 
oren (van Amon) 56 
oriëntatie 49 
Osiris II r, 119, 122, 124, 127 
oudste ( oer god) 67 
overstroming 40, 104 

paniek ( A1non redt in -) 60 
pantheïs1ne 76, 85, 99, IOÓ 

"Partizipialstil" 128 
persoonlijke vroomheid 50 v.v. 
phoenix 13 
Pianchi 53, 61 
planten (leven d.d. zon) 22 
polytheïsme 120, 121 
potentieel leven 19 
praeëxistentie 19, 70 
primaat 17, 64, 6(), 112 v.v. 
primaat van Thebe () v., 25 
primaatsaanspraken 135 
primaatsaanspraken van ande-

re goden 118 . 
processie 14 
processiefeest 13 
processievaart 7 
Ptah 50, 88 v., 121, 123 
Ptahhotep 52 
Ptahhymne 105 

ran1von11 v. Amon 5 
i-ationalisme 118 
Re 67, 88 v., 113, 115, 122, 

127 
rech 1er 133 
rechteroog 100 v.v. 
redden ( door Amon) 56 
re<lder r33 
regelmaat 30 
religion of the poor 52 
resi<lentie, i. d. delta 15 
reukoffer 8 v. 
reuk\verk-landen 4 v. 
roofdieren 40 
roofvogel (koning als -) 41 

Sachmet 
sC"hadu"· 

28 v. 

II, 27, 
(= 

36, 1 H) 

bescherming) 

schepper 105 
schepper der goden 114 
schepping 105 

1 57 

schepping door het \',oord 71, 
98 

schiphreuke!ing 60 
Sesj at 107 v. 
Sia 98 v. 
Sjabakatekst 67, 98, 121 
Sjamasj 132 v.v. 
!,;i,:rv s6 

' 
· Sjoe 12, 33, 50, 67. Ó9, 72 v., 

83, 91, 92, 100, 106 v., 118, 
I 19, 126, IJO v.v. 

slaap 20 
slang .l5 
sociale moraal 133, 134 
sonverein ( over de goden) I 1 .,, 

114 
sptnven ( scheppingsdaad) Ó<) 

stad 27 
stafcultus 45 
sterker ( Amon is -) 17 
stier 91, 94, 95, 96 
stier (beschermend) 43 
stier (van de enneade) 97 
stijl 127 v.v. 
stille in den lande 51 v., 134 
s'oring (atmospherische -) 

()6 
subordinatie (aan Amon) 19, 

49 V., 114 
syncretisme 116 

Tefnet 12, 27, 66, Ó{), 91, 92. 
TOO, 126 

tenen (goden als - v. 1\1non) 
68 

Thebe I r, 88, ()0. 108 
Thebe, heeld van de kosmos 

12 
Thebe als overwinnende godin 

9 V. 

Thot 107 v" 1 l<J 
tiidsindeling 100 
toen nog niet 65 
triade (goden-) 87 
troon van Re r r 3 
t,\·ee ogen v. d. zon 31 

uitspreken (v. d. godsnaan1) 
86 

uitverkiezing 56 
uraeus 49 
"Urheber" 120 
lJtnapisjtim 134 

va<lcr der goden 
veerman (over 

IQ() 

94 
doods rivier) 
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vegetatie 105, 132 
veldgewas 104 
verborgen (v. Amon) 76 v. 
verborgen van geboorte 74 
verborgen grond 76 
verborgenheid (v. Amon) 82 v. 
verborgenheid v. d. zon 34 
verjongen (v. d. zon) 68 
verlengen v. d. levenstijd 58 
vernieuwing v. d. zon 31 
verwekker der oergoden 79 
verzan1elen ( goden - zich tot 

Amon) 19 

vijand (v. d. zon) 13 
vingertelrijm 129 
volksgodsdienst 52 
volledig zijn (v. Atoetn) 79 
voorhoofd v. d. god 6 
voorspoed 103 
voortbrengen (v. d. oergoden 

d. Amon) 64 
voortplantingsvermogen 92 
vreemde landen 5 v., r 18 

\\'aakzaan1 (v. d. zon) 31 

\vater (Amon redt op het -) 

59 
v;eg (zon ,vijst -) 31 
wereldgrond 105 
wierook 8 v. 
\vij sheid 133 
wij sheids litteratuur 51 v. 
woedende dieren 94 v. 
v.•oedend zonneoog 27 

Zedekia 97 
zegel 23 

zelfschepping 37 v.v., 68, 71 
zichtbaar (zon) 33 
ziekte ( = dood) 56 
ziel 8o 
zien (bij dageraad) 22 
zon roo v.v. 
zondebev.•ustzijn 53 v. 
zonnegod 30, 83, 115 
zonneoog 13 
zonnetocht 29 v. 
zonnevijand 34 v., 9.i 
zonsopgang 68 

.. 
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